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FOREWORD

The Turkish Grammar book that you have just started reading is quite different
from the grammar books that you read in schools. This kind of Grammar is known as
traditional grammar. The main difference of a traditional grammar and that of a
transformational one is that the first one describes a natural language as a static
object, but the second one describes both the parts of the language engine and how
it runs. This is like learning about a motionless car. There is something lacking in this
description. It is the dynamics of the parts of a car that runs a hundred and twenty
kilometers an hour.

Traditional grammars describe only the physical appearance of a language; they
do not mind what goes on behind the curtain. The mind of a human being works like
the engine of a sports car. It arranges and chooses words matching one another,
transforms simple sentence units to use in different parts of sentences, and recollects
morphemes and phonemes to be produced by the human speech organs. All these
activities are simultaneously carried out by the human mind.

Another point that the traditional grammarians generally miss is that they write the
grammar of a certain language to teach it to those who have been learning it from the
time when they were born up to the time when they discover something called
grammar. This is like teaching a language to professional speakers.

Then, what is the use of a grammar? | believe most people were acquainted with
it when they started learning a foreign language. Therefore, a grammar written for
those who are trying to learn a second language is very useful both in teaching and
learning a second language.

| started teaching English as a second language in 1952, a long time ago. Years
passed and one day | found myself as a postgraduate Fulbright student at the
University of Texas at Austin in 1960. Although | studied there for only a short period,
I learnt enough from Prof. Archibald A. Hill and Dr. De Camp to stimulate me to learn
more about Linguistics.

After | came back to Turkey, it was difficult to find books on linguistics in
booksellers in Istanbul. Thanks to The American Library in Istanbul, | was able to
borrow the books that attracted my attention.

In those books, | discovered Noam Chomsky, whose name | had not heard during my
stay in the U.S.A.

I must confess that | am indebted to the scholars and the library above in writing
this Turkish Grammar.

| am also grateful to my son Dr. Ozgiir G6knel who encouraged me to write this
book and to Vivatinell Warwick U.K., which sponsored to publish it.

YUKSEL GOKNEL
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LOGICAL, MORPHEMIC, AND ORAL SEQUENCING

Noam Chomsky and Steven Pinker in their books assert that the human
mind has an inborn logical ability which seperates a body of thought (a
sentence) into two parts to produce sentences. A person thinks logically that
a sentence should be about something or someone, and uses them as
subjects, and uses all the information given about the subjects as predi-
cates.

Chomsky calls them Nominal Phrase and Verbal Phrase, in short "NP +
VP". Additionally, the predicate part (VP) is also seperated into two parts as
a verb, and an object 'V + NP'. These logical storages (parts) are empty
before one starts learning his/her language. When someone starts hearing
the sounds of his language, he loads these sounds with meaning and inserts
them into these empty logical storages. The sequencing of the storages is
also learned while someone is being exposed to his native language.
Therefore the sequencing of the logical storages change from language to
language. The logical storages and their learned sequencing are called the
logical sequence of a sentence. The so called storages are also flexible
enough to hold the shortest and the longest language units.

The word verb "V" covers a verb root, a verb stem, or a verb frame, and

all the inflectional suffixes attached to them such as "ed", "ing", "s", and
auxiliary verbs such as "must”, "may", "might", "can”, "could", etc. preceded
by them. The verbs together with these inflectional suffixes and auxiliary

verbs constitude a verb composition concept and called a verb "V*".

All subjects and objects, whether long or short, are Nominal Phrases. If a
verb is intransitive, it does not need an object (NP), so the predicate part
has only a verb, and some adverbs or adverbials. The predicates that have
"be" verbs are also considered Verbal Phrases.

The sentences described above are of three kinds:

1. A subject, a transitive verb, and an object: Jack killed a mouse.
subj V obj (NP)

NP VP
2. A subject and an intransitive verb: Jack sleeps.
subj V
NP VP
3. A subject and a "be" complement: Jack is brave.
subj \Y
NP VP
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Although these logical storages are inborn, their sequencing is learned
through the experiences of an individual. Therefore, the sequencing of the
subject and predicate, and that of the subject, verb, and object change
from language to language. For instance in English:

1 am_coming.
Subj (NP)  pred (VP)

(There are no personal suffixes attached to verbs in English.)

In Turkish: Geliyor — um (ge*li*yo*rum)
\Y subj (NP)

In Turkish, a personal concept is expressed by a personal suffix either at-
tached to a verb at the end of a sentence, or expressed by both a pronoun in
the beginning and a suffix at the end of a sentence. Using personal suffixes
attached to the ends of the Turkish sentences (except the third person sin-
gular) is a grammatical necessity.

Furthermore, the subject, verb, and object sequence of the English lan-
guage differs in Turkish as subject (pronoun), object, verb, subject (suffix);
or object, verb, subject (suffix):

English:  We are picking flowers.
subj (pron) \ obj
Turkish 1: Biz cicek topuyor-uz. = We are picking flowers.
subj (pron)  obj V-subj (suffix)
Turkish 2: Cicek topluyor-uz. = We are picking flowers.
obj  V-subj (suffix)

The reason why there may be two identical alternative sentences in Turkish
is that one should compulsorily use a personal suffix attached to the verb in
a sentence, but if he wants to emphasize the subject, he could also use a
pronoun in the beginning of a sentence as well as a personal suffix repre-
senting the pronoun at the end.

If we use a sentence without a personal suffix, the sentence becomes un-
grammatical although it is understandable:

*Ben yarin Ankara'ya gidiyor. (ungrammatical)

(Ben) yarin Ankara'ya gidiyor-um. (grammatical) (“Ben” could be ignored.)
*Ben sen-i seviyor. (ungrammatical)

(Ben) sen-i veviyor-um. (grammatical) (“Ben” could be ignored.)

As a general syllabication rule in Turkish, the single underlined conso-
nants of the words or allomorphs detach from their syllables, and attach to
the first vowels of the following morphemes as in the examples above. This

14
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operation of the oral sequence of the Turkish language reorganizes the
morphemic sequence to produce harmonic syllable sequences. The lines put
under the consonants are not used in writing.

One could estimate that there exist empty inborn logical subject-predicate,
and subject-verb-object storages in one's mind ready to be filled with the
learned sequences of phonemes and morphemes in a newborn baby. A
newborn baby hears the sounds of his/her native language, learns which
sounds convey which words and morphemes. He/she also hears the se-
quences of subject-predicate, and subject-verb-object, and the syllables
of his/her native language. All these sounds and information gather in its
memory, and are inserted into the inborn storages to produce sensible
sentences.

All human beings are born eager to learn. This is an inherent instinct in
everybody, which Steven Pinker calls it "Language Instinct". Children do not
know what a subject, or an object is, but as soon as they learn the
interrogative concepts “who?”, “what?”, “when?”, ” where?”, “why?”, “how?”,
etc., they start asking questions. In all languages, question words ask for the
essential parts of a sentence such as “subject”, “object”, and “adverbs of
time, place, reason”, etc. So, he logically knows that “who” and “what” asks
for the subject, and “whom” and “what” asks for the object, and he also
understands that all the answers to the questions “who”, and “what” are
subjects, and “whom” and “what” are the objects. For instance:

Jack found a watch.
who what

Jack’s sister found a watch.
who what

The boy who was walking along the street found a watch.
who what

The boy who was walking along the street found the watch that | lost.
who what

Jack saw arabbit in the garden yesterday.
who what where when

The house that Jack built collapsed suddenly last night.
what how when

Jack found a watch while he was walking down the streed.
who what when

Jack passed his examination with difficulty because he was lazy.
who what how why
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Jack saw Mary among the crowd.
who whom where

Jack bought some flowers for his mother.
who what for whom

Jack was coming from school.
who from where

The parts that are not underlined in the sentences above are verbs. If
someone wants to ask about these verbs he says, “what did jack do?”, and
for the underlined parts he says, “From where was Jack coming?”, “Where
was Jack coming from?”, “Whom did Jack see?”, etc.

Consequently, it is possible to say that a person fills the subject and predi-
cate logical storages using interrogative instruments.

As in all natural languages, the Turkish language production system governs
three groups of sequences. The first sequence is the logical sequence
which governs the basic network of a sentence in which all sentences take
form.

The second sequence is the morphemic sequence which arranges the se-
guence of the morphemes in the Turkish words.

The third sequence is the oral or phonological sequence which arranges
the syllables and the overall harmony of the allomorphs in a sentence.

THE TURKISH GRAMMAR

After the above short survey of the universal Transformational Generative
Grammar (with some interpretations of my own), we can begin with the
sound system of The Turkish language.

Turkish has 29 letters in its alphabet. Some of these letters / 0, u, a, 1/ and /
0, U, e, i / are vowels (lnliler), and the others / b, ¢, ¢, d, f, g, g, h, j, k, |,
m,n,p,r,s,s,t v,y, z/are consonants (linsuzler).

All the letters above represent phonemes, that is why they are shown be-
tween “/ /” signs. Phonemics is not interested in detailed phonetic differ-
ences. Some of the vowels /1, 6, ii / do not exist in English. They are pro-
nounced: /i/ as in English “again”; /6/ as in German “schon”; and /i/ as in
German “hiitte” respectively.

Among the consonants, there are the / ¢, §, § / phonemes, which are pro-
nounced as “ch” as in “church”, “sh” as in “fish”; and to produce the /g/

16



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

phoneme, which does not exist in English, first produce /g/ phoneme, and
make it longer by letting your breath pass between your tongue and the hard
palate of your mouth while vibrating your vocal cords.

THE TURKISH VOWEL AND CONSONANT HARMONY

Turkish is said to be an agglutinative language, which means that suffixes
are attached to word roots or stems one following the other in a sequence to
arrange words. To understand how these suffix chains are sequenced, one
should understand the vowel and consonant harmony rules of the Turkish
language before one begins to attach suffixes to roots or stems, and to the
suffixes following them.

THE VOWEL HARMONY SEQUENCE

A Turkish speaker follows two certain harmony chains to produce a vowel
harmony sequence:

1. The hard vowel harmony chain 2. The thin vowel harmony chain

7 ™\

1. The hard (back) vowel harmony chainis “o — u — a&11”

2. The thin (front) vowel harmony chainis “6 — Ut — e&2i”

In both chains, the first vowels /o/ and /6/ never repeat themselves. The
other vowels can be repeated as many times as necessary. The arrow (—)
points to the vowel that will follow the previous one. The arrows (&), pointing

to both directions, show that /i/ may follow /e/, or /e/ may follow /i/. In the
hard vowel harmony chain, /a/ and /i/ do the same. Furthermore, besides the

arrows, the letters “r” are put under repeatable vowels to complete our

diagrams: /\
1. The hard (back) vowel harmony chain: “o0— u, — a, 1"
2. The thin (front) vowel harmony chain: “6 — U, — e 2i”

As one could see, the two diagrams look exactly like one another. All the
words in the Turkish language follow either the first or the second harmony
sequences. The words borrowed from other languages do not follow these
sequences as expected, but the suffixes that attach to them follow the
vowels of the last syllables of such words. Consequently, one could build
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up meaningless chains made up of only vowels following the two vowel
chains:

“o*u*u*a*l*a*l!!, “O*a*l*a”, “ﬁ*u*e*e*i!!, “6*e*i*e”
For instance:

“kom*su*ya” (o*u*a); “kom*su*lardan” (o*u*a*a); “ge*le*cek*ler’ (e*e*e*e);
“o*lus*tur*duk*la*n*miz*dan” (o*u*u*u*a*r1*a); “u*nu*ta*lim” (u*u*a*);
“o*ku*la” (o*u*a); “ten*ce*re*ye” (e*e*e*e); “ka*¢ca*ma*ya*cak” (a*a*a*a*a)

One could make up Turkish meaningless vowel chains as many as one
wishes using the above vowel chains. | advise those who are interested in
learning Turkish to make up vowel chains like the chains above, and repeat
them loudly again and again. In doing so, they can memorize the Turkish
vowel harmony sequences easily and soundly as they learn a piece of
music. When they repeat them, they may even feel and sound as if they
were speaking Turkish.

As it has already been mentioned, borrowed words do not follow the vowel
harmony sequences, but the last syllables of these words are attached to
suffixes in accordance with the vowel harmony rules:

patates-ler-i (pa*ta*tes*le*ri) “the potatoes”; televizyon-u
(te*le*viz*yo*nu) “the television”; mandalina-/y/i (man*da*i*
na*/y/1) “the tangerine”; sigara-/y/i (si*ga*ra*/y/i) “the cigarette”.

The /y/ phonemes used above are glides (semivowels) inserted between two
vowels to help them to pass the voice from one vowel to the following one
smoothly and harmoniously. They do not carry meaning.

One more thing to add to the explanation above is that the words that are
formed of two separate words do not follow the above vowel harmony se-
quences:

kahverengi (kahve + rengi) “brown”; buzdolabi (buz + dolabi) “refrige-
rator”; bilgisayar (bilgi + sayar) “computer”; tavanarasi (tavan + arasi)
“attic”.

Besides the vowel harmony rules above, there are three more essential
vowel rules to consider:

1. The verbs ending with vowels drop these vowels when they attach to the
allomorphs of [I.YOR]. These vowels are double underlined. Besides the
double underlimed vowels, there are some consonants that are single un-
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derlined which show that they detach from their syllables and attach to the
first vowels of the following allomorphs to produce new syllables.

Bekle-i.yor — (bek*li*yor); basla-1.yor — (bag*li*yor); anla-1.yor — (an*li*yor);
gizle-i.yor — (giz*li*yor); oku-u.yor — (o*ku*yor); atla-1.yor — (at*Ir*yor)
ye-i.yor — (yi*yor); g0zle-U.yor — (gbz*lii*yor); gizle-i.yor — (giz*li*yor)

Gel-i.yor-um — (ge*li*yo*rum); ylz-0.yor-uz — (yi*zii*yo*ruz); ic-er-im —
(i*ge*rim): yaz-a.cak-im — (ya*za*ca*gim); yakalan-a.cak-1iz — (ya*ka*-
la*na*ca*giz); gul-er-im — (gd*le*rim); kork-ar-iz — (kor*ka®riz)

2. When the last syllables of the nouns (including the infinitives), the verbs,
and the inflectional morphemes end with vowels, and the first vowels of the
following allomorphs start with the same vowels, these two vowels combine
and articulated as a single vowel. For example, when the last vowel of the
word “anne” and the first vowel of the allomorph “em” happen to be articu-
lated together, they combine and are articulated as a single vowel: “anne-
em” — (an*nem):

anne-en — (an*nen); tarla-am — (tar*lam); araba-a.niz — (a*ra*ba*niz);
kafa-an — (ka*fan); git-ti-in — (git*tin); bekle-di-ik = (bek*le*dik); gul-di-
iik — (gll*diik); yakala-di-im — (ya*ka*la*dim); git-me-em — (git*mem);
calig-ma-am — (¢a*lis*mam); temizle-en-mek — (te*miz*len*mek); Dinle-er
mi-sin? — (din*ler /| mi*sin); ol-sa-am — (ol*sam), bil-se-em (bil*sem)

If the last vowel of a word and the first vowel of an allomorph happen to be
different, these two vowels are generally linked by the /y/ glides:

oku-ma-/yhz — (o*ku*ma®yiz); gel-me-lyliz = (gel*me*yiz); tava-lyla —
(ta*va*ya);

THE CONSONANT HARMONY SEQUENCE
Consonants are grouped into two subdivisions:

voiced consonants: /b,c,d,9,9,j,y,,myn,r,v,z/
unvoiced consonants: /¢, f, k,p,s,s,t/

The voiced consonants are the phonemes that are produced by vibrating
the vocal cords while the breath is passing through the throat. To under-
stand the voiced and unvoiced difference, first produce the /v/ phoneme,
which vibrates the vocal cords in your throat, and then, without changing the
position of your teeth and lips, produce the same sound without vibrating the
vocal cords to produce the unvoiced /f/ phoneme. In doing this, you feel no
vibration in your throat. The consonants that vibrate the vocal cords are
named voiced consonants; the unvoiced consonants do not vibrate
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them. By the way, one should keep in mind that all vowels and voiced con-
sonants vibrate the vocal cords. The vowels and the voiced consonants,
which vibrate the vocal cords, are called vocals. Only the unvoiced con-
sonants do not vibrate them. In Turkish, the voiced consonants are called
"yumusak (sedali) iinsiizler", and the unvoiced consonants are called
"sert Ginsuzler".

The /pl, I¢/, Ik/, It/ unvoiced consonants change into their voiced counter-
parts /bl, Icl, 1§/, Id/ when they detach from their syllables and attach to the
first vowels of the [i, 1, U, u], or [e, a] allomorphs:

Ip/ changes into /b/: kitap-i, kitap-a (ki*ta*bi, ki*ta*ba), sebep-i, sebep-e
(se*be*bi, se*be*be), kebap-i, kebap-a (ke*ba*bi, ke*ba*ba), ¢orap-i,
gorap-a (go*ra*bi, ¢o*ra*ba), dolap-1 (do*/la*bi, do*/a*ba), sarap-i, sarap-a
(sa*ra*bi, sa*ra*ba), hesap-1, hesap-a (he*sa:*bi, he*sa:*ba).

Ig/ changes into /c/: agag-1, agag-a (a*ga*ci, a*ga*ca), sayag-1, sayagc-a
(sa*ya*ci, sa*ya*ca), amag-l, amacg-a (a*ma*ci, a*ma*ca), ayrag-1, ayrag-a
(ay*ra*ci, ay*ra*ca), demec-i, demeg-e (de*me*ci, de*me*ce).

/k/ changes into /g/: sokak-1, sokak-a (so*ka*gi, so*ka*ga), tabak-1, tabak-a
(ta*ba*gi, ta*ba*ga), kirek-i, kirek-e (ki*re*gi, ki*re*ge), bebek-i, bebek-e
(be*be*gi, be*be*ge), kopek-i, kopek-e (kb*pe*gi, ko*pe*ge), ayak-1, ayak-a
(a*ya*g1, a*ya*ga), bardak-1, bardak-a (bar*da*gi, bar*da*ga).

It/ changes into /d/: adet-i, adet-e (a*de*di, a*de*de), kanat-1, kanat-a (ka*-
na*di, ka*na*da), umut-u, umut-a (U*mu:*du, u*mu:*da), yogurt-u, yogurt-a
(yo*gur*du, yo*gur*da). As an exception: sepet-i, sepet-e (se*pe*ti, se*pe*-
te), nébet-i, ndbet-e (n6*be*ti, n6*be*te).

When the nouns or pronouns ending with /p, ¢, k, t/ consonants detach from
their syllables and attach to the first vowels of the [in, in, Gn, un] allomorphs,
their last consonants /p, ¢, k, t/ change into their voiced counterparts /b, c,
g, d/ respectively.

kitap-in (ki*ta*bin), sebep-in (se*be*bin), kebap-in (ke*ba*bin), gorap-in
(co*ra*bin), agac-in (a*ga*cin), amag-in (a*ma*cin), sokak-in (so*ka*gin),
kirek-in (ki*re*gin), bebek-in (be*be*gin), ayak-in (a*ya*gin), kanat-in
(ka*na*din), yogurt-un (yo*gur*dun).

Some /t/ phonemes, however, do not change:

hayat (ha*ya:*t1), (ha*ya:*ta), (ha*ya:*tin); sanat (san*a*ti), (san*a*ta),
(san*a*tin); sifat (si*fa*ti), (si*fa*ta), (si*fa*tin); saat (sa*a*ti), (sa*a*te),
sa*a*tin); sepet (se*pe’ti), (se*pe’te), (se*pe’tin); golet (go*le’ti),
(g6*le*te), (gO*le*tin); demet (de*me*ti), (de*me*te), (de*me*tin).
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The monosyllabic noun roots ending with unvoiced consonants do not
change when they get the [i], [E], [DE], [DEN] and the personal morphemes:

ek (eki, eke, ekte, ekten, ekin); sap (sapl, sapa, sapta, saptan, sapin); ip
(ipi, ipe, ipte, ipten, ipin); hap (hapi, hapa, hapta, haptan, hapin); tiip (tlpd,
tpe, tlpte, tlpten, tipln); top (topu, topa, topta, toptan, topun); sa¢ (sagl,
saga, sacta, sacgtan, sacin); i¢ (ici, ige, icte, icten, icin); go¢ (gocl, goce,
gobcte, gogten, gbéglin); mag¢ (magl, maga, magta, macgtan, macin); kok
(kdkl, koke, kokte, kdkten, kdkin); ok (oku, oka, okta, oktan, okun ), yiik
(yuku, yuke, ylikte, yUkten, yukun); kirk (kirkd, kurke, kurkte, kirkdn); Tirk
(Tark’G, Turk’e, Turk'te, TUrk’ten, Turk’an); at (ati, ata, atta, attan, atin); et
(eti, ete, ette, etten, etin); sut (sitd, sute, sutte, sutten, sitin); ot (otu, ota,
otta, ottan, otun); kart (karti, karta, kartta, karttan, kartin).

However, the final consonants of some monosyllabic nouns do change
when they are attached only to [i, 1, U, u], [e, a] and [in, In, {in, un] allo-
morphs. They do not change when they are attached to the allomorphs of
the morphemes of [DE] and [DEN]:

but (budu, buda, budun, butta, buttan); dip (dibi, dibe, dibin, dipte, dipten);
¢ok (cogu, coga, cogun, cokta, coktan); gok (gogu, goge, gogun, gokte,
gokten); kap (kabi, kaba, kabin, kapta, kaptan); u¢ (ucu, uca, ucun, ugta,
ugtan); yurt (yurdu, yurda, yurdun, yurtta, yurttan); kurt (kurdu, kurda,
kurdun, kurtta, kurttan); tat (tadi, tada, tadin, tatta, tattan).

When [i] or [E] morphemes come after the nouns ending with vowels, the /y/
linking consonants (glides) are inserted between these two vowels to pro-
vide a harmonious link:

Testi (tes*ti*/y/i, tes*ti*/y/e); araba (a*ra*ba’/y/i, a*ra*ba*/y/a); tarla (tar*-
la*/yh, tar*la*/y/a); salata (sa*la*ta’/y/i, sa*la*ta*/y/a); marti (mar*ti*/yA,
mar*ti*/y/a); tava (ta*va*/y/, ta*va*/y/a); teneke (te*ne*ke*/y/l, te*ne*ke-
*/y/e); makara (ma*ka*ra*/y/i, ma*ka*ra*/y/a); kundura (kun*du*ra*/y/,
kun*du*ra*/y/a); kafa (ka*fa*/y/i, ka*fa*/y/a); su (su*/y/u, su*/y/a).

When the nouns ending with vowels are attached to the possessor per-
sonal allomorphs of [iN], [in, in, (in, un], which are used in the “possessor”
parts of the noun compounds, the /n/ glides are inserted between the two
vowels such as:

araba-/nin — (a*ra*ba*nin)
testi-/n/in — (tes*ti*nin)
ordu-/nfun — (or*du*nun)
Oykli-/n/lin  — (Oy*ki*niin)
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sergi-/nfin  — (ser*gi*nin)
kafa-/n/in — (ka*fa*nin)
makara-/n/in — (ma*ka*ra*nin)
marti-/nin  — (mar*tr*nin)

However, when pronouns are used in the possessor position, they are
suffixed with the [im, in, un, im, in, Iin] allomorphs:

ben-im (be*nim), sen-in (se*nin), o-un (0*/n/un), biz-im (bi*zim), siz-in
(si*zin), o-lar-in (o/n/*la*rin)
Note: The single underlined consonants in the examples above show the

consonants that detach from their syllables, and attach to the first vowels of
the following allomorphs while the syllabication process is going on.

Exception: su (su*/y/un). Example: (a*ra*ba*Inlin | hi*zi), (su*ylun | hi*zi)
MORPHEMES AND ALLOMORPHS

Morphemes are defined as the smallest meaningful language units in lan-
guages. For instance, the word “um*brel*la” has three syllables. None of
these three syllables are significant units on their own; they have sense only
when they are heard together. So, these three syllables form a single
shortest meaningful unit together, and consequently, umbrella is both a
morpheme and a word. Such words are called free morphemes.

However, although the suffixes are also the smallest meaningful units, they
do not convey any sense unless they are attached to roots or stems. Such
morphemes are called bound morphemes.

LTS ” oo« ” oo«

All the words have roots or stems like “open”, “soft-en”, “clean”, “beauty”,
“success”, “book”, etc. Some morphemes (suffixes or prefixes) are attached

to these roots or stems. For instance, “open-ed”, “clean-ed”, “success-ful’,

“beauti-ful”’, "whiten-ed" “teach-er®, “ir-respons-ible”, “un-count-able”, “un-

ne-necessari-ly”, “go-ing”, etc. Look at page 408 for roots, stems and verb
frames.

As one could see, there are two kinds of suffixes and prefixes in the given
examples above. Some of these morphemes change the meaning and the
part of speech they belong with when they are attached to different roots or
stems. Some others, however, add certain inflectional meanings to verb
and noun roots or stems such as tense, voice, person, mood, number,
direction or state without changing their root or stem meanings.

A morpheme that changes the meaning of a root or stem is called a
derivational morpheme (yapim eki); the other one, which does not change
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the meaning of a root or stem, is called an inflectional morpheme (¢cekim
eki). Both the derivational and inflectional morphemes are bound
morphemes.

Some bound morphemes (suffixes in Turkish) have different pronunciation
variants that bear the same meaning as the morphemes. For instance, in
English, when the plural [S] morpheme is attached to the noun “book”, it is
pronounced as /s/; in “boy-s” as /z/; and in “box-es” as /iz/. As they are the
different pronunciation variants of the same morpheme [S], they are named
as the allomorphs of the morpheme [S].

There are a lot more allomorphs in Turkish than there are in English. This
is because bound morphemes go through some vowel and consonant
changes according to the vowel and consonant rules of the Turkish lan-
guage when they are attached to roots or stems and to one another, and this
process causes different allomorphs to arise. All the allomorphs of a certain
morpheme carry the same meaning vocalizing differently, and therefore they
do not change the meaning of the morphemes because The Turkish sound
system functions independently of the Turkish morphemic system.

THE DERIVATIONAL MORPHEMES AND THEIR ALLOMORPHS
Anlamli Yapim Ekleri Ve Onlarin Altbigcimbirimleri

Derivational morphemes (suffixes) are bound morphemes that change the
lexical meaning or the part of speech of a word used in a sentence:

MORPHEMES ATTACHED TO NOUNS TO PRODUCE NOUNS
[Ci] allomorphs: 7 [ci, c1, cil, cu, ¢i, ¢, ¢l, cu]

When the nouns ending with vocals (vowels or voiced consonants) are at-
tached to the morpheme [CI], the /i/ vowel in this morpheme changes into /i,
1, U, u/ in accordance with the vowel harmony rules. However, if a noun ends
with an unvoiced consonant, the /¢/ voiced consonants also change into the
/¢/ unvoiced consonants in agreement with the consonant harmony rules:

peynir-ci (cheese seller), posta-ci (postman), tiziim-cii (grapes seller), tur-
su-cu (pickles seller), sepet-¢i (basket maker), balik-¢i (fisherman), siit-gl
(milkman), ok-gu (archer), as-¢I (cook), kale-ci (goal-keeper), kahve-ci (cof-
fee seller), saat-¢i (watch repairer or seller), mobilya-ci (furniture seller), ka-
¢ak-¢ci (smuggler), musluk-cu (plumber), yaban-ci (foreigner), cgigek-ci
(florist), yol-cu (traveler), sanat-¢i (artist), géz-cii (watch, watchman), s6z-
cii (spokesman), politika-ci (politician), milliyet-¢i (nationalist), dis-gi (den-
tist), kira-c1 (tenant), sarki-ci (singer), bérek-ci (someone who sells pies),
boya-ci (painter), demir-ci (blacksmith), halter-ci (weight lifter).
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[LIK] allomorphs: J [lik, lik, liik, luk]

meyve-lik (a bowl where fruit is kept), kitap-lik (bookcase), goz-liik (eye-
glasses), odun-luk (a place where firewood is kept), agiz-lik (cigarette
holder), kulak-hk (headphones), ¢aydan-lik (tea pot), mezar-hk (grave-
yard), seker-lik (a bowl in which candies are kept), ¢okevli-lik (polygamy),
tuz-luk (saltshaker), ¢ocuk-luk (childhood), maskara-lik (farce, foolery),
soytari-lik (clowning), dost-luk (friendship), digman-lk (enmity), gece-lik
(pajamas, nightgown), én-liik (apron), gliven-lik (safety), anne-lik (moth-
erhood), evlat-lik (adopted child), kahraman-lik (heroism).

[Ci-LiK] allomorphs: A [ci-lik, ci-lik, cii-lik, cu-luk, gi-lik, ¢i-lik, ¢ii-lik, cu-luk]
av-ci.lik (hunting), meyve-ci.lik (selling fruit), dn-cii.liik (leadership), yol-cu-
luk (traveling), as-gi.lik (cooking), fal-ci.lik (fortune telling), tefe-ci.lik
(usury), cicek-ci.lik (selling flowers), cif-ci.lik (farming), hava-ci.lik (aviation),
balik-¢L.lik (fishing), kagak-¢1.lik (smuggling), ¢op-¢ii.liik (scavenge)

[CiK] allomorphs: J [cik, cik,ciik, Cuk, cik, ik, ¢iik, cuk] (diminutive)
ev-cik (small house), kapi-cik (small door), kdprii-ciik (small bridge), kutu-
cuk (small box), esek-cik (small donkey), agag-cik (small tree), kadin-cik
(little woman), tosun-cuk (big and healthy newborn baby).

[CE.GIZ] allomorphs: J [ce.giz, ca.giz, ce.Jiz, ¢a.giz] (innocence)

kedi-cegiz (innocent cat), kiz-cagiz (innocent girl), hayvan-cagiz (inno-
cent animal), koépek-cegdiz (innocent dog), kus-cagiz (innocent bird).

[CE] allomorphs: f{ [ce, ca, ce, ¢a]

ingiliz-ce (English), Alman-ca (German), Tiirk-ce (Turkish), Rus-ca (Rus-

sian), lIspanyol-ca (Spanish), Japon-ca (Japanese), Gin-ce (Chinese),

Arap-ca (Arabic), Fransiz-ca (French), italyan-ca (Italian), Rum-ca (Greek).
MORPHEMES ATTACHED TO NOUNS TO PRODUCE ADJECTIVES

[CiL] allomorphs: J [cil, cil, ciil, cul, gil, ¢il, ¢, gul]

ev-cil (domestic), insan-cil (humane), ben-cil (selfish), ot-gul (herbivorous)

[Li] allomorphs: & [li, I, lii, lu]
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ev-li (married), gocuk-lu (with children), semsiye-li (with an umbrella), bah-
ce-li ev (house with a garden), siyah ceket-li adam (the man in a black
coat), kirmizi-h kadin (the woman in red), goérgii-lii (having good manners,
polite), ¢icek-li aga¢ (a tree in blossom), yagmur-lu (rainy), kar-li (snowy),
sis-li (foggy, misty), glines-li (sunny), bulut-lu (cloudy), tuz-lu (salty), at-h
(man on horseback), istek-li (willing), becerik-li (skillful), gamur-lu (muddy),
hesap-li (economical), saygi-i (respectful), sug-lu (criminal), hata:-h
(faulty), tat-li (sweet), mayo-lu (in a bathing suit), stit-i (with milk, milky),
paha-h (expensive), tag kafa-h (stone headed), Adana-h (from Adana),
siirek-li (continuous), hiddet-li (outrageous), kil-lh (hairy), biling-li (inten-
tional, conscious), zarar-li (harmful), tehlike-li (dangerous), stiphe-li (suspi-
cious, suspect), yer-li (native), iki bacak-h (two legged), kanat-li (winged),
kaygi-h (anxious), umut-lu (hopeful), gerek-li (necessary), yetenek-li (tal-
ented), bagim-li (addicted, dependent), silah-li (armed), renk-li (colored),
kar-h (profitable), zehir-li (poisonous), denge-li (balanced), nese-li (joyful),
kusur-lu (faulty), gurilti-li (noisy), deger-li (precious), gerek-li (neces-
sary), distince-li (thoughtful), yiirek-li (brave), ayrinti-l (detailed, in detail),
sorum-lu (responsible), mantik-li (rational), giig-li (strong), ortii-lii (cov-
ered), his-li (sensitive), hirs-li (ambitious), hiz-h (fast), tertip-li (tidy), tuz-lu
(salty), buz-lu (icy), gamur-lu (muddy), kir-li (dirty), pasak-li (untidy), kor-
ku-lu (frightening, scary), hak-li (right, fair), kasit-li (intentional), hesap-h
(economical), meme-li (mammal), tecriibe-li, deneyim-li (experienced),
falso-lu (erroneous), kasvet-li (gloomy, doleful), kusku-lu (dubious, sus-
picious), onur-lu, gurur-lu (proud), dayanik-h (durable), dikkat-li (care-
ful), becerik-li (skillful), yama-h (patchy), dokunak-li (pungent), gorev-li
(on duty), yarar-h (useful), karar-li (firm, determined), gérkem-li (magnif-
icent), satafat-i (pompous), akil-h (intelligent), rahmet-li (deceased), yas-h
(aged) dert-li (in trouble, miserable), seker-li (sweet), su-lu (saucy), fayda-
i (useful), gizem-li (mysterious), korku-lu (frightening, horrifying), duygu-lu
(emotional, sensitive), heyecan-li (exciting, nervous), tertip-li (tidy), ileri
gorus-lu (foreseeing), huzur-lu (peaceful), keyif-li (cheerful), yetki-li (au-
thorized), baglanti-h (related, agglutinative), boya-h (painted), cila-li (ci*-
1a:*I) (finished, varnished), cilt-li (hardback), yay-li (with springs), ayrinti-l
(detailed, in detail), olg¢i-li (restrained), glig-li (strong), tir-la tir-1G (all
sorts of), besbel-li (obvious), isabet-li (i*sa:*bet*li) (right, to the purpose),
geger-li (valid), basari-h (successful), inang-li (confident), direng-li (resis-
tive), kanit-li (proven, supported by evidence), yun-lii (woollen), pamuk-lu
(cotton), ates-li (fiery, zealous), ¢izgi-li (lined, striped), yildiz-h (starry, star-
lit), boya-li (painted), kiyma-h bérek (mince pie), gunes-li (sunny), toz-lu
(dusty), agac-h (wooded), gicek-li (flowered), desen-li (patterned, figured),
yaldiz-h (gilded), sus-lii (ornamented), kiymet-li (precious, valuable), kuy-
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ruk-lu (tailed), zahmet-li (difficult, hard), temkin-li (cautious).

[SiZ] allomorphs: f [siz, siz, siiz, suz]

korku-suz (fearless), istek-siz (unwilling), yagmur-suz (rainless), agag¢-
siz (treeless), defo-suz (flawless), uyku-suz (sleepless), biling-siz
(uncon-scious), karar-siz (hesitant), sorum-suz (irresponsible), dikkat-siz
(care-less), amag-siz (aimless), kalp-siz (heartless), yiirek-siz (timid),
nese-siz (nes*e*siz) (sad), Umit-siz, umut-suz (desperate, hopeless),
taban-siz (timid), saygi-siz (disrespectful), mantik-siz (irrational), temel-siz
(unsound, baseless), renk-siz (colorless), gerek-siz (unnecessary), bagim-
siz (inde-pendent), perva:-siz (reckless), kafa-siz (stupid), sevgi-siz
(loveless), terbiye-siz (impolite, rude), gorgii-siiz (impolite), becerik-siz
(incompetent), imkan-siz (impossible), deger-siz (worthless), ses-siz
(silent), seker-siz (without sugar), gerek-siz (unnecessary), disiin-ce-siz
(thoughtless), so-rum-suz (irresponsible), mesnet-siz (baseless), tasa-siz
(carefree), ahlak-siz (immoral), yiliz-siiz (impudent), huy-suz (perverse),
akil-siz (foolish), dayanak-siz (baseless), dayanik-siz (not durable), duy-
gu-suz (senseless), kusur-suz (faultless), ta:lih-siz (unfortunate), kiymet-
siz (worthless), teh-like-siz (safe), tat-siz (tasteless), haya-siz (shameless,
impudent), tertip-siz (untidy), yarar-siz (useless), tutar-siz. (inconsistent),
amag-siz (aim-less), deger-siz (worthless), zarar-siz (harmless), koku-suz
(odorless), neden-siz (causeless), acima-siz (merciless), taraf-siz (impar-
tial), yetenek-siz (incompetent), sug¢-suz (innocent), denge-siz (unbal-
anced), keyif-siz (low-spirited), kaygi-siz (indifferent), tasa-siz (carefree),
deneyim-siz (inexperienced), kusku-suz (without doubt), uygun-suz
(inappropriate), surat-siz (sour faced), denge-siz (unbalanced), kontrol-
suz (uncontrolled), kiymet-siz (worthless), anlam-siz (insignificant, non-
sense), egitim-siz (uneducated), bilgi-siz (ignorant), inang-siz (faithless),
huzur-suz (fidgety), annes-siz (motherless), leke-siz (stainless), kaygi-
siz (without anxiety).

[SEL] allomorphs: J [sel, sal]

bilim-sel (scientific), evren-sel (universal), deney-sel (experimental, empir-
ical), ylizey-sel (superficial), duygu-sal (emotional, sensational), sanat-sal
(artistic), yapi-sal (structural), gelenek-sel (traditional), diigtin-sel (mental),
tarih-sel (historical), tarihi (historic), kavram-sal (conceptual), kimya-sal
(chemical), fizik-sel (physical), anit-sal (monumental), yagsam-sal (vital),
din-sel (religious), ulug-sal (u*/u*sal) (national), gevre-sel (environmental),

kalit-sal (hereditary), onur-sal (honorary), bitki-sel (herbal), hayvan-sal
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(zoological), tarim-sal (agricultural), us-sal (us*sal) (mental, rational),
tanri-sal (divine, celestial), yoriinge-sel (orbital), kurum-sal (institutional,
corpo-rate), kamu-sal (public), kiire-sel (global, spherical), kir-sal (rural),
orgiit-sel (organizational), toplum-sal (social, common), belge-sel
(documental), kurgu-sal (fictional), ruh-sal (psychological), beden-sel
(corporal), birey-sel (individual), algi-sal (perceptual), sayi-sal (numerical,
digital).

MORPHEMES ATTACHED TO ADJECTIVES TO PRODUCE NOUNS
[LiK] allomorphs: 7 [lik, lik, liik, luk]

iyi-lik (favor), sicak-hk (temperature), ozgiir-liikk (freedom), uzun-luk
(length), genis-lik (width), glizel-lik (beauty), girkin-lik (ugliness), diiriist-
liik (honesty), aptal-lik (stupidity), sessiz-lik (silence), evli-lik (marriage),
bayagi-lik (meanness), iyimser-lik (optimism), kotlimser-lik (pessimism),
usak-lik (servitude), yalniz-lik (loneliness), misafirsever-lik (hospitality),
kahraman-lik (heroism), vatansever-lik (patriotism), kaba-lik (rudeness),
duygusal-lik (sensitivity), dost-luk (frienship), kepaze-lik (scandal), iiret-
ken-lik (productivity), kiiresel-lik (globalism), agagilik kompleksi (inferiority
complex), arsiz-hk (impudence), geveze-lik (chattering), diigiince-siz-lik
(inconsiderateness), mutsuz-luk (unhappiness), ag-lik (hunger, starvation),
gluc-lik (difficulty), saydam-lik (transparency), utangac-lik (shyness),
uzak-hk (distance), yakin-lik (closeness, sympathy), kiistah-lik (insolence),
kurak-lik (drought), urkek-lik (shyness), sersem-lik (dizziness), hovarda-
ik (debauchery), aligkan-hk (addiction), yuksek-lik (height), derin-lik
(depth), kirmizi-hik (redness), kotii-liik (wickedness, evil), kurnaz-lhk
(craftiness), diirust-liik (honesty), karamsar-hik (moodiness), kolay-lik
(ease, facility), tembel-lik (lazyness), kira-ik (ki*ra:*lik) (to let, for
hire) 6zel-lik (speciality), 6zglin-liik (originality, genuineness), kararsiz-lik
(hesitation, uncertainty, instability, inconsistency), bol-luk (abundance),
surekli-lik (continuity), kararli-hk (determination, avare-lik (a:*va:*re*lik)
(idleness), yuzeysel-lik (shallowness, superficiality), kit-ik (famine),
sarkinti-ik (molestation), kibar-lik (kindness, politeness), dayanikli-hk
(durability), bog-luk (emptiness), yok-luk (poverty, absence, nonexistence),
yash-hlk (aged-ness), sorumlu-luk (responsibility), sorumsuz-luk
(irresponsibility), gayret-kes-lik (zeal), vurdumduymaz-lik (callousness),
tutarsiz-lik (inconsistency), deli-lik (madness), bilgisiz-lik (cahil-lik)
(ignorance), benzer-lik (resemblance), karamsar-lik (moodiness), gilizel-lik
(beauty), kizgin-lik (anger), bagisik-ik (immunity), disman-hk (enmity,
hostility), budala-lik (stupidity, idiocy)
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MORPHEMES ATTACHED TO VERBS TO PRODUCE NOUNS

In agreement with the oral sequence of the Turkish sound system, the last
consonants of the last syllables of the verbs detach from their syllables,
and attach to the first vowels of the following derivational allomorphs while
forming new syllables. These consonants are single underlined:

[i] allomorphs: J [i, 1, Ui, u]

diz-i (di*zi) (string, chain, serial, sequence ), yaz-i (ya*zi) (script, text), ol¢-i
(6/*¢ii) (measurement, size), kog-u (ko*su) (run), duy-u (du*yu) (sense),
gez-i (ge*zi) (trip), ag-1 (a*¢1) (angle), yap-1 (ya*pi) (building), tak-1 (ta*ki)
(jewelry, jewels), durt-ui (dir*tii) (stimulus), tart-1 (tar*tr) (scales), art-1 (ar*ti)
(plus), basar-1 (ba*sa*ri) (success), kork-u (kor*ku) (fear), sor-u (so*ru)
(question), ort-u (6r*tii) (any cloth covering), ¢at-1 (ca*t) (framework), yet-i
(ye*ti) (mental power, faculty), yat-1 (ya*t) (overnight stay), ol-u (&*/i),
(corpse), gom-ii (g6*mii) (treasure), kok-u (ko-ku) (scent, smell, aroma,
perfume), bol-u (b6*ii) (slash mark), dinlet-i (concert), guldiir-ii (comedy)
dog-u (do*gu) (east), bat-1 (ba*ti) (west), garp-1 (cross, times), bol-i (b6 *1ii)

[iM] allomorphs: J [im, im, {im, um, em, am]

sec-im (se*¢im) (election), al-im (a*lim) (purchase), 6l-lim (6*Iiim) (death),
yik-im (yr*kim) (disaster, demolition), yut-um (yu*dum) (gulp), ek-im
(e*kim) (October), ak-im (a*kim) (current), tret-im (di*re*tim) (production),
gelig-im (ge*li*sim) (improvement), karig-im (ka*ri*sim) (mixture), doniis-
im (d6*ni*sdm) (transformation), ¢ek-im (¢e*kim) (attraction), geril-im
(ge*ri*lim) (tension), tasar-im (fa*sa*rim) (plan, design), kavra-am (kav-
*ram) (concept), denkle-em (denk*lem) (equation), ekle-em (ek*lem) (joint),
tiiket-im (fi*ke*tim) (consumption), yaklag-im (yak*la*sim) (approach),
benzesg-im (ben*ze*sim) (similarity, resemblance), iletig-im (i*le*ti*sim)
(communication), bilig-im (bi*li*sim) (informatics), dely/-im (de*yim)
(expres--sion, idiom), say-Im (sa*yim) (census), giy-im (gi*yim) (clothing),
¢6z-lim (¢6*ziim) (solution), kiy-im (ki*yim) (massacre), agil-im (a*¢/*lim)
(expansion), yatir-im (ya*ti*rim) (investment), al-im, sat-im (a*lim, sa*tim)
(buying and selling, trade, commerce), giy-im (gi*yim) (attire), salk-im (sa/*-
kim) (bunch), bir salkim Gziim (a bunch of grapes), uy-um (u*yum) (ac-
cordance). don-em (dé*nem) (period), yasa-am (ya*sam) (life), anla-am
(an*lam) (meaning), devin-im (de*vi*nim) (movement), dene-/y/im (de*ne*-
yim) (experience), gbzle-em (géz*lem) (observation), sdyle-em (séy*lem)
(expression), gec-im (ge*g¢im) (living), ¢iz-im (¢i*zim) (drawing, design),
¢al-im (¢a*lim) (feint), al-im (a*lim) (purchase), sur-iim (sale), yatir-im
(ya*tr*rim) (investment), yahit-im (ya*li*tim) (insulation).
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When the identical vowels in bold face follow each other, they combine
and are pronounced as a single vowel; and the single underlined conso-
nants detach from their syllables, and attach to the first vowels of the follow-
ing allomorphs in agreement with the oral sequence of the Turkish sound
system.

[IK] allomorphs: 3 [ik, ik, iik, uk, ek, ak]

del-ik (de*lik) (hole), art-ik (ar*tik) (left over), Oksur-Uk (6k*sii*riik) (cough
tiikir-tk (ti*kd*riik) (spit, saliva), aksir-ik (ak*si*rik) (sneeze), bulag-ik
(bu*la*sik) (dirty dishes), kayna-ak (kay*nak) (source, spring, origin), belle-
ek (bel*lek) (memory), tara-ak (fa*rak) (comb), yama-ak (ya*mak) (appren-
tice), dose-ek (d6*sek) (mattress), kapa-ak (ka*pak) (lid), es-ik (e*sik)
(threshold), dene-ek (de*nek) (experimental subject, object, or animal),
tekerle-ek (te*ker*lek) (wheel), kay-lk (ka*yik) (boat), bat-ik (ba*tik)
(submerged), ¢iz-ik (¢i*zik) (scratch), ¢atla-ak (¢at*lak) (crack)

[EK] allomorphs: & [ek, ak]

Tapin-ak (ta*pi*nak) (temple), kay-ak (ka*yak) (ski), sag-ak (sa*gak)
(fringe), ug-ak (u*cak) (airplane), yat-ak (ya*tak) (bed), kac-ak (ka*cak)
(escaped), dayan-ak (da*ya*nak) (support), kes-ek (ke*sek) (a lump of
earth), Olc-ek (6/*gek) (scale), ben-ek (be*nek) (spot), don-ek (d6*nek)
(someone whom you cannot trust, incredulous), yan-ak (ya*nak) (cheek),
diizen-ek (di*ze*nek) (mechanism)

[Gi] allomorphs: 2 [gi, g1, gii, gu, ki, ki, kii, ku]

sev-gi (love, affection); gal-g1 (music instrument); siir-gii (bolt); sor-gu
(interrogation); bas-ki (pressure); as-ki (hanger); ér-gi (knitting); goér-gi
(good manners); dol-gu (filling); ver-gi (tax); et-ki (impression); sar-gi (ban-
dage); ser-gi (exhibition); ez-gi (melody); say-gi (respect); yanil-g1 (mis-
take); vur-gu (accent, stress); kur-gu (abstract thought, speculation); yer-gi
(satire); der-gi (periodical, magazine); yar-gi (judgment); yaz-gi (fate,
destiny); ol-gu (fact); duy-gu (sensation); i¢-ki (alcoholic beverage, drink);
at-ki (scarf); et-ki (impression, stimulus); kat-ki (aid, help, additive); gor-gi
(experience, good manners); kork-ku (fright) (The double underlined "k"
drops.);  yet-ki (authority); cog-ku (excitement); tep-ki (response,
reaction); al-g1 (perception); sal-g1 (secretion); kes-ki (chisel); tut-ku
(ambition, pas-sion); sez-gi (intuition); ¢iz-gi (line); diz-gi (composition,
string); bit-ki (plant); bul-gu (discovery, finding).

[EC] allomorphs: 7 [eg, ag]
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sir-e¢ (stii*reg) (process, procedure), tik-ac (ti*kag¢) (plug, wag, stoppage),
deme-e¢ (de*meg) (statement), sark-a¢ (sar*kag¢) (pendulum), ayir-a¢
(ay*rag) (bracket)

[EY] allomorphs: & [ey, ay]

dene-ey (de*ney) (experiment), yap-ay (ya*pay) (artificial), ol-ay (o*lay)
(event), dus-ey (dii*sey) (vertical), yat-ay (ya*tay) (horizontal), ylz-ey
(yii*zey) (surface), uza-ay (u*zay) (space).

[i.CI] allomorphs: & [i.ci, 1.c1, ii.cii, u.cu]

Dinle-i.ci (din*le*yi*ci) (listener), sat-l.c1 (sa*ti*ci) (seller), yuiz-i.cii
(yd*zi*cd) (swimmer), kos-u.cu (ko*su*cu) (runner), bol-ii.cli (b6*li*cii)
(separatist), tara-lyh.ci (ta*ra*yi*ci) (scanner), al-1.ci (a*li*ci) (receiver),
bak-i1.ci  (ba*ki*ci) (companion), bebek bakicisi (baby sitter), tut-u.cu
(tu*tu*cu) (conservative), kal-1.ci (ka*li*ci) (lasting, durable) (adj), yaz-i.ci
(ya*zi*er) (printer), doyur-u.cu (do*yu*ru*cu) (satisfactory) (adj), inandir-i.ci
(i*nan*dir*ri*er) (persuasive) (adj), oldiir-ti.cii (6/*di*rii*cdi) (adj) (deadly,
fatal). If a verb ends with vowel, and the allomorph starts with a different
vowel, the /y/ glide is inserted between these vowels by the oral sequence.

[E.CEK] allomorphs: A [e.cek, a.cak]

sil-e.cek (si*le*cek) (wiper), gel-e.cek (ge*le*cek) (future), ag-a.cak
(a*ca*cak) (opener), c¢ek-e.cek (ce*ke*cek) (shoehorn), yak-a.cak
(ya*ka*cak) (fuel).

[MEK] allomorphs: & [mek, mak]
ye-mek (meal), ¢ak-mak (lighter), ek-mek (bread), kay-mak (cream)
[ME] allomorphs: JA [me, ma]

dondur-ma (ice cream), dol-ma (green peppers, eggplants or marrows
stuffed with mince, rice, etc.), kavur-ma (fried pieces of meat), hagla-ma
(boiled meat), dene-me (essay), dév-me (tattoo), as-ma (vine), kaz-ma
(pickax), aydinlan-ma (enlightenment). kiy-ma (kiy*ma) (minced meat), in-
me (in*me) (stroke), bas-ma (bas*ma) (printed cloth), yliz-me (yiz*me)

[iK] allomorphs: 7 [ik, 1k, ik, uk, ek, ak]

kes-ik (ke*sik) (cut), ¢cik-ik (¢r*kik) (dislocated joint), yar-ik (ya*rik) (slash),
ciz-ik (¢i*zik) (scratch), curii-lik (¢l*riik) (decay), sar-Ik (sa*rik) (turban),
kaz-1k (ka*zik) (stake, unreasonably expensive), yirt-ik (yir*tik) (tear), del-
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ik (de*lik) (hole) ele-ek (e*lek) (sieve), ada-ak (a*dak) (oblation), kay-ak
(ka*yak) (ski).

[CE] allomorphs: J [ce, ca]

diisiin-ce (di*siin*ce) (thought), eglen-ce (eg*len*ce) (entertainment), bil-
me-ce (bil*me*ce) (riddle, word puzzle), diizme-ce (diz*me*ce) (lie, fake),
cek-me-ce (cek*me*ce) (drawer), glil-me-ce (gil*me*ce) (comedy)

[IN.Ti] allomorphs: A [in.ti, in.ti, Gin.tii, un.tu, en.ti, an.ti]

ak-In.t1 (a*kin*tr) (current), al-in.ti (a*/in*tr) (quotation), bagla-an.ti (bag*-
lan*ti) (connection, link), bekle-en.ti (bek*len*ti) (expectation), bula-an.ti
(bu*lan*tr) (qualm), bul-un.tu (bu*lun*tu), (antique), garp-in.ti (¢ar*pin*t)
(palpitation), cik-In.ti (¢/*kin*tr) (bulge) ¢ok-iin.tii (¢6*kiin*tii) (collapse),
dok-iin.ti (d6*kiin*tii) (rubbish, rash), ekle-en.ti (ek*len*ti) (addition), es-
in.ti (e’sin*ti) (breeze), gez-in.ti (ge*zin*ti) (tour, walk), gir-in.ti (gi*rin*ti)
(dent), gor-iin.tu (g6*riin*tii) (image), il-in.ti (i*lin*ti) (relation), kal-in.t1 (ka*-
hn*ti) (remnant), kasi-in.ti (ka*sin*tr) (itching), kaz-in.ti (ka*zin*ti) (scrap-
ings), kes-in.ti (ke*sin*ti) (subtraction, stoppage, interruption), kir-in.ti
(ki*rin*tr) (crumb), kur-un.tu (ku*run*tu) (anxiety), rastla-an.ti (ras*lan*tr)
(coincidence), salla-an.ti (sal*lan*ti) (quake), sik-In.t1 (s/*kin*tr) (boredom),
siz-Iin.t1 (sr*zin*t) (leakage), tak-in.t1 (fa*kin*ti) (fixation, obsession), sdyle-
enti (séy*len*tiy (rumor), topla-an.ti (fop*lan*tr) (meeting), sapla-an.ti
(sap*lan*ti) (obsession)

[iS] allomorphs: & [is, 18, U, us]

ak-1s (a’kis) (fluency), al-1g ver-is (a*lig / ve*rig) (shopping), anla-ly/is
(an*la*yirg) (understanding, sympathy), bak-1s (ba*kis) (look, looking) , at-1$
(a*tig), (gunfire, throw, round), bekle-/ylis (bek*le*yig) (waiting), benze-
lylis (ben*ze*yis) (resemblance), bul-us (bu*lus) (discovery), cik-1$ (¢1*kig)
(exit, outlet), ¢cok-uis (¢6’kiis) (collapse, fall), davran-1g (dav*ra*nis) (be-
havior), diren-is (di*re*nig) (resistance, disobedience), diril-is (di*ri*lis)
(resurrection, revival), dizil-ig (di*zi*lig) (sequence), dokun-us (do*ku*nus)
(touch), dén-us (d6*niig) (return), dur-us (du*rus) (position), diig-lis
(du*siis) (decline, downfall), gel-is (ge*lis) (arrival, coming), gir-is (gi*ris)
(entry, entrance), git-is (gi*dis) (going, departure), goriin-lis (gé*rii*niis)
(appearance), gor-us (gé*riis) (view, opinion), gor-us birligi (gé*riis /
bir*li*gi) (agreement, consensus), haykir-is (hay*ki*rig) (scream), kag-is
(ka*¢cig) escape, kapan-is (ka*pa*mig) (closing, closure), kurtul-us
(kur*tu®lug) (liberation), kurul-us (ku*ru*lug) (foundation), sat-1s (sa*tis)
(sale), siir-lis (st*riig) (drive, driving), tiken-is (ti*ke*nig) (exhaustion),
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yakar-is (ya*ka*nig) (appeal), yalvar-is (yal*va*ris) (beseeching), yiiksel-
is (yik*se*lis) (rise, growth), yurii-lyllis (yi*ri*yiis) (walk)

MORPHEMES ATTACHED TO VERBS TO PRODUCE ADJECTIVES
[i.CI] allomorphs: & [i.ci, 1.c1, ii.cii, u.cu]

del-i.ci (de*li*ci) (piercing), kal-1.c1 (ka*li*ci) (lasting), sars-l.c1 (sar*si*ci)
(shocking), yarat-i.c1 (ya*ra*ti*ci) (creative), bulag-i.ci (bu*la*si*ci) (con-
tagious), sasirt-1.ci (sa*sir*ti*er) (confusing), yak-1.c1 (ya*ki*ci) (burning),
ogut-ii.cu (6*gu*ti*cd) (grinding), tazele-lyli.ci (ta*ze*le*yi*ci) (refreshing),
it-i.ci ("ti*ci) (repulsive), aldat-1.ci (al*da*ti*cr) (deceptive), uz-u.ci (i*zdi*-
cii) (saddening), doyur-u.cu (do*yu*ru*cu) (satisfying), gecg-ici (ge*gi*ci)
(temporary), ez-i.ci gogunluk (overwhelming majority), sik-1.ci (si*ki*ci)
(boring), yik-1.ci (yi*ki*cr) (destructive, devastating), koru-ly/u.cu (ko*ru*-
yu*cu) (protective), kir-1.ct (ki*ri*cr) (injurious, unkind), yan-i.ci (ya*ni*ci)
(inflammable)

[iK] allomorphs: & [ik, 1k, iik, uk, ek, ak]

ac-1k (a*gik) (open), kir-ik (ki*rik) (broken), bat-ik (ba*tik) (sunken), gog¢-iik
(g6*¢lik) (collapsed), del-ik (de*lik) (pierced, hole), ez-ik (e*zik) (mashed),
eg-ik (e*gik) (bent), curii-lik (¢ii*riik) (decayed), art-ik (ar*tik) (left over),
kac-ik (ka*gik) (silly), ¢atla-ak (¢at*lak) (crack), kag-ak (ka*cak) (escaped)
cek-ik (ce*kik) (slanting), ¢ik-1k (¢1*kik) (dislocated), urk-ek (lir*kek) (timid,
shy), kork-ak (kor*kak) (coward(ly), gevse-ek (gev*sek) (loose)

Note: The last syllables are stressed.
[KiN] allomorphs: & [gin, gin, giin, gun, kin, kin, kiin, kun]

se¢-kin (se¢’kin) (exclusive, choice), kes-kin (sharp), sas-kin (astonished),
ilig-kin (concerning, connected), sus-kun (silent), pig-kin (well done, impu-
dent), et-kin (functional), ger-gin (tight), az-gin (fierce), diiz-glin (smooth),
ol-gun (ripe, mature), sol-gun (faded), yay-gin (common), bit-kin (discour-
aged, depressed, exhausted), yor-gun (tired), bas-kin (unexpected attack
(noun), dominant), kiis-kin (offended), ge¢-kin (overripe), dur-gun (stag-
nant), dol-gun (plump), 6z-giin (original), say-gin (honorable), yay-gin
(common, widespread), kiz-gin (angry), bez-gin (wretched), uy-gun (suit-
able, convenient), liz-glin (sorry), et-kin (effective), yat-kin (inclined to do)

[iR] allomorphs: & [er, ar]

cal-ar saat (¢a®lar) (alarm clock), ak-ar su (running water), giil-er yiiz
(smiling face), kog-ar adim (running pace), uyu-ur gez-er (sleep walker).
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[EN] allomorphs: & [en, an]

kos-an (ko*san) (running), sol-an (so*lan) (fading), ¢als-an (¢ca*/i*san)
(working), yuri-/ylen (yii*rii*yen) (walking), konug-an (ko*nu*san) (talking),
dilimle-/y/len (di*lim*le*yen) (slicing), kes-en (ke*sen) (cutting), opiis-en
(6*pl*sen) (kissing), bekle-lylen (bek*le*yen) (waiting), art-an (ar*tan)
(increasing), gelig-en (ge*li*sen) (developing), dén-en (dé*nen) (turning,
circling), guliimse-lylen (gi*lim*se*yen)  (smiling), bagla-/y/an
(bag*la*yan) (tying, connecting), bitme-/y/en (bit*me*yen) (unending)

Note: The morpheme above and its allomorphs are also used in transform-
ing simple sentences into “determiner+noun” compounds. Therefore, they
are also inflectional suffixes.

[MiS] allomorphs: 2 [mis, mis, miis, mus]

sol-mus (faded), degig-mis (changed), karig-mig (mixed), beyazlag-mis
(whitened), baglan-mig (tied, connected), ertelen-mis (postponed), kizartil-
mis (fried), tasarlan-mis (planned), yikan-mis (washed), gelistiril-mis
(improved), diigim-len-mis (knotted), aydinlan-mis (enlightened), zorlan-
mis (forced), bosan-mis (divorced), unutul-mus (forgotten), oriil-miis
(knitted), kizar-musg (fried, reddened), uretil-mis (produced), bayil-mis,
(fainted), unutulma-mis (unforgotten), kayna-mis (boiled), don-mus (fro-
zen), gelis-mis (developed), degis-mis (modified), kokug-mus (foul).

Note: The allomorphs of the morpheme [MIS] are stressed. This morpheme
is also used as an inflectional morpheme.

[SEL] allomorphs: A [sel, sal]

gor-sel (visual), uy-sal (complaisant), diigiin-sel (mental), isit-sel (audial)
MORPHEMES ATTACHED TO NOUNS TO PRODUCE VERBS

[LE] allomorphs: A [le, la]

el-le (el*le) (touch), bag-la (bad*la) (tie), bas-la (bas*la) (begin, start), te-
ker-le (te*ker*le) (roll), gdz-le (g6z*le) (observe), kutu-la (ku*tu*la) (put in
boxes), damga-la (dam*ga*la) (stamp), tuz-la (tuz*/a) (salt), leke-le (le*ke*-
le) (stain), tekme-le (tek*me*le) (kick), sur-gii-le (siir*gii*le) (bolt), diizen-le
(di*zen*le) (arrange), yag-la (yag*la) (lubricate, oil), tag-la (tas*/a) (throw
stones), yel-le (yel*le) (fan), denge-le (den*ge*le) (balance), sergi-le (ser*-
gi*le) (exhibit), bagis-la (forgive), su-la (water), kasik-la (spoon into greed-
ily), kazik-la (cheat), yargi-la (judge), kalbur-la (sift), ilag-la (apply pesti-
cide), ak-la (acquit), kostek-le (hamper), bes-le (feed), algi-la (detect),
firga-la (brush up), orta-la (centre), ezber-le (memorize), uygu-la (apply),
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agir-la (show hospitality), av-la (hunt), bag-la (tie, connect), sug-la (con-
demn), yol-la (send), ates-le (fire), belge-le (certify), kilit-le (lock), ter-le
(perspire), ¢cimdik-le (pinch), géz-le (observe), fig-le (blacklist someone), is-
le (work), ¢caba-la (strive). ek-le (add), yiik-le (load), iz-le (follow), giz-le
(hide), ezber-le (memorize), muhiir-le (seal), yargi-la (judge), sira-la (put in
order), gur-le (thunder, roll), ¢in-la (ring), ot-la (graze), kol-la (watch, pro-
tect), sol-la (overtake), oy-la (vote), omuz-la (shoulder), hiza-la (hi*za:*la)
(align), parga-la (tear up), gaga-la (peck), diiz-le (flatten), giz-le (hide)

MORPHEMES ATTACHED TO ADJECTIVES TO PRODUCE VERBS
[iR] allomorphs: J [ir, r, er, ar]

deli-ir (delir) (get mad), sari-ar (sa*rar) (turn yellow), kara-ar (ka*rar)
(blacken, darken, or get dark), mor-ar (mo*rar) (get, turn purple)

[LES] allomorphs: A [les, lag]

guzel-les (get beautiful), sik-lag (get oftener, get tighter), agir-las (get heav-
ier), sagir-lag (get deaf), derin-les (deepen, get deeper), kaba-lag (get
ruder), yesil-les, yesil-len (turn green). Some adjectives like “kirmizi” may
be either “kirmizi-lag” or “kizar” (get or turn red). “Kisa” becomes “kisal”
(get shorter). “Uzun” becomes “uza” (get longer).

Examples: Giinler kisaliyor. Days are getting shorter. Glinler uzuyor. (*not
uzayor”) Days are getting longer.

In Turkish, “make something + adjective” "Make it shorter." is expressed in
an adjective + morpheme mixture which is too long to analyze in detail.
Some examples may explain them easily:

Uzun — uzat (u*zat) “Onu uzat.” (Make it longer.); kisa — kisalt (ki*salft)
“Onu kisalt.” (Make it shorter.); biyuk — buyut (bi*yiit) “Onu buyut.” (Make
it larger.); Kuglik— kacult (kii*¢dlt) “Onu kigult.” (Make it smaller.); kara —
karart (ka*rart) “Onu karart.” (Make it darker.); derin — derinlestir (de*rin*-
leg*tir) “Onu derinlestir.” (Make it deeper.)

“I made him work”, “l had him work”, “l had the work done” and “I got
him to do the work” types of sentences will be explained in the following
chapters.

THE INFLECTIONAL MORPHEMES AND THEIR ALLOMORPHS

Inflectional morphemes and their allomorphs are the suffixes in Turkish at-
tached to nouns, pronouns, nominal phrases verbs, and verb frames
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signalling change in such grammatical functions as tense, voice, mood,
person, number, etc.

The inflectional morphemes that are attached to nouns, pronouns, and
nominal phrases are the following:

[i] allomorphs: 4 [i, 1, i, u]

1. These allomorphs are attached to the pronouns, common nouns, proper
nouns, and nominal phrases when they are used as objects in senteces:

O ben-i gor-di. O sen-i goér-du. O o-/n/u gér-du. O biz-i gor-du.

obj obj obj obj
O siz-i gor-da. O o/n/-lar-1 gor-du.
obj obj
In English: He saw me. He saw you. He saw him. He saw us. He saw them.
obj obj obj obj obj

Note: The single underlined consonants at the ends of the pronouns "ben-i",
"sen-i", "biz-i", "siz-i", "o/n/-lar-1" detach from their syllables and attach to the
first vowels of the following morphemes in speech such as (be*ni), (se*ni),
(bi*zi), (si*zi), (on*la*ri). The /u/ consonant in (0*/n/u) is a glide produced by
the oral system of the Turkish language to maintain the harmonic sequence
of the language.

The proper nouns in Turkish, contrary to English, have to be attached by one
of the "i, 1, 4, u" allomorphs in accordance with the Turkish vowel harmony
rules when they are used as objects:

Ahmet Ayse-/y/i gér-dii. Fatma Hasan-1 bul-du. Odretmen Ahmet-i yakala-di.
object object object
In English: Ahmet saw Ayse. Fatma found Hasan. The teacher caught Ahmet.

object object object

Note: The /y/ glide (semivowel), which is a product of the Turkish sound sys-
tem, is inserted between two vowels to provide a harmonious link.

As a general rule, when a definite noun, pronoun, or a nominal phrase is
used in the object position in a sentence, it is compulsorily attached by one
of the [i, 1, U, u] allomorphs. If the common nouns are not definite, they may
be preceded by some indefinite determiners as the ones in English:

Ahmet Hasan-i1 gérdi. Ahmet ben-i gérdi. Ahmet tavsan-1 gérda.

definite obj definite obj definite obj
Ahmet saw Hasan. Ahmet saw me. Ahmet saw the rabbit.,
definite obj definite obj definite obj
Ahmet bir araba aldi. Ahmet kitap okuyor.
indefinite obj indefinite obj
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Ahmet bought a car.  Ahmet is reading a book.

indefinite obj indefinite obj
Ahmet kitap okumaz. Ahmet does not read books.
any book any books
indefinite obj indefinite obj

[E] allomorphs: 7 [e, a]

When these allomorphs attach to nouns, pronouns, or nominal phrases (no-
minals), they signify the direction of an action, and change these nominals
into adverbial phrases. These adverbial phrases are generally called adver-
bials. For instance:

Ayse marti-lar-a bakiyor. Ayse is looking at the seagulls.

adverbial prepositional phrase
adverbial
Biz deniz-e bakiyoruz. We are looking at the sea.
adverbial adverbial
Fatma biz-e bakiyor. Fatma is looking at us.
adverbial adverbial

[DE] allomorphs: & [de, da, te, ta]

These allomorphs signify the place, the state of a pronoun, or a noun by
changing their function into an adverbial:

Ahmet ev-de. Ahmet is at home. Postaci kapi-da.The postman is at the door.

adverbial adverbial adverbial adverbial
Ayse masa-da otur-u.yor Ayse is sitting at the table. Her sey aklim-da.
adverbial adverbial adverbial
Evrything is in my mind. Jane mutfak-ta. Jane is in the kitchen.
adverbial adverbial adverbial
Kitap-in ben-de. Your book is with me. Onun bas-1 dert-te. He is in trouble.
adverbial adverbial adverbial adverbial

When the [de, da, te, ta] suffixes attach to nouns, pronouns or nominal
phrases they function as adverbials in sentences. The same adverbials in
English are structurally prepositionai phrases functioning as adverbials.

[DEN] allomorphs: & [den, dan, ten, tan]

When one of the allomorphs of the [DEN] morpheme is attached to a noun, a
pronoun or a nominal phrases, it signifies the starting point of an action, and
changes the function of the nominal into an adverbial:

Ayse okul-dan geliyor. Ayse is coming from school.
adverbial (prep phrs) adverbial
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Ogretmen pencere-den bakiyor. The teacher is looking out of the window.

adverbial (prep phrs) adverbial
Ahmet Amerika-dan déndi. Ahmet came back from The U.S.A..
adverbial (prep phrs) adverbial

On-dan yirmi-/y/e kadar say. Count from ten to twenty.
adverbial adverbial postp adverbial  adverbial

NOMINAL PHRASES

It is considered that the mind has a logical system which manages three ra-
tional storages to fill to produce a sentence. These storeges are out of order
before someone is born. When he begins learning his native language,
these orderless storages sequence according to one's native language. For
an English speaking person his logical sequence is "subject + verb + object",
but for a Turkish spaking person this sequence is "(subject) + object + verb-
personal suffix". For instance:

English sequence: | love you.
subj verb object

Turkish sequence: (Ben) sen-i seviyor-um.
subj object verb+personal suffix

In Turkish, using "ben", "sen", "biz", "siz" pronouns at the beginning of a
sentence is optional, these pronouns are only used when they are stressed.
However, using the personal suffixes representing these pronouns at the
ends of the sentences is a grammatical rule. Therefore, these pronouns are
showed in parentheses.

However, although the third person singular has the pronoun "0", which
means "he", "she", or "it", the sentences containing this pronoun does not
need a personal suffix representing "o" pronoun. A sentence without a per-
sonal suffix at the end of a sentence means that the sentence is the third
person singular. For instance the followig two Turkish sentences are iden-
tical:

(O) sen-i seviyor-@.. He, she, or it loves you.
Sen-i seviyor-@. He, she, or it loves you.

Although the sentenes given above are all simple sentences, the human
mind uses the same flexible subject, verb, object storages to produce all
the sentences in a language whether they are long or short.

1a: All pronouns can be used as subjects such as: "ben", "sen", "o", "biz",

"siz", "o/n/-lar". (I, you, he, she, it, we, you, they)
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1b: All pronouns can be used as objects such as "ben-i", "sen-i", "onu",

"biz-i", "siz-i", "o/n/-lar-1" (me, you, him, her, it, us, you, them)

2a: All proper nouns can be used as subjects such as: Ahmet, Hasan,
Jack, Ayse, Mary. (English: (Ahmet, Hasan, Jack, Ayse, Mary.)

2b: All proper nouns can be used as objects such as: Ahmet-i, Hasan-I,
Jak-i, Ayse-/y/i, Mary-/yl/i. (English: Ahmet, Hasan, Jack, Ayse, Mary.):

Ahmet Hasan-1 gordi. Ahmet saw Hasan. Hasan Ahmet-i buldu. Hasan
found Ahmet.

3a: All common nouns can be used as subjects such as: Zil caliyor.
Martilar uguyor. Giines dogu-dan dogar. Polis hirsiz-1 yakaladi. English:
The bell is ringing. The seagulls are flying. The sun rises in the east. The
police caught the thief.

As it is seen, when the common nouns are used as subjests in Turkish,
they are considered defined and used without definite articles. In English,
however, they are all used with the definite article "the".

If indefinite nouns are used as subjects, or objects, they are used like
indefinite nouns in English:.

'Bir adam sen-i kapi-da bekliyor. A man is waiting for you at the door.
Bazi kuslar sonbahar-da gliney-e goé¢ ederler. Some birds migrate to south
in autumn.

Bahcede bir saat buldum. | found a watch in the garden.
Ayse bir kompozisyon yaziyor. Ays is writing a composition.

All infinitives, which are nominals, are of four kinds:

4a: The verbs that are suffixed by [mek, mak] allomorphs.

4b: The verbs that are suffixed by [me, ma] allomorphs.

4c: The verbs that are suffixed by [is, 1s, Us, us, es, as] allomorphs.

4d: The verbs that are suffixed by [dik, dik, diik, duk, tik, tik...] allomorphs.

4aa: The [mek, mak] infinitives can be used as subjects in the sentences
using "be" (is, are, was were, etc) verbs:

Bekle-mek sikicidir. Waiting is boring, Yurii-mek saglikhdir. Walking is
healthful. Bitin gin televizyon izle-mek zaman kaybidir. Watching tele-
vision all day long is a vaste of time.

4ab: The [mek, mak] infinitives can be used as the objects of the verb
"iste™:
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Jack Tirkge ogren-mek istiyor. Jack wants to learn Turkish.
Fatma balik kizart-mak istemiyor. Fatma doesn't want to fry fish.
Uyu-mak istiyorum. | want to sleep.

4ac: The [mek, mak] infinitives can be used before the postposition "igin™:

Herkes ben-i gor-mek igin ayada kalktl. Everybody stood up to see me.
Ogretmen ben-i daha iyi gér-mek igin gozliklerini takti. The teacher put on
her glasses to see me better. Bir spor araba al-mak ig¢in para biriktiriyor.
She is saving money to buy a sports car. Sen-i ikna et-mek i¢in ne yapma-
lhyim? What should | do to convince you?

4ba: The [me, ma] infinitives can be used in noun compounds as subjects:

Mary-/n/in adla-ma-/s/ hepimiz-i Gzdd. Mary's crying made us sorry.
(noun compound) subj (NP) obj (NP) verb

subject (NP) predicate (VP)
Ahmet'in okul-a ge¢ gel-me-/s/i 6gretmen-i kizdirdi.
(noun compound) subject (NP) object (NP) verb
subject (NP) predicate (VP)

Ahmet's coming to school late made the teacher angry.
4bb: The [me, me] infinitives can be used in noun compounds as objects:

(Ben-im) baba-am (ben-im) futbol oyna-ma-am-1 istemiyor.
(noun compound) subj (nound compound-1) object |
NP NP verb
VP

Definite noun compounds in Turkish are suffixed by possessor personal
allomorphs both at the possessor and the possessed parts of a noun
compound. As these two possessor personal allomorphs bear the same
meaning, the possessor pronouns in the possessor parts of a noun
compound could be ignored because the allomorphs attached to the
possessed parts bear the same meaning as the allomorphs attached to the
possessor parts of a compound. Namely, "baba-am" means, "ben-im baba-
am", and "futbol oyna-ma-am" means, "ben-im futbol oyna-ma-am". The
sentence above is generally said and written as follows:

Baba-am futbol oynama-am-i istemiyor.
noun comp subj noun compound obj |
NP NP verb
VP

(Biz) mac-in bit-me-/s/i-/n/i bekledik. We waited until the match ends.

subj  (noun compound) obj-/n/i verb
NP VP
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4ca: The [is, 1, Us, us, es, ag] infinitives can be used in noun compouns in a
limited number in certain expressions:

(Ben-im) dén-iUs-um muhtesem olacak. My return will be spectacular.
noun compound (subj) adjective _ verb (be)
subject (NP) predicate (VP)

Ovyuncular mac-in bit-is dudigu-/n/G bekledi.

subject noun compound-/n/u |
NP object (NP) verb
(predicate) VP

The players waited until the final whistle of the match.

4da: The [dik, dik, dik, duk, tik, tik, tik, tuk] infinitives can be used in noun
compounds:

"(ben-im) git-tik-im", "(sen-in) git-tik-in", "(o-/n/un) git-tik-i", "(biz-im git-tik-
i.miz", "(siz-in) git-tik-i.niz", "o/n/-lar-in git-tik-i". (be*nim / git*ti*gim), (se*nin /
git*ti*gin), (0*nun / git*ti*gi), etc.

"(ben-im) gor-duk-um", "(sen-in) gor-dik-in". "(biz-im / gor-duk-u.muz)", etc.
The noun compounds above can be used as objects:

(Ben) (o-/n/un) isit-tik-i-/n/i sanmiyorum. | don't think that he heard.
subj  noun compound-i-/n/i |
NP (object) NP verb
(predicate ) VP

The same noun compounds can also be used as determiners:

Ben-im gor-dik-Um araba beyazdi. The car that| saw was white.

(noun compound) noun | determined determiner verb
determiner determined | subject predicate
subject predicate NP VP
NP VP

Detailed examples are given in the transformational section.

ADVERBS AND ADVERBIALS

A number of adverbs and adverbials may additionally take place in a logical
simple sentence. These adverbs or adverbials give further information about
the time, pleace, reason, manner, frequency, purpose, etc. of an action or
being. For instance:

Ahmet her zaman okul-a gec gelir, Ahmet always comes to school late.

subj adverbial _adverbial adverb verb subj adverb  verb adverbial adv
NP (predicate) VP NP (predicate) VP

40



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Kizlar sinif-a nese-/y/le girdi. The girls entered the class cheerfully.

subj adverbial adverbial verb subj verb object adverbial
NP (predicate) VP NP (predicate) VP

Fatma kapi-/y/1 ac-in.ca bir iskelet gordi.
subj objof "a¢" adverbial | |

NP adverbial of time obj of "gér" __ verb
VP
Fatma saw a skeleton when she opened the door.
subj verb object adverbial clause of time
NP (predicate) VP

THE TRANSFORMATIONAL ACTIVITY OF THE LOGIC

The human mind can logically transform a simple sentence into a learned
nominal or adverbial phrase or clause in order to insert them in the "subject
+ predicate", or "subject + verb + object" storages in which all sentences
take form.

Thought and language are mental faculties that are independent of one an-
other, but they act interdependently. One stores morphemes, which are the
only language units loaded with meaning, into his memory anyhow without a
certain sequence. However, when the time comes to produce a sentence,
the mind searches through its memory to find the most suitable morphemes
matching his sets of thought.

He divides his thought into two logical parts called subject and predicate
(Nominal Phrase "NP", and Verbal Phrase "VP"). To understand how these
two logical parts are expressed in sign language, let us take an imaginary
journey to the long past to fancy how our ancestors used "NP + VP" basic
sentence producing device.

As human beings did not know how to communicate in words on those days,
perhaps one of them pointed to some birds, and imitated a bird fluttering its
wings trying to mean "Birds fly" or "The birds are flying"

In the above imaginary sentences, there are two main parts,"birds", and "fly"
(subject and predicate), which Chomsky calls them "NP + VP". From then
on, throughout centuries, human beings have been busy inserting what they
want to say into these two basic sentence components.

The human intellect is so sklliful that it can logically transform simple
sentences into learned nominal phrases to fit them into the "NP" segment
of the "NP + VP" sentence-prodcing pattern. It manages this activity in such
a way that although their forms are transformed into different structures,
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these structures stay loaded with the same meaning in different inflectional
(grammatical) patterns. Consider the following:

1. The birds were flying. U the birds that were flying
NP VP NP
2. The birds were flying. U that the birds were flying
NP VP NP
3. Birds eat insects. U the birds that eat insects
NP VP NP.
4. Birds eat insects. U that birds eat insects
NP VP NP
5. Birds eat insects. U the insects that the birds eat
NP VP NP
6. Roses are beautiful. U the roses that are beautiful L the beautiful roses
NP VP NP
7. Roses are beautiful. U that roses are beautiful
NP VP NP

The human mind can insert the nominalized phrases above into the "NP"
segment of the phrase structure rules. The "VP" segment contains either an
intransitive verb "Vi", which does not need an object, or a transitive verb "Vt"
that needs a "NP" (an object). Therefore, a "NP + VP" base sentence pro-
ducing logical pattern may be rewritten either as "NP + Vi" or "NP + Vt + NP"
for an English speaking person. However, a person speaking Turkish uses a
different sequence "NP + NP + Vt" in the "VP" segment of the "NP + VP"
basic sentence-producing pattern. Moreover, adverbs and adverbials should
also be included in a Verbal Phrase (predicate) because their function is to
add some significant concepts to verbs.

The following example sentences show how transformed nominalized sen-
tences above are used as nominal phrases in the "NP + VP" logical pattern:

1. | saw the birds that were flying above my head
NP V NP adverbial
VP

2. My boss said that the birds were flying in my head.

NP v NP adverbial

VP
3. The birds that eat insects are useful.
NP VP

4. Everybody knows that birds eat insects.

NP \Y% NP

VP
5. The insects that the birds eat are harmful.
NP VP
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6. The roases that are beautiful smell sweet.

NP VP
The beautiful roses smell sweet.
NP VP
7. Everybody thinks that roses are beautiful.
NP Y NP

In general, as soon as thought is materialized in morphemes in a language,
they are seperated into words, and placed into the linear logical phrase
structure sequence. While this process is going on, the phonological rules of
the language simultaneously divide the words into syllables and harmonize
them in agreement with the general sound system of a language.

The logical , morphemic, and oral (phonological) sequences behave inde-
pendantly of one another in coordination to produce sentences.

A morpheme that changes the meaning of a root or stem is called a deriva-
tional morpheme (yapim eki); the other one, which does not change the
meaning of a stem, is called an inflectional morpheme (cekim eki). Both
the derivational and inflectional morphemes are bound morphemes.

Some morphemes (suffixes in Turkish) have different pronunciation variants
that bear the same meaning as their morphemes. For instance, in English,
when the plural [S] morpheme is attached to the noun “book” it is
pronounced as /s/; in “boy-s” as /z/; and in “box-es” as /iz/. As they are the
different pronunciation variants of the same morpheme [S], they are named
as the allomorphs of the morpheme [S].

Turkish sound system produce a lot more morphemes than English. This is
because bound morphemes go through some vowel and consonant
changes due to the vowel and consonant harmony rules of the Turkish lan-
guage when they are attached to roots or stems, and to one another, and
this process causes different allomorphs to arise. All the allomorphs of a cer-
tain morpheme carry the same meaning vocalizing differently, and therefore
they do not change the meaning of the morphemes. The Turkish sound sys-
tem functions independently of the Turkish morphemic system.

FORM AND FUNCTION IN LANGUAGES

Form and function are different notions in languages. Form is the physical
structure of a language unit, but function is the syntactic role of the same
unit in a sentence.

We can see this difference between the two notions in the following English
and Turkish sentences:
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Jane is dancing on the table:

“On the table” is a prepositional phrase. lts form (structure) is preposi-
tional, but its function is adverbial because it shows where the verb “danc-
ing” is taking place.

The books on the table are mine:

In this sentence, “on the table” is also a prepositional phrase, but its func-
tion is determiner because it answers the question “Which books?”, so it is
a determiner implied by the determiner “the”.

Jack is running to school:

“To school” is a prepositional phrase in form, but its function is adver-
bial because it shows the direction of the action “running".

| read the books that | borrowed from the library:

In this sentence, “that | borrowed from the library” is a language unit that
defines “the books”, and therefore it is a determiner. However, when we
consider “the books that | borrowed from a library”, we see that it func-
tions in a sentence as a noun. Therefore, it is a Nominal Phrase trans-
formed from the simple sentence “/ borrowed some books from the library”.
When we use the transformed phrase above as an object, we get the sen-
tence: “I read the books that | borrowed from the library”. By the way, it is
necessary to remember that all subjects and objects are nouns whether
they contain only one word such as (books), two words (the book, Jack’s
book), or more than two words (the books on the table, or the books that
| borrowed and read). Such nominal phrases are infinite. For instance, “the
fish that Jack caught that Mr. Brown cleaned that Mrs. Brown fried that
Jane ate...” is a nominal phrase treated in a sentence as a single noun.

Besides the Nominal Phrase above, there is another language unit called
“noun compound”, which may be made up of two or more nouns such as
“the lights of the street”, “the traffic lights”, or “the color of the walls
of my room”. Such compounds whether they are made up of two or more
nouns (infinite), are treated as single nouns (Nominal Phrases) in sentences.

FRK

In Turkish, the [E], [DE], [DEN] and [LE] morphemes (in fact their allo-
morphs) are attached to nouns, pronouns or infinitives. When these nouns,
pronouns, or infinitives are used without these allomorphs, they may be used
as subjects, or objects in sentences. These nouns are structurally and syn-
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tactically nouns. However, when these nouns, pronouns or infinitives are
attached to the allomorphs above, they are structurally “noun-e”, “noun-de”,
“noun-den” and “noun-le” units (In Turkish, ismin “e”, “de” and “den” hali),

which syntactically function as adverbs and called adverbials in sentences:

Ben bir kitap aldm. | bought a book

subj det+ noun | subj | det + noun
NP obj) NP verb NP  verb object
VP VP

In the sentence above, “Ben” and “kitap” are structurally and syntactically
nouns. In the following sentences, however, the noun roots attached to [E],
[DE], [DEN], or [LE] morphemes undertake the role of adverbs in sentences.
Adverbial means a word or words that function as an adverb.

Jack okul-a gitti. Jack went to school.

noun noun-[E] V noun \% prep + noun
subj  adverbial prep phrase
adverbial

Jack okul-da-dir. Jack is at school.

noun noun-[DE] V noun V prep + noun
subj  adverbial subj prep phrrase
adverbial

Jack okul-dan ev-e otobls-le geldi.
noun noun - [DEN] noun-[E] noun - [LE] Vv
subj adverbial adverbial  adverbial

Jack came home from school by bus

noun Y noun prep + noun prep + noun
subj adverb prep phrase prep phrase
adverbial adverbial

The other transformed nouns and adverbs could be found in the transforma-
tion section.

USING ADJECTIVES AS ADVERBS

Nearly all adjectives in Turkish can be used as adverbs without changing
their forms, for instance:

O iyi bir kizdir. (adjective) She is a good girl. (adjective)
O iyi ylzer. (adverb) She swims well. (adverb)
Bu yavas bir arabadir. (adjective) This is a slow car. (adjective)

Bu araba yavas gider. (adverb) This car goes slowly. (adverb)
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O guzel bir kizdir. (adjective) She is a beautiful girl. (adjective)

O giizel sarki séyler. (adverb) She sings beautifully (well). (adverb)

As it is seen in the examples above, no “ly” kind of suffix is attached to
Turkish adjectives when they are used adverbially. However, when it is
necessary to stress the adverbs, they may be repeated:

O yavas yavas yuriyor. He is walking slowly.

Biz hizh hizh yartdiuk. We walked quickly.

Onlar tenbel tembel oturuyorlar. They are sitting lazily.

Arsiz arsiz siritiyordu. He was grinning impudently.

Giizel giizel oynayin. Play like good children. Don’t be mischievous.

Onlar sik sik ziyaret ettim. | visited them frequently.

Kara kara dusinldyordu. He was thinking hopelessly.

Derin derin disindld. He thought deeply.

Likewise, some words produced out of imitated sounds are repeated and
used in Turkish sentences as adverbials of manner, which do not exist in
English. Some of these expressions and their meanings are given in the fol-
lowing sentences:

Sakir sakir yagmur yag-i.yor.
(sa*kir [ sa*kir | yag*mur | ya*§i*yor ~)
It is raining cats and dogs. (heavily)

Misil migil u.yu-u.yor.
(mr*sil | mi*sil | u*yu*yor ~)
She is sleeping soundly.

Bebek tipig tipis yi.ri-i.yor.
(be*bek | t1*pig [ ti*pig | yl*rii*yor ~)
The baby is toddling.

Kikir kikir gul-u.yor.
(ki*kir [ K©*kir [ ga*li*yor ~)
She is giggling.

Kara kara disun-u.yor.

(ka*ra / ka*ra | dd*si*ni*yor ~)
He is thinking gloomily.
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Adamlar hanl haril ¢a.lig-1.yor-lar-di.
(a*dam*lar / ha*nl | ha*ril [¢a*li*sr*yor*lar di ~)
The men were working like hell.

Bogaz Koprusl’'nun isiklari geceleyin isil 1sil 1silda-ar.
(bo*gaz [ kép*ri*si*ndn [ 1*sik*la*ri | ge*ce*le*yin [ 1*sil [ 1*sil | 1*sil*dar ~)
The lights of the Bosphorus Bridge glitter at night.

Beni sapir supur 6p-me-/s/i/n/-den hoslan-ma-1.yor-um.
(be*ni / sa*pur | su*pur | p*me*sin*den | hog*lan*mi*yo*rum )
| don’t like her kissing me noisily.

Televizyon seyret-er-ken boyuna c¢itir ¢itir patates cipsi ye-i.yor.
(te*le*viz*yon | sey*re*der*ken | bo*yu*na [ pa*ta*tes / cip*si/ yi*yor ~)
She is always crunching potato chips while watching television.

Ddn eve don-er-ken siril siklam ol-du-um.
(diin |/ e*ve | dé*ner*ken | si*nil | sik*lam [ ol*dum ~)
| got wet through (soaked) while | was coming back home yesterday.

Bu sabah kalktigimda lapa lapa kar yag-i1.yor-du.
(din | sa*bah | kalk*ti*gim*da / |a*pa / 1a*pa | kar | ya*gi*yor*du ~)
When | woke up this morning, it was snowing in large flakes.

Hala horul horul uyu-u.yor.
(ha:*1a: I ho*rul | ho*rul | u*yu*yor ~)
He is still sleeping like a top (snoring loudly)..

Kuslar civil civil 6t-i.yor-du.
(kus*lar ! cr*vil | cr*vil | 6*tii*yor*du ~)
The birds were twittering.

Hapir hupur ye-i.yor-du.
(ha*pir [ hu*pur | yi*yor*du ~)
He was eating greedily.

Takir takir Turkge konug-u.yor.
(tak*kir [ ta*kir | tiirk*ce | ko*nu*su*yor ~)
He speaks Turkish fluently. He is speaking Turkish fluently.

Hirsiz sinsi sinsi oda-am-a gir-di.
(hir*siz / sin*si / sin*si / o*da*ma/ gir*di ~)
The thief sneaked into my room.
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Sakir sakir yagmur yag-1.yor-du.
(sa*kir [ sa*kir | yag*mur | ya*§r*yor*du)
It was raining heavily.

THE INFLECTIONAL MORPHEMES
Cekim Ekleri
THE DEFINING [i] MORPHEME AND ITS ALLOMORPHS:
[i! I! u! u]

This morpheme functions in Turkish like the definite article “the” in English,
but it is only used when the noun is in the object position in a sentence:

Avci tavsan-1 goérdl. The hunter saw the rabbit.

As it is seen in the English sentence above, both “hunter” and “rabbit” have
definite articles preceding them. Yet, in the Turkish sentence, only the word
“tavsan” has a defining morpheme attached to it. This example shows us
that the defining [i] morpheme can only be used when the definite nouns or
pronouns are in the object position. When a noun is in the subject position,
although it is defined, it does not need a defining morpheme [i] attached to
it.

When the monosyllabic nouns or pronouns ending with consonants attach
to the allomorphs of [i, 1, Ui, u], their last consonants detach from their sylla-
bles, and attach to the allomorphs of the phoneme [i]:

ben-i (be*ni) (me); sen-i (se*ni) (you); o-/n/u (o*nu) (him, her, it); biz-i
(bi*zi) (us); siz-i (si*zi) (you); o/nl/lar-1 (on*la*ri) (them); ek-i (e*ki) (the suf-
fix); yuk-u (yu*kd) (the load); at-1 (a*t) (the horse); ip-i (i*pi) (the rope);
cek-i (ce-ki) (the check); ig-i (i*¢i) (the inside); ot-u (o*tu) (the grass); kok-
U (k6*kd) (the root); gog-ii (gd*¢ii) (the migration); sut-u (st*ti) (the milk);
ask-1 (as*ki) (the love); ak-1 (a*ki) (the white); Ust-ii (Us*tii) (the upper side);
ad-1 (a*dr) (the name); hap-1 (ha*pr) (the pill); it-i (i*ti) (the dog); kiirk-ii
(kUr*kdi) (the fur); cay-1 (¢ca*yi) (the tea); sap-1 (sa*pr) (the handle); et-i (e*t)
(the meat); sag-1 (sa*¢r) (the hair); ek-i (e ki) (the suffix); yuk-i (yi*ki) (the
load); ag-1 (a*¢r) (the hungry); tok-u (to*ku); Tiirk-ti (TUr*kd)

However, some /p, t, ¢, k/ consonans change to /b, d, ¢, g, or g/ voiced con-
sonants:

kap-1 (ka*br) (the cover); gok-u (g6*gd) (the sky); dert-i (der*di) (the trou-

ble); denk-i (den*gi) (the equal); renk-i (ren*gi) (the color); tat-1 (ta*dr)
(the taste), akil-1 (ak*lr) (the wisdom), sekil-i (sek*li) (the shape)
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If the polysyllabic nouns end with /¢/, /k/, /p/, or [t/ consonants, these un-
voiced consonants change into their voiced allophones 3 /c/, /g/, /b/, or /d/
respectively when they take the [i, 1, U, u] allomorphs. These allomorphs are
also used attached to the third person possessed nouns:

corap-1 (co*ra*bi) (the sock, his sock); sarap-l1 (sa*ra*br) (the wine, his
wine); dolap-1 (do*/a*br) (the cupboard, her cupboard); tarak-1 (ta*ra*gr)
(the comb, her comb); esek-i (e*se*gi) (the donkey, his donkey); ekmek-i
(ek*me*gi) (the bread, his bread); yiiziik-ii (yu*zi*gd) (the ring, her ring);
terlik-i (ter*li*gi) (the slipper, her slipper); tiifek-i (ti*fe*gi) (the gun, his
gun); kopek-i (k6*pe*gi) (the dog, her dog); bebek-i (be*be*gi) (the baby,
her baby); yemek-i (ye*me*gi) (the meal, his meal); kabak-1 (ka*ba*gr)
(the marrow); gozlik-ii (g6z*/ii*gii) (the eyeglasses); parmak-1 (par*ma*gr)
(the finger); cicek-i (¢i*ce*gi) (the flower); bocek-i (b6*ce*gi) (the insect);
yasak-1 (ya*sa*gr) (the prohibition); kiilliik-ii (kil*/ii*gi) (the ashtray);
bacak-1 (ba*ca*gi) (the leg); bigak-1 (bi*¢ca*gr) (the knife); bardak-i
(bar*da*gr) (the glass); delik-i (de*li*gi) (the hole); ¢ak-mak-1 (cak*ma*gr)
(the lighter); agac-1 (a*ga*cr) (the tree); bliylitec-i (biu*yi*te*ci) (the magni-
fier); donemeg-i (d6*ne*me*ci) (the corner); yogurt-u (yo*gur*du) (the yo-
gurt)

The polysyllabic nouns that end with the /t/ consonants do not change when
they are suffixed to the allomorphs of the morpheme [i]:

saat-i (sa*a*ti) (the watch or his watch); sepet-i (se*pe*ti) (the basket or his
basket); demet-i (de*me*ti) (the bunch or his bunch); kasket-i (kas*keti)
(the cap or his cap); surat-1 (su*ra*tr) (the face or his face).

The polysyllabic nouns that end with consonants take the allomorphs of [i]
following the vowel harmony rules:

Okul-u (0*ku*lu) (the school or his school); tavan-i (ta*va*ni) (the ceiling or
its ceiling); orman-1 (or*ma*ni) (the forest or his forest); kalem-i (ka*/e*mi);
defter-i (def*te*ri) (the notebook or his notebook); pantolon-u (pan*fo*/o*-
nu) (the trousers or his trousers).

The polysyllabic nouns that end with vowels take the /y/ glides together with
the allomorphs of the morpheme [i] to maintain the harmonious link between
the last vowels:

araba-/y/ (a*ra*ba*yi) (the car); pencere-lyli (pen*ce*re*yi) (the window);
kahve-lyli (kah*ve®yi) (the coffee); testi-lyli (tes*ti*yi) (the jug); fare-lyli
(fa:*re*yi) (the mouse); kedi-ly/i (ke*di*yi) (the cat); torba-/y/ (tor*ba*yi)
(the sack); elma-/yh (el*ma*yr) (the apple); kasaba-/ly/i (ka*sa*ba*yi) (the
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town); oykii-lylii (0y*ki*yii) (the story); salata-ly/i (sa*la*ta*yi) (the salad);
marti-lyhi (mar*ti*yi) (the seagull); siipiirge-ly/i (si*plir‘ge*yi) (the broom);
su-lylu (su*yu) (the water); sene-lyli (se*ne*yi) (the year); hah-lyh (ha*li*yi)
(the carpet); kamera-/lyh (ka*me*ra*yi) (the camera); havlu-ly/u (hav*lu*yu)
(the towel); duygu-/y/u (duy*gu*yu) (the feeling); duyu-/y/u (du*yu*yu) (the
sense); pogaca-/y/ (po*ga*¢a*yi) (a kind of pastry).

Note: When the third person possessed allomorphs [i, 1, U, u] are attached to
the nouns ending with consonants, they take one of these allomorphs, but
when they end with vowels, they take the same allomorphs together with the
glide /s/: “onun okul-u”, “onun masal-1”, “onun kus-u
giysi-/sfi, “onun hala-/s/1”, “onun kaIe-/sll” “onun kose-lsll

" ” oo« LRI

onun yuk-U"; “onun
”, “onun gene-/sli”.

When the pronouns are considered, however, Turkish and English objective
pronouns act differently from one another. In English, the pronouns: “me*,
“you”, “him”, “her”, “it”, “us”, "them”, and proper nouns: “Jack”, “Mary" and
"Mehmet” are never used W|th defining or non-defining articles, but in Turk-

ish, contrary to English, both pronouns such as “ben-i", “sen-i”, “o-/n/u”, “biz-
i, “siz-i”, “o/n/-lar-1”, and proper nouns such as “Jack’i’, “Ahmet’i”, “Mary’-/y/i”
are all used with the allomorphs of [i] attached to them when they are used
in the object position. Common nouns, however, can be used with non-de-
fining articles, such as; “Ben diin bahgede bir tavsan gérdim” “l saw a rab-

bit in the garden yesterday.”

” o« ” u u “

Turkish pronouns “ben”, “sen”, “0”, “biz”, onlar”; proper nouns, such as
“Jack”, “George”, “Ahmet”, “Mehmet and common nouns “avcl”, “bahk®,
“avcilar”, “baliklar”, “cocuk”, “cocuklar” are never used with defining [i, 1, U, u]
allomorphs when they are in the subject position. However, in English, the
common nouns such as “the hunter’, “the hunters”, “the boy”, “the boys”,
etc.” can all be used with definite articles when they are in the subject posi-
tion. The indefinite articles like "bir" (a, an) and "bazI" (some) are used as
they are used in English. For instance: “Bir avci ormanda bir tavsan goérdi.”

“A hunter saw a rabbit in the forest.” Compare the following sentences:

” o« ”

O ben-i gordi. She saw me.

Ben onlar-1 gérdim. | saw them.

Biz Jack’-i gordik. We saw Jack.

Avci tavsan-1 gordi. The hunter saw the rabbit.

Cocuklar geldi. The children have arrived.
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The indefinite articles, such as the ones in the following examples, “bir av-
cl”, “tim avcilar”, “bazi avcilar” are the equivalents of “a hunter”, “all
hunters”, “some hunters” respectively. “Avcilar-dan bazi-lar-1”, “bazi-
1.miz”, “bazi-lar-1.miz”, “bazi-lar-1.niz”, “bazi-lar-1” are the equivalents of
“some of the hunters”, “some of us”, “some of you” and “some of them”.

As in all suffixes, one of the [i, 1, U, u] allomorphs are attached to definite
nouns or pronouns following the vowel harmony rules when they are in the

object position:

ev-i (e*vi) (the house); et-i (e*ti) (the meat); arslan-1 (ars*/la*ni) (the lion);
okul-u (o*ku*lu) (the school); telefon-u (te*/e*fo*nu) (the telephone); tele-
vizyon-u (te*le*viz*yo*nu) (the television); ben-i (be*ni) (me); sen-i (se*ni)
(you); o-Inlu (o*nu) (him, her, it); biz-i (bi*zi) (us); siz-i (si*zi) (you); o/n/-
lar-1 (on*la*r) (them); tiim avcilar-1 (tiim / av*ci*la*ri) (all the hunters); ba-
zi-lar-.miz (ba:*zi*la*ri*miz) (some of us); bazi-lar-1.miz-1 (ba:*zi*la*ri*-
mi*zi) (some of us); hep-i.miz (he*pi*miz) (all of us); hep-i.miz-i (he*pi*-
mi*zi) (all of us); hep-i.niz (he*pi*niz) (all of you); hep-i.niz-i (he*pi*ni*zi)
(all of you); bazi-lar-1 (ba:*zi*la*r1) (some of them); bazi-lar-1-/n/i (ba:*zi-
*la*ri*ni) (some of them); kim-i (ki*mi) (whom).

If noticed, some English expressions are identical when they are in the sub-
ject or in the object position, but in Turkish they are different:

Some of us did not understand the lesson. Bazilarimiz dersi anlamadi.

The teacher wanted to see some of us. Ogretmen bazilarimiz-1 gérmek istedi.
All of us were eager to go to the concert. Hepimiz konsere gitmeye istekliydik.
The teacher punished all of us. Ogretmen hepimiz-i cezalandird.

Consider and compare the Turkish sentences with the English ones:

Bazi 6grenci-ler diin okul-a gel-me-di.
(ba:*zi | 63*ren*ci*ler | diin | o*ku*la | gel*me*di ~)
Some students didn’t come to school yesterday.

Ogrenci-ler-den bazi-lar-1 diin okul-a gel-me-di.
(6g*ren*ci*ler*den | ba:*zi*la*r1 | diin [ o*ku*la | gel*me*di ~)
Some of the students didn’t come to school yesterday.

Ogretmen égrenci-ler-den bazi-lar-1-/n/| gér-mek iste-di.

(6F*ret*men ~/ 6g*ren*ci*ler*den | ba:*zr*la*ri*ni | gér*mek | is*te*di ~)
The teacher wanted to see some of the students.
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Ogretmen, bazi-lar-1.miz-1 gérmek istedi.
(6g*ret*men~ | ba:*zi*la*ri*mi*zi | gér*mek | is*te*di ~)
The teacher wanted to see some of us.

Note: The (~) sign shows a sustained juncture (duraklama araligi) in a
sentence. The syllables printed in bold face show the primarily stressed
syllables, and the syllables printed in italics show the secondarily stressed
ones. Te weak or unstressed syllables are showed in normal letters. The
primarily stressed syllables are far more important for the learners of Turk-
ish. Therefore, they may ignore the secondarily stressed syllables until they
reach an advanced level. Another point that the readers should consider is
that, in this book, while the morphemes are showed written in capital letters
in square brackets like “[DEN]”, the allomorphs of the same morpheme
are written in small letters in square brackets such as “[den, dan, ten, tan]”.

If a noun root or stem, or an infinitive ends with a vowel, the ly/ glide is in-
serted between the vowel and the allomorphs of the morpheme [i] to main-
tain the harmonious link between the successive vowels:

araba-/y/h (a*ra*ba*y), testi-i (tes*ti*yi), tlirkii-ly/u (tir*kii*yd), ug-ma-/yh
(ug*-ma*y/), bekle-me-lyli (bek*le*me*yi), sev-il-me-lyli (se*vil*me*yi),
agla-ma-ly (ag*la*ma*yr), anlag-ma-lyi (an*lag*ma*yr), tart-il-ma-/y/
(tar*ti*ma®yr)

If a noun root or stem ends with /k/, it changes into its voiced counterpart /g/
when it is attached to one of the allomorphs of the morpheme [i]:

tiifek-i (tu*fe*gi) (the gun); kopek-i (k6*pe*gi) (the dog); bebek-i (be*be*gi)
(the baby); esek-i (e*se*gi) (the donkey); yemek-i (ye*me*gi) (the meal);
kabak-1 (ka*ba*gr) (the marrow); gozlik-iui (goz*/i*gii) (the eyeglasses);
parmak-1 (par*ma*gi) (the finger); ¢icek-i (ci*ce*gi) (the flower); bocek-i
(b6*ce*gi) (the insect); yasak-1 (ya*sa*gr) (the prohibition); tarak-1 (ta*ra*gr)
(the comb); ekmek-i (ek*me*gi) (the bread); kiillik-t (kul*/id*gd) (the ash-
tray); bacak-1 (ba*ca*gr) (the leg); bigak-1 (bi*¢a*gr) (the knife); bardak-i
(bar*da*gr) (the glass); delik-i (de*li*gi) (the hole); ¢akmak-1 (cak*ma*gr)
(the lighter); yuzik-tu (yu*zi*gi) (the ring); kasik-1 (ka*si*gr) (the spoon);
¢ocuk-u (co*cu*gu) (the child)

The noun roots or stems ending with Ip, t, k, ¢/ unvoiced consonants also
change into their voiced counterparts /b, d, g, c/ respectively:

kebap-1 (ke*ba*bi) (the kebap); kasap-1 (ka*sa*bi) (the butcher); agag-1 (a*
ga*er) (the tree); oglt-u (6*gd*di) (the advice); gorap-1 (¢co*ra*bi) (the
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sock); sebep-i (se*be*bi) (the reason); dert-i (der*di) (the trouble); sokak-I
(so*ka*gr) (the street); uzak-1 (u*za*gr) (the distance); ayak-1 (a*ya*gi) (the
foot). When the words above and below are not thought important, the last
syllables of these words are secondarily stressed.

However, most nouns ending with /t/ unvoiced consonants do not change:

saat-i (sa*a’ti) (the watch); sanat-1 (san*a*ti) (the art); hayat-1 (ha*ya:*ti)
(the life); demet-i (de*me*ti) (the bunch); kabahat-i (ka*ba*ha*ti) (the
fault); sepet-i (se*pe*ti) (the basket)

Although some borrowed words do not follow the Turkish harmony rules,
the allomorphs of morphemes attach to their last syllables in accordance
with the usual harmony rules:

kanun-u (ka:*nu:*nu); ruhum-u (ru:*hu*mu); usul-ai (u*su:*li); vicdan-i
(vic*da:*ni); ahbap-1 (ah*ba:*br); kitap-1 (ki*ta*bi); kaza-lyh (ka*za:*yr).

THE [LE], [LE.YIN] and [E], [DE], [DEN] INFLECTIONAL MORPHEMES
ATTACHED TO NOUNS TO PRODUCE ADVERBIALS

“jle” postposition (English preposition) is generally shortened and attached
to nouns as [le, la] inflectional allomorphs to produce adverbials in Turkish.
The equivalents of these adverbials are represented by some prepositions
used before nouns or [ly] suffixes attached to adjectives in English. The
examples are as follows:

[LE] allomorphs: 4 [le, la]

ben-im-le (be*nim*le) (with me), sen-in-le (se*nin*le) (with you), o-/n/un-la
(o*nun®la) (with him, with her, with it), biz-im-le (bi*zim*le) (with us), siz-in-
le (si*zin*le) (with you), o/n/-lar-la (on*lar*la) (with them), ugak-la (u*¢ak*/a)
(by airplane), otobis-le (o*to*biis*le) (by bus), saygily/-la (say*giy*la) (with
respect), hiddet-le (hid*det*le) (in rage), sopaly/-la (so*pay*la) (with a
stick), at-la (at*/a) (on horseback), acelely/-le (a*ce*ley*le) (in a hurry),
dikkat-le (dik*kat*le) (carefully, with care), (sa*bir*la) (patiently, with pa-
tience), inat-la (obstinately), korkuly/-la (kor*kuy*la) (fearfully), istah-la
(greedily), hiz-la (quickly), kaygily/-la (kay*giy*la) (with anxiety), gurur-la
(proudly), acily/-la (painfully, in pain), cesa:ret-le (bravely), nesely/-le
(nes*ey*le) (cheerfully), Jack’-le (with Jack), kilig-la (with a sword), gii¢-
liik-le (with difficulty), kolaylik-la (easily), yanhghk-la (by mistake), mirek-
kep-le (in ink), kurgsun kalem-le (in pencil), bir kursun kalem-le (with a
pencil), genellik-le (generally), diiriistliik-le (honestly), kolaylik-la (easily,
with ease), istek-le (willingly), higsim-la (furiously, angrily), 6zen-le (careful-
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ly), 6zlem-le (longingly), toren-le (with ceremony), el-le (el*le)(manually),
istek-le (ambitiously, eagerly), paraly/-la (pa*ray*la) (in cash), c¢ek-le
(cek*le)(by cheque), sabir-la (sa*bir*la), inat-la (i*nat*/a) (obstinately)

O sinema-/y/a ben-im-le git-ti.

(o / si*ne*ma*ya | be*nim*le | git*ti ~)

Sh went to the cinema with me.

Ahmet compozisyon-u dikkat-le yaz-di.

(ah*met /| kom*po*zis*yo*nu | dik*kat*le | yaz*di ~)
Ahmet wrote the composition carefully.

The stresses are on the syllables preceding the [le, la] allomorphs.
[LE.YIN]:

sabah-le.yin (in the morning), 6gle-le.yin (63*le*yin) (at noon), aksam-
le.yin (ak*sam*le*yin) (in the evening), gece-le.yin (ge*ce*le*yin) (at night).

[E], [DE], [DEN] AND [LE] MORPHEMES

The [E], [DE], [DEN], and [LE] morphemes are attached to nouns, pro-
nouns, infinitives and “noun compounds”. The English equivalents of
these morphemes are different prepositions, but sometimes no prepositions
are used as those in the following examples. When the allomorphs of the
morphemes above attach to nouns, pronouns, infinitives and noun com-
pounds, they turn them into adverbials. The pronouns that take the allo-
morphs of the morphemes above are as follows:

ben — ban-a (ba*na), ben-de (ben*de), ben-den (ben*den), ben-im-le (be*nim*le)
sen — san-a (sa*na), sen-de (sen*de), sen-den (sen*den), sen-in-le (se*nin*le)

o — o-/nfa (0*na), o/n/-da (on*da), o/n/-dan (on*dan), o-/n/un-la (0*nun*la)
bi*ze), biz-de (biz*de), biz-den (biz*den), biz-im-le (bi*zim*le)

siz  — siz-e (si*ze), siz-de (siz*de), siz-den (siz*den), siz-in-le (si*zin*le)

(
(

biz — biz-e

onlar — o/n/-lar-a (on*la*ra), o/n/-lar-da (on*lar*da), onlar-dan (on*/ar*dan), onlar-la

The infinitives that take the allomorphs of the morphemes above are as
follows:

bekle-mek — beklemek-e (This form is not used; “bekle-mely/-e” (bek*le*-
me*ye) is used insted.), bekle-mek-te (bek*le*mek*te), bekle-mek-ten (bek-
*le*mek*ten)
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bekle-me — bekleme-/s/i-/n/e (bek*le*me*si*ne), bekleme-/s/i/n/-de
(bek*le*me*sin*de), bekleme-/s/iln/-den (bek*le*me*sin*den). These are the
possessed parts of the noun compounds, such as:

(Ben) onun bekle-me-/s/i/-In/e aliskinim. | am accustomed to his waiting.

NP noun compound + e \%
adverbial

(Ben) onun bekle-me-/s/iin/-den biktim. | am tired of his waiting.

NP noun compound - den \%
adverbial

The following interrogative adverbs which ask for the adverbials, and the
adverbials themselves are some of the fundamental language concepts in
all natural languages:

Nere-lyle? (ne~re*ye~) (Where?); Nere-lyle gitti? (ne~vre*ye /| git*tiv)
(Where did he go?); Okul-a (To school.); Nere-de? (Where?); O nere-de?
(Where is he?); Okul-da. (In school.); Nere-den? (From where?); O nere-
den geli-yor? (Where is he comimg from?); Okul-dan. (From school.); Ne-
den bik-tin? (What are you tired of?) (I am tired of waiting.); Kim-le?
(kim~le) (with whom?) Sinema-/y/a kim-le gittin? (With whom did you go
to the cinema?; Nely/-le? (ney~ile~) (How?) Ankara-ly/a nelyl/-le gittin?
(By train.)

As it is seen in the examples above, the [E], [DE], [DEN] and [LE] mor-
phemes follow nouns contrary to English prepositions, therefore, they are
called postpositional allomorphs as all the suffixes of the Turkish language.

Some language learners might not know the difference between “form” and
“function” in a grammar. For instance, “to school”, “until Sunday”, “at night”,
“at the table” expressions are structurally prepositional phrases in English.
In other words, their forms are prepositional. However, when we consider
what role they play in a sentence, we can see that their function in a sen-

tence is either adverbial or determinative:

They are playing in the garden. The boys in the garden.

adverbial determinative

Okul-a gitti. “noun -[a]” (noun-morpheme) (ismin [E] hali)

adverbial adverbial (zarf 6begi)

He went to school. “to + noun” (preposition + noun) (prepositional phrase)
prepositional phrs adverbial
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[E] allomorphs: [e, a]

The English equivalents of this morpheme are generally "to" or "at", but they
may differ according to the different verbs of the English language. When
Turkish nouns ending with vowels are attached to the [e, a] allomorphs, they
take the /y/ glides, but when the compounds ending with vowels are suf-
fixed with them, they take the /n/ glides to maintain the harmony of the vowel
link.

However, there is an important fact to keep in mind that while some English
verbs are transitive, which take direct objects; the equivalents of the same
verbs in Turkish are intransitive, which may be supported by adverbs and
adverbials. Such verbs are explained in parentheses:

Jack okul-a git-ti. (“Git” is intransitive.)
(jack / o*ku*la | git*ti ~)
Jack went to school.

Ahmet ev-e gel-di. (“Gel” is intransitive, (e*ve) is an adverbial.)

(ah*met [ e*ve [/ gel*di ~)

Ahmet came home. (No preposition is used because "home" is an adverb
here.)

Onu biz-e ver. (“Ver” is transitive, “onu” is its object, “biz-e” is an adverbial.)
(o*nu [ bi*ze | ver ~)
Give it to us.

U

Onu bana ver. (“Onu” is the object of “ver”, “bana” is an adverbial.)
(o*nu / ba*na/ ver ~) (As an exception, instead of *(ben-e), "bana" is
used.) Give it to me.

Onu bura-/y/a getir. (o*nu [/ bu*ra*ya | ge*tir ~) ("Bura"is a noun.)
(“Getir” is transitive, “onu” is its object, “bura-/y/a” is an adverbial.)
Bring it here. ("Here" is an adverb in English.)

Onu bahge-/y/e goétur. (o*nu / bah*gce*ye / gé*tiir ~)
(“Gotar” is transitive, “onu” is its object, “bahgeye” is an adverbial.)
Take it to the garden.

Onu ora-/y/a goétur. ("Ora" is a noun in Turkish,)

(o*nu [/ o*ra*ya | gé*tiir~) (“Ora-/y/a” is an adverbial.)
Take it there. ("There" is an adverb in English, so no preposition is needed.)
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O-/n/u bana getir. (0*nu / ba*na/ ge*tir ~) (“Getir” is transitive, “o-/n/u” is its
object, “bana” is an adverbial.)

Bring it to me. (“Bring” is transitive, “it” is its object, and “to me” is a preposi-
tional phrase used as an adverbial.)

O/n/-lar okul-a kos-tu-lar.
(on*lar | o*ku*la | kos*tu*lar ~)
They ran to school.

Ahmet vazo-/y/u masa-/y/a koy-du.

subj obj adverbial \%
(ah*met / va*zo™*yu | ma*sa*ya | koy*du ~)
Ahmet put the vase on the table.

(Sen) o-/n/lu masa-/n/in ist-t-/n/e koy.

subj  obj noun comp-/n/e \
adverbial phrase

(o*nu / ma*sa*Inlin | Gs*tii*ne | koy™) Put it on the table

Fare (sen-in) yatak-in-in alt-1-/n/a sakla-an-di.
NP chain noun compound-/n/a \
adverbial phrase

(fa:*re / ya*ta*gi*nin | al*ti*na | sak*lan*di ~)
The mouse hid under your bed. (reflexive)

Jack kiz-lar-a bak-1.yor. (“kizlar-a” is an adverbial.)
(jack | kiz*la*ra | ba*ki*yor ~)
Jack is looking at the girls.

(Biz) siz-e yardim et-me-/y/e karar ver-di-ik.
NP adverbial adverbial \
(si*ze | yar*dim | et*me*ye | ka*rar | ver*dik ~)
We decided to help you. ("To help" is a prep phrase used as an adverbial.)

Jack'le George ofobiis duragi-/n/a kos-tu-lar. (“Kos” is intransitive, “otobus
duragl” is a noun compound, “otobis duragi-/n/a” is an adverbial.)
(jack*le | george~/ o*to*biis | du*ra*gi*na | kos*tu*lar ~)

Jack and George ran to the bus stop.

Ogretmen bana bak-ti. (“Bak” is intransitive, “bana” is an adverbial.)

(6F*ret*men | ba*na | bak*ti ~)
The teacher looked at me. ("At me" is a prep phrs used as an adverbial.)
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Jack top-u bana at-ti.

(jack~/ to*pu / ba*na | at*ti ~)

(“At” is transitive, “topu” is its object, and “bana” is an adverbial.)
Jack threw the ball to me. ("To me" is an adverbial.)

Jack kedi-/y/e bir tag at-ti. ("Kedi-ye" is an adverbial.)

(jack | ke*di*ye [ bir / tas | at*ti ~)

Jack threw a stone at the cat. ("At the cat" is a prepositional phrase
fonctioning as an adverbial.)

Jack, Mary*-/nlin kedi-/sli-In/e bir tag at-tI.

noun comp-/n/e
adverbial phrase

(jack~ | mary*nin | ke*di*si*ne / bir / tag / at*ti ~)
Jack threw a stone at Mary’s cat.

Ogretmen biz-e kiz-di. (“biz-€” is an adverbial.)
(6g*ret*men | bi*ze | kiz*di ~)
The teacher got angry with us.

O bana asik. (“Bana” is used instead of “*ben-e”: adverbial.)
(o/ba*nal a:*sik ~)
She is in love with me.

Biz Allah'a inan-ir-1z.
(biz I al*la:*ha | i*na*ni*riz ~)
We believe in God.

Sana guven-i.yor-um.
(sa*na/ gi*ve*ni*yo*rum ~) | trust you.
("sana" is used instead of *"sen-e".)

O bana akil ver-di. (o / ba*na / a*kil | ver*di~)
He advised me.
(“Vermek” is a transitive verb, “akil” is its object, “bana” is an adverbial.)

O bana cevap ver-me-di. (In this sentence “cevap” is the object of “vermek.)
(o/ba*na/ce*vap /| ver'me*di ~)

He didn't answer me. (“Answer” is transitive) He didn’t reply to me. (“Reply”
is intransitive.)

Biz sehir-e yaklas-ti-ik. (“Yaklag” is intransitive in Turkish.) (“Sehre” is an adverbial.)
(biz | seh*re | yak*las™tik ~)

We approached the city.

(“Approach” is transitive, so it does not need a preposition.)
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Dusman biz-e saldir-di. (“Saldir” is an intransitive verb.)
(dus*man | bi*ze [ sal*dir*di ~)
The enemy attacked us. (“Attack” is transitive, so no preposition is needed.)

O/n/-lar dag-a tirman-di-lar. (“Tirman” is intransitive in Turkish.)
(on*lar | da*ga / tirman*di*lar ~)
They climbed the mountain. (“Climb” is transitive in English.)

Bir avukat-a danis. (“Danig” is intransitive in Turkish.) (“Avukat-a” is an adverbial.)
(bir / a*vu*ka*ta / da*nis ~)
Consult a lawyer. (“Consult” is transitive in English.)

is-i tamamla-ma-/y/a karar ver-di-ler. (“Tamamla-ma-/y/a” is an adverbial.)
(i*si / ta*mam®*la*ma™*ya | ka*rar [ ver*di*ler ~)
They decided to complete the work.

Deniz-e dal-d1.
(de*ni*ze | dal*di ~)
He dived into the sea.

Onu bana agikla.
(o*nu / ba*na / a*gik*la ~)
Explain it to me.

Onu bana tasvir et. (liaison)
(o*nu / ba*na | tas*vi:*ret ~)
Describe it to me.

Ben oglum-a yuz-me 6gret-ti-im. (ben / od*lu*ma | yiiz*me | 6G*ret*tim~)
(“Ogret” is transitive, “yliz-me” is its object, “oglum-a” is an adverbial.)

| taught my son to swim. (“Teach” is transitive in English.)

O ben-i tekmele-di.
(be*ni | tek*me*le*di ~)
He kicked me.

Kopek kiguk kiz-a saldir-d1.
(kd*pek | kKU*¢lk | ki*za | sal*dir*di ~)
The dog rushed at the little girl. (“kiz-a” is an adverbial.)

Kopek, kii¢lik kiz-in bacak-1-In/i 1sir-d1.

(k6*pek~ | ki*¢lik / ki*zin / ba*ca*gi*ni | 1*sir*di ~)
The dog bit the little girl's leg.

59



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Avcl kaplan-a ates et-ti.
(av*ci  kap*la®na [ a*teg /| et*ti )
The hunter shot at the tiger. (Both "ates etmek” and “shoot” are intransitive.)

Avci kaplan-i vur-du.
(av*cr / kap*la*ni | vur*du ~)
The hunter shot the tiger. (Both English and Turkish verbs are transitive.)

Annem bana bagir-di (beni azarladi).
(an*nem [ ba*na / ba*gir*di ~) (“Bagirmak” is intransitive.)
Mother shouted at me.

Babam bana, "Dikkatli ol!" diye bagir-di.
(ba*bam [ ba*na / dik*kat*li / ol~ | di*ye | ba*gir*di ~)
"Be careful!" father shouted to me.

Trafik Polis-i surlicl-ler-e dur-ma-lar-1 icin isaret etti. (Turkish is intransitive.)
(tra*fik | po*li*si | sU*rd*ci*le*re | dur*ma*la®ri | i*¢in | i*sa:*ret | et*ti ~)
The traffic police officer signaled the drivers to stop. (English is transitive.)

Cocuk-lar kog-ma-/y/a basla-d1.
(co*cuk*lar | kog*ma*ya | bag*la*di ~)
The children started running (to run).

O biz-e din telefon et-ti. (Turkish is intransitive.)
(o/bi*ze / diin | te*le*fon | et*ti ~~)
He telephoned us yesterday. (English is transitive.)

Jack bana kiz-d1.
(jack I ba*na | kiz*di ~)
Jack got angry with me.

O bana gul-du. (Gulerek benimle alay etti.)
(o /ba*na/ gal*dii ~)
She laughed at me.

Sana katil-1.yor-um.
(sa*na | ka*ti*lr*yo*rum )
| agree with you.

O/n/-lar dokuz-da ev-e var-di-lar.
(on*lar | sa*at/ do*kuz*da | e*ve [ var*di*lar ~)
They arrived home at nine. (No preposition)
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O/n/-lar, zaman-in-da ug¢ak alan-i-/n/a var-di-lar.
(on*lar ~/ za*ma:*nin*da | u*¢ak / a*la*ni*na [ var*di*lar ~)
They arrived at the airport in time.

Erken kalk-ma-/y/a aliskin-im.
(er*ken | kalk*ma®ya | a*is*ki*nim ~)
| am accustomed to getting up early.

Cocuklar-i-/n/a digkun-dur.

(co*cuk*la*ri*na [ diig*kdn*dir ~)

She is fond of her children. (“Cocuklar-1” is the second part of a noun com-
pound: “kendi ¢ocuklar-1”.)

Everest Tepe-/sli-In/e tirman-ma-/y/a karar verdiler.
(e*ve*rest | te*pe*si*ne | tirrman*ma®ya | ka*rar [ ver*di*ler ~)
They decided to climb Mount Everest.

Sigara ic-me-em-e itiraz et-er mi-sin?
(si*ga*ral ic*rme*me [ i:*ti*ra:z | e*der | mi*sin ~)
Do you object to my smoking?

Para-/n/I gereksiz sey-ler-e harca-ma.
(pa*ra*ni | ge*rek*siz | sey*le*re | har*ca*ma ~)
Don't spend your money on unnecessary things.

Cumbhuriyetgiler-e oy ver-di.
(cum*hu:*ri*yet*ci*le*re | oy | ver*di ~)
He voted for the Republicans.

Kaza-/y/ yaya-/n/in (st-U-/n/e at-t1.
(ka*za:*y1~ | ya*ya*nin | Gs*tii*ne | at*ti ~)
He blamed the accident on the pedestrian.

Bir 6grenci 6dev-i-/n/e odaklan-ma.li-dir.
(bir / 63*ren*ci | 6*de*vi*ne | o*dak*lan*ma*li*dir ~)
A student should concentrate on his homework.

TUm para-/s/-/n/1 araba-/si/-In/a harcar.

(tdim | pa*ra*si*ni ~/ a*ra*ba*si*na [ har*car ~)

He spends all his money on his car. (In this sentence, “arabasi” is the sec-
ond part of a compound: “kendi arabasi”.)

Tam siricu-ler trafik-te yogun karbon diyoksit gaz-i-/nfa ma:ruz kal-ir-lar.
All drivers are exposed to dense carbon monoxide smoke in heavy traffic.

Note: The /n/, and /y/ phonemes used in the examples above are glides.
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The noun compounds in the above sentences are all written in italics. When
the nouns, pronouns and infinitives above are attached to [e, a] allomorphs,
they form adverbials that generally show or imply the direction of a verb.

Note: As the glides "/s/, In/, Iy/, and /g/" are the property of the sound system
of the Turkish language, they do not take place in the Turkish sentences
written in bold face above, which are formed of morphemes. Therefore, they
are put in the syllables section written between parentheses below them.

[DE] allomorphs: [de, da, te, ta]

The English equivalents of these allomorphs are "in", "at" or "on". However,
different prepositions may be used in English in place of the [DE] morpheme
of the Turkish language. However, if a [Ki] morpheme, which has no allo-
morphs, is attached to [DE] morpheme, these two produce determiners:

Jack okul-da. (adverbial) Okul-da-ki ¢cocuk-lar-1 gor-G.yor mu-sun?
(jack | o*kul*da ~) determiner
Jack is at (in) school. Can you see the boys in the school?

determiner phrase
Kardes-im ev-de.
(kar*de*sim | ev*de ~)
My brother is at home.

Mary masa-da otur-u.yor.
(mary | ma*sa*da / o*tu*ru*yor ~)
Mary is sitting at the table

Mr. Brown hastane-de.
(mis*tr | brown | has*ta:*ne*de ~)
Mr. Brown is in hospital. (He is there to be cured.)

Mrs. Brown koca-/s/1-/n/I gér-mek icin hastane-/y/e git-ti.
(mi*sis | brawn | ko*ca*si*ni | gér*'mek | i*¢in | has*ta:*ne*ye / git*ti ~)
Mrs. Brown went to the hospital to see her husband.

Sen-in kitap-in ben-de.
(se*nin [ ki*ta*bin / ben*de ~)
Your book is with me.

Postaci kapi-da. Kapi-da-ki postaci-/y/i tani-1.yor mu-sun?
(pos*ta*ci | ka*pr*da ~) (ka*pi*da*ki | pos*ta*ci*yi | ta*ni*yor | mu*sun ~)

The mail carrier is at the door. Do you know the mail carrier at the door?
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O-/n/un basg-I dert-te.
(o*nun [ ba*si / dert*te ~)
He is in trouble.

Jack bura-da
(jack / bur*da ~)
Jack is here. (No preposition.)

O/n/-lar ora-da (or*da) degil-ler.
(on*lar / or*da / de*gil*ler ~)
They are not there. (No preposition.)

Ben on yildir istanbul-da otur-u.yor-um.
(ben !/ on [ yil*dir | is*tan*bul*da /| o*tu*ru*yo*rum )
| have been living in istanbul for ten years.

Kitap-lar masa-da. Masa-da-ki kitap-lar sen-in mi?
(ki*tap*lar | ma*sa*da ™) (ma*sa*da*ki | ki*tap*lar / se*nin | mi ~)
The books are on the table. Are the books on the table yours?
Kalem-ler kutu-da. Kutu-da-ki kalem-ler kim-in?
(ka*lem*ler | ku*tu*da ~) (ku*tu*da*ki | ka*lem*ler | ki*min ~)
The pencils are in the box. Whose are the pencils in the box?
Papagan kafes-te. Kafes-te-ki papagan rengarenk.
(pa*pa*gan | ka*fes*te ~) (ka*fes*te*ki | pa*pa*gan / ren*ga*renk ~)
The parrot is in the cage. The parrot in the cage is colorful.

O hapis-te.

(o / ha*pis*te ~)

He is in jail.

Fiyat-ta uzlas-ti-ik (anlastik).
(fi*yat*ta | uz*lag*tik ~)
We agreed on the price.

Kizlar, yabanci dil 6gren-mek-te erkek ¢ocuk-lar-dan daha yetenekli-dir-ler.
(kiz*lar~ | ya*ban*ci | dil | 6g*ren*mek*te ~/ er*kek | co*cuk*lar*dan / da*ha /
ye*te*nek*li*dirler ~) (infinitive-[DE])

Girls are more talented than boys at learning foreign languages,

Hizli siir-mek-te israr et-ti.
(mz*li | stir*mek*te | 1s*ra:*ret*ti ~) (infinitive-[DE])
He insisted on driving fast.
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Ev-den (saat) sekiz-de ayril-di-im.
(ev*den [ se*kiz*de | ay*ril*dim ~)
| left home at eight (o’clock).

Okul-un kapi-/s/i/n/-da bulug-al-im.
(o*ku*lun | ka*pr*sin*da | bu*lu*sa*lim ~) (noun compound-[DE])
Let’'s meet at the door of the school.

[DEN] allomorphs: [den, dan, ten, tan]

These allomorphs generally show the starting point of a noun or an infinitive.
They are expressed in various prepositions in English. The compounds
ending with vowels take /n/ glides when they attach to the allomorphs of the
morpheme [DEN]:

Jack okul-dan ev-e gel-di.
(jack | o*kul*dan | e*ve [ gel*di ~)
Jack came home from school.

Dun kltdphane-den birkag kitap al-di-im.
(diin | kU*tii*pa:*ne*den [ bir*kag / ki*tap / al*dim ~)
| borrowed several books from the library yesterday.

Okul kiitiiphane-/s/i/n/-den birkag kitap aldim.
(o*kul | kU*ti*pa:*ne*sin*den ~/ bir*kac / ki*tap | al*dim ~)
| borrowed several books from the school library. (noun compound-[DEN])

Geg kal-dik-1m igin o/n/-dan 6zUr dile-di-im.
(ge¢ / kal*di*gim [ i*¢in ~/ on*dan / &*ziir | di*le*dim ~)
| apologized to her for being late.

Cogu kadin-lar fare-den kork-ar.
(¢o*gu / ka*din*lar | fa:*re*den | kor*kar ~)
Most women are afraid of mice.

Oglum-un tembellik-i/n/-den rahatsiz-im.
(og*lu*mun | tem*bel*li*gin*den | ra*hat*sr*zim ~)
| am annoyed at my son's laziness. (noun compound-[DEN)

Bizim sirket-in sorun-lar-i/n/-dan haber-in yok mu?

(bi*zim / sir*ke*tin | so*run*la*rin*dan / ha*be*rin | yok | mu )
Aren't you aware of the problems of our company?
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Bir 6gretmen, dgrenci-ler-i-Inlin soru-lar-i/n/-dan bik-ma-ma.li-dir.
(bir / 6g*ret*men | 6§*ren*ci*le*ri*nin | so*ru*la*rin*dan / bik*ma*ma*li*dir)
A teacher shouldn't be tired of his students' questions. (noun comp-[DEN])

Onlar sabah-tan aksam-a kadar calig-ti-lar.
(on*lar | sa*bah*tan | ak*sa*ma | ka*dar | ¢a*lig*ti*lar ~)
They worked from morning until night.

Su, hidrojen-le oksijen-den olug-mus-tur.
(su~/ hid*ro*jen*le | ok*si*jen*den | o*lus*mus*tur ~)
Water is composed of oxygen and hydrogen.

Bu heykel mermer-den yap-il-mig-tir.
(bu / hey*kel | mer*mer*den | ya*pil*mis*tir ~)
This statue is made of marble.

Yogurt sut-ten yap-il-ir.
(yo*gurt / stt*ten | ya*pir*lr ~)
Yogurt is made from milk.

Hapishane-den iki mahkim kag-ti.
(ha*pi*sa*ne*den | i*ki | mah*kam [ kag*ti ~)
Two prisoners escaped from prison

Yanlishk yap-mak-tan kagin-ma-an gerek.
(yan*lis*lik | yap*mak*tan [ ka*¢in*man | ge*rek ~)
You should avoid making mistakes. (infinitive-[DEN])

Kendin-den utan-ma.li-sin.
(ken*din*den | u*tan*ma®li*sin ~)
You must be ashamed of yourself.

O ben-den 6zur dile-di.
(o / ben*den [ 6*ziir / di*le*di ~)
He apologized to me.

Onlar-dan yardim iste-mek zorunda-/y/iz.
(on*lar*dan | yar*dim | is*te*mek | zo*run*da*yiz ~)
We have to ask them for help.

Ekonomi-den anla-ma-am. (Turkish is intransitive.)
(e*ko*no*mi*den | an*la*mam ~)
| don’t understand economics. (English is transitive.)
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Yalan sdyle-mek-ten utan-ma-1.yor mu-sun?
(ya*lan | s6y*le*mek*ten | u*tan*mi*yor | mu*sun ~)
Aren’t you ashamed of telling lies? (infinitive-[DEN])

Gramer kitap-lar-1 oku-mak-tan bik-ti-im.
(gra*mer | ki*tap*la*ri | o*ku*mak*tan | bik*tim ~)
I’'m tired of reading grammar books. (infinitive-[DEN])

“POSSESSOR + POSSESSED” NOUN COMPOUNDS
isim Tamlamalari

All noun compounds function as nominal phrases "NP" in sentences.These
compounds also play a considerable part in transforming Turkish simple
sentences to be used in Phrase Structures. Therefore, they have to be con-
sidered before going on with further explanations. Although these com-
pounds are called noun compounds, they naturally cover pronouns and infin-
itives, as well. A noun compound is composed of two parts: the “possessor”
part (tamlayan), and the “possessed” part (tamlanan). When a pronoun is
used in the possessor part of a compound, its possessor personal allo-
morphs change according to the vowel and consonant harmony rules of the
Turkish language as follows:

DEFINITE NOUN COMPOUNDS
Belirtili isim Tamlamalari

Possessor Personal Suffixes Attached to the Possessor Parts of the
Compounds:

ben-im (be*nim) (my), sen-in (se*nin) (your), o-/nfun (o*nun) (his, her, its),
biz-im (bi*zim) (our), siz-in (si*zin) (your), onlar-in (on*/a*rin) (their), okul-
un (o*ku*lun), sandalye-/n/in (san*dal*ye*nin), gériigme-/nl/in(gé*riis*me*nin)

Note: Although all the words used in the possessor parts of the noun com-
pounds function as determiners, they are called "possessor adjectives" in
traditional grammars.

As it is seen in these examples, the possessor personal morphemes follow-
ing the personal pronouns are ben-im, sen-in, o-/n/un, biz-im, siz-in”, onlar-
In. If a noun is used in place of the third person singular pronoun, the al-
lomorphs of the possessed nouns change according to the vowel rules.
When these pronouns, common nouns, or proper nouns end with conso-
nants, they take these suffixes, but when they end with vowels, they need
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the /n/ glides to attach to the same possessor personal morphemes to pro-
duce possessor determiners.

ben-im (be*nim), sen-in (se*nin), o-un (0*/n/un), biz-im (bi*zim), siz-in
(si*zin), on.lar-in (on*/a*nin), o.kul-un (0*ku*lun), ortii-/n/tn (6r*td*/n/iin),
calig-ma-/n/in (¢a*lis*ma*/n/in), yiksel-me-/n/in (ylk*sel*me*/n/in)

All pronouns, common nouns, proper nouns, and infinitives can be used
in the possessor parts of the noun compounds:

ben-im okul-um; okul-un kapi-/s/i; Ali-/n/in ¢anta-/s/i; galig-ma-/n/in sonug-u
pronoun common N proper N infinitive

All common nouns, infinitives, and transformed nominalized sentences
can be used in the possessed parts of the noun compounds, such as:

ben-im okul-um Ahmet-in gel-me-/s/i Ayse-/n/in giiliig-u ben-im git-tik-im

—_—

common N infinitive infinitive infinitive
The transformed nominalized sentences are used as subjects and objects,
but the last “noun + infinitive” compound (ben-im git-tik-im) can be used

both as subjects, objects, and as determiners in sentences:

Onun calis-tik-1-/n/1 biliyorum. onun calis-tik-1 sirket

nominalized phrs (obj) \% nominalized phrs (det) noun
| know that he works. the company where he works
nominalized sent (obj) D noun nominalized sent (det)

Posessor Personal Suffixes Attached to the Possessed Parts of the
Compounds:

(ben): [im, im, im, um, em, am]: (ben-im sepet-im), (ben-im baba-am)

When the nouns end with consonants, these consonants detach from their
syllables, and attach to the first vowels of the allomorphs following them, but
when they end with vowels, they combine with the first vowels of the identi-
cal vowels of the following allomorphs, which are showed in bold face.

(ben): [im, im, iim, um, em, am]:

ben-im sepet-im (be*nim / se*pe*tim); ben-im okul-um (be*nim / o*ku*lum);
ben-im araba-am (be*nim / a*ra*ham); ben-im baba-am (ba*bam); ben-im
gul-me-em (be*nim /gil*mem); ben-im basla-ma-am (bas*la*mam); ben-im
tursu-um (be*nim / tur*sum); ben-im ¢ene-em (be*nim / gce*nem)

(sen): [in, In, Un, un, en, an]:
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sen-in defter-in (se*nin / def*te*rin), sen-in mesele-en (me*se*len), sen-in
kutu-un (ku*tun), sen-in tarla-an (tar*lan), sen-in ev-in (e*vin), sen-in g6z-
ler-in (se*nin | gbz*le*rin), sen-in yliz-me-en (se*nin / yiiz*men)

(o), or a proper noun, or a common noun): [i, 1, U, u]:

In the possessor part of a noun compound, either “0”, or a "noun", or an
"infinitive" can be used. The possessor personal allomorphs attached to
both the possessor and the possessed parts of the compouns are as follows:

possessor possessed example
...CH[in, n, Un, un]; ..CHi, 1, G, U] Jack-in okul-u
..C-[in, In, Un, un] ...V-/sli, Ish, Is/l, Is/u]  Jack-in araba-/s/i
...V-[/nfin, In/in, In/Gn, /nfun] ...C-[i, 1, G, U] perde-/n/in kumasg-i

...V-[/n/in, In/in, In/Gn, /Infun] ...V-[/sli, Is/, Is/, Is/lu]  Ayse-/n/in anne-/sli

In the table above, “...C” represents a noun ending with a consonant; “...V”
represents a noun or a pronoun ending with a vowel.

In the examples below, the identical vowels that combine are written in bold
face, and the consonants that detach from their syllables and attach to the
first vowels of the following morphemes are single underlined.

o-/n/un kalem-i (o*nun / ka*le*mi); koy-un deli-/s/i (k6*yiin / de*li*si); ev-in
kedi-/s/i (e*vin | ke*di*si); cumle-/n/in son-u (cim*le*nin / so*nu); okul-un
sarki-/sh (o*ku*lun | sar*ki*si); deli-/n/in gul-me-/s/i (de*li*nin |/ gul*me*si);
calis-ma-/n/in sonug-u (¢a*lis*ma*nin | so*nu*cu); agla-ma-/n/in neden-i
(ag*la*ma*min | ne*de*ni); kiz-in guzel.lik-i (ki*zin / gu*zel*™i*gi)

(biz): [i.miz, 1.miz, U.miz, u.muz, e.miz, a.miz]:

biz-im okul-u.muz (bi*zim / o*ku*lu*muz); biz-im tencere-e.miz (bi*zim / ten*-
ce*re*miz); biz-im baba-a.miz (bi*zim / ba*ba*miz); biz-im kdy-U.muz
(bi*zim | k&*yd*miiz); biz-im sorun-u.muz (so*ru*nu*muz), biz-im bahce-
e.miz (bah*¢ce*miz), biz-im anlag-ma-a.miz (an*las*ma*miz).

(siz): [i.niz, 1.n1z, {i.niiz, u.nuz, e.niz, a.n1z]:

siz-in davul-u.nuz (si*zin / da*vu*lu*nuz); siz-in araba-a.niz (a*ra*ba*niz);
siz-in kiz-.mz (ki*zi*niz); siz-in kafa-a.niz (ka*fa*niz), siz-in bahge-e.niz
(si*zin | bah*ge*niz); siz-in torba-a.niz (tor*ba*niz); siz-in konus-ma-a.niz
(ko*nus*ma*niz).

(onlar): [i, 1, i, u] or ([ler-i, lar-1]):

o/n/-lar-in okul-u (on*la*rin | o*ku*lu); o/n/-lar-in cicek-ler-i (on*/a*rin /
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ci*gcek*le*ri); onlar-in konus-ma-lar-1 (on*/a*rin / ko*nus*ma®la*ri); o/n/-lar-in
anne-/sf/i (on*la*rin | an*ne*si); o/n/-lar-in kedi-/s/i (on*la*rin |/ ke*di*si)

(ben-im) defter-im (be*nim / def*te*rim) (my notebook)
(ben-im) bas-im (ba*sim) (my head)

(ben-im) go6z-um (gbé*ziim) (my eye)

(ben-im) sakal-im (sa*ka*lim) (my beard)

(ben-im) sorun-um (so*ru*num) (my problem)
(ben-im) kus-um (ku*sum) (my bird)

Jack'in okul-u (ce*kin / o*ku*lu) (Jack’s school)

Since a personal possessor morpheme in the possessed part of a com-
pound is enough to help someone understand the possessor pronoun in the
possessor part of a compound, the parts in the brackets above may be
ignored unless they are intentionally stressed. One can say (ki*ta’bim) in
place of (be*nim / ki*ta*bim). If only the possessed part of the compound is
used, the stress is on “bim’”. If both parts are used, the stress is on “nim”.

If a possessed noun in a compound ends with a vowel, and the first vowel
of a personal possessor morpheme starts with the same vowel, these two
identical vowels combine, and are verbalized as a single vowel:

ben-im araba-am (be*ni*ma*ra*bam); (a*ra*bam) (my car) liaison)
ben-im mesele-em (be*nim / me*se*lem); (me*se*lem) (my problem)
ben-im tarla-am (be*nim / tar*lam); (tar*lam) (my field)

ben-im kafa-am (be*nim / ka*fam); (ka*fam) (my head)

ben-im sandalye-em (be*nim / san*dal*yem); (san*dal*yem) (my chair)
ben-im pipo-um (be*nim / pi*pom); (pi*pom) (my pipe) (The “u” drops.)
ben-im kari-im (be*nim / ka*rim); (ka*rim) (my wife)

ben-im deri-im (be*nim / de*rim); (de*rim) (my skin)

ben-im su-/y/lum (be*nim / su*/y/um); (su*ylum) (my water)

ben-im anne-em (be*ni*man*nem); (an*nem) (my mother) (liaison)

If the possessed-noun of a compound ends with unvoiced /p/, /k/, /¢/, or /t/

consonants, they change into their counterpart voiced consonants /b/, /g/,
/c/, or /d/ respectively:

Bebek-im (be*be*gim) (my baby) (The /k/ changes into /g/)
Kopek-im (ké*pe*gim) (my dog) (The /k/ changes into /g/)
Corap-im (¢co*ra*bim) (my sock) (The /p/ changes into /b/)
arac-im (a*ra*cim) (my vehicle) (The /¢/ changes into /c/)
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dert-im (der*dim) (my trouble) (The /t/ changes into /d/)

All the monosyllabic roots, and most words ending with /t/ do not change
their last consonants when they are suffixed:

at-im (a*tim) (my horse); sut-im (sd*tiim) (my milk); kiirk-tim (kir*kiim)
(my fur); ip-im (i"pim) (my rope); sag-im (sa*¢im) (my hair); hap-im
(ha*pim) (my pill); sepet-im (se*pe*tim) (my basket); saat-im (sa*a*tim)
(my watch); demet-im (de*me*tim) (my bunch); kurk-un (kir*kiin) (your
fur); at-lar-1.miz (at*/a*ri*miz) (our horses).

When “senin” is used in the possessor position, the possessed nouns
are suffixed with [in, in, Gin, un, en, an] possessor personal allomorphs:

defter-in (def*te*rin) (your notebook)
bas-in (ba*sin) (your head)

g6z-ler-in (g6z*le*rin) (your eyes)
tuz-un (tu*zun) (your salt)

baba-an (ba*ban) (your father)
sandalye-en (san*dal*yen) (your chair)

If possessed nouns end with vowels or /p, t, k, ¢/ unvoiced consonants, they
undergo the same changes as they do in the examples above:

kopek-in (k6*pe*gin), corap-in (¢co*ra*bin), gdmlek-in (gdém*le*gin), bicak-in
(br*¢a*gin); but sit-Un (sU*tiin), sepet-in (se*pe*tin), araba-an (a*ra*ban)

The third person possessed nouns are suffixed with [i, 1, ii, u] allomorphs:

ev-i (e*vi), okul-u (o*ku*lu), kalem-i (ka*/le*mi), ceket-i (ce*ke*ti), dugun-u
(dU*gd*nii), gbz-u (gb*zi), bas-1 (ba*sr), kas-1 (ka*si1), ogul-u (0§*Iu)

When a third person possessed noun ends with a vowel, it takes an /s/
glide when it is attached to a possessor personal suffix:

araba-/s/ (a*ra*ba*si) (his car); bahce-/s/i (bah*¢ce*si) (his garden); tarla-/sh
(tar*la*/n) (his farm); hali-/si (ha*li*si) (his carpet); leke-/s/i (le*ke*si) (its
stain); ofke-/s/i (6f*ke*si) (his rage); kapi-/s/i (ka*pi*si) (his door); gaga-/sh
(ga*ga*si) (its beak); anne-/s/i (an*ne*si); baba-/sh (ba*ba*si); cesme-/s/i
(ces*me*si) (its tap); yama-/s/ (ya*ma*si) (its patch); gel-me-/s/i (gel*me*si)
(his coming)

If the possessor adjectives are used together with the possessed parts of the
compounds, the possessor adjectives become dominant and the stress goes
onto the possessor adjectives:

70



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012
Onun arabasi (o*nun/ a*ra*ba*si); onun bahgesi (o*nun / bah*ge*si)

The /p, t, k, ¢ / unvoiced consonants change into their voiced counterparts
/b, d, g, ¢ / respectively as in the examples below:

o-/n/un corap-1 (0*nun / ¢o*ra*bi) (his sock); o-/n/un dolap-1 (o*nun /
do*la*br) (his cupboard); o-/nfun amag-i (0*nun / a*ma*ci) (his goal);
onun sokak-1 (o*nun |/ so*ka*gi) (his street); onun kapak-1, (0*nun / ka*
pa*gi) (its lid); onun bacak-1 (0*nun / ba*ca*gi) (his leg); onun ip-i (0*nun /
i*pi); onun sut-U (o*nun / si*ti)

A noun (or an infinitive) in a possessor position is used just like a third per-
son possessor pronoun. When a noun in the possessor position ends with a
vowel, it needs an /n/ glide to attached to [in, In, Gin, un] allomorphs. As the
third person singular pronoun is “0”, which has only one vowel, it also needs
the same /n/ glide to be attached to [un] allomorph. Interrogative posses-
sors can also be used in the possessor parts of the compounds:

o-/n/un kapi-/s/ (0*nun / ka*pi*/s/) (its door); oda-/n/in kapi-/s/i (0*da*nin
/ ka*pi*si) (the door of the room); o-/n/un yakit-1 (0*/n/un | ya*ki*ti) (its fuel);
araba-/n/in yakit-1 (a*ra*ba*nin | ya*ki*ti) (the fuel of the car); okul-un
otobiis-ii (0*ku*lun | o*to*bii*si) (the bus of the school); bahge-/n/in
kapi-/sh (bah*¢ce*nin | ka*pi*si) (the gate of the garden); Kim-in tarla-/s/1?
(ki*min~ [ tar*la*si~) giftgi-/n/in tarla-/sh (Gift*ci*nin / tar*la*si) (the farm of
the farmer); Nere-/n/in hali-/s/1? (ne~re*nin | ha*li*si~); oda-/n/in hali-/s/
(o*da*nin | ha*li*/1) (the carpet of the room); Kim-in kari-/sh? (ki*min~ /
ka*ri*s/~); Jack’in kari-/s/. (ja*kin / ka*ri*si) (Jack’s wife); ylirii-me-/n/in
yarar-1 (yi*ri*me*nin | ya*ra:*ri) (the benefit of walking); Ne-/y/in renk-i?
(ne*yin~ | ren*gin») sarap-in renk-i (sa*ra*bin / ren*gi) (the color of the
wine); cigek-in guzellik-i (¢ci*ce*gin / gu*zel*i*gi) (the beauty of the flower)

When the noun compounds ending with vowels are suffixed with the allo-
morphs of the [i], [E], [DE], or [DEN] morphemes, they take the /n/ glides:

Jack, Mary’-/n/in kdpek-i-/nfi 1sir-d1.
(jack ~/ me*ri*nin | k6*pe*gi*ni | 1*sir*di ~)
Jack bit Mary’s dog.

Jack, Mary’/n/in képek-i-/n/e bir tas at-t1.

(jack~ | mary*nin | k6*pe*gi*ne / bir | tag / at*ti ~)
Jack threw a stone at Mary’s dog.
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Koépek, Mary’/n/in bahge-/s/i/n/-de.
(k6*pek~ | mary*nin [ bah*¢ce*sin*de ~)
The dog is in Mary’s garden.

Ben, Mary'/n/in okulu/n/-dan gel-i.yor-um.
(ben | mary*nin | o*ku*lun*dan | ge*li*yo*rum ~)
I’'m coming from Mary’s school.

The inflectional plural allomorphs [ler, lar] are attached to noun roots or
stems first, and then the other allomorphs follow:

cocuk-lar-im  (¢o*cuk*la*rim), okul-lar-i.miz (o*kul*la*ri*miz), cicek-ler-i
(ci*cek*le*ri), araba-lar-1.niz (a*ra*ba*la*ri*miz), komsu-lar-.miz (kom*su*-
la*ri*miz), saat-ler-im (sa*at*le*rim), sepet-ler-i.niz (se*pet*le*ri*niz)

The personal allomorphs below are attached to the plural allomorphs above:

(ben-im) kitap-lar-im (ki*tap*la*rim) (my books); (sen-in) cicek-ler-in (gi*-
cek*le*rin) (your flowers); (biz-im) oyuncak-lar-1.miz (o*yun*cak*la*ri*miz)
(our toys).

As the possessor pronouns in the compounds are generally ignored, only
the possessed parts of the compounds are used. When the possessor
parts are used together with the possessed parts of a compound, the pos-
sessor parts are stressed. However, when only the possessed parts are
used, the stress goes onto the possessed part:

"ben-im kitaplar-im" (be*nim / ki*tap*la*rim); — "kitaplar-im (ki*tap*la*rim)

Kitap-lar-im (ki*tap*la*rim) (my books); kedi-ler-i.miz (ke*di*le*ri*miz) (our
cats); kopek-ler-i (k6*pek*le*ri) (his dogs); sepet-ler-i.miz (se*pet*le*ri*miz)
(our baskets); dost-lar-im (dost*/a*rim) (my friends); soru-lar-im (so*ru*-
la*rim) (my questions); sorun-lar-i.miz (so*run*la*ri*miz) (our problems);
kafa-am (ka*fam) (my head); pencere-em (pen*ce*rem) (my window); kafa-
an (ka*fan) (your head); kafa-/s/i (ka*fa*/sli) (his head); okul-u (o*ku*lu) (his
school); giysi-/s/i (giy*si*s/i) (her dress); araba-a.niz (a*ra*ba*niz) (your car);
kapi-1.niz (ka*pi*niz) (your door); ylz-ii-li.nUz (yU*zi*niiz) (your face).

Contrary to the English intonation, in a Turkish “adjective + noun” com-
pound, the stressed syllable is on the adjective, not on the noun. In Turk-
ish: sar1 gul (sa*r / gdl); in English: "yellow rose" (ye*low / rose).

When the first, the second or the third person plural possessor pro-
nouns are used in the possessor part of a noun compound such as
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“bizim”, “sizin”, and “onlarin”, both the singular and the plural possessed
nouns can be used in the possessed part of a noun compound:

bizim arabamiz, or bizim arabalarimiz; sizin kediniz, or sizin kedileriniz;
onlarin odasi, or onlarin odalari; bizim evimiz, or bizim evlerimiz.

INDEFINITE NOUN COMPOUNDS
Belirtisiz isim Tamlamalari

The “possessor + possessed” compounds described above are all de-
finite. When “odanin kapisi” is said, it means “the door of the room”. How-
ever, when we say “kapi zil-i” instead of “kapi-/n/in zil-i”, we mean “door
bell”, where “door” is indefinite. The indefinite Turkish noun compounds are
structurally different from the English indefinite noun compounds. For in-
stance, in the Turkish compounds, the allomorphs of [i] are attached to the
second parts of the compounds, such as “okul ¢anta-/s/i”, but in English,
only two nouns are used as “school bag”. When the possessed parts end
with consonants, they take the allomorphs of [i], but when they end with
vowels, they take the /s/ glides together with the allomorphs of [i]. The indef-
inite interrogative possessors can also be used in the possessor parts of
these compounds:

Here are some examples of the indefinite noun compounds:

Ne ¢anta-/s/1? (ne~ / gan*ta*si~); Okul ¢anta-/s/i1 (o*kul / ¢gan*ta*sr) (school
bag); Ne soru-lar-1? (ne~ /| so*ru*la*rin»); Sinav soru-lar-i (si*nav /
so*ru*la*ri) (examination questions); ogrenci kavga-/s/i (63*ren*ci |/
kav*ga*si) (student fight); otomobil yaris-1 (o*to*mo™*bil / ya*ri*si) (car race);
insan hak-lar-1 (in*san / hak*/a*ri) (human rights); Ne regel-i? elma regel-i
(el*ma / re*¢e™li) (apple jam); Ne kaza-s/1? (ne~ [ ka*za:*sI+); araba kaza-
/sh (a*ra*ba / ka*za:*si) (car accident); kalem kutu-su (ka*lem / ku*tu*su)
(pencil box); kis bahge-/s/i (kis / bah*ce*si) (winter garden); igsizlik sorun-u
(is*siz*lik | so*ru*nu) (unemployment problem); yaz eglence-/s/i (yaz /
eg*len*ce*si) (summer entertainment); gunes gézliuk-ler-i (gu*nes /
g6z*liik*le*ri) (sunglasses); patates salata-/s/i (pa*ta*tes / sa*la*ta*si) (pota-
to salad); hava kirlilik-i (ha*va / kir*li*li*gi) (air pollution); bas agri-/s/i
(ba*sag*ri*si) (headache); it dalas-1 (it / da*la*s)) (dog fight); mirekkep
leke-si (mi*rek*kep / le*ke*s/) (ink stain)

NOUN COMPOUNDS WITHOUT SUFFIXES
Takisiz Tamlama

There are some other noun compounds that are made up of two nouns:
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tahta kutu (tah*ta / ku*tu) (wooden box); altin bilezik (al*tin / bi*le*zik) (gol-
den bracelet); porselen fincan (por*se*len / fin*can) (china cup); demir ka-
p1 (de*mir / ka*pi) (iron door); tas bina (tas / bi*na:) (stone building); plas-
tik oyuncak (plas*tik / o*yun*cak) (plastic toy); bakir tel (ba*kir / tel) (cop-
per wire); mermer heykel (mer*mer / hey*kel) (marble statue); kiz arkadas
(kr*zar*ka*dasg) (girl friend); erkek arkadas (er*ke*kar*ka*das) (boy friend);
giimis para (gu*miis / pa*ra) (silver coin); tahta képri (tah*ta / kdp*ri)
(wooden bridge); Beyaz Saray (be*yaz / sa*ray) (The White House).

The pronouns used in the possessor position of the noun compounds are

” [13

also used in place of “mine”, “yours”, “his”, “hers”, “ours”, ” theirs”
and “Jack’s” as in the following:

Bu kitap benim. This book is mine.

Su ayakkabilar onun. Those shoes are hers.

Bu araba JackK’in. This car is Jack’s.
Su gomlek senin. That shirt is yours.
Su seyler onlarin. Those things are theirs.

Bu yanliglar bizim. These mistakes are ours.

This similarity could be seen in the following two sentences:
Bu benim kitabim. This is my book. Bu kitap benim. This book is mine.

Bu senin araban. This is your car. Bu araba senin. This car is yours.

Sometimes the [Ki] morpheme, which does not follow the vowel harmony
rules and consequently has no allomorphs, is attached to “benim”, “senin”,
‘o-nun”, “Jack’in” possessor pronouns. This morpheme generally means

“this one among others”:

Bu ¢anta benim-ki.
(bu ! gan*ta / be*nim*ki ~)
This bag is mine among others.

Su koltuk sizin-ki.
(su / kol*tuk / si*zin*ki ~)
This seat is yours among others.

Bu masa Jack'in-ki. This table is Jack’s among others.
Bu araba Oguz’un-ki. This car is Oguz’s among others.
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The first parts of the noun compounds are syntactically determiners. For in-
stance, in the expressions, “the car”, “this car”, “all cars”, and “my car”; “the”,
“this”, “all”, and “my” have determining functions. Therefore, one cannot put

a“, “an”,“the”, or “some” before these words, such as *“the this car”, *“the all

cars”, *“amy car’.

The possessor parts of the definite noun compounds are words like “the”
and “some”; therefore, in English, people say “ the gate of the garden”, but in
Turkish, people say “bahge-/n/in kapi-/s/1”, where “bahge-/n/in” is a determin-
er, so we can formulate “bahce-/n/in kapi-/s/1” as “D + N”.

“NOUN + INFINITIVE” COMPOUNDS

“isim + Mastar” Tamlamalari

The infinitives, as they are nouns, are also used in the “possessor + pos-
sessed” compounds. All noun compounds are of several kinds:

“pronoun + noun” — o/n/un araba-/s/i (his car)

“noun + noun” — oda-/n/in kapi-/s/i (the door of the room)

“pronoun + infinitive” — o/n/un anla-ma-/s/i (his understanding), o/n/un

okul-a ge¢ gel-me-/s/i (his coming to school late)

“infinitive + noun” — gecik-me-/n/in ceza-/s/i (the punishment of being late)
“infinitive+infinitive” —dde-me-/n/in gecik-me-/s/i (the delay of the payment)

Some examples are as follows:

ben-im git-me-em (my going); o-/n/un bakis-1 (her looking); siz-in git-tik-i.niz
(git*ti*gi*niz) (that you went); biz-im bulus-ma-a.miz (our meeting); biz-im
calis-ma-a.miz-in sonug-u (bi*zim / ¢a*lig*ma*mi*zin | so*nu*cu) (the result
of our working); issizlik-in art-ma-/s/i (is*siz*li*gin | art*‘ma*s/) (the increase
of the unemployment); okul-a ge¢ kal-ma-/n/in sonug-u (o*ku*la / geg¢ /
kal*ma*/n/in | so*nu*cu) (the result of coming to school late).

In the compounds above, the identical vowels combine, and the single
underlined consonants detach from their syllables and attach to the first
vowels of the following morphemes while the oral system of the Turkish lan-
guage is reorganizing the morphemes in harmony with the Turkish sound
system.

The parallelism between the above compounds and those of the following
ones are obvious:
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ben-im tencere-em, onun basg-i, siz-in bilet-i.niz, ben-im ev-im

As it is seen, the infinitives are nouns that are produced from verb roots,
stems and frames by adding [me, mal], [is, 1s, Us, us], and [dik, dik, dik, duk,
tik, tik, tik, tuk] allomorphs. These infinitives, except the [mek, mak] infini-
tives that are used in the possessor parts, are used in houn compounds in
sentences as Nominal Phrases such as:

ben-im gll-me-em, sen-in gll-lUs-in, o-/n/un agla-dik-I (ag*la*di*gi), biz-im
bekle-me-e.miz, Ahmet-in ¢calis-ma-ma/s/i, onlar-in gel-me-me-/s/i, gocuk-un
bul-un-ma-/s/i, biz-im bul-us-ma-a.miz, araba-/n/in ¢al-in-ma-/s/1...

It is possible in Turkish to produce chain noun compounds by lengthening
the compounds above as far as the word that ends the chain because all
natural languages are infinitely productive within the framework of the “NP +
VP” innate logical sentence pattern:

gengler-in spor yap-ma-/s/i — possessor + possessed
yapma-/s/i-Inin 6nem-i — possessor + possessed
onem-i-/nin anla-gil-ma-/s/i — possessor + possessed
gerek-ir. — VP

Gengler-in spor yapma-/s/i-/n/in 6nem-i-/n/in anla-sil-ma-/s/1 gerek-ir.

NP VP
(genc*le*rin | spor / yap*ma*si*nin | 6*ne*mi*nin | an*la*sil*ma*si1 | ge*re*kir)
It is necessary to understand the importance of the youngsters’ playing sports.

PREPOSITIONS (ENG) and POSTPOSITIONS (TURK) (edatlar)

The English prepositions “on”, “in”, “under”, “near”, “behind”, “in front
of” are all nouns in Turkish: Ust (on), alt (under), yakin (near), i¢ (in), arka
(behind, back), 6n (front) ...

As all the words above can be attached to the allomorphs of the mor-
phemes [i], [E], [DE] and [DEN], they are nouns. Besides these morphemes,
the allomorphs of [i], which are also the allomorphs of the possessed mor-
pheme [i], can be attached to the above nouns to form the possessed parts
of noun compounds:

Masa-/n/in Ust-U (ma*sa*/n/i*nis*td) (the upper side of the table) (liaison)
Kutu-/n/un i¢-i (ku*tu*/nlu*ni*¢i) (the inside of the box) (liaison)
Karyola-/n/in alt-1 (kar*yo*la*/n/i*nal*t1) (the underside of the bed) (liaison)

Sandalye-/n/in arka-/s/1 (san*dal*ye*/n/i*nar*ka*/s/i) (the back of the chair)
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The two parts of the compounds above can also be separately said:

(ma*sa*nmin [ Us*td), (ku*tu*nun / i*¢i), (kar*yo*la*nin [ al*ti), (san*dal*ye*nin
[ ar*ka*s).

When the above compounds are used as objects, they take the allomorphs
of the defining [i] morpheme linked by the /n/ glides:

Masa-/n/in ust-ii-/n/ii temizledi-im. (ma*sa*nin / Gs*ti*nii | te*miz*le*dim ~)
| cleaned the surface of the table.

In the sentence above, the first /i/ is the possessed allomorph; the second
/Ul is the defining morpheme, and the /n/ phonemes are the glides linking the
successive /a/ I/ and /u/ /i/ vowels. In such compounds, either of the
stressable syllables of the possessor or the possessed parts of a compound
can be stressed. The dominant word syllables are symbolized in bold face,
and the secondarily stressed syllables are showed in italics. The weakly
stressed syllables are printed in regular type. See how the meanings of the
sentences change when the primarily stressed words change in the following
sentences:

(ma*sa*min | Gs*ti*nii | te*miz*le*dim )
| have cleaned the upper side of the table, not the upper side of any other fur-
niture.

(ma*sa*nin | Us*ti*nd | te*miz*le*dim~)
| have cleaned the upper side of the table, not the underside or the legs of it.

(ma*sa*nin | Us*ti*nd | te*miz*le*dim ~)
| have cleaned the upper side of the table, so | have done my work.

PRIMARY STRESS, SECONDARY STRESS,
AND INTONATION

The syllables printed in bold face in the sentences above are primarily
stressed syllables. The secondarily stressed syllables of the words are
slightly heard in speech, which are printed in italics. The final syllables of all
positive and negative sentences have junctures that have slightly rising
and sharply falling syllables showed by rising and falling arrows ().

When the words of the Turkish language are considered independently, not
in sentences, we can see that each word can have only one primarily
stressed syllable. For instance:
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(o*to*mo™bil), (¢ca*li*s1*yor*lar*dr), (ke*di), (do*ku*zun*cu), (ka*ran®lik)
(63*ret*men), (san*dal*ye), (ki*raz), (gel*mi*ye*cek*ler), (an*la*dim),
(an*la*mi*yo*rum), (ka*za*na*ca*§iz), (de*mok*ra*tik*les*ti*re*ce*giz),
(kork*ma*ma*li*sin), (kah*ve‘ren*gi), (kas*ka*ti), (dii*pe*diiz), (ye*ni).

If a whole sentence is considered, however, we can hear that there may be
one or more primarily stressed words in a sentence.The secondarily stressed
syllables of the words are fixed and they are nearly always combined to the
suffixes following them. The last syllables of the words in sentences, which
are secondarily stressed, have slightly rising and falling intonations that imply
the hearer the end of a word and the expectation of a following one.

(ba*bam~ | ge*gen | haf*ta~ | bur*sa*da / de*gil*di ~)

In the sentence above, the word (ba*bam) is the subject of the sentence. If
we think none of the words is important or dominant in this sentence, we use
only a secondary stress on the “bam” syllable with a rising intonation imply-
ing that another word will be following it such as “biii~r, ikiii~, tg™”

If we put a primary stress on the syllable (ba*bam), the sentence means, es-
pecially “my father” was not in Bursa”’; someone else might have been
there. As a rule, if the subject of a sentence is rather far from the verb, a
comma is generally put after the subject in a text, but in speech a secondary
stress with a rising sustained intonation (~) is applied to the same word.

If the second syllable “¢en” of the word (ge*gen) is primarily stressed, the
sentence means “only last week”, not weeks ago.

If the stressable syllable “bur’ is primarily stressed in the word (bur*sa*da),
the sentence means “My father was not in Bursa last week, but perhaps he
was somewhere else.

When the stressable syllable *gil* of the word (de*gil*di) is thought domi-
nant, the sentence means, “You are mistaken; he was not there”.

(1). In general, the first syllables of all words are weakly stressed, and print-
ed In regular type. The syllables following the first weakly stressed syllables
are all secondarily stressed and printed in italics. The syllables in all verb
compositions are all secondarily stressed. However, in some geographical
names the primarily stressed syllables may be on the first or the second
syllable. In general, the last secondarily stressed syllables of all words
may be primarily stressed, except for the ones in the verb compositions
where the primarily stressed syllables change in different tenses, and they
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are are all fixed. All the primarily stressed syllables are showed in verb
compositions:

1. (ces*me); (tes*ti); (se*ker); (go*cuk); (te*pe); (ar*mut); (ka*sap);
(yU*rek), (pat*li*can), (ar*ka*das), (te*ker*lek), (yu*var*lak), (1s*lak)

2. (ces*me); (tes*ti); (se*ker); (co*cuk); (te*pe); (ar*mut); (ka*sap);
(yi*rek), (pat*li*can), (ar*ka*das), (te*ker*lek), (yu*var‘lak), (1s*lak)

The last syllables in the above words are secondarily or primarily stressed,
and they are printed in italics. When the derivational or inflectional mor-
phemes are suffixed to these words, these morphemes are also secondarily
stressed together with the last syllables of the words:

3. (ces*me™yi), (ces*me*ye), (ces*me*de), (ces*me*den), (¢ces*me*nin),
(ces*me*si), (ces*me*si*nin), (ces*me*sin*de), (¢es*me*sin*den), (ces*me-
*le*rin*den), (pat*li*ca*ni), (ar*ka*da*sin*dan), (te*ker*lek*le*ri)

If the words in the above sentences are thought dominant, the last syllables
of them are primarily stressed:

2. (ces*meyi); (ces*me*ye); (ces*me*de); (ces*me*den); (ces*me*si*nin);
(ces*me*sin*de); (ces*me*sin*den); (ces*me*le*rin*den), (ar*ka*da*sin*dan)

If a word is monosyllabic, this syllable is naturally the last syllable, so it is
secondarily stressed if it is not thought dominant. Nevertheless, if it is at-
tached to an allomorph, it may be devided into two syllables if the following
morpheme starts wirh a vowel. If the following morpheme starts with a con-
sonant, this morpheme is secondarily or primarily stressed:

3. (kug), (ku”su), (ku”sa), (kus™ta), (kus'tan); (tas), (ta*sl), (ta*sa), (tasta),
(tas*tan); (sen), (se*ni), (sa*na), (se*nin), (sen*de), (sen*den), (ben*den)

If these words are thought dominant, the last syllables are primarily stressed:

(kusg), (ku*su), (ku*sa), (kus*ta), (ku*sun), (kus*tan), (ku*sum)
(ben), (be*ni), (ba*na), (ben*de), (ben*den), (be*nim), (0*nun)

When some monosyllabic words are suffixed with [i] or [E] morphemes,
these words are divided into two syllables, the second of which is secondari-
ly stressed:

biz-i (bi*zi), biz-e (bi*ze); ders-i (der*si), ders-e (der*se); kis-1 (ki*s1) (ki*sa);
muz-u (mu*zu), (mu*za); kiz-1 (ki*zi), (ki*za); ben-i (be*ni), (ba*na); sen-i
(se*ni), (sa*na); tas-1 (ta*sr), tas-a (ta*sa); bas-1 (ba*si); es-i (e*si), es-e
(e*se). If the last secondarily stressed syllables are thought dominant, they
may be primarily stressed.
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Considering the complicated explanations above, we have demonstrated near-
ly all the syllables in sentences between parentheses so that the learners
might see the primarily and secondarily stressed syllables in sentences.

By the way, a learner should keep in mind that these are only example sen-
tences, and consequently, the primarily stressed syllables may change
according to a speaker’s preference in a sentence:

(ba*bam~ [ ge*¢en | haf*ta~ | bur*sa*da~ [ de*gil* di ~)

In the sentence above, there may be one or more secondarily stressed syl-
lables in each word printed in italics. The last syllables of the above words
can be primarily stressed in proportion to the main concern of a speaker.
He can use a primary stress on one, two, or more words in a sentence. If he
wishes, he may leave all the words in a sentence without primarily stressed.
In short, we can say that the primarily stressed syllables completely depend
on the speaker’s choice. However, the secondarily stressed syllables of the
words in a sentence do not depend on the speaker’s choice; they are nearly
always fixed. The words whose all syllables are secondarily stressed are the
verb compositions. Only one of these syllables in a verb composition can
be primarily stressed. To overcome this difficulty, nearly all the syllabica-
tion, stress and intonation of the example sentences are given in parenthe-
ses.

In these example sentences, the words are separated by slashes (/). The in-
ternal open junctures implying very short pauses with a rising sustained in-
tonation after subjects, objects, or adverbs, etc., are showed by tildes (~).
The junctures symbolizing slightly rising and sharply falling terminal stops of
the indicative sentences are showed by rising and falling arrows () in this
book. The interrogative sentences containing question words like “nereye?”,
“nicin?”, “nasil?”, etc. are illustrated by rising (~») arrows, but the interroga-
tive sentences, whose answers are “yes” or “no”, also have falling terminal
junctures in their last syllables. Therefore, they are also showed by rising
and falling arrows (~). However, if a speaker wants to express astonish-
ment, these terminal junctures (~) may change into rising (~») arrows:

(ba*zi | kKiz*lar | ne*hir*de | yti*zi*yor ~)
Some girls are swimming in the river.
(None of the words in this sentence is primarily stressed.)

(ba*zi | kiz*lar ~/ ne*hirde | yii*zii*yor ~)
They are swimming in the river, not in the sea or in a lake.

(sa:*de*ce~ | kiz*lar | de*niz*de | yii*zii*yor ~)
Only the girls are swimming in the sea.
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(de*niz*de | kiz*lar~»/ mi | yii*zii*yor~»)
Are the girls swimming in the sea? (surprise!)

(co*cuk*lar ~/ ne~re*de | oy*nu*yor*lar~)
Where are the children playing?
(The question word “nerede” (where) is used.)

The stress and the intonation of some compounds are as follows:

Sandalye-/n/in arka-/s/i1-/n/i kird1.
(san*dal*ye*nin | ar*ka*si*ni | kir*di ~)
He broke the back of the chair.

When the allomorphs of the [E], [DE], [DEN] and [LE] morphemes are at-
tached to the above compounds, these compounds become adverbial
phrases (zarf 6bekleri):

(Sen) (sen-in) camur-lu ayakkabi-lar-in-la hali-/n/in list-ii-/n/e bas-ma.
NP noun compound-la (adverbial) noun comp-e (adverbial) \%
(ca*mur*lu | a*yak*ka*bi*la*rin*la~/ ha*li*ni*nis*ti*ne | bas*ma ~)
(You) don’t step on the carpet with your muddy shoes.
NP V prep phrs (adverbial) prep phrs (adverbial)

Din kuguk bir gocuk gukur-un ig-i-/nfe dis-tu.
(ddn | kU*edik | bir [/ go*cuk~ | gu*ku*run | i*¢i*Inle | diig*ti~)
Yesterday a little boy fell into the ditch.

Top karyola-In/in alt-i1-/n/a git-ti.
(top I kar*yo*la*nin [ al*ti*na | git*ti~)
The ball went under the bed.

Masa-/n/in (st-(/n/-de dans-et-ti.
(ma*sa*nin [ Us*ti/n/*de | dan*set™ti ~)
She danced on the table.

Kedi, karyola-/n/in alt-iln/-da uyu-u.yor. (The /u/ drops.)
(ke*di ~/ kar*yo*la*nin [ al*tin*da | u*yu*yor ~)
The cat is sleeping under the bed.

Cocuklar, agaclar-in alt-i/n/-da oyna-u.yor.lar. (The /a/ drops.)

(co*cuk*lar~/ a*gac¢*la*nin | al*tin*da / oy*nu*yor*lar ~)
The children are playing under the trees.
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Anahtar delik-iln/-den bak-ma.
(a*nah*tar | de*li*gin*den | bak*ma )
Don’t look through the key hole.

Bu masa-/nlin Ust-i/n/-den atla-/y/a.bil-ir mi.sin?
(bu / ma*sa*nin | Us*tiin*den | at*la*ya*bi*lir ~/ mi*sin ~)
Can you jump over this table?

Koca-/sli-Inlin homurdan-ma-/s/iin/-dan nefret et-er.
(ko*ca*si*nin [ ho*mur*dan*ma*sin*dan | nef*ret / e*der ~)
She hates her husband’s grumbling.

The allomorphs of [i] are [i, 1, G, u]; of [E] are [e, a]; of [DE] are [de, da, te,
ta], of [DEN] are [den, dan, ten, tan] and of [LE] are [le, la]. The allomorphs
of [i] follow nouns, pronouns, noun compounds, adjective compounds
and nominalized sentences when they are used in the object position.
The other four morphemes [E], [DE], [DEN], and [LE] follow the same units
to produce adverbials. Consider the following sentences:

(Ben) masa-/n/in Ust-0/n/-den atla-di-im. Kedi masa/n/in alt-1/n/-da uyu-u.yor.
NP noun compound - /n/ den \Y NP  noun compound -/n/da \Y
adverbial adverbial

(Ben) masa-/n/in Ust-0-/n/l temizle-di-im. | cleaned the upper side of the table.
NP noun compound (obj) NP \Y NP \% noun compound (obj) NP

(Biz) kutu-/n/un i¢-i-/n/i bosalt-ti-ik. We emptied inside the box.
NP noun comp (obj) NP \Y NP \Y (obj) NP

The [U] and [i] are the allomorphs of the defining morpheme [i].

When the possessor part of a compound ends with a consonant, it takes
one of the [in, In, Uin, un] allomorphs in agreement with the vowel harmony
rules; but when it ends with a vowel, it takes one of the same allomorphs
together with the glide /n/. Additionally, the single underlined consonants
detach from their syllables, and attach to the first vowels of the allomorphs
following them:

Words ending with consonants:

Seker-in (se*ke’rin), dil-in (di*lin), hamal-in (ha*ma®ln), sakal-in
(sa*ka*hin), giil-tin (gi*lin), okuz-iin (6*k{*ziin), okul-un (o*ku*lun),
somun-un (so*mu*nun), armut-un (ar*mu*dun), kitap-in (ki*ta*bin),
sokak-in (so*ka*gin), et-in (e*tin), sut-un (si*tiin), dert-in (der*din)

Words ending with vowels:
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tencere-/nf/in (ten*ce*re*nin); gece-Inlin (ge*ce*nin); masa-/n/in
(ma*sa*nin); kapi-/nhn (ka*pi*nin); singi-/nfiin  (stin*gd*niin);
gérgu-/n/iin  (gOr*gd*niin); kutu-/nflun (ku*tu*nun); soru-/nfun
(so*ru*nun); fare-Infin (fa*re*nin); testi-/n/in (tes*ti*nin); vazo-/n/un
(va*zo*nun), calis-ma-/nhn (¢a*lis*ma*nin)

When the “possessed” part of a compound ends with a consonant, it
takes one of the allomorphs of [i, 1, U, u] according to the vowel harmony
rules; but if it ends with a vowel, it takes one of the same allomorphs to-
gether with the glide /s/:

Words ending with consonants:

ic-i (i*gi), ip-i (i*pi), sap-1 (sa*pr), alt-1 (al*tr), Gst-ii (Us*td), Okuz-U (6*kd*-
zii), okul-u, torun-u, at-1, kusur-u, seker-i, sepet-i, cay-1, nefret-i, duman-i
hayran-i, kurban-i, tavan-i, tavsan-i, rapor-u, teker-i, saman-1, zaman-i,
kiimes-i, motor-u, ot-u (o*tu)

Words ending with vowels:

Sevgi-/sli, tencere-/s/i, atki-/s/1, baski-/s/1, siingl-/s/ii, gorgii-/s/ii korku-/s/u,
koku-/s/u, kusku-/s/u, icki-/s/i, Ofke-/s/i, tatli-/s/i, yavru-/s/u, kuzu-/s/u,
denge-/sf/i, uyku-/s/u, duygu-/s/u, oda-/s/1, tapu-/s/u, boya-/sh, foya-/s/,
dosya-/s/1, galig-ma-/s/i, but (su-/y/u)

When the possessor and the possessed parts are used together, the com-
pounds become as follows:

dil-in ug-u (di*/in / u*cu) (the tip of the tongue); hamal-in saka-/s/i (the joke
of the porter); sakal-in boy-u (the length of the beard); kapi-/n/in surgii-
Islii (the bolt of the door); masa-/n/in alt-1 (the underside of the table);
okuz-tin boynuz-lar-1 (the horns of the ox); gece-/n/in karanhk-1 (ka*-ran*-
Ir*gr) (the darkness of the night); giil-lin koku-/s/u (the smell of the rose);
dolap-in i¢-i (do*/a*bin | i*¢i) (inside the cupboard); sorun-un énem-i (the
importance of the problem); tartisma-/n/in sonug-u (tar*tis*ma*nin /
so*nu*-cu) (the result of the discussion); kedi-/n/in korku-/s/u (the fright of
the cat).

Generally, the last syllables of the compounds are stressed. However, when
needed, the last syllables of the possessor parts of the compounds can
also be stressed.

As all of the examples above are the third person singular, the possessor
adjectives should also be included in the examples above:
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ben-im kedi-im (be*nim / ke*dim) (my cat); ben-im uyku-um (be*nim | uy*-
kum); (my sleep); ben-im okul-um (be*nim / o*ku*lum) (my school) ben-im
kaygi-im (kay*gim) (my anxiety); ben-im deneyim-im (de*ne*yi*mim) (my
experience); ben-im arzu-um (ar*zum) (my wish); ben-im baba-am
(ba*bam) (my father); ben-im kusur-um (ku*su*rum) (my fault)

sen-in amca-an (se*nin / am*can) (your uncle); sen-in ev-in (se*nin / e*vin)
(your house); sen-in kiz-in (ki*zin) (your daughter); sen-in riya-an (ri*yan)
(your dream); sen-in pantolon-un (pan*to*/o*nun) (your trousers); sen-in ka-
rar-in (ka*ra:*rin) (your decision); sen-in yardim-in (your help); sen-in konus-
ma-an (se*nin / ko*nus*man) (your talk); sen-in kulak-lar-in (ku*/ak*la*rin)
(your ears); sen-in sabr-in (sab*rin) (your patience); sen-in cesaret-in (ce*-
sa:*re*tin) (your courage); sen-in guzellik-in (gi*zel*li*gin) (your beauty);
sen-in anne-en (an*nen) (your mother); sen-in para-an (pa*ran) (your mon-
ey).

o-/n/un renk-i (0*nun / ren*gi) (its color); o-/n/un cesaret-i (ce*sa:*re*ti) (his
courage); o-/n/un araba-/s/i (his car); o-/n/un koku-/s/u (its smell); o-/n/un
yetenek-i (ye*te*ne*gi) (his ability); o-/n/un gel-me-/s/i (his coming); o-/nfun
gll-Us-0 (o*nun [ gu*lii*si) (her way of smiling).

biz-im ev-i.miz (bi*zim / e*vi*miz) (our house); biz-im kitap-lar-1.miz (ki*tap-
*la*ri*miz) (our books); biz-im Ulke-e.miz (il*ke*miz) (our country); biz-im
harriyet-i.miz (hir*ri*ye*ti*miz) (our freedom); biz-im ¢ikar-lar-1.miz (¢1*kar*-
la*r*miz) (our interests); biz-im mulk-0.mdz (mul*kd*miiz) (our property);
biz-im ¢ocuk-lar-1.miz (co*cuk*la*ri*miz) (our children).

siz-in arzu-u.nuz (si*zin / ar*zu*nuz) (your wish); siz-in okul-u.nuz (o*ku*lu*-
nuz) (your school); siz-in bah¢e-e.niz (bah*¢e*niz) (your garden); siz-in ka-
der-i.niz (ka*de*ri*niz) (your destiny); siz-in gel-me-e.niz (your coming); siz-
in kahkaha-a.niz (your laughter); siz-in proje-e.niz (pro*je*niz) (your project),
siz-in bagla-ma-a.niz (your starting)

onlar-in araba-/s/1 (on*la*rin | a*ra*ba*si) (their car); onlar-in ev-i (on*/a*rin /
e*vi) (their house); onlar-in gocuk-lar-1 (¢co*cuk*la*ri) (their children); onlar-in
oyuncak-lar-1 (o*yun*cak*la*ri) (their toys); onlar-in yiyecek-i (yi*ye*ce*gi)
(their food); onlar-in at-lar-1 (at*la*ri) (their horses); onlar-in ylizme havuz-u
(yiz*me /| ha*vu*zu) (their swimming pool); onlar-in gig-U (gu*cd) (their
power); onlar-in saka-/s/I (sa*ka*si) (their joke); onlar-in arzu-/s/u (ar*zu:*su)
(their wish); onlar-in zarar-1 (za*ra:*r) (their harm, or loss); onlar-in savun-
ma-/s/iI (sa*vun*ma®si) (their defense); onlar-in istek-i (is*te*gi) (their wish);
onlar-in kor-ku-/s/u (kor*ku*su) (their fright).
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The sentences containing the examples above and their English equivalents
are in the examples below:

Vazo masa-/n/in (ist-iiln/-de.
(va*zo / ma*sa*nin | Us*tiin*de ~)
The vase is on the table.

Vazo-/y/lu masa-/n/in list-ii-/nle koy.
(va*zo*yu~ [ ma*sa*nin / Gs*tli*ne | koy ~)
Put the vase on the table.

Vazo-/y/u masa-dan al.
(va*zo*yu~/ ma*sa*dan/ al ~)
Take the vase from the table.

Kedi masa-/n/in alt-iln/-da.

(ke*di ~/ ma*sa*min [ al*tin*da ~)

(ke*di ~/ ma*sa*ni*nal*tin*da ~) (liaison)
The cat is under the table.

Top masa-/n/in alt-1-In/a git-ti.
(top / ma*sa*min [ al*ti*na / git*ti )
The ball went under the table.

Vazo-/y/u kutu-/n/un ig-i-Inle koy-du.
(va*zo*yu | ku*tu*nun [/ i*¢i*ne | koy*du ~)
He put the vase into the box.

Tren tiinel-in i¢-iln/-den gec-i.yor. (Tren tinel-den gegiyor.)
(tren [ ti*ne*lin | i*¢in*den | ge*¢i*yor ~) (tren/ti*nel*den | ge*¢i*yor ~)
The train is going through the tunnel.

Ahmet deniz-e atla-di.
(ah*met | de*ni*ze | at*la*di )
Ahmet jumped into the sea.

Ben mikroskop-la bak-ti-im.
(ben ~ / mik*ros*kop*la | bak*tim )
| looked through the microscope.

Ucak bulut-lar-in iist-iln/-de.

(u*¢ak~ | bu*lut*la*rin | Us*tiin*de ~)
The plane is above the clouds.
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Masa-/n/in list-ii-Inli temizle-di.
(ma*sa*nin | Gs*ti*nii | te*miz*le*di ~)
She cleaned the surface of the table.

Jack, Mary ile Jane’in ara-Isliin/-da otur-u.yor.
(Jack ~/ me:*ril i*le | cey*nin | a*ra*sin*da | o*tu*ru*yor ~)
Jack is sitting between Mary and Jane.

Gozlik-ler-im ayna-In/in 6n-iiln/-de.
(g6z*lik*le*rim | ay*na*nin [ 6*niin*de ~)
My glasses are in front of the mirror.

Hoparlorler perde-/nlin arka-/s/iin/-da.
(ho*par*lér:ler | per*de*nin [ ar*ka*sin*da )
The loudspeakers are behind the curtain.

Note: The /n/, /s/ and /y/ glides above are showed between slashes, and the
noun compounds are printed in italics in bold face.

The Turkish equivalents of the English adverbial particles are used as fol-
lows in Turkish:

"The cat went out.” "Kedi disan (disari-/y/a) ¢iktl.” (ke*di/ di*sa*ri/ ¢ik*ti™)
"The children came in." "Cocuklar igeri (iceri-/y/e) (i*¢ce*ri) geldi (girdi)."
"Look down." "Asagi (asagi-/y/a) bak." (a*sa*gi/ bak ~)

"Look up." "Yukar (yukari/y/a) bak." (yu*ka*ri/ bak ~)

As it is seen, the words "digan”, “igeri”, “asagi”, “yukan”, which are
nouns, can also be used as "disari-ly/a”, “igeri-lyle”, “asagi-ly/a". In Turk-
ish, when nouns are suffixed with [e, a] allomorphs, they become adverbials

such as "ev-e”, “okul-a”, “carsi-/y/a", “igeri-ye”, “disari-ya”

All the noun compounds above are printed in jtalics. If they are considered
together with the [E], [DE], [DEN] and [LE] morphemes, they become (func-
tion) as adverbials (zarf Obekleri) in sentences.

[E], [DE], [DEN] MORPHEMES + POSTPOSITIONS

The postpositions and the [E], [DE] and [DEN] morphemes follow nouns and
noun compounds in Turkish contrary to English prepositions that precede
nouns. In Turkish, when these morphemes and postpositions follow nouns
and noun compounds they produce adverbials or postpositional phrases that
function in sentences as either determiners (adjectival phrases) or adverbial
phrases. In the following example sentences, the functions of these lan-
guage units are showed below the lines to clarify their functions. As some of
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the postpositions follow nouns and noun compounds that end with certain
morphemes, we have to approach them one by one.

adverbials: [E], [DE] and [DEN]

Jack okul-da. Jack is at school.
adverbial (prep phrs) adverbial
Jack okul-a gitti. Jack went to school.
adverbial (prep phrs) adverbial

jack deniz-e distli. Jack fell into the sea.

adverbial (prep phrs) adverbial
Biz bulutlar-a baktik. We looked at the clouds.
adverbial (prep phrs) adverbial
Jack okul-dan geldi. Jack came from school.
adverbial (prep phrs) adverbial
Top masa-/n/in alt-1-/n/a gitti. The ball went under the table.
noun compound -/n/[a] prep phrs
adverbial adverbial
Kdpek cit-in Ust-i/n/-den atladi. The dog jumped over the fence.
noun comp - /n/[den] prep phrs
adverbial adverbial
Tren tunel-den gegiyor. The train is passing through the tunnel.
adverbial (prep phrs) adverbial
Jack anahtar delik-i/n/-den bakiyor. Jack is looking through the key hole.
noun compound - /n/[den] prep phrs
adverbial adverbial

Blylk kamyon kdpru-/n/in alt-i/n/-dan gecemedi.
noun compound - /n/[den]

adverbial
The huge lorry could not pass under the bridge.
prep phrs
adverbial
Dolap-in i¢-i-/n/e bak. Look into the cupboard. (do*la*bin / i*¢ci*ne)
noun compound - /n/[e] (prep phrs)
adverbial adverbial

In the examples above, the underlined English parts of the sentences are
structurally prepositional phrases, but they are syntactically adverbials as
they are in the Turkish sentences.

baska, gayri: noun or noun compound-[den, dan, ten, tan] + baska (de-
terminer)

Sen-den baska kimse ben-i anlayamaz.
determiner noun NP \Y
NP
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(sen*den | bas*ka | kim*se | be*ni [/ an*la*ya*maz ~)
No one can understand me but you (except you).

beri: noun or noun compound-[den, dan, ten, tan] + beri (adverbial phrase)

(Ben) sabah-tan beri calisiyorum.
NP  postp adverbial phrs \
VP

| have been working since morning.

(Ben) sen-i (ben-im) ilk gér-diikk-im-den beri seviyorum.
NP NP  (noun comp) nominal phrs postp \%
postpositional adverbial phrs of time
(se*ni ! ilk | gér*di*gim™den | be*ri/ se*vi*yo*rum ~)
| have been in love with you since | saw you first.

boyunca: noun + boyunca (adverbial phrase)

(Biz) nehir boyunca yuradik.
NP postp adverbial phrs \4
VP

(ne*hir | bo*yun*ca / yii*rii*diik ~) We walked along the river.

bu yana: noun or noun compound-[den, dan, ten, tan] + bu yana (adverbi-
al phrase)

Fiyat-lar gecen ay-dan bu yana yukseliyor.
NP postp adverbial phrs \
VP

(fi*yat*lar | ge*¢en | ay*dan | bu | ya*na /| yik*se*li*yor ~)
The prices have been going up since last month.

Ayak-1-/n/1 incit-tik-i/n/-den bu yana Jack okul-a gidemiyor
noun comp-den postp NP adverbial \
postpositional adverbial phrase

(a*ya*gr*ni [ in*cit*ti*gin*den | bu | ya*na~ [/ cek | o*ku*la | gi*de*mi*yor~)
Jack hasn'’t been able to go to school since he injured his foot.

dair: noun or noun compoumd-[e, a] + dair (adjectival)

(Ben) gecen hafta dinazor-lar-a dair bir makale okudum.
NP adverbial prep phrs adjectival noun \Y
NP

(ge*¢en | haf*ta / di*na*zor*la*ra / da:*ir / bir / ki*tap / o*ku*dum ~)
| read an article about dinosaurs last week.

dek, kadar: noun or nound comp-[e,a] + dek (kadar) (adverbial phrase)
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(Ben) sabah-a dek uyu-/y/a.ma-di-im.
NP postp adv phrs \
VP

(sa*ba*ha | dek | u*yu*ya*ma*dim ~)
| couldn’t sleep until morning.

Koca-/s/i-/n/in ev-e dén-me-/s/i-/n/e dek kaynana-/s/ily/-la tartisti
nominal phrs (noun comp)-/n/e postp adverbial \
postpositional adverbial phrase of time

(ko*ca*si*nin | e*ve | dén*me*si*ne | dek~ | kay*na*na*siy*la | tar*tis*ti ~)
She had a row with her mother in law until her husband came back home.

diye: sentence + diye (postp adverbial phrase)

(O) ev-de-dir diye kapi-/y/i caldim.
nominal _sent postp NP \%
postp adverbial phrase

(ev*de*dir/ di*ye | ka*pi*yi | cal*dim ~)
| knocked at the door thinking that he was at home.

Ayse telefon et-er diye (ben) ev-den ayrilmadim.
sentence used as a NP _postp NP _adverbial \
postpositional adverbial phrase sentence

(ay*se / te*le*fon | e*der | di*ye | ev*den | ay*rnnI*ma*dim ~)
| didn’t leave home hoping that Ayse might telephone.

digari: noun - [den, dan, ten, tan] + digari (adverb)

(O), para-/y/i 6de-me-den lokanta-dan (disari) cikti.
NP infinitive- den | | |
adverbial adverbial adverb V
VP

(pa*ra*y1 | 6*de*me*den | lo*kan*ta*dan | ¢ik*ti ~)
He left the restauraunt without paying.

Disari cik! (di*sa*ri/ ¢tk ~)
order
Go out!

dogru: noun or noun comp-[e, a] + dogru (adverbial)

(Biz) ada-/y/a_dodru kirek cektik.
NP  adverbial phrase \%
We rowed towards the island.

Baba-am-in ev-e gel-me-/s/i-/n/e dogru anne-em sofra-/y/I hazirladi.
noun compound-/n/e postp NP NP \Y
postpositional adverbial phrase
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(ba*ba*min | gel*me*si*ne / dod*ru~ / an*nem | sof*ra*yi | ha*zirla*di ~)
Mother laid the table about the time father came back home.

dolayi: noun or noun comp-[den. dan, ten, tan] + dolay! (postp adv phrs)

Yogdun trafik-ten dolayi okul-a gec kaldim.
adj + noun-den postp adverbial \%
postp adverbial phrs

(yo*gun | tra*fik*ten | do*la*yi | o*ku*la | ge¢ | kal*dim ~)
| was late for school because of the heavy traffic.

(Ben-im) okul-a ge¢ gel-me-em-den dolayr mudir ben-i cezalandirdi.
possessor adverbial adv possessed -den | NP NP Vv
noun compound-den postp
postpositional adverbial phrase of cause
(o*ku*la | geg | gel*'mem™den [ do*la*yi~ [ mU*diir / be*ni | ce*za:*lan*dir*di™)
The principal punished me because of my coming to school late.

gecge: noun-[i, I, U, u] + noun + gege (adverbial phrse)

(Ben) saat dokuz-u bes gece hava alan-i-/n/a vardim.

NP adverbial phrase adverbial \
(sa*at/ do*ku*zu | bes | ge*¢e~/ ha*va / a*la*ni*na / var*dim ~)
| got to the airport at five minutes past nine.

geri: noun-[den, dan, ten, tan] + geri

Annem supermarket-ten (geri) déndu.

NP adverbial adv \Y
(an*nem [ sii*per*mar*ket*ten | dén*di ~)
Mother came back from the supermarket.

gibi: noun + gibi (adjectival)

(Onlar) biz-im ev-in 8n-u-/n/e kule gibi bir bina dikiyorlar.
NP chain noun comp -/n/e  noun _posp NP \Y
adverbial phrs adjectival

(bi*zim | e*vin | 6*nii*ne~ / ku*le | gi*bi / bir / bi*na: / di*ki*yor*lar ~)
They are erecting a buiding like a tower in front of our house.

(Sen) bir centilmen gibi davranmalisin.

NP  postp adverbial phrs \%
(bir / cen*til*men |/ gi*bi / dav*ran*ma*li*sin ~)
You should behave like a gentleman.
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gore: noun or noun comp-[e, a] + goére (adverbial)

Kiz kardes-im-e gore kadin-lar erkek-ler-den (daha) yeteneklidir.
noun-e postp advebial phrs adv \
postp adverbial phrs adverbial phrs of comparison

(kiz I kar*de*si*me | g&*re~ | ka*din*lar | er*kek*ler*den | da*ha / ye*te*nek™li*dir ~)
According to my sister, women are more talented than men.

Bana gbére o cok iyimser.

postp adv phrs NP intens pred adj

(ba*na/ gb*re/ o/ ¢ok | i*yim*ser ~)
In my opinion, she is very optimistic.

hakkinda: noun + hakkinda (adjectival)

Jack futbol hakkinda bir kompozisyon yaziyor.

NP noun + postp NP \
adjectival

(cek | fut*bol | hak*kin*da / bir / kom*po*zis*yon [ ya*zi*yor ~)
Jack is writing a composition about football.

halde: verb-[dik-i, dik-1, dik-ii, duk-u] + halde (infin-[i] + halde (adverbial)

Biz-im voleybol takim-1(miz) cok iyi oyna-dik-1 halde mac-1 kazan-a.ma-di.
chain noun compound noun (infinitive) postp NP \
NP postp phrase of contrast

(bi*zim | vo*ley*bol | ta*ki*mi*miz~ | i*yi | oy*na*di*gi / hal*de / ma*¢i |/ ka*-
za*na*ma*di~)
Although our volleyball team played well, they couldn’t win the game.

iceri: igeri-(/y/e) + V (adverb)

igeri gir. (i*¢e*ri | gir ~) Come in.
Cocuk-lar iceri gir-di. (co*cuk®lar [ i*¢e™ri | gir*di ~) The boys came in.

icin: ben-im, sen-in, o-/n/un + igin; verb-[mek, mak] + igin

Baba-am ben-im icin bir bilgisayar al-di.

NP postp phrase NP \%
adverbial

(ba*bam [ be*nim [ i*¢in / bir / bil*gi*sa*yar / al*di ~)
My father bought a computer for me.

Herkes kralige-/y/i gér-mek icin ayagda kalk-ti.
NP infinitive postp \%
postp adverbial phrs
(her*kes~ | ki*ra*li*¢e*yi | gér*mek | i*¢in | a*ya*ga | kalk*ti ~)
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Everybody stood up to see the queen.

kadar: noun + kadar (adjectival); noun-[e, a] kadar (adverbial)

Dev kadar bir adam gdékqguriltist gibi gurle-di.

noun postp D+ noun noun postp |
adjectival noun postp adverbial phrs ~ V
NP VP

(dev / ka*dar / bir | a*dam~ | gék*gu*ril*ti*si / gi*bi | glr*le*di~)
A man as big as a giant roared like thunder.

kala: noun-[e, a) + noun + kala (adverbial)

Mac dokuz-a ceyrek kala basla-di.
NP noun comp postp \
postp adverbial phrase

(mag~/ do*ku*za | cey*rek | ka*la | bas*la*di ~)
The game started at a qarter to nine.

karsi: noun or noun comp-[e, a] + karg|

Biz onlar-in teklif-i-/n/e karsi-/y/iz.
NP noun compound -[E] postp phrs.
adverbial phrs prep predicate
VP

(biz I on*la*rin | tek*li:*fi*ne | kar*sr*yiz ~) We are against their proposal.

karsin: noun comp-[e,a] + karsin (adverbial)

(Biz) (Biz-im) calis-ma-a.miz-a karsin basar-a.ma-di-Ik.
NP noun compound-a postp \
postp adverbial phrase of contrast

(ca*is™ma*mi*za [ kar*sin | ba*sa*ra*ma*dik ~)
We couldn’t succeed in spite of our working.

nazaran: noun or noun comp-[e,a] + nazaran (adverbial)

Sen oteki kiz-lar-a nazaran daha gtizel-sin.
NP nominal phrs postp  adverb adjective
postp adverb phrs of comparison  predicate VP

(sen | 6*te*ki | kiz*la*ra | na*za*ran [ da*ha | gu*zel*sin ~)
You are more beautiful compared to other girls.

nedeniyle, yliziinden: noun compound + nedeniyle (adverbial)

Yogdun kar yadis-i nedeniyle ddrenci-ler-in cok-u okul-a gec gel-di.
adj noun comp  postposition noun compound adverbial adv \%
postpositional adverbial phrase NP
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(yo*gun | kar | ya*gi*si I ne*de*niy*le | 6§*ren*ci*le*rin | co*gu | o*ku*la | geg I gel*di ~)
Most of the students came to school late because of the heavy snow fall.

once, evvel: noun or infinitive)-[den, dan, ten, tan] + énce (adverbial)

(Ben) yat-ma-dan once (ben-im) ev 6dev-im-i bitir-mis-ti-im.
NP inf (noun)-[DEN] postp noun compound-i \Y
postp adverbial phrase NP
(yat'ma*dan | 6n*ce | e*vé*de*vi*mi | bi*tir'mis*tim ~) (liaison)
| had finished my homework before | went to bed.

ragmen: noun or noun comp-[e, a] + ragmen

(Biz) yorgun olma-a.miz-a ragmen salis-ma-/y/a devam et-me.li-/y/iz.
NP noun compound-[a] postp adverbial \%
postpositional adverbial phrase

(yor*gun / ol*ma*mi*za | rag*men~ [ ga*lis*ma*ya | de*vam | et*me*li*yiz ~)
We have to go on working although we are tired.

slirece: noun comp + siirece (adverbial)

(sen-in) calis-tik-In slirece (sen) basar-a.bil-ir-sin.
noun compound postp NP Vv
postpositional adverbial phrs

(ca*is*ti*gin | si*re*ce | ba*sa*ra*bi*lirsin ~)
You can succeed as long as you work.

lizere: [mak, mak] infinitive + lizere (adverbial)

Misafir-ler gel-mek Uzere.

NP infinitive _ postp
postp predicate

(mi*sa:*firler | gel*mek | ii*ze*re ~)
The visitors are about to arrive.

THE INFLECTIONAL MORPHEMES ATTACHED TO VERBS
Fiillere Eklenen Cekim Ekleri

Time and personal inflectional morphemes are attached to nouns, noun
compounds, adjectives, prepositional phrases, and verbs.

LI

The grammar term “noun” includes “proper nouns” such as: “Jack”, “Meh-
met”, “Istanbul’, “Germany”, “English”; “common nouns” such as: “book”,
“table”, “school”, “television”, and “abstract nouns” such as: “poverty”,

LTS ” o« LTS ]

“laughter”, “happiness”, “kindness”, “bravery”, “curiosity”, etc.
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Pronouns are also considered as nouns because they occupy the places of
nouns, and act as nouns in sentences.

"« ” o« "o« ” oo«

Adjectives are words like “good”, “clever”, “hardworking”, “wealthy”, “attrac-
tive”, etc.

A prepositional phrase in English is a group of words that begins with a
preposition and ends either with a noun (a pronoun, or a gerund), or a
nominal phrase: “On the table", “at the table”, “in the box”, “at ten
o’clock”, “at school”, “at the door”, “behind the curtain”, “in front of the
mirror”, “next to the station”, “above the clouds”, “under the table”, “until
morning”, “since Sunday”, and “before buying” are all prepositional
phrases.

In Turkish, however, the equivalents of these prepositions are the [E], [DE],
[DEN], and [LE] morphemes, which follow nouns attached to them. When
compared, English prepositions are prepositional (they are used before
nouns) in sentence order, but in Turkish, the [i], [E], [DE], [DEN], and [LE]
morphemes are postpositional because they follow nouns attached to
them.

The first category of time morphemes are used attached to nouns, adjec-
tives, adverbials or prepositional phrases, to which [dir, dir,diir, dur, tir,
tir, tar, tur] (present); [di, di, dii, du ti, t1, t4, tu] (past), [mis, mig, mis, mus]
(rumor, inference) morphemes are attached. The “olacak” word is separate-
ly used to convey the meaning of “will be”.

The [dir, dir, diir, dur, tir, tir, tdr, tur] allomorphs are not normally used in
Simple Present Tenses, but when they are used, they add different con-
cepts to such sentences. These sentences will be explained in the following
paragraphs.

The equivalents of these morphemes in English are “is”, “are”, “was”,
“were”, “has been”, “have been”, “will be”, “will have been”, “had
been” and “going to be” verb compositions.

THE SIMPLE PRESENT “BE”

The personal allomorphs used with verb “be” are as follows:

(ben): & [im, im, Gm, um]; (sen): J [sin, sin, siin, sun]; (o0): [@]; (biz): &
liz, 1z, Gz, uz]; (siz): & [si.niz, si.niz, sii.nliz, su.nuz]; (on.lar): A [g (ler, lar)]

1. Nouns: Ben bir 6gretmen-im. (6g*ret*me*nim) | am a teacher. Sen bir
doktor-sun. (dok*tor*sun) You are a doctor. O bir doktor. (dok*tor)
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She is a doctor. Biz doktor-uz. (dok*to*ruz) We are doctors. Siz bir
ogretmen-si.niz. (siz / 6§*ret*men*si*niz) You are a teacher. Onlar
asker. (on*lar | as*ker) They are soldiers.

2. Adjective: Ben tembel-im. (tem*be*lim) | am lazy. Sen galigkan-sin.
(ca*lis*kan*sin) You are hardworking. O mutlu(dur). (o / mut*lu) She is
happy. Biz iyi-lyliz. (biz | i*yi*/y/iz) We are allright. Yorgun-su.nuz.
(yor*gun*su*nuz) You are tired. Onlar istek-siz. They are unwilling.

3. Prepositional phrase: The allomorphs [de, da, te, ta] are expressed in
English in the prepositions of “in”, “at” or “on”. For example:

ev-de (at home); okul-da (at school, in school); masa-da (on the table, at
the table); kapi-da (at the door); kutu-da (in the box); bahge-de (in the gar-
den); hastane-de (in hospital, in the hospital); ugak-ta (on the plane).

The other [e, a] and [den, dan, ten, tan] allomorphs are not used with the
verb “be”; they are used together with action verbs like “go”, “come”, “wait",

“sleep”, etc.

When the expressions above end with vowels, they are linked to the per-
sonal allomorphs by the ly/ glides:

Postaci kapi-da. The postman is at the door. Onlar simdi ugak-ta. They
are on the plane now. Ben kapi-da-/y/im. | am at the door. Sen akilli-sin.
You are clever. O mutfak-ta. She is in the kitchen. Biz hakli-/lyz. We are
right. Siz giizel-si.niz. You are beautiful. Onlar ¢irkin. They are ugly.

The same [E], [DE] and [DEN] morphemes are also used attached to “6n”,
“arka”, “yan”, “Ost”, “kars1”, “sol”’, “sag”, “alt”, “bitisik” nouns, such as “6n-e”,

“arka-/y/a”, “yan-a”, “Ust-e”, “karsi-/y/a”, yukarl-/y/a , “on-de”, “arka-da”,
‘yan-da”, “alt-ta”, “Ust-te”, “karsi-da”, “sag-da”, “sol-da”, “bitisik-te”, “6n-den”,

“arka-dan”, “yan-dan”, “Ust-ten”, “karsi-dan”, “sag-dan”, “yakin-dan”.

"«

"« ” o« ” o« "«

These words are all nouns when they are without suffixes; if they were not,
the [E], [DE] and [DEN] morphemes would not be attached to them. When
they are together with these suffixes, they function as adverbials in sen-
tences.

Consequently, as these words are all nouns, they are also used in noun
compounds like the simple noun compounds such as “oda-/n/in kapi-/s/”;
“perde-/n/in arka-/s/1”; “ayna-/n/in 6n-0"; “ e

vazo-/n/un yan-1"; “yatag-in alt-1";
“bakkal-in bitigik-i’; “koltuk-un sag-1”"; “bakkal-in karsi-/s/1”; “ev-in arka-/s/I”.
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When the above [E], [DE] and [DEN] morphemes are attached to the noun
compounds above, they take the /n/ glides. The compounds are showed
between parentheses. Compare and consider the following sentences:

Kedi perde-/n/in arka-/s/i/n/-da. (perde-/n/in arka-/s/1)
NP noun compound - /n/da
(adverbial predicate) vP

(ke*di | per*de*Inlin | ar*ka*/s/iin/*da ~).
The cat is behind the curtain.

Gozluk-ler-im ayna-/n/in 6n-U/n/-de. (ay*na*nin/ 6*nii)
(gbz*liik*le*rim [ ay*na*nin | 6*niin*de ~)
My glasses are in front of the mirror.

Terlikler-in karyola-/n/in alt-i/n/-da. (kar*yo*la*nin / al*ti)
(ter*lik*le*rin | kar*yo*la*nin | al*tin*da ~)
Your slippers are under the bed.

Ben-im ev-im bakkal-in bitisik-i/n/-de. (bak*ka*lin | bi*ti*si*gi)
(be*nim | e*vim | bak*ka*lin | bi*ti*si*gin*de ~)
My house is next to the grocer.

Sen-in dikkan-in bakkal-in karsi-/s/i/n/-da. (bak*ka*lin | kar*si*sr)
(se*nin | duk*ka*nin /| bak*ka*lin | kar*si*sin*da ~)
Your shop is opposite (to) the grocer.

istasyon sol-da.
(is*tas*yon / sol*da ~)
The station is on the left.

istasyon, bakkal-in sol-u/n/-da. (bak*ka*/in / so*lu)
(is*tas*yon | bak*ka*lin | so*lun*da ~)
The station is on the left of the grocer.

Kari-im ev-de.
(ka*rim [ ev*de ~)
My wife is at home.

Ben, postane-/n/in 8n-U/n/-de-/y/im. (pos*ta*ne*nin /| 6*ni)
(ben | pos*ta:*ne*nin | 6*niin*de*yim ~)
I am in front of the post office.

In the sentences above, there are no time morphemes attached to the

" "« "«

words “arkasinda”, “6niinde”, “karsisinda”, “evde”, etc.The absence of these
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time morphemes in the above sentences imply that the time is present. The
other [E] and [DEN] morphemes are attached to action verbs:

Herkes pencere-/y/e bak-1.yor
(her*kes / pen*ce*re*ye | ba*ki*yor )
Everybody is looking at the window.

Jane pencere-den bak-i1.yor.
(jane | pen*ce*re*den | ba*ki*yor ~)
Jane is looking out of the window.

Jack okul-dan gel-i.yor.
(Jack | o*kul*dan | ge*li*yor ~)
Jack is coming from school.

Ogrenci-ler okul-a kog-u.yor-lar.
(6g*ren*ci*ler | o*ku*la | ko*su*yor*lar ~)
The students are running to school.

When one of the allomorphs of the [DIR] morpheme attaches to the last
words of one of the sentences above, the sentences mean either “per-
haps" or "l am sure”. This difference of meaning can be heard in speech.

When a syllable printed in bold face is stressed, the sentence means, “I am
sure”, when it is not, it means "perhaps". The allomorphs of this morpheme
are [dir, dir, diir, dur, tir, tir, tir, tur]:

(ka*ri*mev*de*dir ~) (perhaps); (ka*rim/ev*de*dir ~) (I am sure)

The personal morphemes used in this category are as follows:

(Ben) ev-de-/y/im. “l am at home”; (Sen) ev-de-sin. “You are at home”; (O)
ev-de-@. “She is at home”; (Biz) ev-de-lyliz. “We are at home”; (Siz) ev-de-
si.niz. “You are at home”; (Onlar) ev-de(ler). “They are at home”.

"Bura”, "sura", "ora", “bu”, “su”, “o” could all be used as nouns. When
these nouns are attached to the allomorphs of the [E], [DE], and [DEN] mor-
phemes, they become adverbials; but if they are attached to the allomorphs
of the phoneme [i], they can be used in the object position in sentences:

O bura-da (bur*da).
pred adverbial
(o / bur*da~)
He is here. ("Here" is a predicate adverb.)
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Ben bura-da-/y/im
(ben | bur*da*yim ~)
| am here.

Kedi sura-da (sur*da).
(ke*di/ sur*da ~) or (ke*di/ sur*da ~)
The cat is there.

Onlar ora-da (or*da).
(on*lar / or*da ~) or (on*lar / or*da ~)
They are there.

Onlar bura-dan (burdan) git-ti-ler.
(on*lar / bur*dan / git*ti*ler ~)
They left here.

Bura-dan (burdan) ayril-ma.
(bur*dan / ay*ril*ma ~)
Don't leave here.

Onlar ora-dan ayril-1.yor-lar.
(on*lar | or*dan | ay*ri*lr*yor*lar ~)
They are leaving there.

Ben bura-/y/I hi¢ gér-me-di-im.

(ben | bu*ra*yi | hi¢ | gér'me*dim ~)

| have never seen here.

("Buray!" is the object of the sentence.)

Ben bu-/n/u anla-ma-di-im.
nominal (obj)

(ben ! bu*nu / an*la*ma*dim ~)

| didn’t understand this.

Ben bu/n/-lar-1 anla-ma-di-im.
(ben | bun*la*ri | an*la*ma*dim ~)
| didn’t understand these.

The same [DEN] morpheme can be used after “bu” and “0” preceded by the

postpositions “bdyle”, “Once” and “sonra” to form postpositional phrases,
which function as adverbials:
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“bu/n/-dan boyle” (bun*dan / boy*le) (from now on); “bu/n/-dan sonra”
(bun*dan / son*ra) (after this); (bun*dan / 6n*ce) (before this)

When the nouns, adjectives or adverbials ending with vowels attach to the
[de, da, te, ta] allomorphs, they take /y/ glides when they attach to the first
person singular and plural personal allomorphs:

Ben iyi-/y/im. | am all right. Ben bura-da-/'yiim. | am here.

Biz iyi-lyliz. We are all right. Biz evde-/yliz. We are at home.

However, the nouns and adjectives ending with consonants do not need the
ly/ glides when they are suffixed with personal allomorphs. Besides, the final
consonants of the preceding words detach from their syllables, and attach to
the first vowels of the following morphemes, which are showed by single un-
derlines:

Ben 6gretmen-im. (ben/ 63*ret*me*nim ~) | am a teacher.
Ben tembel-im. (ben/tem*be*lim ~) | am lazy.

Biz ¢caliskan-1z. (biz/ ¢a*lis*ka*niz ~) We are hardworking.

The personal allomorphs used in this tense are as follows:

(ben) A [im, im, im, um,]

(sen) & [sin, sin, sun, sun]

(o) & [9]

(biz) A [iz, 1z, Uz, uZ]

(siz) A [si.niz, si.niz, si.nliz, su.nuz]
(

onlar) H [D] ([ler, lar])

Ben (bir) 6gretmen-im.
(ben | bi*rég*ret*me*nim ~) (liaison)
| am a teacher.

Sen (bir) doktor-sun.
(sen [ bir / dok*tor*sun ~)
You are a doctor.

O (bir) mimar.

(o / bir / mi:*mar ~)
She is an architect.
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The /i:/ in the last example shows that the /i:/ vowel is lengthened, and the
hyphen (-) is used to separate morphemes, not syllables. The syllables are
separated by asterisks (*). However, dots are used when inflectional or deri-
vational morphemes having two or more syllables such as [ME.LI]. [E.BIL],
[E.CEK] are separated.

Biz 6gretmen-iz. (liaison)
(biz I 6g*ret’me*niz ~) or (bi*zégJ*ret*me*niz ~) (liaison)
We are teachers.

Siz-ler 6gretmen-si.niz.
(siz*ler ~/ 63*ret*men*si*niz ~) or (siz*le*rég *ret* men*si*niz ~) (liaison)
You are teachers.

Onlar 6gretmen.
(on*lar | 6g*ret*men ~) or (on*la*rég*ret*men ~) (liaison)
They are teachers.

Ben iyi-/y/im.

(ben | i*yi*yim~) or (be*ni*yi*yim ~) (liaison)

| am allright.

(The /y/ glide is inserted between the two successive /i/ vowels.)

Ben ev-de-/y/im.

(ben [ ev*de*yim ~) or (be*nev*de*yim ~) (liaison)

| am at home.

(The /y/ is a glide inserted between /e/ and /i/ vowels.)

Onlar tiyatro-da.
(on*lar [ ti*yat*ro*da ~)
They are at the theater.

Biz istanbul’-da-/y/iz.
(biz I'is*tan*bul*da*yiz ~) or (bi*zis*tan*bul*da*yiz ~) (liaison)
We are in istanbul.

Note: "Liaison" means connecting two or more words by detaching the last
consonant of a word from its syllable and attaching it to the first vowel of the
following word while articulating. Although this consonant transposition helps
to improve the fluency of the oral communication, it is not showed in writing.

The ly/ glides in the sentences above are used to link the successive vow-

els /i/ and /i/ in "iyi-/y/im", /e/ and /i/ in "ev-de-/y/im", and /a/ and /i/ in
"istanbul-da-/y/iz" harmoniously.
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The Present Tense verb composition of the Turkish language above is also
used to express The Present Perfect Tense concept of the English lan-
guage.

In languages, tense and time are different notions. The tense is the physi-
cal structure of a verb composition, but time is a thought produced by the
mental activity. In other words, one can use the same verb composition to
express two different time concepts. For instance, English people say, "I
have been here for an hour”, but Turkish people say "*| am here for an
hour". This shows us that Turkish people use The Simple Present verb form
of the verb "be" both for the Simple Present and for the Present Perfect
tenses of the English language. Compare and consider the following sen-
tences:

(Ben) simdi ev-de-ly/im.
(ben | sim*di / ev*de*yim ~)
| am at home now.

(Ben) iki saat-tir ev-de-/y/im.
(ben | i*ki | sa*at™tir | ev*de*yim ~)
I have been at home for two hours.

(Ben) saat sekiz-den beri ev-de-/y/im.
(ben | sa*at | se*kiz*den | be*ri | ev*de*yim ~)
| have been at home since eight o’clock.

Ayse on sene-dir 6gretmen.
(ay*se / on/ se*ne*dir | 6§*ret*'men ~)
Ayse has been a teacher for ten years.

(Ben) iki saat-tir bur(a)-da-/y/im.
(ben | i*ki | sa*at*tir | bur*da*yim ~)
| have been here for two hours.

As it is seen in the sentences above, two different concepts of time of the
English language are expressed in only one verb composition in Turkish.

“Simdi”, “iki saattir” and “saat sekizden beri”’ expressions are enough to
convey the difference of time.

The personal pronouns in the sentences above are optional elements be-
cause they can be understood from the personal morphemes attached to
the verbs of the sentences. However, when the third person singular or plu-
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ral pronouns are used in place of proper nouns, one cannot understand
whom those pronouns stand in for. For example, when | say, “I went to An-
kara” you do not need to ask, “Who went to Ankara?"

However, when | say, “She went to Ankara” you immediately ask who she is.
Therefore, in the sentence, “Ankara’ya gitti”, the zero morpheme [J], which
stands for “0”, does not clearly express who the real person is being talked
about. However, if the name of the real person has already been mentioned,

“

the personal pronoun “0” can naturally be used.

To change the above sentences into the negative form, the word “degil” is
used together with personal morphemes:

“degil-im”, “degil-sin”, “degil”, “degil-iz”, “degil-si.niz”, "degil-(ler)”

Ben doktor degil-im.
(ben | dok*tor | de*gi*lim ~)
| am not a doctor.

Cocuk-lar ev-de degil. (liaison)

(Liaisons can only be used in speech; they cannot be used in writing.)
(¢co*cuk*la*rev*de | de*gil ~)

The children are not at home.

Bazi ¢cocuk-lar bahge-de degil.
(ba*zi | go*cuk*lar | bah*ge*de / de*gil ~)
Some boys are not in the garden.

Biz Ankara'da degil-iz.
(biz | an*ka*ra*da | de*gi*liz ~)
We are not in Ankara.

Siz istek-li degil-si.niz.

(siz | is*tek™li | de*gil*si*niz ~)
You are not willing.

When one of the allomorphs [dir, dir, dir, dur, tir, tir, tir, tur] of the mor-
pheme [DIR] is used, the sentence gains either the concepts of “perhaps”
or “l am sure”:

(co*cuk*lar | ev*de*dir ~) (perhaps)
(co*cuk*lar | ev*de*dir ~) (I'm sure)
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Batun kiz-lar glzel-dir.
(bU*tin | kiz*lar | gt*zel*dir ~)
I’'m sure all girls are beautiful. (certainty)

Batun kiz-lar gtizel mi-(dir)?

(bU*tdin | kiz*larl gu*zel | mi*dir ~)

Are all girls beautiful? (What is your opinion?)

Bitun kiz-lar glizel degil mi?

(bU*tin / kiz*lar | gi*zel I de*qgil | mi ~)

Aren’t all girls beautiful?

Sen 6gretmen degil mi-sin?

(sen ! 6g*ret*men | de*gil | mi*sin ~)

Aren’t you a teacher?

O (bir) 6gretmen degil.

(o/6g*ret*men | de*gil ~)

She is not a teacher. (certainty)

O bir 6gretmen degil-dir.

(o/ bir / 6g*ret*men | de*gil*dir ~)

Perhaps, she is not a teacher. (uncertainty)

Kocam yorgun. My husband is tired.

Kocam yorgun degil. (de*gil ~) My husband is not tired.
Kocam yorgun-dur. (Kocam yorgun olabilir.) (possibility)

Perhaps my husband is tired, or he may be tired.

Ahmet ev-de degil-dir.
(ah*met | ev*de | de*gil*dir ~)
| guess Ahmet is not at home. (uncertainty)

Sanirim o, o kadar aptal degil-dir.
(sa*nr'rim [ o~/ o | ka*dar [ ap*tal | de*gil*dir ~)
| guess that he is not so stupid.

THE PRESENT MODALS WITH THE VERB “BE”

must be (ol-ma.li) (certainty)

When “ol-ma.li” is used after nouns, adjectives, adverbials or postpositional
phrases, it means “must be”:
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Koca-am yorgun ol-ma.l.
(ko*cam / yor*gun | ol*ma*li ~)
My husband must be tired. (I am sure he is tired.)

Bu araba pahali ol-ma.li.
(bu ! a*ra*ba / pa*ha*li | oI*ma*li ~)
This car must be expensive. (I am sure it is expensive.)

(Sen) yorgun ol-ma.li-sin.
(yor*gun |/ ol*ma*li*sin ~)
You must be tired. (I am sure you are tired.)

(Biz) saat sekiz-de okul-da ol-ma.l-/y/1z.
(sa*at/ se*kiz*de | o*kul*da | ol*ma*Ii*/y/iz ~)
We must be at school at eight. (obligation)

Zaman-i/n/-da hazir ol-ma.li-sin.
(za*ma:*niln/*da | ha*zir | ol*mali*sin ~)
You must be ready in time. (obligation)

Onlar cahil ol-ma.h.
(on*lar | ca:*hil | ol*ma*li ~)
They must be ignorant. (I am sure that they are ignorant.)

Saka yap-1.yor ol-ma.li-sin.
(sa*ka / ya*pi*yor [ ol*ma*li*sin ~)
You must be joking. (certainty)

Ben deli ol-ma.l-/y/im!
(ben [ de*li/ ol*ma™li*lylim ~)
| must be crazy. | am certain that | am crazy.

Onlar-a yardim et-me.li-/y/iz.
(on*la*ra | yar*dim | et*me*li*lyliz ~)
We must help them. (advice)

Teklif-i kabul et-me.li-/y/iz.
(tek*li:*fi | ka*bu:l | et*me*li*lyliz ~)
We must accept the proposal. (advice)

As one can see, both the concepts of obligation and certainty can be ex-
pressed by using the same modal sentence structure. This proves that the
semantic component chooses the most suitable and available sentence
patterns in its store to express one of these two different concepts in a sen-

tence.
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can’t be ( ol-a.maz) (impossibility)

To change the “ol-ma.li” sentences into the negative form, “ol-a.maz-am”
(o*la*mam), “ol-a.maz-sin” (o*la*maz*sin), "ol-a.maz” (o*la*maz), “ol-a.ma-
Iyhz” (o*la*ma*/y/iz), “ol-a.maz-si.niz” (o*la*maz*si*niz), “ol-a.maz-(lar)’
(o*la*maz*lar) words are separately used. The double underlined "z" in “ol-a-
maz-am” drops, and the remaining “a-a” vowels combine, and the single
underlined consonants detach from their syllables and attach to the first
vowels of the following allomorphs:

Kocam yorgun ol-a.maz.
(ko*cam / yor*gun | o*la*maz ~)
My husband can’t be tired. (impossibility)

Cocuk-lar bahge-de ol-ma.li.
(co*cuk*lar | bah*ce*de / ol*ma*li ~)
The children must be in the garden. (certainty or obligation)

Cocuk-lar bahge-de ol-a.maz.
(co*cuk*lar | bah*ge*de / o*la*maz ~)
The children can’t be in the garden. (impossibility)

Film il§in¢ ol-ma.lu.
(film 1 iI*ging | ol*ma™*i ~)
The film must be interesting. (certainty)

O film ilging ol-a.maz.
(o film /'il*gin¢ | o*la*maz ~)
That film can’t be interesting. (impossibility)

Ben tembel ol-a.maz-am.
(ben | tem*bel | o*la*mam )
| can’t be lazy. (impossibility)

Biz o saat-te okul-da ol-a.ma-/y/1z.
(biz | o Isa*at*te | o*kul*da |/ o*la*ma™/y/iz ~)
We can’t be at school at that hour. (impossibility)

Onlar hakli ol-a.maz-(lar).
(on*lar | hak*li / o*la*maz*(lar) ~)
They can’t be right. (impossibility)

(Sen) saat dokuz-da buro-da ol-a.maz mi-sin?
(sen / sa*at | do*kuz*da / bu*ro*da / o*la*maz | mi*sin ~)
Can't you be at the office at nine? (Isn't it possible?)
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O bir geri zeka-l ol-a.maz.
(o/bir/ ge®ril ze*ka:*I | o*la*maz ~)
She can'’t be a fool.

may be ol-a.bil-ir (o*la*bi*lir) (possibility)

When “ol-a.bil-ir” (o*la*bi*lir) is used after a noun, an adjective, or a noun-
[DE] adverbial, it means “may be”. The [ir] allomorph conveys the present
concept, which has no allomorphs as a result of the [e.bil, a.bil] allomorphs
preceding it. The [e.bil] allomorph can also be used with the verb “et”:

Cocuk-lar bahge-de ol-a.bil-ir.
(¢co*cuk*lar | bah*gce*de / o*la*bi*lir ~)
The children may be in the garden. (possibility)

Bu cicek demet-i siz-in igin ol-a.bil-ir.
(bu / gi*¢ek | de*me*ti~ [si*zin | i*gin [ o*la*bi*lir ~)
This bunch of flowers may be for you. (possibility)

Konser ilging ol-a.bil-ir.
(kon*ser / il*ging | o*la*bi*lir ~)
The concert may be interesting. (possibility)

Kedi, kapi-/n/in arka-/s/i/n/-da ol-a.bil-ir.
(ke*di / ka*pi*nin [ ar*ka*sin*da | o*la*bi*lir ~)
The cat may be behind the door. (possibility)

Ucak bulut-lar-in tzeri/n/-de ol-a.bil-ir.
(u*¢ak | bu*lut*la*rin | G*ze*rin*de | o*la*bi*lir ~)
The plane may be above the clouds. (possibility)

(Ben) mutsuz ol-a.bil-ir-im.
(mut*suz / o*la*bi*li*rim ~)
I may be unhappy. (possibility)

Sen inatgi ol-a.bil-ir-sin.
(sen [ i*nat*¢1 | o*la*bi*lir*sin ~)
You may be obstinate. (possibility)

Onlar yanil-mig ol-a.bil-ir-ler.

(on*lar | ya*nil*mig | o*la*bi*lirler ~)
They may be mistaken. (possibility)
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Saat dokuz-da buro-da ol-a.bil-ir mi-sin?
(sa*at / do*kuz*da / bu*ro*da | o*la*bi*lir ~ [ mi*sin ~)
Can you be at the office at 97 (Is it possible for you?)

Saat on-da bana telefon et-e.bil-ir mi-sin?
(sa*at / on*da / ba*na | te*le*fon | e*de*bi*lir ~»/ mi*sin ~)
Can you ring me up at 10? (request)

Bu mektup-u simdi daktilo et-e.bil-ir mi-sin?
(bu I mek*tu:*bu | sim*di | dak*ti*lo / e*de*bi*lir | mi*sin ~)
Can you type this letter now? (request)

may not be: ol-ma-/y/a.bil-ir (o/*ma*/yla*bi*lir);

To put the above sentences into the negative possibility form, “ol-ma-/y/a.bil-
ir-im” (ol*ma®*ya*bi*li*rim), “ol-ma-/y/a.bil-ir-sin” (ol*ma*ya*bi*lir*sin), “ol-ma-
lyla.bil-ir" (ol*ma*ya*bi*lir), “ol-ma-/y/a.bil-ir-iz’(o/*ma*ya*bi*li*riz), “ol-ma-
lyla.bil-ir-si.niz”  (ol*ma*ya*bi*lirsi*niz),  “ol-ma-/y/a.bil-ir-ler ~ ”(o/*ma*-
ya*bi*lirsler), and "et-me-/y/e.bil-ir-ler" (et*me*ye*bi*lir*ler) words are sepa-
rately used:

Sen hakli ol-ma-/y/a.bil-ir-sin.
(sen I hak*li | ol*ma®*ya*bi*lir*sin ~)
You may not be right. (negative possibility)

Sen hakli ol-a.maz-sin.
(sen ! hak*li / o*la*maz*sin ~)
You can'’t be right. (impossibility)

Yarin hava iyi ol-a.bil-ir mi?
(ya*rin | ha*va [ i*yi | o*la*bi*lir / mi )
Is it likely to be fine tomorrow?

Yarin hava iyi ol-ma-/y/a.bil-ir.

(ya*rin | ha*va ! i*yi | oI*ma*ya*bi*lir ~)

It may not be fine tomorrow. (negative possibility)

Biz yarin istanbul’-da ol-ma-/y/a.bil-ir-iz.

(biz | ya®nin | is*tan*bul*da | ol*ma*ya*bi*li*riz ~)

We may not be in Istanbul tomorrow. (negative possibility)
Onlar biz-e yardim et-me-/y/e.bil-ir-ler.

(on*lar | bi*ze | yar*dim | et*me*ye*bi*lir*ler ~)

They may not help us.
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THE "YES - NO" QUESTION FORMS OF THE VERB "BE"

In all "yes - no" questions having verbs "be", the allomorphs of [Mi]: & [mi,
mi, mu, mu] are used separately followed by the personal allomorphs:

Cocuk-lar okul-da mi?
(co*cuk*lar | o*kul*da~~ [ mi ~)
Are the children at school?

Saat dokuz-da ev-de mi-sin?
(sa*at/ do*kuz*da | evde~ | mi*sin ~)
Are you at home at nine?

Deli mi-sin?
(de*li~ I mi*sin ~)
Are you crazy?

Cocuklar ev-de ol-a.bil-ir mi?
(¢co*cuk*lar | ev*de | o*la*bi*lir~/ mi ~)
Can the children be at home? (possibility)

O hakli ol-a.bil-ir.
(o / hak*li [ o*la*bi*lir ~)
He can be, or may be right.

O hakh ol-a.bil-ir mi?
(o /' hak*li / o*la*bi*lir~ mi ~)
Can he be right? (possibility)

Ben hakli ol-a.maz mi-/y/im?
(ben | hak*li | o*la~maz / mi*/y/im ~)
Can’t | be right?

Zaman-i/n/-da ev-de ol-a.maz mi-sin?
(za*ma:*nin*da | ev*de | o*la~maz | mi*sin ~»)
Can’t you be home in time?

Hava yarin yagmur-lu ol-a.bil-ir mi?
(ha*va / ya*rin | yag*mur*lu | o*la*bi*lir ~» mi ~)
Is it likely to be rainy tomorrow?

Saat sekiz-de biro-da ol-a.bil-ir mi-si.niz?

(sa*at/ se*kiz*de | bu*ro*da | o*la*bi*lir~ | mi*si*niz ~)
Can you be at the office at 8?
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“have to be, should be (ought to be), needn’t be”
Consider and compare the following examples:

Yorgun ol-ma.l-sin.
(yor*gun / ol*ma*li*sin ~)
You must be tired. (I am sure you are tired.)

Yarin saat dokuz-da okul-da ol-ma.li-sin.

(ya*rin | sa*at / do*kuz*da / o*kul*da / ol*ma*li*sin ~)
You must be at school at nine.

(I want you to be at school at 9.) (obligation)

Sen saat dokuz-da bura-da ol-ma-ma.h-sin.
(sa*at/ do*kuz*da / bur*da [ oI*'ma*ma*li*sin ~)
You mustn’t be here at nine.

(I don’t want you to be here at nine.) (obligation)

Saat dokuz-da okul-da ol-ma.li-/y/im.

(sa*at/ do*kuz*da / o*kul*da | ol*ma™li*lylim ~)
I must be at school at nine. (internal obligation)
(I want to be at school at nine.)

Ben saat dokuz-da okul-da ol-a.ma-am.
(sa*at/ do*kuz*da | o*kul*da / o*la*mam ~)
| can’t be at school at nine. (impossibility)

“have to be” (ol-mak + zorun-da-[/y/im, -sin, -@, -/y/iz, -si.niz, -lar])

Saat dokuz-da okul-da ol-mak zorunda-/y/im. | have to be at school at nine.
infinitive infinitive

(sa*at/ do*kuz*da~ | o*kul*da | oI*mak | zo*run*da*/y/im~)

(They want me to be at school at nine. (This is the rule.) (external obligation)

Ogrenci-ler galiskan ol-mak zorunda.
(6@*ren*ci*ler ~/ ca*lis*kan | oI*mak | zo*run*da ~)
Students have to be hardworking. (This is their duty.) (external obligation)

(Ben) saat dokuz-da okul-da ol-mak zorunda degil-im.

(ben~ [ sa*at | do*kuz*da / o*kul*da / oI*mak | zo*run*da / de*gi*lim ~)

| don't have to be (or “needn’t be”) at school at nine tomorrow. (absence of
external obligation)

Saat dokuz-da okul-da ol-mak zorunda mi-/y/1z?
(sa*at / do*kuz*da | o*kul*da | ol*mak | zo*run*da | mr*/yliz ~)
Do we have to be at school at nine?
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Bu yeni s6zclk-ler-i 6gren-mek zorunda-/y/im.
(bu ! ye*ni | s6z*cik*le*ri| 6§*ren*mek | zo*run*da*/ylim ~)
| have to learn these new words. (external obligation)

“needn’t be” (noun compound - [e, a] + gerek yok )

Ben okul-da olur-um. U “ben-im okul-da ol-ma-am”
simple sentence noun compound
(Ben-im) saat dokuz-da okul-da ol-ma-am-a gerek yok.
noun compound-a

(be*nim | sa*at | do*kuz*da | o*kul*da | oI*ma*ma | ge*rek | yok ~)
| needn’t be at school at nine. | don’t have to be at school at nine.

Note: The last [a] is one of the allomorphs of the morpheme [E]. (lack of
external obligation)

(Ben-im) varin 6dleden sonra bliro-da ol-ma-am-a gerek yok.
(be*nim | ya*rin | 6g*le*den | son*ra | bii*ro*da / ol*ma*ma /ge*rek | yok ~)
| needn’t be at the office tomorrow afternoon. | don’t have to be...

(Siz-in) hazir ol-ma-an-iz gerek-i.yor.

(ha*zir / ol*ma*niz | ge*re*ki*yor ~)

You have to be ready. You should be ready. You ought to be ready.
(external obligation)

(onun) kaygilan-ma-/s/i-/n/a gerek yok.
(o*nun | kay*gir*lan*ma*si*na | ge*rek | yok )
She needn’t be anxious.

(Biz-im) yeni bir araba al-ma-a.miz-a gerek yok.

noun compound-a
adverbial phrase

(ye*ni / bir / a*ra*ba | al*ma*mi*za | ge*rek | yok ~)
We needn’t buy a new car.

(Sen-in) kiz-ma-an-a gerek yok.
(kiz*ma*na | ge*rek | yok ~)
You needn’t be angry.

(Sen-in) bagir-ma-an-a gerek yok; sagir degil.im.
(ba*gir*ma*na/ ge*rek | yok ~) (sa*gir / de*gi*lim ~)
You needn’t shout; | am not deaf.

Note: The noun compounds in the sentences above are all underlined.
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THE SIMPLE PAST VERB “BE”

The past morpheme of [DIR] is [Di], which has eight allomorphs [di, di, dii,
du, ti, tn, th, tu]. These allomorphs are naturally followed by personal allo-
morphs:

ben) : [im, m, tm, um]

(

(sen) : [in, in, Un, un]

(0) L [9]

(biz)  : [ik, 1k, Uk, uk]

(siz) : [i-niz, 1.niz, Gi.nlz, u.nuz]
(

onlar) : [Q] (ler, lar)

Note: There are two kinds of first person plural personal morphemes "[iZ]
and [IK]" attached to time morphemes in Turkish. The time morphemes end-
ing with consonants attach to the [iz, 1z, liz, uz] allomorphs such as “git-er-
iz’, "kal-ir-1z”, “6ksir-tr-0z”, “gel-i.yor-uz”, etc. However, when the past allo-
morphs [di, di, dii, du, ti, t1, tii, tu], which end with vowels, attach to the per-
sonal allomorphs, the first person plural allomorphs [ik, 1k, Uik, uk] are used.
As the last phonemes of the [di, di, dii, du, ti, 1, t, tu], and the first pho-
nemes of the [ik, 1k, Uk, uk] are vowels, the vowels of the past allomorphs
coinciding with the vowels of the [ik, Ik, ik, uk] allomorphs combine and are
verbalized as a single vowel such as: gel-di-ik (gel*dik), gor-dii-iik (gor*-
diik), yen-di-ik (yen*dik), anla-di-ik (an*la*dik), 6l-du-uk (6/*diik).

As the condition allomorphs [se] and [sa] also end with vowels, they take the
[ek] and [ak] personal allomorphs, such as: ¢alis-sa-ak (¢a*lig*sak), yuru-se-
ek (yd*riisek), anlas-sa-ak (an*las*sak), bekle-se-ek (bek*le*sek), konus-
sa-ak (ko*nug*sak), basla-sa-ak (bas*la*sak), dinle-se-ek, ezberle-se-ek

Note: The glides "/n/, /s/, s/ and /y/" are the consonants (semivowels) pro-
duced by the phonological system of the Turkish language. These semi-
vowels do not carry meaning. They only help to harmonize the speech pro-
duction. Therefore, they are showed between slashes in the sentences in
this book. They are not showed in ordinary writing.

Follow the example sentences:

Dun hasta/y/-d1-im.
(ddn | has*tay*dim ~)
| was ill yesterday.
(The /yl is a glide.)
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Siz diin sinema-da/y/-di-1.niz.
(siz / diin | si*ne*ma*day*di*niz ~)
You were at the cinema yesterday. (The /y/ is a glide.)

Oyun ilging-ti.

(o*yun [il*ging*ti ~)
The play was interesting.
Biz hazir-di-ik.

(biz | ha*zirdik ~)

We were ready.

Onlar zengin-di-ler.
(on*lar | zen*gin*di*ler ~)
They were wealthy.

To put the above sentences into the negative form, “degil-di-im”, “degil-di-
in”, “degil-di”, “degil-di-ik”, “degil-di-i.niz”, “degil-ler-di” words are separately
added to the sentences:

Dun hasta degil-di-im.

(diin / has*ta / de*gil*dim ~)

| wasn't ill yesterday.

Siz diin okul-da degil-di-i.niz.

(siz/ diin | o*kul*da | de*gil*di*niz ~)
You weren’t at school yesterday.

Dun hava guzel degil-di.
(din [ ha*va / gu*zel | de*gil*di ~)
It wasn’t fine yesterday.

Biz gecen hafta Bursa’-da degil-di-ik.
(biz I ge*¢en [ haf*ta ~ | bur*sa*da | de*gil*dik ~)
We weren’t in Bursa last week.

Onlar birkag yil 6nce varlik-Ii degil-ler-di.
(on*lar | birkag | yil | dn*ce [ var*hik*li | de*gil*ler*di ~)
They weren’t wealthy a few years ago.

The following words are used to put the above example sentences into the
positive question form:

(ben) : “mily/-di-im”, “mi/y/-di-im”, “mu/y/-da-um”, “mu/y/-du-um”
(sen) : “mily/-di-in”, “mi/y/-di-in”, “mu/y/-dii-tin”, “mu/y/-du-un”
(o) D “mily/-di’, “mify/-di”, “muly/-d0”, “muly/-du”
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(biz) : “mily/-di-ik’, “mily/-di-Ik”, “miify/-dii-tik’, “mufy/-du-uk”

(siz) : “mily/-di-i.niz’, “mify/-di-.nz”, “mU/y/-di-u.ntz”, “mu/y/-du-u.nuz’.

(onlar) : “mily/-di-ler”, “mily/-di-lar”, “mU/y/-dU-ler”, “mu/y/-du-lar”

The identical vowels that follow one another combine and verbalize as sin-
gle vowels: i-i —i; 1i1 —1; Ui-li — Ui; u-u > u; e-e > e; a-a—a

Although these words follow the vowel harmony rule patterns when they are
articulated and written, they are considered to be words, and so they are
separately written. The /y/ consonants used above are all glides.

Dun hasta mi/y/-di-Iin?
(diin / has*ta | miy*din ~)
Were you ill yesterday?

Mag sikici mi/y/-di?
(mag / sr*ki*er | miy*di ~)
Was the match boring?

Cocuk-lar mutlu mu/y/-du-(lar)?
(co*cuk*lar | mut*lu | muy*du*lar ~)
Were the children happy?

Sorular zor mu/y/-du?
(so*ru*lar | zor | muy*du ~)
Were the questions difficult?

Onlar zengin mi/y/-di-(ler)?
(on*lar | zen*gin | miy*di*ler ~)
Were they wealthy?

Mutlu mu/y/-du-un?
(mut*lu / muy*dun ~)
Were you happy?

The [mi, mi, mii, mu] question allomorphs can also be used after the pri-
marily stressed words:

(diin~~mi | has*tay*din~);  (so*ru*lar~mi | zor*du~); (so*ru*lar | zor*-
muy*du )

In order to form negative questions, “dedil” and the above “mi/y/-di-im”,
“mify/-di-in”, “mifly/-di”, “mily/-di-ik”, “mily/-di-i.niz”, “mi/y/-di-ler” words are
separately used:
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Dun okul-da degil mi/y/-di-in?
(diin | o*kul*da | de*gil | miy*din ~)
Weren’t you at school yesterday?

Mag heyecanli degil mi/y/-di?
(mag | he*ye*can*li | de*gil | miy*di ~)
Wasn’t the match exciting?

Manzara guzel degil mi/y/-di?
(man*za*ra | gu*zel | de*gil | miy*di ~)
Wasn't the scenery beautiful?

Arkadas-lar-in toplanti-da degil-ler mi/y/-di, or de-gil mi/y/-di-ler?

Konser pahali degil mi/y/-di?
(kon*ser [ pa*ha*li | de*gil | miy*di ~)
Wasn't the concert expensive?

Sen ev-de degil mi/y/-di-in?
(senl ev*de | de*gil | miy*din ~)
Weren’t you at home?

Jack dogum giin-U parti-/s/i/n/-de degil mi/y/-di?
(jack | do*gum | gu*nii | par*ti*sin*de | de*gil~» | miy*di~») (surprise)
Wasn'’t Jack at the birthday party?

The Turkish Past form of “be” is also used in place of the Past Perfect “be
“had been” of the English language. Compare the following:

Baba-am 6l-dik-Un-de ben yirmi bes yil-dir 6gretmen-di-im.
(ba*bam | 6I*dii*glin*de ~/ ben [ yir*mi | beg | yil*dir | 63*ret*men*dim ~)
| had been a teacher for twenty five years when my father died.

ikinci Diinya Savasi son-a er-dik-in-de ben yedi yil-dir égrenci/y/-di-im.
(i*kin*ci | dUn*ya: | sa*va*si / so*na | er*di*gin*de~/ ben | ye*di/ yil*dir /
6g*ren*ciy*dim )

| had been a student for seven years when the Second World War ended.

INTERROGATIVE WORDS

There are two kinds of interrogative words in Turkish: Simple interrogative
words like "kim?" (who?), "ne?" (what?), "nasil?" (how?), "ni¢in?" (why?),
and the simple interrogative words that are followed by some inflectional
morphemes such as "kim-sin?" (who?), "kim-im?" (who?), "kim-iz? (who?),
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"kim-i?" (whom?), "kim-e?" (to whom?), "kim-den?" (from whom?), "kim-le?"
(with whom?), "kim-de?" (?), "kim-in?" (whose?), "nely/-le?" (how?), (with
what instrument?), "ne-den? (why?), "nere-/y/e?" (where?), "nere-de?
(where?), "nere-den?" (from where?). For instance:

(Sen) kim-sin? Who are you? Bu soru-/y/a kim cevap vermek iste-i.yor? Who
wants to answer this question? O ne de-di? What did he say? Ne gor-dii-
in? What did you see? Nasil anladi-in? How did you understand? Oraya
nasil git-ti-in? How did you go there? Kim-i gor-dii-iin? Whom (who) did you
see? Oraya kim-le git-ti-in? With whom did you go there? Nere-den gel-i.yor-
sun? Where are you coming from? Nere-/yle git-i.yor-sun? Where are you
going? Nere-de otur-u.yor-sun? Where do you live? Ne-den sus-u.yor-sun?
Why are you keeping quiet? Bu araba kim-in? Whose is this car? O kim-
mis? Who do they say he is?

The interrogative sentences having the question words above are pro-
nounced with a rising intonation (~) both at the end of the interrogative sen-
tences, and after the people or things that the question words are inquiring.

Sen kim-sin?
(sen | kim~ sin~)
Who are you?

Ben Jack’im.
(ben [ Ja* kim ~)
I’'m Jack.

Sen-in meslek-in ne?
(se*nin | mes*le*gin~ | ne )
What are you? What is your profession?

Ben dgrenci-/y/im.
(ben | 63*ren*ci*lylim ~)
| am a student.

Anneniz nasil?
(an*ne*niz~ | na*sil~»)
How is your mother?

Cok iyi, tesekkdr et-er.im. (liaison)

(¢o*ki*yi ~ [ te*sek*kii*re*de*rim ~)
She is quite well, thank you.
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istanbul’da hava nasil?
(is*tan*bul*da / ha*va~ [ na*sil~»)
What is the weather like in istanbul?

Yagmur-lu.
(yag*mur=lu ~)
Rainy.

Kiz kardes-in-in ad-1 ne? (liaison)
(kiz | kar*de*si*ni*na*di ~» | ne~»)
What is your sister's name?

Onun ad-1 Jane. (liaison)
(o*nu*na*di /Jane ~)
Her name is Jane.

Bu gigek-ler kim igin? (liaison)
(bu / gi*cek*ler | ki mi*gin~)
Who are these flowers for?

Onlar annem igin.
(on*lar / an*nem [ i*gin ~)
They are for my mother.

Vazo ne-/y/in ust-0/n/-de?
(va*zo I ne*yln~ [ {is*tiin*de~»)
What is the vase on?

Kdpek ne-/y/in arka-/s/i/n/-da?
(kd*pek | ne*yin~ [ ar*ka*sin*da~»)
What is the dog behind? (The /y/, /s/. and /n/ are glides.)

Dun sen kim-le/y/-di-in?
(diin | sen | kim~ley*din~)
Who were you with yesterday?

Ne zaman-dan beri bura-da-sin?
(ne ~/ za*man*dan | be*ri | bur*da*sin~)
Since when have you been here?

Ne kadar zaman-dir bur(a)da-sin?
( ne ~»/ ka*dar | za*man™dir | bur*da*sin~»)
How long have you been here?
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Hangi kitap sen-in?
(han~~gi | ki*tap /se*nin )
Which book is yours?

Hangi-/s/i sen-in?
(han~gi*si | se*nin~»)
Which is yours?

Hangi-/s/i daha hesapli?
(han~gi*si [ da*ha / he*sap*li~)
Which is more economical?

Kedi ne-/y/in alt-1/n/-da?
(ke*di / ne*yin~ | al*tin*da~»)
What is the cat under?

Cicek-ler ne-/y/in i¢-i/n/-dely/-di?
(ci*cek*ler | ne*yin~ [ i*¢in*dey*di~)
What were the flowers in?

Hangi-/s/i-/n/i tercih et-er-sin?
(han~~gi*si*ni | ter*cih | e*der*sin~»)
Which do you prefer?

Nere-de-sin?
(ner~~de*sin~»)
Where are you?

Okul-un nasil?
(o*ku*lun~ | na*sil~»)
What is your school like?

Araba-an ne renk?
(a*ra*ban | ne ~»/ renk~»)
What color is your car?

Hangi kitap daha iyi?
(han~gi | ki*tap / da*ha / i*yi~»)
Which book is better?

Kim-le beraber-sin?
(kim~ le | be*ra:*ber*sin~)
Who are you with?
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Jack nigin ev-de degil?
(Jack | ni~~¢gin | ev*de | de*gil)
Why isn’t jack at home?

istanbul’da ne kadar kalma-/y/i pilanla-1.yor-sun?
(is*tan*bul*da | ne~ [ ka*dar | kal*ma*yi | pi*lan*li*yor*sun~»)
How long do you plan to stay in istanbul?

Hangi-i.miz daha yakigikh-/y/1z?
(han~gi*miz | da*ha | ya*ki*sik*li*yiz~»)
Which one of us is more handsome?

Ankara-/y/a nigin git-ti-in?
(an*ka*ra*ya | ni~gin | git*tin ~)
Why did you go to Ankara?

[MiS] (RUMOR, INFERENCE) (SOYLENTI, ANLAM CIKARMA)

This morpheme gives the predicates the meaning of rumor or inference. It
has four allomorphs [mis, mig, mis, musg], and the usual personal allo-
morphs follow them:

O bir mimar-mis.
(o/ bir / miz*mar<mis ~)
They say (I have heard) that he is (was) an architect.

MahkOm sugsuz-mus.
(mah*kdm [ sug*suz*mug ~)
They say (I have been informed) that the prisoner is (was) innocent.

O tembel-mis.
(o / tem*bel*mis ~)
People say that he is (was) lazy.

Okul-da/y/-mis.
(o*kul*da/ly/*mig ~)
They say that he is (was) at school.

O bir casus-mus.

(o/bir/ca:*sus*mus )
They say that he is (was) a spy.
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Ben tembel-misg-im.
(ben | tem*bel*mi*sim ~)
They say that | am (was) lazy.

Ben eski-den tembel-mig-im.
(ben | es*ki*den~ [ tem*bel*mi*sim ~)
They say (I have heard) that | was lazy in the past.

Sen-in kiz-lar-in yaramaz-mis.
(se*nin /| kKiz*la*rin~ | ya*ra*maz*mis ~)
Everybody says that your daughters are naughty.

Siz okul-da/y/-mig-si.niz.
(siz | o*kul*dalyl*mig*si*niz ~)
They say that you were at school.

In the sentences above, the origin, and the time of the rumor is either un-
known, unimportant or concealed. As “who says” is unknown or unimportant,
such sentences can also be used in reported speech:

Sinav-lar-1-/n/i geg-mis. They say that he has passed his examinations.
Araba-/s/ sat-1l-mig. They said (I heard) that his car had been sold.
Toplanti ertelen-mis. They say (I have heard) that the meeting has been
postponed.

“Kim-mis?”, “nere-dely/-mis?”, “nere-dely/-mis-sin?”, “nelyl-mig?”,
“nasil-mis”, “kagaly/-mig” question words are naturally used in these
sentences:

O nely/-mis?
(o I nelyl vmig )
What do they say he (is) was?

Mimar-mis.
(miz*mar*mig ~)
They say that he (is) was an architect.

Ben ne/y/-mig-im?

(ben | nely/~ mi*sim~»)
What do they say | am (was)?
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Tembel-mis-sin.
(tem*bel*mig*sin ~)
They say you are (were) lazy.

Kim-in kiz-lar-1 yaramaz-mis?
(ki*min ~ [ kiz*la*ri | ya*ra*maz*mig )
Whose daughters do they say are (were) naughty?

Jack nere-de/y/-mig?
(Jack | ner~ dey*mig~)
Where do they say Jack is (was)?

Kim hakli/y/-mig?
(kim ~ [ hak*liy*mig ~»)
Who do they (you) say is (was) right?

Fatma nere-dey-mis?
(fat*ma /| ne~rre*dey*mis ~»)
Where do they say Fatma was?

THE FUTURE FORM OF “BE”: “WILL BE”
The future form of the verb “be” is “ol-[a.cak]-pers” in Turkish:

Yarin hava gunes-li ol-a.cak.
(ya'nin / ha*va / gu*nes*li | o*la*cak ~)
It will be sunny tomorrow.

Bir glin zengin ol-a.cak-sin.
(bir / gtin | zen*gin | o*la*cak*sin ~)
You will be wealthy some day.

Yarin okul-da ol-ma-/y/a.cak-im.
(ya'rin / o*kul*da | oI*'ma*ya*ca*gim ~) (ol*miy*cam)
| won’t be at school tomorrow.

Saat sekiz-de hazir ol-a.cak mi-sin (ol-ur mu-sun)?
(sa*at/ se*kiz*de | ha*zir | o*lur | mu*sun ~)
Will you be ready at eight o’clock tomorrow? (request)

Saat kag-ta hazir ol-a.cak-sin? (liaison)
(sa*at / kag*ta ~»/ ha*zi*ro*la*cak*sin~»)
What time will you be ready?
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As the verb root is always “ol”, only the [a.cak] allomorph is used. The other

[ecek] allomorph is used with action verbs: “gel-e.cek”, “kal-a.cak”.

“THERE IS”, “THERE ARE”; “HAVE”, “HAVE GOT”
Var & Yok

The equivalents of the above expressions in Turkish are “-de var”, “-da
var”, and “ben-im, sen-in, o-/n/un var”. Consider the following sentences:

Garaj-da bir araba var. (liaison)
(ga*raj*da I bi*ra*ra*ba | var ~)
There is a car in the garage. (exist)

Garajda (ben-im) sadece bir araba-am var.
noun compound
(ga*raj*da | sa:*de*ce / bir [ a*ra*bam [ var ~)

| have (got) only one car in the garage. (possess)

Ucgak-ta on yolcu var.
(u*¢ak*ta/ on [ yol*cu [ var ~)
There are ten passengers on the plane. (exist)

(Ben-im) iki kiz-im var.
noun compound
(be*nim [ i*ki | ki*zim [ var ~)
I've (got) two daughters. (possess)

(Sen-in) kac erkek kardes-in var?

noun compound
(se*nin~/ kag | er*kek | kar*de*sin | var~~)
How many brothers have you?

(Sen-in) kac para-an var?
noun compound
(se*nin | kag~/ pa*ran | var)
How much money have you got? (possess)

The negative of “var” is “yok”:

Garaj-da hig araba yok.
(ga*raj*da/ hi¢ | a*ra*ba | yok ~)
There aren’t any cars in the garage. (not exist)

(Ben-im) araba-am yok.
noun compound
(be*nim | a*ra*bam | yok ~)
| haven’t got a car. (not possess)
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The past form of the above expression is “var-di”’; “there was”, “had got”:

Garaj-da sadece bir araba var-di.
(ga*raj*da [ sa:*de*ce / bir | a*ra*ba [ var*di ~)
There was only one car in the garage. (exist)

(Ben-im) cok para-am var-di. | had (got) a lot of money. (possess)
noun compound

Ugak-ta on yolcu var-di. There were ten passengers on the plane. (exist)
The negative form of “var-di” is “yok-tu”: “there wasn’'t’, “didn’t have”:

Yirmi sene 6nce (ben-im) cok para-am yok-tu.
noun compound
| didn’t have much money twenty years ago. (not possess)

Mutfak-ta bir masa yok-tu.
(mut*fak*ta / bir / ma*sa / yok*tu ~)
There wasn’t a table in the kitchen. (not exist)

Duvar-lar-da hig resim yok-tu.
(du*var*larda / hig | re*sim | yok*tu ~)
There weren’t any pictures on the walls. (not exist) There were no pictures...

Onun hi¢ gocuk-u yok-tu.
(o*nun I hig | go*cu*gu / yok*tu ~)
He didn’t have any children. (not possess) He had no children.

Garaj-da hig araba var mi/y/-di?
(ga*raj*da / hig / a*ra*ba | var~ | mi/y/*di ~)
Were there any cars in the garage?

THERE USED TO BE, AND USED TO HAVE

The Turkish equivalent of “there used to be” and "used to have" is also
“var-di”:

Kdse-de bir postane var-di.
(kd*se*de / bir / pos*ta:*ne / vardi ~)
There used to be a post office on the corner. (existed in the past, not now)

Sinif-lar-da ¢ok 6grenci var-di.
(s1*nif*lar*da | ¢ok [ 6§*ren*ci [ var*di ~)
There used to be a lot of students in classes. (existed in the past, not now)

(Ben-im) cok para-am var-di
noun compound
(be*nim | ¢ok [ pa*ram [ var<di ~) | used to have a lot of money.
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THERE MUST (MAY) (SHOULD) BE, THERE CAN'T BE, THERE IS
GOING TO BE, THERE WILL BE

“‘Ol-ma.li” (o/*ma™li) (there must be); “ol-a.maz” (o*la*maz) (there can’t be);
“ol-a.cak” (o*la*cak) (there is going to be, there will be); "ol-a.bil-ir"
(o*la*bi*lir) (there may be); “ol-ma-/s/ gerek-ir” (o/*ma*si | ge*re*kir) (there
should be) expressions should also be included in the above sentence
types:

ileri-de bir kaza ol-ma.li.
(i*ler*de / bir | ka*za: | oI*ma*li ~)
There must be an accident ahead.

Bir yanlis anla-ma ol-ma.li.
(bir / yan*hig | an*la*ma / ol*ma*li ~)
There must be a misunderstanding.

Bu mektup-ta bir yanhslik ol-a.maz.
(bu / mek*tup*ta / bir [ yan*lig*lik | o*la*maz ~)
There can’t be a mistake in this letter.

Kavga ¢ik-a.cak (ol-a.cak).
(kav*ga / ¢i*ka*cak ~)
There is going to be a fight.

Bir hava saldirisi ol-a.cak.
(bir / ha*va / sal*di*ri*si | o*la*cak ~)
There is going to be an air raid.

Bu mektup-ta bazi yanlis-lar ol-a.bil-ir.
(bu ! mek*tup*ta~/ ba:*zi | yan*lig*lar | o*la*bi*lir ~)
There may be some mistakes in this letter.

Bura-da bir trafik polis-i ol-ma-/s/i gerek-ir.
(bur*da / bir / tra*fik | po*li*si | ol*ma®/s/1 | ge*re*kir ~)
There should (must) be a traffic police officer here.

IMPERATIVES AND WISHES

Direct orders are given to a second person by using a verb root, a verb stem
or a verb frame without using any suffixes, such as "Bura-/y/a gel" (Come
here); "Kus-lar-a bak" (Look at the birds); "Sut-un-u i¢” (Drink your milk);
"Pencere-den bak" (Look out of the window); "Bir fincan kahve buyur!"
(Have a cup of coffee!l); "Eglen-me-en-e bak!" (e§*len*me*ne / bak) (Have
a nice time!) (Enjoy yourself!).
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One cannot usually give orders to himself or herself, so there is not a first
person order form. Orders are given to the second person as a rule. How-
ever, an order may also be given to the third person indirectly. A speaker
gives orders to the second person to be transferred to a third person. The
last syllable of an imperative sentence is primarily stressed and dropped
sharply, which is symbolized with a falling arrow (~):

Git-sin.
(git*sin ~)
Tell him to go; let him go.

Araba-am-1 yika-sin.
(a*ra*ba*mi | yr*ka*sin ~)
Tell him to wash my car.

Gurdlta-/y/u kes-sin-ler!
(gU*rdilr*ti*ydi | kes*sin*ler ~)
Tell them to stop making a noise!

The orders that are given with the verb "ol" and “et” (be) are widely used in
both English and Turkish. In such sentences the primarily stressed syllables
are the last syllables of the adjectives and adverbials:

Sabir-li ol!
(sa*birli | ol ~)
Be patient!

Dikkat et! (Dikkat-li ol!) (liaison)
(dik*ka*tet ~) (dik*kat*li/ ol ~)
Be careful!

Hemen hazir ol!
(he*men [ ha*zir | ol ~)
Be ready soon!

Hemen hazir ol-sun-lar!
(he*men [ ha*zir | ol*sun*lar ~)

Tell them to be ready soon!

Negative orders are given by attaching [me, ma] allomorphs to verb roots,
stems or frames:
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Pencere-den sark-mal!
(pen*ce*re*den | sark*ma ~)
Don't lean out of the window!

Cadde-/y/i kog-a.rak geg-me!
(cad*de*yi | ko*sa*rak | geg¢*me ™)
Don't run across the street!

Geg kal-mal
(gec | kal*ma ~)
Don't be late!

Isik-lar-1 kapat-ma-/y/i unut-mal!
(1*sik*la*n | ka*pat*ma*yi | u*nut*ma ~)
Don't forget to turn off the lights!

Sabir-siz ol-mal (liaison)
(sa*bir*srzol*ma ~)
Don't be impatient!

Canta-an-1 ¢al-dir-mal!
(¢an*ta*ni / ¢al*dirma )
Be careful not to have your handbag stolen!

The [me, ma] negation allomorphs are added to verb roots, stems and
frames followed by the third person personal allomorphs [sin, sin] to change
the verb composition into the negative form:

Bura-/y/a gel-me-sin.
(bu*ra*ya | gel*'me*sin ~)

Tell him not to come here. "Don't let him come here."

For the third person plural [ler, lar] allomorphs are added to the negative
verbs such as: "Gel-me-sin-ler" (gel*me*sin*ler~), "Basla-ma-sin-lar"
(bas*la*ma*sin*lar~).

WISH (istek)

To turn a verb root, stem or frame into the wish mood, [e, a] and the per-
sonal allomorphs are added:
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Al-a-lylim. (a*la*yim ~) Let me take.
Bak-a-'y/im! (ba*ka*yim ~) Let me see! (Let me have a look!)

Git-e-lylim. (gi*de*yim ~) Let me go.

All the verb roots used above end with consonants, but when they end with
vowels, the /y/ glides are inserted between their last vowels and the [e, a]
allomorphs:

Bekle-lyle-lylim. (bek*le*ye*yim ~) or (bek*li*ye*yim ~) Let me wait.

However, in speech, the “/yle” syllable attached to “bekle” drops, and the
word becomes (bek*le*yim ~).

Bekle-/y/e-ly/im. (bek*le*yim ~) Let me wait.
Ertele-/y/e-lylim. (er*te*le*yim ~) Let me postpone.

Anla-/y/a-lyhim. (an*la*yim ~) Let me understand

For the first person plural, [li-im], or [li-im] personal allomorphs are used
after the [e, a] allomorphs:

Al-a-li-im. (a*la*lim ~) Let us take (buy).

Sec-e-li-im. (se*¢ce*lim ~) Let us choose.

Basla-/y/a-i-im. (bag*la*ya*lim ~) Let us begin.

Oku-/y/a-h-im. (o*ku*ya*lm ~) Let us read.

Bekle-/y/e-li-im. (bek*le*ye*lim ~) Let us wait.

The verb roots, stems or frames above ending with vowels, such as

"bagla", "oku"”, and "bekle" are attached to the [e, a] wish allomorphs with
the /y/ glides.

Sometimes "gidem", "olam", "gidesin","olasin","gide","ola" words are heard
in prayers and curses, such as "Cehennem-e gide-sin!" (Go to Hell!), "Tut-
tugun altin ola!" (I wish what you hold be gold!)

To make the verbs negative, the [me, ma] allomorphs are added as usual:

"Bekle-me-/y/e-lim" (bek*le*me*ye*lim~) (Let us not wait.); "Git-me-/y/e-
lim" (git*me*ye*lim~) Let us not go.

When the question forms of the wish mood are used, the wish form
changes into an offer:
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Televizyon-u ac-a-/y/im mi?
(te*le*viz*yo*nu | a*¢a*yim~ [ mi ~)
Shall | turn the TV on?

If the sentence above ends with a rising intonation (), (te*le*viz*yo*nu /
a*ca*yim / miv), the sentence means, “I didn’t understand you well; please
repeat what you said.”

Bu sozciik-ler-i tahta-/y/a yaz-a-/y/im mi?
(bu ! s6z*clik*le*ri | tah*ta*ya | ya*za*yim~| mi ~)
Shall | write these words on the blackboard?

Bir restoran-da aksam yemek-i ye-/y/e-li-im mi?
(bir / res*to*ran*da | ak*sam | ye*me*gi | yi*ye*lim~| mi ~)
Shall we have dinner at a restaurant?

Sana bir fincan kahve yap-a-/y/im m?
(sa*na/ bir / fin*can / kah*ve | ya*pa*yim~ | mi ~)
Shall | make you a cup of coffee?

Cicek-ler-i sula-/y/im mi?
(ci*cek™le*ri | su*la*ymm~[ mi ~)
Shall | water the flowers?

THE SIMPLE PRESENT TENSE
Genis Zaman

The Turkish Simple Present Tense is generally used like the English Simple
Present Tense only with some exceptions. They will be dealt with after the
general explanations. The time morpheme of this tense is [iR], which has
the allomorphs of [ir, Ir, ur, ur, er, ar]. These allomorphs are followed by the
personal allomorphs as usual:

(Ben) : [im, im, Gm, um]

(Sen) : [sin, sin, sUin, sun]

(O) . [4] morpheme. (No personal allomorphs are attached.)
(Biz) : [iz, 1z, Uz, uz]

(Siz)  : [si.niz, si.niz, sii.nlz, su.nuz]

(Onlar) : [ler, lar]

When the verb roots, stems or frames ending with vowels are attached to
the simple present tense allomorphs above, the first vowels of the simple
present tense allomorphs coincide with the last vowels of the verbs, and
therefore they combine and are verbalized as a single vowel. However,
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when they end with consonants, these consonants detach from their sylla-
bles and attach to the first vowels of the following time allomorphs:

Bekle-er-im (bek*le*rim); basla-ar-im (bas*la*rim); yura-ur-m (yd*rd*rim);
koru-ur-um (ko*ru*rum); bekle-er-sin (bek*ler*sin); basla-ar (bas*lar); ye-er
(yer); bekle-er-iz (bek*le*riz); basla-ar-si.niz (bas*lar*si*niz); yuara-ur-ler
(ya*rdr*ler); ug-ar (u*gar); gez-er (ge*zer); gel-ir (ge*lir); sat-ar (sa*tar)

The coinciding vowels above written in bold face combine. The transplaced
consonants are single underlined. This verb composition is formed as follows:

Ben) ylz-er-im. (yi*ze*rim ~) | swim.
Ben) bekle-er-im. (bek*le*rim ~) | wait.
Ben) anla-ar-im. (an*la*rim ~) | understand.

Ben) al-ir-im. (a*Ii*rim ~) | take or buy.

(
(
(
(
(Ben) gotur-tr-m. (gé*ti*rii*riim ~) | take ..
(Ben) otur-ur-um. (o*tu*ru*rum ~) | sit.

(Ben) sec-er-im. (se*g¢e*rim ~) | choose.

(Ben) kag-ar-im. (ka*¢a*rim ~) | run away.
(Be

Ben) sec-il-ir-im (se*¢i*li*rim ~) | am elected, chosen. (passive)

Sen) ylz-er-sin. (yi*zer*sin ~) You swim.

Sen) al-ir-sin. (a*lir'sin ~) You take, you buy.
Sen) gotur-ur-sun. (gé*td*riirtsin ~) You take ... to
Sen) anla-ar-sin. (an*lar*sin ~) You understand.
Sen) otur-ur-sun. (o*tu*rurcsun ~) You sit.

Sen) yakala-ar-sin. (ya*ka*lar*sin ~) You catch.
Sen) sat-ar-sin. (sa*tar*sin ~) You sell.

(
(
(
(
(
(
(
(

Sen) sec-il-ir-sin. (se*¢i*lir*sin ~) You are elected, chosen. (passive)
The "he", "she", and "it" pronouns are all expressed in "o" pronoun inTurkish:

O) ylz-er. (yi*zer ~) He swims.
O) al-ir. (a*hr ~ ) He takes. He buys.

O) gétur-ur. (gé*tdi*riir ~) He takes ... to.

(
(
(
(O) otur-ur. (o*tu*rur ~) He sits.
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(O) bak-ar. (ba*kar ~) He looks.

(O) bekle-er. (bek*ler ~) He (or “she and it”) waits.
(O) gor-ul-ur. (gé*rd*liir ~) Itis seen. (passive)
(O) ye-er. (yer) He eats.

Biz) yuz-er-iz. (yi*ze*riz~) We swim.

Biz) al-ir-1z. (a*Ii'nz ~) We take or buy.

Biz) gétlr-ur-uz. (gé*ti*riiriz ~) We take ... to.

(Biz)

(Biz)

(Biz)

(Biz) otur-ur-uz. (o*tu*ru*ruz ~) We sit.
(Biz) bekle-er-iz. (bek*le*riz ~) We wait.
(Biz) bagla-ar-1z. (bas*la*riz ~) We start.
(Biz)

Biz) yen-il-ir-iz. (ye*ni*li*riz ~) We are beaten, defeated. (passive)

Siz) ylz-er-si.niz. (yd*zer*si*niz ~) You swim.
Siz) al-ir-si.niz. (a*lir*si*niz ~) You take or buy.

Siz) gotir-tr-si.niiz. (gé*ti*riirsii*niz ~) You take ... to

(Siz)
(Siz)
(Siz)
(Siz) otur-ur-su.nuz. (o*tu*rur*su*nuz ~) You sit.
(Siz) oku-ur-su.nuz. (o*kur*su*nuz ~) You read.
(Siz) uc-ar-si.niz. (u*e¢ar*si*niz ~) You fly.

(Siz)

Siz) anla-ag-ir-si.niz. (an*la*sir*si*niz ~) You reach an agreement. (reciprocal)

Onlar) yuaz-er-ler. (yi*zer*ler ~) They swim.
Onlar) al-ir-lar. (a*lir*lar ~) They take or buy.
Onlar) sakla-ar-lar. (sak*lar*lar ~) They hide.

Onlar) goétur-ur-ler. (gé*ti*rirler ~) They take ... to

(

(

(

(

(Onlar) otur-ur-lar. (o*tu*rur*lar ~) They sit.

(onlar) yuru-iir-ler. (yd*rirler ~) They walk.

(onlar) kac-ar-lar. (ka*car*lar ~) They run away.

(Onlar) anla-as-ir-lar. (an*la*sirlar ~) They reach an agreement. (reciprocal)
(

Onlar) bekle-er-ler. (bek*ler*ler ~) They wait.
The verbs that are used in this and in the following tenses are of two kinds:

Transitive verbs, and intransitive verbs. Transitive verbs need objects,
which may be pronouns, nouns, or nhoun compounds, but Intransitive

129



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

verbs do not need them. They are preceded by adverbs, or nouns attached
to [E], [DE], [DEN], or [LE] morphemes, which function as adverbials.

Kiz-im saat dokuz-da okul-a git-er.

subj adverbial adverbial intr verb
(ki*zim / sa*at / do*kuz*da | o*ku*la / gi*der ™).
My daughter goes to school at nine. (intransitive)

Ben genellik-le yedi-de kalk-ar-im.

subj adverbial  adverbial intr verb

(ben | ge*nel*lik*le | ye*di*de | kal*ka*rim ~)
| generally get up at 7. (intransitive)

Kardes-im her sabah oda-/s/i-/n/i tertiple-er.

subj adverbial object transitive verb
(kar*de*sim | her | sa*bah | o*da*si*ni | ter*tip*ler ~)
My sister tidies her room every morning. (transitive)

In Turkish, the order of a “VP” is different from that of an English “VP”. In
English, its order is “VP — V + NP”, but in Turkish, the order is “VP — NP +
V”. For instance:

Ben elma sev-er-im. 1 like apples

NP NP v NPV NP
VP VP

(Ben) kitap oku-ur-um. | read books.

NP NP v NPV NP
VP VP

As it is noticed, in the Turkish sentences above, the words “elma” and
“kitap” are not in plural form as they are used in their English equivalents.
This is because, if a common noun represents all of its own kind and covers
all books or apples, these nouns do not need plural allomorphs “[ler] or [lar]"
attached to them when they are used in the object or subject position. For
instance:

Benim kizim kitap okumaz. My daughter doesn’t read books.

Halbuki, kitap faydalidir. Books are useful, however.

Gomlek-ler-im-i ben (tlle-er-im. | iron my shirts.

In the last example above, the pronoun “ben” is not in the beginning of the
sentence, which is its usual position. It is used after the object to em-
phasize the subject, and it is stressed in speech In English, which is done
with “myself". This sort of sequence is possible in Turkish by putting
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“kendim” after “ben”. However, if someone says, "Gomleklerimi ben
kendim Gtllerim”, you may think that he is boasting about his abilities.

The “subject + object + verb” order of the same sentence, “Ben gomlek-ler-
im-i (gém*lek*le*ri*mi) Utllerim” can also change places in poetry and litera-
ture:

Although, “Utlilerim ben gémleklerimi”, “Utiilerim gémleklerimi ben”, and
“Gomleklerimi Gtllerim ben” kinds of sentences are quite understandable
and acceptable in Turkish, such sentences are generally used in poetry.

THE VERBS ENDING WITH VOWELS OR CONSONANTS

When the verbs ending with vowels attach to The Simple Present Tense
allomorphs [ir, r, dr, ur, er, ar], the last vowels of the verbs and the first
vowels of the allomorphs coincide and combine. The verbs ending with
consonants are single underlined. They detach from their syllables, and
attach to the first vowels of the following allomorphs if they start with vowels.

Utlle-er-im. (i*tci*le*rim ~) | iron.
Ertele-er-iz. (er*te*le*riz ~) We postpone.
Yakala-ar-lar. (ya*ka*lar*lar ~) They catch.
Ara-ar-1z. (a*ra*riz ~) We search, look for.
Uyu-ur-uz. (u*yu*ruz ~) We sleep.
Yuri-tir-Gz. (yd*rii*riiz ~) We walk.
Tara-ar-im. (ta*ra*rim ~) | comb.

Besle-er-im. (bes*le*rim ~) | feed.

Oku-ur-uz. (o*ku*ruz ~) We read.
Anla-ar-si.niz. (an*lar*si*niz ~) You understand.
Uyu-ur-uz. (u*yu*ruz ~) We sleep.
Kurula-ar-1z. (ku*ru*la*riz ~) We dry.
Yuri-tir-tz. (yd*ri*riz) We walk.
Bekle-en-ir-iz. (bek*le*ni*riz ~) We are waited.

Ucg-ar-i1z. (u*ca*riz) We fly.

Yen-er-iz. (ye*ne*riz) We defeat.
Gez-er-iz. (ge*ze*riz) We walk round.
Bak-ar-si.niz. (ba*kar*si*niz) You look.
it-er-im. (i*te*rim) | push.

Yak-ar-si.niz. (ya*kar*si*niz) You burn.
ic-er. (i*ger) He drinks.

Tag-ar. (fa*sar) It boils over. It overflows.
Sec-er-iz. (se*¢e*riz) We choose.

131



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Sis-er. (si*ser) It swells.
Git-er-iz. (gi*de*riz) We go.

Anlas-ir-1z. (an*la*s1riz ~) We reach an agreement.

Gul-ts-Ur-ler. (ga*lii*siir*ler ~) They laugh all togetger.

Kaynas-ir-1z. (kay*na*si*riz ~) We become friendly at once.

insanlar distin-ir. (in*san*lar / dii*sii*niir ~) Human beings think.
Calis-an basar-ir. (¢ca*li*san /| ba*sa*rir ™) Those who work succeed.

SOME NOUNS USED TOGETHER WITH “ET”, “YAP”,
“iSLE”, “OL”, “AL” TO PRODUCE VERBS

In Turkish, some noun roots (which are generally borrowed words) are
” [13

used together with the verbs “et”, “ol”, “yap”, “al” or “igle” to produce
verbs:

et:

alay et (a*la*yet) (make fun of), affet (af*fet) (forgive), armagan et (ar*ma*-
ga“net) (present as a gift), bag et (ba*sef) (manage, cope with), beraat et
(be*ra*a*tet) (be acquitted), beyan et (be*ya:*net) (declare), buyur et (bu*-
yu’ret) (invite someone to), davet et (da:*ve*tet) (invite), dahil et (da:*hi*-
let) (include something in), daktilo et (dak*ti*lo / et) (type), dans et (dan*-
set) (dance), deli et (de”li/ et) (make someone mad), dert et (der* det)
(occupy oneself with problems), devam et (de*va:*met) (continue), dikkat et
(dik*ka*tet) (pay attention to, be careful), dua et (du*a: / etf) (pray, say one’s
prayers), elde et (e/*de / et) (obtain), gayret et (gay*re*tet) (try hard, do
one’s best), go¢ et (gé*cet) (migrate), haberdar et (ha*ber*da:*ret) (inform
someone), hakaret et (ha*ka:*re*tet) (insult), hapset (hap*set) (put in pris-
on, imprison), hareket et (ha*re*ke*tet) (act, behave, start), hata et (ha*ta: /
et) (make a mistake), hayal et (ha*ya:*let) (dream, imagine, picture in one’s
mind), hazmet (haz*met) (digest), hizmet et (hiz*me*tet) (serve, assist),
idare et (i*da:*re* / et) (manage, control), iftira et (ifti*ra: / et) (slander),
ihanet et (i*ha:*ne*tet) (betray), ikram et (ik*ra:*met) (offer someone to eat
or drink something), ihlal et (ih*la:*let) (violate), ikna et (ik*na: / et) (con-
vince, persuade), ihrag et (ih*ra:*cet) (export, expel), ikaz et (i:*ka:*zet)
(warn), Imza et (im*za: / et) (sign), imal et (i:*ma:*let) (manufacture), intihar
et (in*ti*ha:*ret) (commit suicide), iptal et (ip*ta:*lef) (cancel), isabet et
(i*sa:*be*tet) (hit the mark), israf et (is*ra:*fet) (vaste), istifa et (is*ti*fa: / et)
(resign), istifade et (is*ti*fa:*de / et) (benefit from), istirahat et
(is*ti*ra*ha*tet) (have a rest), itaat et (i*ta:*a*tet) (obey), ithal et (it*ha:*let)
(import), itiraf et (i:*ti*ra:*fet) (confess), iyi et (i*yi / et) (cure, do the right
thing), iyilik et (i*yi*li*ket) (do a favor), kabalik et (ka*ba*Ii*ket) (be rude),
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kabul et (ka*bu:*let) (accept), kar et (ka:*ret) (profit from), kavga et (kav*ga
/et) (fight, quarrel), kontrol et (kon*tro*let) (check), koordine et (ko*or*di*ne
/ et) (coordinate), kiifur et (kiifret) (swear), mecbur et (mec*bu:*ret)
(oblige), mesgul et (mes*gu:*let) (occupy someone), memnun et
(mem*nu:*net) (make someone happy), muhafaza et (mu*ha:*fa*za / ef)
(keep, preserve), mutlu et (mut*lu / et) (make happy), nefret et (nef*re*tet)
(hate), niyet et (ni*ye*tet) (intend), 6nderlik et (6n*der*li*ket) (lead), razi et
(ra:*z1 | et) (persuade), sabret (sab’ret) (be patient), sakat et (sa*ka*tef)
(make physically disabled), seyret (sey*ret) (watch, observe), sohbet et
(soh*be*tet) (chat, talk), soz et (sé*zet) (talk about), tamir et (fta:*mi:*ret)
(repair, mend, fix), tahsil et (fah*si:*let) (be educated), takip et (ta:*ki:*bet)
(follow), taklit et (fak*li:*det) (imitate), rahatsiz et (ra*hat*si*zet) (disturb),
tasarruf et (fa*sar*ru*fet) (economize on), tasvir et (fas*vi:*ret) (describe),
tavsiye et (tav*si*ye / et) (recommend), tedavi et (te*da:*vi: / et) (cure),
teklif et (tek™li:*fet) (offer), telefon et (te*le*fo*net) (telephone, make a tele-
phone call, ring up), tembellik et (tem*bel*li*ket) (act or behave lazily),
tembih et (fem™bi:*het) (warn), tekraret (fek*ra:*ret) (repeat), tenkit et
(ten*ki:*det) (criticize), tercih et (ter*ci:*het) (prefer), terk et (ter*ket)
(abandon, leave, desert), tesadiif et (fe*sa:*dii*fef) (meet by chance, come
across), teslim et (fes*li:*met) (deliver, hand over), tesebbiis et
(te*seb*bii*set) (make an attempt), tesekkiir et (te*sek*kii*ret) (thank),
tesvik et (tes*vi:*ket) (encourage).

When the above "et" verbs are attached to the allomorphs of [ER], [i.YOR],
[E.CEK], which all begin with vowels, the /t/ consonants change into the
voiced /d/; but when they are attached to the allomorphs of [Di] and [MiS],
which begin with consonants, they do not change. For example:

acele eder, acele ediyor, acele edecek, acele etti, acele etmis, teklif etti,
teklif etmis, istifa etti, istifa etmis, terciime etti, terciime etmis.

If the [me] negation allomorph is used, the stress goes onto the verb “et”:

alay etme (a*lay / et'me) (a*la*yet*me), affet me (af'fet*me), armagan
etme (ar*ma*ga*net*me), yardim etme (yar*di*met*me), terk etme (ter*-
ket*me).

yap:

aligveris yap (do shopping), arama yap (carry out a search), blyili yap
(cast a spell on someone), ¢ay yap, kahve yap (make tea or coffee), climle
yap (make a sentence), elinden geleni yap (do your best), ev isi yap (do
housework), giris yap (enter), hazirhk yap (get ready), hesap yap (calcu-
late), is yap (do work, do business with), igbirligi yap (work together), iyilik
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yap (do a favour), kaza: yap (have an accident), konugma yap (make a
speech), makyaj yap (do one’s make up), 6dev yap (do homework), rejim
yap (go on a diet), saka yap (make a joke), tatil yap (have a holiday, vaca-
tion), tica:ret yap (trade), toplanti yap (hold a meeting), yanhghk yap
(make a mistake), yatak yap (make the bed), yemek yap (cook, do the
cooking), yorum yap (comment on something).

The other verbs that are used together with nouns are “ol”, “igle”, and
“kaydet”. Their examples are as follows:

ol:

abone ol (a*bo*ne / ol) (subscribe to), destek ol (des*te*kol) (support, back
up), gercek ol (ger*ge*kol) (come true) kayit ol (kay*dol) (enroll), razi ol
(ra:*z1 | ol) (be willing to, consent to), sahip ol (sa:*hi*bol) (possess), sahit
ol (sa:*hi*tol) (witness), sehit ol (se*hi:*dol) (die while fighting for Islam or
his country), teslim ol (tes*li:*mol) (surrender to), liye ol ((i*ye / ol) (be a
member), diiriist ol (dU*riis*fol) (be honest to), kahrolmak (be depressed)

“igle”, “kaydet”, “sagla”:

basari sagla (succeed), cinayet isle (commit a murder) gilinaha gir
(gu*na:*ha / gir) (commit a sin), ilerleme kaydet (make a progress), sug
isle (commit a crime), lin kazan (be famous), yarisa gir (take part in a race)

THE NEGATIVE FORM OF THE SIMPLE PRESENT TENSE

The vowels and consonants used in the negative form of this tense undergo
some changes. The composition of this tense is as follows:

In the first person singular, a verb root, stem or a verb frame is used first,
and then the negation allomorphs either [mez] or [maz] are attached to the
verbs, and they are followed by the personal allomorphs: “gel-mez-em”.

Although this verb configuration is acceptable in some Turkish dialects, in
modern Turkish, the /z/ phonemes drop. When this happens, the remaining
“e-e” and “a-a” identical vowels combine, and the verb chain becomes “gel-
mem”, "dén-mem", "uyu-mam", etc.

Gel-mez-em. (gel*mem ~) |don’t come.

Oku-maz-am. (o*ku*mam ~) | don’t read.

Calis-maz-am. (¢a*lis*mam ~) | don’t work.

Yuri-mez-em. (yd*ri*mem ~) | don’t walk.

Konus-maz-am. (ko*nus*mam ~) | don’t speak.
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Tartis-maz-am. (tar*fismam ~) | don’t discuss.

Utlile-mez-em. (i*tii*le*mem ~) |don’t iron.

Yaz-maz-am. (yaz*mam ~) | don’t write.

Yen-il-mez-em. (ye*nil*mem ~) | am not defeated (beaten). (passive)

In the second person singular, one of the [mez] or [maz] allomorphs is
used after the verb, which is followed by one of the personal allomorphs
[sin, sIn, siin, sun]:

Gel-mez-sin. (gel*mez*sin ~) You don’t come.

Calis-maz-sin. (¢a*lis*maz*sin ~) You don’t work.
Oku-maz-sin. (o*ku*maz*sin ~) You don’t read.
Konug-maz-sin. (ko*nus*maz*sin ~) You don’t speak.
Atla-maz-sin. (at*la*maz*sin ~) You don’t jump.

Agla-maz-sin. (ag*la*maz*sin ~) You don’t cry.

Kag-in-maz-sin. (ka*¢in*maz*sin ~) You don’'t avoid. (reflexive)

As the third person singular takes a [J] zero personal morpheme, only the
negation allomorphs [mez, maz] are used:

Calis-maz. (¢ca*lis*maz ~) He doesn’t work.

Oku-maz. (o*ku*maz ~) He doesn’t read.

Yaz-maz. (yaz*maz ~) He doesn’t write.

Gor-mez. (g6ér'mez ~) He doesn’t see.

Anla-maz. (an*la*maz ~) He doesn’t understand.
Gul-mez. (gul*mez ~) He doesn’t laugh.

Ye-mez. (ye*mez ~) He doesn't eat.

ic-mez. (ic*mez ~) He doesn’t drink.

Uyu-maz. (u*yu*maz ~) He doesn't sleep.

Kac-in-maz. (ka*¢in*maz ~) He doesn’t avoid. (reflexive)

The negative form of the first person plural takes [me, ma] negation allo-
morphs followed by [lyliz, lyhz] personal allomorphs:

Tasi-ma-/yhz. (ta*si*ma*yiz ~) We don'’t carry.

A¢-ma-/yhz. (ag*ma*yiz ~) We don’t open.

Agla-ma-/yhz. (ag*la*ma*yiz ~) We don't cry.
Duzenle-me-/yliz. (di*zen*le*me*yiz ~) We don’t arrange.
Kag-ma-/y/iz. (ka¢*ma*yiz ~) We don’t escape.
Kag-in-ma-/y/iz. (ka*¢in*ma*yiz ~) We don’t avoid. (reflexive)
Ertele-me-/yliz. (er*te*le*me*yiz ~) We don'’t postpone.
ic-me-/yliz. (ig*me*yiz ~) We don’t drink.

Ov-lin-me-lyliz. (6*viin*me*yiz ~) We don’t boast. (reflexive)
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The negative form of the second person plural takes [mez, maz] allo-
morphs according to the vowel harmony rules:

Gel-mez-si.niz. (gel*mez*si*niz ~) You don’t come.

Oku-maz-si.niz. (o*ku*maz*si*niz ~) You don’t read.
Calis-maz-si.niz. (¢a*lis*maz*si*niz ~) You don’t work.
Tasi-maz-si.niz. (ta*si*maz*si*niz ~) You don’t carry.
Seyret-mez-si.niz. (sey*ret*mez*si*niz ~) You don’t watch.
Ara-maz-si.niz. (a*ra*maz*si*niz ~) You don’t search.
Seg-il-mez-si.niz. (se*¢il*mez*si*niz ~) You are not elected. (passive)

The third person plural form takes [mez, maz] negation allomorphs fol-
lowed by [ler, lar] personal allomorphs:

Gel-mez-ler. (gel*mez*ler ~) They don’t come.

Kal-maz-lar. (kal*maz*lar ~) They don't stay.

Dinle-mez-ler. (din*le*mez*ler ~) They don't listen.

Konug-maz-lar. (ko*nus*maz*lar ~) They don'’t speak.

Ug-us-maz-lar. (u*¢us*maz*lar ~) They don’t fly about. (reciprocal)
Yirtu-mez-ler. (yi*ri*mez*ler ~) They don’t walk.

Agla-maz-lar. (ag*la*maz*lar ~) They don'’t cry.

Ertele-mez-ler. (er*te*le*mez*ler ~) They don’t postpone.

Kiz-maz-lar. (kiz*maz*lar ~) They don’t get angry.

Cek-in-mez-ler. (ce*kin*mez*ler ~) They don’t avoid. (Turkish is reflexive.)

THE SIMPLE PRESENT POSITIVE QUESTION

In all of the positive and negative question forms of all tenses, the [mi,
mi, mii, mu] question allomorphs are separately used followed by per-
sonal allomorphs in Turkish:

(ben) : “mi-/y/im?, mi-/y/im?, mi-/y/im?, mu-/y/um?”
(sen) : “mi-sin?, mi-sin?, mui-sin?, mu-sun?”

(o) D 'mi?, mi?, md?, mu?’

(biz) : “mi-ly/iz?, mi-/y/1z?, mu-ly/Gz?, mu-/y/uz?”

(siz) : “mi-si.niz?, mi-si.n1iz?, mua-si.nlz?, mu-su.nuz?”
(onlar) : “ler mi?, lar mi?”

The /y/ phonemes above are all glides. Although these words follow the
vowel harmony rules, they are considered words, and therefore, they are
separately written:
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Bekle-er mi-/y/im? (bek*ler | mi*yim ~) Do | wait?
Okslr-tr mi-/y/im? (6k*si*riir | mii*yiim ~) Do | cough?
Bekle-er mi-sin? (bek*ler/ mi*sin ~) Do you wait?

Gel-ir mi? (ge*lir/ mi ~) Does he come?

Git-er mi-lyliz? (gi*der/ mi*yiz ~) Do we go?

Yiz-er mi-si.niz? (yid*zer/ mi*si*niz ~) Do you swim?
Anla-ar-lar mi? (an*lar*lar/ mi ~) Do they understand?
Tasi-ir-lar mi? (ta*sir*lar* [ mi ~) Do they carry?

THE SIMPLE PRESENT NEGATIVE QUESTION

To form a Simple Present negative question verb composition, [mez, maz]
negation allomorphs are used after the verb roots, stems or frames; and
then “mi-ly/im?, mi-sin?, mi?, mi-ly/iz?, mi-si.niz?, ler mi?” words are
separately written. Although the following two sentences are structurally The
Simple Present Tense, they generally express reproach.

Sana yardim et-mez mi-/y/im? (istersin de yardim etmez miyim?)
(sa*na/ yar*dim | et*mez | mi*yim ~)
Don’t | help you? (Won't | help you “if you ask me”?)

Ben-im-le ¢alis-maz mi-sin?
(be*nim*le | ¢ca*lis*maz [ mi*sin ~)
Don’t you work with me? (Won'’t you work with me “if | ask you?”)

Although the sentences above are structurally Simple Present (Genis
Zaman), Turkish people generally prefer using (Simdiki Zaman) The Present
Continuous English Tense verb composition in place of the Turkish sentenc-
es above:

Sana hep yardim et-me-i.yor mu-/y/um?

(The /e/ drops, and the /m/ detaches and attaches to the /i/ vowel.)
(sa*na/ hep | yardim | et*mi*yor | mu*yum )

Am | not always helping you? (complaint)

Guin boyunca g¢alig-ma-1.yor mu-sun?
(gin | bo*yun*ca~ [ ¢a*lig*mi*yor | mu*sun ~)
Don’t you work all day long? Aren’t you working all day long?

Klasik mizik sev-me-i.yor mu-sun?

(kla*sik | muU*zik~/sev*mi*yor | mu*sun )
Don’t you like classical music?
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Kardesg-in senin-le oyna-ma-1.yor mu?
(kar*de*sin | se*nin*le~ oy*na*mi*yor [ mu ~)
Doesn't your sister play with you?

As it is seen, The Turkish Present Continuous verb formation is used more
frequently than the usual Simple Present Tense. Compare the following sen-
tences:

Her giin irmakta ytz-G.yor-um or yiz-er-im.
(her/ giin | ww*mak*ta | yi*zii*yo*rum )
| swim in the river everyday.

Es-im ingilizce égret-i.yor.
(e*sim [ in*gi*liz*ce | 6g*re*ti*yor ~)
My wife teaches English.

Patates puresi sev-me-i.yor-um or sevmem.
(pa*ta*tes | pu*re*si | sev*mi*yo*rum )
| don'’t like mashed potatoes.

Ogretmen-ler yaramaz gocuk-lar-dan hoslan-maz(lar).
(63*ret*men*ler | ya*ra*maz | go*cuk*lar*dan | hos*lan*maz ~)
Teachers don’t like naughty children.

Bazen bir lokanta-da aksam yemek-i ye-i.yor-uz, or yer-iz.
Sometimes we have dinner at a restaurant.

Pop muzik sev-i.yor mu-sun?
(pop | mU*zik | se*vi*yor | mu*sun ~)
Do you like pop-music?

Okul-a (her glin) yuri-/y/e.rek mi git-i.yor-sun?
(o*ku*la I yi*rii*ye*rek | mi | gi*di*yor*sun ~)
Do you walk to school (every day)?

The position of the question word “mi” can be changed and put after an
important and stressed word in an interrogative sentence:

Okul-a otobus-le mi git-i.yor-sun?
(o*ku*la | o*to*biis*le | mi | gi*di*yor*sun ~)
Do you go to school by bus?

Otobus-le okul-a mi git-i.yor-sun)?
(o*to*bis*le | o*ku*la | mi | gi*di*yor*sun ~)
Do you go to school by bus?
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Okul-a otobus-le git-i.yor mu-sun?
(o*ku*la | o*to*biis*le | gi*di*yor | mu*sun ~)
Do you go to school by bus?

However, when the (Genis Zaman) The Simple Present Tense question
form is used, the sentence changes into an offer:

Okul-a otobus-le git-er mi-sin?
(o*ku*la | o*to*biis*le | gi*der~» | mi*sin ~)
How about going to school by bus? (offer)

Ben-im-le sinema-/y/a git-er mi-sin?
(be*nim*le | si*ne*ma*/y/a | gi*der~~/ mi*sin ~)
How about going to the cinema with me? (offer)

THE QUESTION WORDS USED IN THE SIMPLE PRESENT TENSE

The question words “kim?” (who?); “kim-i?” (ki*mi) (whom?); “nasil?”
(how?); “nere-de, nere-lyle?” (ne*re*/yle) (where?); “kim-in?” (ki*min)
(whose?); “ne siklik-ta?" (how often?); “ne zaman?” (when?); “saat kag-
ta?” (what time?); “nigin?”, “ne-den?” (why?); “ne gesit?” (what kind of?)
can be used in this tense as they are used in the other tenses. The inflec-
tional morphemes attached to these interrogative words are the defining
allomorph [i] in “kim-i?”, the allomorphs of the morpheme [DE] in “nere-de?”,
‘ne siklk-ta?”, “kacg-ta?”; the possessor allomorph [in] in “kim-in?”, "ne-
lylin?", the [DEN] morpheme in “kim-den?”, “ne-den?” and "nere-den?",
and [LE] morpheme “kim-le?”, “nely/-le?”.

In order to make up Turkish sentences containing one of the interrogative
words above, one can put one of these words in a positive or negative
sentence without changing its order. In other words, one can use such inter-
rogative words in Turkish positive or negative sentences without changing
their positive or negative sentence structures.

Biirona nasil git-i.yor-sun? Birona .... gidiyorsun.
(bd*ro*na [ na~ sil | gi*di*yor*sun»)
(not “*nasil gidiyor musun”) How do you go to your office? Otobiisle. By bus.

Nerde ingilizce égret-i.yor-sun?
(ner~ de | in*gi*liz*ce | 6§*re*ti*yor*sun»)
Where do you teach English?

“Nerde Iingilizce 6gretirsin?” is an offer. It means, “Where do you want to
teach English?”
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Bu soru-/y/a kim cevap vermek iste-i.yor?
(bu !l so*ru*ya~ | kim~» | ce*vap |/ ver*mek /| is*ti*yor~»)
Who wants to answer this question?

Tiyatro-/y/a ne siklik-ta git-i.yor-sun?
(ti*yat*ro*lyla / ne~ | sik*lik*ta | gi*di*yor*sun ~»)
How often do you go the theatre?

Her sabah saat kacg-ta kalk-1.yor-sun?
( her | sa*bah | sa*at | kag*ta~ | kal*ki*yor*sun~»)
What time do you get up every morning?

In traditional Turkish grammars, some consonants such as /m/, /n/, /k/, /z/,
are considered personal allomorphs, which are inconsistent with the rest of
the bound morphemes and syllables of the Turkish language. The Turkish
bound morphemes, and their allomorphs are all made up of at least “one
vowel” such as “[i]; “consonant + vowel” such as [Di]; “vowel + conso-
nant” such as [iL], [IM], [IN], [iK] or [IZ]; “vowel + consonant + consonant”
such as “art”, “ért”; “consonant + vowel + consonant” such as [MiS], or
“consonant + vowel + consonant + consonant” such as “tirt”, “dirt”, “dirt”,
“turt”, or they are made of two syllables such as, [i.yor], [me.li], [e.ceK],
[a.maz], There are no bound morphemes in Turkish without vowels. How-
ever, some of these vowels drop and they are ignored in speech and writ-
ing, or when they coincide, they combine, and are verbalized as single vowels.

To shorten these syllable structures, the first letters of them can be used as
“v”, “c.v”, “v.c”, “v.c.c”, “c.v.c” or “c.v.c.c”. The only exception to this rule
is the [T] morpheme used in the causative verb frames as in (ge*tirt), (al*-
dirt)”. All Turkish morphemes and syllables are formed of one of these six
syllable types. In short, there are no morphemes in Turkish without vow-
els, but the phonological system drops or combines some of them while
rearranging the syllables of the morphemes to maintain the Turkish syllabi-
cation sequence.

One important rule to add to the explanations above is that the morphemes
and syllables in Turkish do not follow a parallel pattern. While the words
are divided into syllables, the morphemes comply with the syllable rules of
the Turkish language. For instance, the last consonants of some words or
morphemes detach from their syllables, and attach to the first vowels of the
following morphemes, such as:

kus-u (ku*su), ben-i (be*ni), oda-am-a (0*da*ma), defter-im (def*te*rim),
tarla-am (tar*lam), gor-Gl-mek (gé*riil*mek), kes-is-mek (ke*sis*mek), etc.

140



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Furthermore, The Simple Present Tense allomorphs are [ir, Ir, ir, ur, er, ar]
such as in: “gel-ir” (ge*lir), “al-ir” (a*lir), “gor-iir” (g6*riir), “otur-ur” (o*-
tu*rur) “ag-ar” (a*gar), bekle-er (bek*ler), yakala-ar (ya*ka*lar).

The Simple Present Tense allomorphs above attach to the verbs ending with
consonants. However, if the verbs end with vowels, the first vowels of the
Simple Present Tense allomorphs coincide with the last vowels of the verbs,
combine, and are vocalized as single vowels:

Bekle-er (bek*ler), incele-er (in*ce*ler), hazirla-ar (ha*zir*lar), yakala-ar
(ya*ka*lar), yara-ur (yG*rdr), uyu-ur (u*yur), yakala-ar-im (ya*ka*la*rim)

Likewise, when the personal allomorphs [im, im, 4m, um], [in, In, Gn, un],
[ik, 1k, Uk, uk], [i.niz, 1.z, ti.n0z, u.nuz] follow the Simple Past Tense allo-
morphs [di, di, dii, du, ti, t1, tii, tu], their vowels coincide and combine, and
verbalized as single vowels.

For instance:

Gel-di-im (gel*dim), al-di-im (al*dim), goér-di-tim (gér*diim), otur-du-um
(o*tur*dum), bekle-di-in (bek*le*din), konus-tu-un (ko*nus*tun), 6plus-tii-un
(6*plis*tiin), bekle-di-ik (bek*le*dik), otur-du-uk (o*tur*duk), konus-tu-u.nuz
(konus*tu*nuz), kag-ti-1.niz (kag*ti*niz).

THE PRESENT CONTINUOUS
AND
THE PRESENT PERFECT CONTINUOUS TENSES

The Present Continuous (Simdiki Zaman) time morpheme is [i.YOR], which
has four allomorphs: [i.yor, 1.yor, l.yor, u.yor]. When these allomorphs are
attached to verbs ending with consonants, they are attached to them follow-
ing the vowel harmony rules. However, when they are attached to the verb
roots, stems or frames ending with vowels, the end vowels of these verbs
drop, so the allomorphs of the [l.YOR] morpheme follow the vowels that
precede the dropped vowels.

Note: The vowels that are said “dropped” are the vowels that are over-
looked by the Turkish language sound system while the previous vowels are
being linked to the following ones. This is because it is not harmonious for
the Turkish-speaking people to pronounce two vowels attached to one an-
other, so they either skip one of them, or combine them or link them with
glides.
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The verb roots, stems or frames ending with consonants:

gel-i.yor (e—i) (ge*li*yor), bak-1.yor (a—1) (ba*ki*yor), otur-u.yor (u—u) (o*-
tu*ru*yor), okslr-G.yor (U—0) (6k*sii*rii*yor), yanasg-l.yor (a—1) (ya*na*-
s1*yor), bekles-i.yor (e—i) (bek*le*si*yor), beklen-i.yor-lar (e—i) (bek*le*-
ni*yor*lar), art-1.yor (a—1) (ar*tr*yor), it-i.yor (i—i) (i*ti*yor)

The verb roots, stems or frames ending with vowels:

bekle-i.yor (e—i) (bek*li*yor), ertele-i.yor (e—i) (er*te*li*yor), yuru-u.yor
(G—0) (vd*ri*yor), atla-1.yor (a—1) (at*lr*yor), calkala-1.yor (a—1) (cal*-
ka*lryor), akla-1.yor (a—1) (ak*li*yor), dengele-i.yor (e—i) (den*ge*li*yor),
oku-u.yor (o—u) (o*ku*yor), tasi-1.yor (a—1) (ta*sr*yor), oyna-u.yor (o—u)
(oy*nu*yor).

The last vowels of the verbs above are double underlined. When these last
vowels drop, the first vowels of the [.YOR] morpheme follow the vowels
preceding the dropped vowels according to the vowel harmony rules:

bekliyor, erteliyor, yiiriiyor, athyor, ¢alkaliyor, akliyor, dengeliyor

When one of the allomorphs of the morpheme [i.YOR] is attached to the ne-
gation allomorphs [me] or [ma], these negation allomorphs also drop their
last vowels, and the [i.YOR} morpheme follow the vowels preceding the
dropped vowels according to the vowel harmony of the Turkish language:

gel-me-i.yor (e—i) gelmiyor, oku-ma-u.yor (u—u) okumuyor, bekle-me-i.yor
(e—i) beklemiyor, calig-ma-1.yor (1—1) calismiyor, gul-me-i.yor (U—u)
gulmuyor, ertele-me-i.yor (e—i) ertelemiyor.

The [I.YOR] morpheme is composed of two syllables: “i*yor”. The second
syllable of this morpheme “yor” never follows the vowel harmony rules, and
consequently, the personal morphemes that follow them do not have differ-
ent allomorphs:

gel-i.yor-um, bagla-1.yor-sun, Kkos-u.yor, gez-i.yor-uz, ¢alis-1.yor-su.nuz,
gul-G.yor-lar, bekle-i.yor, anla-1.yor, kovala-i.yor, besle-i.yor

As a rule, the last consonants of the verbs detach from their syllables, and
attach to the first vowels of the following morphemes. However, when the /p,
t, ¢, k/ unvoiced consonants detach from their syllables and attach to the
following morphemes, they also change into their voiced forms /b, d, ¢, g/.

The Present Continuous and The Present Perfect Continuous tenses of
the English language are expressed in simdiki zaman (The Present Contin-
uous Tense) in Turkish. Compare the following sentences:
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O gel-i.yor. (e = i)
(ge*li*yor ~)
He is coming. (now or later)

O bir mektup yaz-1.yor. (a—1)
(o / bir / mek*tup / ya*zi*yor ~)
He is writing a letter. (now)

O bir saat-tir bir mektup yaz-1.yor. (a—1)
(o / bir [ sa*at*tir | bir | mek*tup | ya*zi*yor ~)
He has been writing a letter for an hour.

Jack bahge-de oyna-u.yor. (o—u)
(Jack | bah*ce*de / oy*nu*yor ~)
Jack is playing in the garden. (The /a/ drops, and the /n/ ataches to /u/.)

Jack sabah-tan beri bahge-de oyna-u.yor. (o—u)
(Jack | sa*bah*tan / be*ri / bah*ge*de / oy*nu*yor ~)
Jack has been playing in the garden since morning.

Mehmet bahge-de kos-u.yor. (0—u)
(meh*met / bah*ge*de / ko*su*yor ~)
Mehmet is running in the garden. (now)

Mary nehir-de yiz-u.yor. (U—u)
(ma*ri | ne*hir*de | yi*zii*yor ~)
Mary is swimming in the river. (now)

Okul-un 6n-u/n/-de bekle-es-i.yor-uz. (e—i)
(o*ku*lun | 6*niin*de | bek*le*si*yo*ruz ~)
We are waiting together in front of the school. (reciprocal)

Jack boyuna televizyon seyret-i.yor. (e—i)
(Jack ~/ bo*yu*na | te*le*viz*yon | sey*re*di*yor ~)
Jack is always watching television. (complaint)

(Ben) televizyon seyret-i.yor-um. (e—i)
(ben | te*le*viz*yon | sey*re*di*yo*rum ~)
| am watching television.

The single underlined consonants detach from their syllables, and attach to
the first vowels of the following morphemes during syllabication. Moreover,
the /p, t, ¢, k/ single underlined unvoiced consonants both detach from their
syllables and attach to the first vowels of the following morphemes, and
change into their voiced counterparts /b, d, ¢, g/.
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(Biz) bahge-de oyna-u.yor-uz. (o—u)
(biz  bah*ge*de | oy*nu*yo*ruz ~)
We are playing in the garden.

(Biz) Tirkce 6gren-i.yor-uz. (e—i)
(biz | Tiirk*ge | 6g*re*ni*yo*ruz ~)
We are learning Turkish. (now)

(Biz) dg¢ aydir Turkge 6gren-i.yor-uz. (e—i) (liaison)
(biz | G*¢ay*dir | tiirk*ce | 6g*re*ni*yo*ruz ~)
We have been learning Turkish for three months.

Marti-lar gokytiz-U/n/-de ug-u.yor-lar. (u—u)
(mar*trlar | gbk*yU*ziin*de | u*¢u*yor*lar ~)
The seagulls are flying in the sky. (now)

Onlar sen-i bekle-i.yor-lar. (e—) (The /e/ drops, and the /I/ attaches to /i/.)
(on*lar | se*ni | bek*li*yor*lar ~)
They are waiting for you. (now)

(Biz) 6gle yemek-i ye-i.yor-uz. (e—i) (The /e/ drops, and the /y/ attaches to /i/.)
(biz | 8g*le | ye* me*gi | yi*yo*ruz ~)
We are having lunch. (now)

Ogrenci-ler saat sekiz-den beri 6§retmen-ler-i-/n/i bek.le-i.yor-lar.
The students have been waiting for their teacher since eight.

Ne kadar zaman-dir televizyon seyret-i.yor-sun? (e—i)
(ne ~»/ ka*dar | za*man*dir | te*le*viz*yon | sey*re*di*yor*sun )
How long have you been watching television?

Gunler uza-u.yor. (u—u) (liaison)
(gun*le*ru*zu*yor ~)
Days are getting longer.

Oglum ev 6dev-i-/n/i yap-1.yor. (a—) (liaison)
(og*lum | e*vé*de*vi*ni | ya*pr<yor ~)

My son is doing his homework.

Ug saattir galig-1.yor-um. (1-1)

(Gg / sa*at*tir | ¢a*li*sr*yo*rum ~)

| have been studying for three hours.

Bir saat-tir sen-i bek.le-i.yor-um. (e—i)

(bir | sa*at*tir | se*ni [ bek*li*yo*rum )

| have been waiting for you for an hour.
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Sabah-tan beri ne yap-1.yor-sun? (a-1)
(sa*bah*tan / be*ril ne ~ [ ya*pi*yor*sun~~)
What have you been doing since morning?

Simdi ne yap-1.yor-sun? (a-1)
(sim~di/ ne | ya*pi*yor*sun~»)
What are you doing now?

The morpheme [DIR] can also be used after The Present Continuous Tense
(Simdiki Zaman) in Turkish to express estimation:

Jack ne yap-1.yor? (a—1)
(jack | ne~ | ya*pi*yor~»)
What is Jack doing?

Ders calig-1.yor-dur. (1-1)
(ders | ga*li*si*yor*dur ~)
| think he is studying.

The near future concept can also be expressed in the Present Continuous
Tense (Simdiki Zaman) in Turkish as it is done in English:

Ucak biraz-dan havalan-i.yor. (a—)
(u*¢ak | bi*raz*dan | ha*va*la*ni*yor ~)
The plane is taking off soon.

Misafir-ler yarin gel-i.yor-lar. (e—i)
(mi*sa:*fir*ler | ya*rin | ge*li*yor*lar ~)
The visitors are coming tomorrow.

Misafirler biraz-dan gel-i.yor. (e—i)
(mi*sa:*fir*ler | bi*raz*dan | ge*li*yor ~)
The visitors are coming soon.

Yarin Londra’/y/a git-i.yor-uz. (i—i)
(ya*rin | Lon*dra*ya [ gi*di*yo*ruz ~)
We are going to London tomorrow.

Birazdan ¢ik-1.yor-uz. (1-1)
(bi*raz*dan | ¢r*ki*yo*ruz ~)
We are leaving soon.

Yarin yeni bir araba satin al-1.yor-um. (a—1) (liaison)
(ya*rin | ye*ni/ bi*ra*ra*ba | sa*ti*na*li*yo*rum )
I’'m going to buy a new car tomorrow.
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Yarin tasin-1.yor-uz. (1-1)
(ya*rin | ta*si*nr*yo*ruz ~)
We are moving tomorrow. (reflexive)

Yarin sigara-/y/1 birak-1.yor-um. (a—)
(ya*rin | si*ga*ra*yi | bi*ra*kr*yo*rum )
| am going to stop smoking tomorrow.

THE VERBS THAT ARE NOT USED IN SIMPLE TENSES
IN TURKISH

Some verbs that are not normally used in continuous tenses in English are
especially used in continuous tenses in Turkish, and strange to say, these
verbs are not generally used in simple tenses.

These verbs are as follows:

adore, appreciate, believe, care, desire, forgive, hate, hear, know,
like, love, mean, mind, miss, recall, refuse, remember, see, smell,
seem, think, trust, understand, want, wish.

Consider and compare the following sentences:

Sen-i affet-i.yor-um.
(se*ni | af*fe*di*yo*rum ~)
| forgive you. (The /t/ changes into /d/.)

Sen-i sev-i.yor-um.
(se*ni | se*vi*yo*rum )
| love you.

Sana tap-1.yor-um.
(sa*na / ta*pryo*rum ~)
| adore you.

Hepiniz-i hatirla-1.yor-um.
(he*pi*ni*zi | ha*tirlryo*rum ~)
| remember all of you.

Hepiniz-e guven-i.yor-um.

(he*pi*ni*ze | gli*ve*ni*yo*rum ~)
| trust all of you.
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Siz-i anla-1.yor-um.
(si*zi | an*lr*yo*rum ~)
| understand you.

Siz-i an.la-ma-1.yor-um.
(si*zi | an*la*mi*yo*rum ~)
| don’t understand you.

Bir fincan kahve iste-i.yor-um.
(bir / fin*can / kah*ve / is*ti*yo*rum ~)
| want a cup of coffee.

Gramer kitap-lar-1 oku-mak-tan nefret et i.yor-um. (liaison)
(gra*mer [ ki*tap*la*ri | o*ku*mak*tan | nef‘re*te*di*yo*rum ~)
| hate reading grammar books.

Ben-i 6zle-u.yor mu-sun?
(be*ni | 6z*lii*yor | mu*sun ~)
Do you miss me?

Sana inan-ma-1.yor-um.
(sa*na/ i*nan*mi*yo*rum ~)
| don'’t believe you.

Higbir sey isit-me-i.yor-um.
(hig*bir | gey | i*sit*mi*yo*rum =)
| don’t hear anything.

Umursa-ma-1.yor-um. Umur-um-da degil. (Bana ne?)
(u*mur*sa*mi*yo*rum~) (u*mu*rum*da | de*gil ~) (ba*na* / ne ~)
| don'’t care.

Bu proje uygulan-a.bil-ir gor-in-u.yor.

(bu I pro*je I uy*gu*la*na*bi*lir | gé6*ri*ni*yor ~)
This project seems (looks) (sounds) feasible.
Siz-i takdir et.i.yor-um. (liaison)

(si*zi | tak*di:*re*di*yo*rum ~)

| appreciate you.

The verbs that are given above can be used in The Simple Present Tense
(Genis Zaman) in conditional sentences:
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Tekrar ge¢ kal-ma-ma-/y/a s6z ver-ir-se-en sen-i affet-er-im.
(tek*rar | gec | kal*'ma*ma*ya | s6z | ve*rir*sen~ [ se*ni [ af*fe*de*rim ~)
If you promise not to be late again, | will forgive you.

Bana yeni bir araba al-ir-sa-an sen-i daha ¢ok sev-er-im.
(ba*na/ ye*ni/ bir / a*ra*ba | a*lir*san ~/ se*ni | da*ha | ¢gok | se*ve*rim ~)
If you buy me a new car, | will love you more.

TURKISH VERB FRAMES

The suffixes that form Turkish verb frames make them indivisible units, and
so they are used as if they were verb stems. The other suffixes, such as:
negation, time and personal allomorphs follow them in succession. There
are five kinds of verb frames:

Transitive verb frames (gegcisli fiiller), intransitive verb frames (gegissiz
fiiller), passive verb frames (edilgen fiiller), reflexive verb frames (donusli
fiiller), and reciprocal verb frames (istes fiiller).

TRANSITIVE AND INTRANSITIVE VERB FRAMES
Transitive verb frames are the verbs that take direct objects:

Annem her hafta ev-i temizler. Mother cleans the house every week.
subj adverbial obj  tran verb subj tran verb obj adverbial phrs

Ahmet bir hikaye kitab-1 okuyor. Ahmet is reading a story book.

subj obj tran.verb subj tran verb obj
Ben her sabah odam-i tertiplerim. | tidy myroom every morning.
subj  adverbial obj tran verb  subj tran verb  obj adverbial phrs

Intransitive verb frames do not take objects:

Ben bazen nehir-de yiizerim. | sometimes swim in the river.
subj adverb adverbial intr verb adverbial intr verb adverbial

Oglum giin-de sekiz saat uyur. My son sleeps eight hours a day.
subj  adverbial adverbial intr verb subj intr verb adverbial

Ogdglum okul-a her sabah otobiis-le gider.
subj adverbial adverbial adverbial  intr verb

My son goes to school by bus every morning.
subj intr verb  adverbial  adverbial adverbial
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REFLEXIVE VERB FRAMES (DONUSLU FIILLER)

A reflexive verb frame is a verb whose action in a sentence has its effect on
a person or thing that does the action. The most commonly used inflectional
suffix that turns verb roots and stems into reflexive verbs is [IN], which has
six allomorphs: [in, In, lin, un, en, an]. The other one, which has only a few

examples in Turkish, is [IL], which has four allomorphs [il, 1l, iil, ul], such as
“Gomlegime cay dok-ul-di”, “Deniz ¢ek-il-di”. As a rule the identical “a-a”,
“e-e”, “II"...vowels combine, and the single underlined consonants /n/ de-

tach from their syllables and attach to the following vowels.

Oglum yika-an-1.yor.
(o8*lum | yr*ka*nr*yor ~)
My son is having a bath. (He is washing himself.)

Ayse tara-an-i.yor.
(ay*se ! ta*ra*nr*yor ~)
The meaning is “Ayse is combing herself (her hair)”.

Basim kasi-in-1.yor.
(ba*sim | ka*si*ni*yor ~)
My head is itching.

Kedi masa-/n/in alt-1/n/-da kaslI-In-1.yor.
(ke*di | ma*sa*nin [ al*tin*da | ka*si*nr*yor ~)
The cat is scratching under the table.

Yaz sil-in-di. (Turkish is reflexive.)
(ya*zi / si*lin*di ~)
The writing has been ereased. (English is passive.)

Ov-in-u.yor.
(6*vi*nii*yor ~)
He is boasting or praising himself.

Ayse sac-I-/n/i tara-1.yor. (Transitive.)

(ay*se ~/ sa*¢i*/nl1 | ta*ri*yor ~)

Ayse is combing her hair. (The double underlined /a/ drops.) (transitive)
Dukkan-lar saat yedi-de kapa-an-ir.

(duk*kén*lar | sa*at | ye*di*de | ka*pa*nir ~)

Shops close at seven o’clock. (They close themselves.)

Ayse kapi-/n/in arka-/s/\/-/n/a sakla-an-1.yor.
(ay*se !/ ka*pr*nin | ar*ka*si*na | sak*la*ni*yor ~)
Ayse is hiding behind the door. (She is hiding herself.)
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Yer sars-il-1.yor.
(yer/ sar*si*li*yor ~)
The ground is shaking. (It is shaking itself.)

Uz-iil-e.cek-sin.
(d*zii*le*cek*sin ~)
You will be sorry.

The allomorphs that are used to form reflexive verbs are also used with
verbs when they are transformed into the passive voice. As these allo-
morphs sometimes cause confusion, one should be careful when one de-
fines them:

Kara gor-tn-da.
(ka*ra / g6*riin*dii ~) (reflexive)
The land has showed itself.

Kara gor-Ul-d.
(ka*ra / g6*ril*dii ~) (passive)
The land has been seen by someone.

THE PASSIVE TRANSFORMATION OF THE INTRANSITIVE VERBS

Some Turkish intransitive verbs can also be transformed into the passive
forms without being put into the passive voice. While these verbs are being
shaped, the passive transformation allomorphs are attached to these
verb roots or stems. In doing this, the verbs ending with vowels and the /L/
phonemes attach to the [in, In, lin, un, en, an] allomorphs; the others end-
ing with consonants attach to the [il, 1l, iil, ul] allomorphs. Although this
form does not exist in English, it is expressed in a different sentence struc-
ture, which does not exist in Turkish. Consider the following:

Deniz-de yuz-ul-Ur. (de*niz*de | yii*zi*liir ~)
“It is possible (natural) to swim in the sea”, or "The sea is a place where one
can naturally swim." (passive shaped intransitive)

is-e saat sekiz-de basla-an-ir.
(i*se / sa*at | se*kiz*de [ bas*la*nir ~)
It is a rule to start work at eight. (passive shaped intransitive)

Pazar gunleri dinlen-il-ir.
(pa*zar/ gun*le*ri | din*le*ni*lir ~)
It is customary to have a rest on Sundays. (passive shaped intransitive)
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Bdyle glines-li bir glin-de piknik-e git-il-ir.

(boy*le I gu*neg™li / bir / gin*de~/ pik*ni*ge / gi*di*lir ~)

It is advisable (natural) to go for a picnic on such a sunny day.
(passive shaped intransitive)

Glzel-e bak-il-Ir.
(gu*ze*le | ba*ki*lir ~)
It is natural to look at the beautiful. (passive shaped intransitive)

Pazartesi gun-ler-i erken kalk-1l-ir.
(pa*zar*te*si/ gun*le*ri | er*ken / kal*ki*lir ~)
It is a rule to get up early on Mondays.
(passive shaped intransitive)

To use the negative forms of the above sentences, [mez, maz] allomorphs
are used after the verbs:

Baoyle bir glrdlti-de uyu-un-maz.
boéy*le / bir / gu*rilti*de ~ | u*yun*maz ~)
It is impossible to sleep in such a noise. (passive shaped intransitive)

Bu sokak-ta yirii-tin-mez.
(bu / so*kak*ta | yi*riin*mez ~)
It is impossible to walk in this street. (passive shaped intransitive)

Onun laf-1-/n/a bak-1l-maz.
(o*nun / 18*fi*na | ba*kil*maz ~)
It is natural (advisable) not to mind what he says. (passive shaped intr.)

Bu otel-de kal-in-maz.
(bu / o*tel*de | ka*lin*maz ~)
It is impossible to stay in this hotel. (passive shaped intransitive)

Onun akli-/n/a uy-ul-maz.
(o*nun /ak*Ir*na lu*yul*maz ~)
It is inadvisable to follow his advice. (passive shaped intransitive)

Bu gél-de yuz-ul-Gr mi?
(bu ! gol*de ! yi*zii*liir~/ mi ~)
Is it possible to swim in this lake? (passive shaped intransitive)

ingiltere’ye tren-le git-i-mez mi?
(in*gil*te*re*ye | tren*le | gi*dil"mez~» | mi ~~)
Isn’'t it possible to go to England by train?
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RECIPROCAL VERB FRAMES (ISTES FIILLER)

1. A reciprocal verb expresses an action which is exchanged between two
or more people. The reciprocal morpheme is [IS], which has [is, 1s, Us, us,
es, as] allomorphs. When the verbs end with vowels, and the allomorphs
start with vowels, these two vowels coincide and combine and are verbalized
as a single vowel:

Onlar bak-1g-1.yor-lar.
(on*lar | ba*ki*sr*yor*lar ~)
They are looking at each other.

Kucakla-ag-1.yor-lar.
(ku*cak*la*sr*yor*lar ~)
They are hugging (each other).

Tokala-ag-1.yor-lar.
(to*ka*la*sr*yor*lar ~)
They are shaking hands.

Doév-lUs-U.yor-lar.
(d6*virsii*yor*lar ~)
They are fighting. (They are beating each other.)

Op-us-u.yor-lar.
(6*pd*siiyortlar ~)
They are Kissing.

Onlar Pazar gun-ler-i gor-us-ur-ler.
(on*lar | pa*zar/ gun*le*ri | gé*ri~*sdrler ~)
They meet and talk on Sundays.

2. Some verbs that are attached to reciprocal allomorphs convey the con-
cept of “(all) together”:

Haber-i duy-un.ca bagir-ig-ti-lar.
(ha*be’ri | du*yun*ca~I ba*gi*rig*ti*lar ~) or (bag*rig*ti*lar)
They shouted all together when they heard the news.

Polis-i gér-uin.ce kag-1s-ti-lar.
(po*li*si | gé*riin*ce | ka*¢is*tr*lar ~)
They ran away all together when they saw the police-officer.

Cocuklar futbol takim-lar-1 hakkinda tart-1s-1.yor-lar.
(¢co*cuk*lar | fut*bol [ ta*kim*la*ri [ hak*kin*da / tar*ti*si*yor*lar ~)
The boys are discussing about their football teams.
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Bazi ¢cocuk-lar kapi-da bekle-es-i.yor-lar.
(ba*zi | go*cuk*lar | ka*pi*da | bek*le*si*yor*lar ~)
Some children are waiting together at the door.

3. Some other verbs that are attached to the above allomorphs convey the
idea of “about”:

Kus-lar gokylzii/n/-de ug-us-u.yor-du.
(kus*lar | gék*yu*ziin*de | u*eu*su*yor*du ~)
The birds were flying about in the sky.

Cocuk-lar bahge-de kos-us-u.yor-lar.
(co*cuk*lar | bah*ge*de / ko*su*su*yorlar ~)
The children are running about in the garden.

Ordek-ler havuz-da yiiz-lig-0.yor-lar.
(6r*dek*ler | ha*vuz*da | yii*zii*sii*yor*lar ~)
The ducks are swimming about in the pool.

BOTH TRANSITIVELY AND INTRANSITIVELY USED
ENGLISH VERBS
(The Ambitransitive English Verbs)

Some English verbs are both transitive and intransitive. There are few verbs
used in this fashion in Turkish. Therefore, those who are studying English or
Turkish as a second language face some difficulties in learning them. In the
following list, you can find frequently used English verbs that are used both
transitively and intransitively. The Turkish equivalents of such verbs and how
their allomorphs change are given in the examples below.

As it has already been noted, the identical vowels following each other com-
bine, and the single underlined consonants detach from their syllables and
attach to the first vowels of the following allomorphs during the syllabication
process:

Yumurta-lar kayna-1.yor.
(yu*mur*ta®lar | kay*nryor ~)
The eggs are boiling. (The Turkish and the English verbs are intransitive.)

Fatma yumurta kaynat-1,yor.
(fat*ma | yu*mur*ta | kay*na*ti*yor ~)
Fatma is boiling eggs. (transitive)

In the first Turkish sentence above, the intransitive verb “kayna” has
changed into “kaynat” transitive verb frame to take the object “yumurta”.
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However, the English verb “boil” has not changed. This shows us that the
English verb “boil” can be used both transitively and intransitively. In the
following sentences, the explanations in parentheses are about the Turkish
sentences. However, when necessary, both Turkish and English verbs are
explained in parentheses:

Ates yan-1.yor.
(a*tes | ya*nr*yor ~)
The fire is burning. (intr.)

Ates parmaklarini yak-ar.
(a*tes | par*mak*la*ri*ni | ya*kar ~)
Fire burns your fingers. (tran.)

Dukkan-lar saat yedi-de kapan-ir.
(duk*kén*lar [ sa*at | ye*di*de | ka*pa*nir ~)
Shops close at seven. (reflexive) (They close themselves.)

Onlar dukkan-lar-1 yedi-de kapat-ir-lar.
(on*lar | dUk*kén*la*ri | sa*at | ye*di*de | ka*pa*tir‘lar ~)
They close the shops at seven. (tran.)

Dukkéan-lar saat yedi-de kapatil-ir.
(duk*kén*lar [ sa*at/ ye*di*de | ka*pa*ti*lir ~)
The shops are closed at seven. (passive)

Renk-ler sonbahar-da degis-ir.
(renk*ler | son*ba*har*da | de*gi*sir ~)
The colors change in the autumn. (intr)

(O) giysi-ler-i-/n/i degistir-i.yor.
(o ~/ giy*si*le*ri*ni | de*gis*ti*ri*yor ~)
He is changing his clothes. (tran.)

Simdi mutfak-ta yemek pisir-i.yor.
(sim*di / mut*fak*ta | ye*mek | pi*si*ri*yor ~)
She is cooking in the kitchen now. (Turkish tran.) (English intr.)

O, balik pigir-i.yor.

(o / ba*lk | pi*si*ri*yor ~)
She is cooking fish. (tran.)
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Yemek pis-ti.
(ye*mek [ pis*ti ~)
The meal has cooked. (intr)

Meyve-ler olgunlas-in.ca agag-lar-dan dus-er.
(mey*ve*ler | ol*gun*la*sin*ca | a*gac¢*lar*dan | dii*ser ~)
Fruits drop from trees when they ripen. (intr.)

Kalem-i-/n/i disur-d.
(ka*le*mi*ni | dii*sdrdd ~)
She dropped her pencil. (tran.)

Bazi nehir-ler yaz-in kuru-ur.
(ba*zi | ne*hirler / ya*zin / ku*rur ~)

Some rivers dry up in the summer. (intr.)

El-ler-i-/n/i ben-im haviu-um-la kurula-ma.
(el*fe*ri*ni | be*nim | hav*lum*la | ku*ru*la*ma ~)
Don’t dry your hands on my towel. (tran.)

Savas son-a er-di.
(sa*vas /so*na [ er*di ™)
The war ended. (intr.)

Savas-1 son-a erdir-di-ler.
(sa*va*si/ so*na | er*dirdi*ler ~)
They ended the war. (tran.)

Bir bomba patla-di.
(bir / bom*ba [ pat*la*di ~), or (bir / bom*ba / pat*la*di ~ )
A bomb exploded. (intr.)

Onlar bir bomba patlat-ti-lar.
(on*lar / bir / bom*ba / pat*lat*ti*lar ~)
They exploded a bomb. (tran.)

inekler tarla-da beslen-i.yor-lar.
(i*nek*ler | tar*la*da | bes*le*ni*yor*lar ~)
The cows are feeding (grazing) in the field. (reflexive)

Kopek-im-i her sabah besle-er-im.
(k&*pe*gi*mi | her | sa*bah | bes*le*rim ~)
| feed my dog every morning. (tran.)
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Sokak-lar kig-in gamur-la dol-ar.
(so*kak*lar | ki*sin [ ca*mur®la | do*lar ~)
The streets fill up with mud in winter.(intr.)

Kalem-im-i siyah murekkep-le doldur.
(ka*le*mi*mi [ si*yah | mi*rek*kep*le | dol*dur ~)
Fill my pen with black ink. (tran.)

is heniiz bit-me-di.
(is I he*niiz | bit*me*di ~)
The work hasn’t finished yet. (intr.)

is-im-i heniiz bitir-me-di-im.
(i*si*mi [ he*ndiz | bi*tir'me*dim ~)
| haven’t finished my work yet. (tran.)

Kus-lar hava-da ug-ar.
(kus*lar | ha*va*da | u*¢ar ~)
Birds fly in the sky. (intr.)

Cocuk-lar ugurtma ugur-u.yor-lar.
(co*cuk*lar | u*gurt*ma | u*gu*ru*yor*lar ~)
The boys are flying kites. (tran.)

Patates-ler kizar-1.yor.
(pa*ta*tes*ler | ki*za*ri*yor ~)
The potatoes are frying. (intr.)

O, balik kizart-1.yor.
(o~/ba*lk | ki*zar*ti*yor ~)
She is frying fish. (tran.)

Pamuk Adana’da yetig-ir.

(pa*muk | a*da*na*da | ye*ti*sir ~)

Cotton grows in Adana. (intr.)

Adana’da pamuk yetistir-ir-ler.

(a*da*na*da | pa*muk | ye*tis*ti*rirler ~)

They grow cotton in Adana. (tran.)

Kapi-/n/in arka-/s/i-/n/a sakla-an-1.yor.

(ka*pr*nin | ar*ka*si*na /| sak*la*ni*yor ~)

He is hiding behind the door. (reflexive) (He is hiding himself.)
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Mektup-lar-1-/n/1 sakla-ar.
(mek*tup*la*ri*ni | sak*lar ~)
She hides her letters. (tran.)

Zorluk-lar-1.miz art-1.yor.
(zor*luk*la*ri*muz | ar*tr*yor ~)
Our difficulties are increasing. (intr.)

Hiz-in-1 artir-ma.
(hi*zreni [ ar*tirma ~)
Don’t increase your speed. (tran.)

Cicek-ler sabah-le.yin ag-ar.
(ci*cek*ler | sa*bah*le*yin | a*¢ar ~)
Flowers open in the morning. (intr.)

Sabah-le.yin pencere-ler-i ag-ar-iz.

(sa*bah*le*yin | pen*ce*re*le*ri | a*¢a*riz ~)

We open the windows in the morning. (tran.) (The verb "ag" is used both
transitively and intransitively in Turkish as it is used in English.)

At-lar yarig-1.yor.
(at*lar | ya*ri*sryor ~)
The horses are racing. (intr.)

At-lar-1 yarigtir-1.yor-lar.
(at*la*ni | ya*ris*ti*ri*yor*lar ~)
They are racing the horses. (tran.)

Elma-lar sicak hava-da olgunlag-ir.
(el*ma*lar | si*cak / ha*va*da / ol*gun*la*sir ~)
Apples ripen in warm weather. (intr.)

Sicak hava elma-lar-1 olgunlagtir-ir.
(s1*cak | ha*va | el*ma*la*r | ol*qun*las™*ti*rir ~)
Warm weather ripens the apples. (tran.)

Zil ¢al-1.yor.
(zil I ga™Ir*yor ~)
The bell is ringing. (intr.)

Zil-i cal.
(zi*li | gal ~)
Ring the bell. (tran.)
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(Both "¢al " and "ring" verbs are used transitively and intransitively in Turk-
ish and English.)

Bazen kaya-lar tepe-ler-den asagi yuvarlan-ir.
(ba:*zen [ ka*ya*lar ~I te*pe*ler*den [ a*sa*gi | yu*var*la*nir ~)
Sometimes rocks roll down the hills. (reflexive)

Bazi kimse-ler tepe-den agagi kaya-lar-1 yuvarla-1.yor-lar.
(ba:*zi | kim*se*ler~ | te*pe*den | a*sa*§i | ka*ya*la*ri | yu*var*li*yor*lar ~)
Some people are rolling rocks down the hill. (tran.)

Bazi kiz-lar nehir-de ylz-u.yor-lar.
(ba:*zi | kiz*lar | ne*hir*de | yi*zii*yor*lar ~)
Some girls are swimming in the river. (intr.)

Cocuk-lar model kayik-lar-i1-/n/1 yizdur-i.yor-lar.
(co*cuk*lar | mo*del | ka*yik*la*ri*ni | yiz*dii*ri*yor*lar ~)
The children are sailing their modal boats. (tran.)

Yer sarsil-1.yor.
(yer/ sar*si*li*yor ~)
The ground is shaking. (reflexive)

ilag-1 ic-me-den dnce sise-/y/i calkala (sars).
(i*la*c1 | ig*me*den | dn*ce | si*se*yi | ¢al*ka*la ™)
Shake the bottle before taking the medicine. (tran.)

ikinci Diinya Savasi/n/-da birgok gemi bat-ti.
(i*kin*ci | dun*ya: [ sa*va*sin*da / bir"cok / ge*mi [ bat*ti ~)
A lot of ships sank during The Second World War. (intr.)

ikinci Diinya Savasi/n/-da birgok gemi batir-di-lar.
(i*kin*ci | dUn*ya: / sa*va*sin*da~ / bir*¢cok | ge*mi | ba*tir*di*lar ~)
They sank a lot of ships during The Second World War. (tran.)

Gomlek-im-e cay dokul-du.

(gém*le*gi*me~ | ¢ay / d6*kiil*di ~)

Tea spilled on my shirt. (reflexive)

Seyhan Nehri Akdeniz-e doékul-ar.

(sey*han | neh*ri [ ak*de*ni*ze | d6*ki*liir ~)

The Seyhan River pours into the Mediterranean Sea. (reflexive)

Limonata-/y/i yer-e dok-ti-tim.

(li*mo*na*ta*yi | ye*re | dék*tiim ~)
| have spilled (spilt) the lemonade on the floor. (tran.)
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Araba-lar dur-du.
(a*ra*ba*lar | dur*du ~)
The cars stopped. (intr.)

Polis araba-lar-1 durdur-du
(po*lis | a*ra*ba*la*ri | dur*dur*du ~)
The police officer stopped the cars. (tran.)

Tekerlek-ler dén-u.yor.
(te*ker*lek*ler | d6*nii*yor ~)
The wheels are turning. (intr.)

Motor tekerlek-ler-i dondur-ur.
(mo*tor [ te*ker*lek*le*ri | dén*di*riir ~)
The engine turns the wheels. (tran.)

Parmak-1-/n/a bir igne bat-ti.
(par*ma*gir*na / bir / ig*ne / bat™ti ~)
A needle stuck in her finger. (intr.)

Parmak-i1-/n/a bir igne batir-d1.
(par*ma*gir*na / bir / ig*ne / ba*tir*di ~)
She stuck a needle into her finger. (tran.)

Bu pul iyi yapis-ma-i.yor.
(bu ! pul I i*yi | ya*pis*mi*yor ~)
This stamp doesn't stick well. (intr.)

Mektup-un Ust-U-/n/e bir pul yapistir.
(mek*tu:*bun / GUs*ti*ne [ bir / pul | ya*pig*tir ~)
Stick a stamp on the letter. (tran.)

THE SIMPLE PAST AND THE PRESENT PERFECT

Di’li Gegmis Zaman

Both The Simple Past and The Present Perfect tenses are expressed in “Di’li
Gegmis Zaman” in Turkish. In other words, the Turkish “Di’'li Gegmis Zaman”
covers these two English tenses. The time morpheme of this tense is [DI],
which has eight allomorphs: [di, di, dii, du, ti, i1, t4, tu]. One of these allo-
morphs is used attached to verb roots, stems or verb frames in accordance
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with the Turkish vowel and consonant harmony rules. The verbs ending with
vowels and voiced consonants are followed by the allomorphs written in
bold face; the verbs followed by unvoiced consonants are written in regu-
lar type. The personal allomorphs are as follows:

ben - [im, im, im, um]

sen - [in, In, Un, un]

o] - (D]

biz - [ik, 1k, Uk, uk]

siz - [i.niz, 1.1z, G.nlZz, u.nuz]
onlar - [D] or [ler, lar]

Naturally, as all the allomorphs of the [Di] morpheme [di, di, dii, du, ti, ti, tii,
tu] end with vowels, and the personal allomorphs [“im, im, Gm, um”; “in, In,
tin, un”; “ik, 1k, lik, uk”; “i.niz, 1.n1z, U.ndz, u.nuz”’] start with vowels, the
first vowels of the personal allomorphs coincide with the allomorphs of the
morpheme [Di] and combine such as in “di-im (dim)”, “di-im" (dim), “dii-tim"
(didim), “du-um" (dum), “ti-im (tim)”, "t-im" (tim), "tG-Gm" (tdm), "tu-um”
(tum); "di-in" (din), "ti-in" (tin), "ti-ik" (tik), "di-i.niz" (di*niz), "ti-i.niz" (ti*niz).

(Ben) iki saat 6nce is-im-i bitir-di-im.
(ben |'i*ki | sa*at | dn*ce [ i*si*mi | bi*tir*dim ~)
| finished my work two hours ago.

(Ben) is-im-i bitir-di-im.
(ben ['i*si*mi | bi*tir<dim ~)
| have finished my work. (My work is ready now.)

Onlar gegen hafta sinema-/y/a git-ti.
(on*lar | ge*¢en [ haf*ta / si*ne*ma*ya / git*ti ~)
They went to the cinema last week.

Onlar sinema-/y/a git-ti.

(on*lar | si*ne*ma*ya /| git*ti ~)

They have gone to the cinema.

(They are at the cinema or on the way to the cinema.)

O kitap-1 gegen sene oku-du-um.
(o / ki*ta*bi/ ge*¢en [ se*ne | o*ku*dum ~)
| read that book last year.

Kitap-1 oku.du-um.
(ki*ta*b1  o*ku*dum ~)
| have read the book. (I have finished reading it.)
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(Siz) biz-e inan-ma-di-1.niz.
(siz / bi*ze | i*nan*ma*di*niz ~)
You didn't believe us.

Bulasik-lar yika-an-di bile.
(bu*la*sik*lar | yr*kan*di | bi*le ~)
The dishes have already been washed. (The dishes are clean now.) (passive)

negative:

The negation allomorphs [me, ma] are put after verb roots, stems or verb
frames, and then they are followed by the [di, di] time allomorphs, which are
followed by the personal allomorphs respectively. The other time allo-
morphs that are used in positive forms [d, du, ti, t1, t{, tu] are not used here
as a result of the [me, ma] negation allomorphs:

Fatma’-/y/I pazar-dan beri gér-me-di-im.
(fat*ma*yi | pa*zar*dan / be*ri | gér*me*dim ~)
| haven’t seen Fatma since Sunday.

Fatma’-/y/1 bir hafta-dir gér-me-di-im.
(fat*ma*/yli | bir | haf*ta*dir | gér*me*dim ~)
| haven’t seen Fatma for a week.

Fatma’-/y/i gecen hafta gér-me-di-im. (liaison)
(fat*ma*y1 | ge*¢e*nafta | gér*me*dim ~)
| didn’t see Fatma last week.

Daha ev 6dev-im-i yap-ma-di-im. (liaison)
(da*ha | e*vé*de*vi*mi | yap*ma*dim ~)
| haven’t done my homework yet.

Dun bu oda-/y/I temizle-me-di-ler.

(ddn [ bu / o*da*yi | te*miz*le*me*di*ler ~)

They didn’t clean this room yesterday.

Bu oda-/y/1 ¢ glin-diir temizle-me-di-ler.

(bu / o*da*yi | di¢ [ gun*dir / te*miz*le*me*di*ler ~)
They haven’t cleaned this room for three days

Gegen hafta futbol oyna-ma-di-ik.
(ge*¢en / haf*ta / fut*bol | oy*na*ma*dik ~)
We didn't play football last week.
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Kayip ¢ocuk daha bul-un-ma-di.
(ka*yip / go*cuk [ da*ha | bu*lun*ma*di ~)
The lost child hasn’t been found yet. (passive)

positive question:

The question allomorphs [mi, mi, mii, mu], which are separately written, are
used either after the verbs, or they may be used after the stressed words in
sentences:

Ahmet mi okul-a otobis-le git-ti?
(ah*met~ | mi | o*ku*la | o*to*blis*le | git*ti ~~)
Has Ahmet gone to school by bus?

Ahmet okul-a otobus-le mi git-ti?
(ah*met | o*ku*la~ | o*to*biis~le | mi | git*ti ~)
Has Ahmet gone to school by bus?

Ahmet otobus-le okul-a mi git-ti?
(ah*met | o*to*biis*le~ lo*ku*la~» [ mi | git™ti ~)
Has Ahmet gone to school by bus?

Ahmet okul-a git-ti mi?
(ah*met | o*ku*la | git*ti | mi ~)
Has Ahmet gone to school? (All of the sentences are “yes-no” questions.)

If the last syllable in a sentence is used with a rising intonation (~), the sen-
tence means, ‘| am surprised to hear it”, or “I could not hear you well”. If it is
used with a falling intonation (), the question is a “yes-no” question.

Mektuplar-1 at-ti-in mi?
(mek*tup*la*r | at*tin~~/ mi ~)
Have you posted the letters?

Pazar guni futbol mag-i-/n/a git-ti-in mi?
(pa*zar/ gu*nii / fut*bol | ma*¢i*na / git*tin~ /| mi ~)
Did you go to the football match on Sunday?

Pazar gunu futbol mag-1-/n/a mi git-ti-in?

(pa*zar ! gi*nii / fut*bol | ma*¢i*na~» Imi | git*tin~) (I am surprised.)
Did you go to the football match on Sunday?
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Kopek-i yika-di-1.niz mi?
(k6*pe*gi | yr*ka*drrniz~~ [ mi ~)
Have you washed the dog?

Araba-/y/i mi yika-di-1.n1z?

(a*ra*ba*y1 ~ mi | yi*ka*di*niz~~) (1 am surprised.)

Have you washed the car? (I didn’t want you to wash the car; you should
have washed the dog instead.)

Cicek.ler-i sula-di-in mi1?
(ci*cek™le*ri | su*la*din~| mi ~)
Have you watered the flowers?

Patates-ler-i soy-du-un mu?
(pa*ta*tes*le*ri! soy*dun~»/ mu ~)
Have you peeled the potatoes?

In the negative question form, the [me, ma] allomorphs are attached to the
verbs first, and then the [di, di] time allomorphs (the others are not used as
a result of the [me, ma] allomorphs) are used, and finally, the above-men-
tioned personal allomorphs follow them. The [mi, mi] question words (or
allomorphs) are separately written. They are words because they are sepa-
rately written; they are allomorphs because they follow the vowel harmony
rules:

Pazar gun-u futbol oyna-ma-di-1.niz mi?
(pa*zar/ gu*nii / fut*bol I oy*na~ma*di*niz | mi ~)
Didn’t you play football on Sunday? (negative question)

Ahmet daha ev-e gel-me-di mi?
(ah*met/ da*ha / e*ve | gelvme*di | mi ~)
Hasn’t Ahmet come home yet?

Ayni yanlig-lik-1 tekrar yap-ma-di-in mi?
(ay*ni / yan*lis*li*gi | tek*rar | yap vma*din [ mi ~)
Haven’t you made the same mistake again?

The verb “git” and the same “di’'li” past tense are also used in place of
“have (has) been to”:

Ben birkag kez Londra’/y/a git-ti-im.
(ben | birkag | kez | lon*dra*ya [ git*tim ~)
| have been to London several times.
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Ben hi¢ Tokyo'-/y/a git-me-di-im.
(ben | hig | tok*yo*ya | git'me*dim )
| have never been to Tokyo.

Sen hig Paris’-e git-ti-in mi?
(sen/ hig | pa*ri*se | git‘tin~/ mi ~)
Have you ever been to Paris?

Bugun nere-/y/e git-ti-in?
(bu/ giin | ne~rre*ye | git*tin~)
Where have you been today?

In Turkish, The Simple Present is also used in place of “have (has) had”:

Bu araba-/y/a ben bes yil-dir sahip-im.
(bula*ra*ba*yal ben | beg | yil*dir | sa:*hi*bim ~)
| have had this car for five years.

Bu araba-/y/a ne kadar zaman-dir sahip-sin?
(bu / a*ra*ba*ya | ne~ | ka*dar/ za*man*dir | sa:*hip*sin~»)
How long have you had this car?

All the question words can be used in the “di’li” past tenses as they are

used in others, but in doing this, the sentence order should be taken into ac-
count. In English, after the question words, the question order of a sen-
tence is kept in question form, but in Turkish, when the question words are
used, the rest of the sentence is not in question form:

“Ne zaman Ankara’ya qittin?” In this sentence, the underlined part of the
sentence is not a question. However, in the English sentence “When did
you go to Ankara?”, the underlined part of the sentence is a question. This
rule is applied to all interrogative sentences containing question words in
Turkish.

Onu diin gordin. Onu ne zaman gordin?

As it is seen in the sentences above, the verbs “gérdin” do not change al-
though the second sentence is a question. This shows us that when some-
one uses a question word in a Turkish sentence, the sentence is automati-
cally changes into an interrogative sentence concept without the word order
being changed.
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O-/n/u ne zaman gor-dii-in?
(o*nu | ne~ [ za*man [ gér*diin )
When did you see her?

Sen-i kim gor-di?
(se*ni | kim~ | gér*dii)
Who saw you?

When the question word “who” asking for the subject is used, the sentence
order in English is the same as it is in Turkish.

Sen kim-i gor-di-iin?

(sen | ki*mi~» | gbr*diin)

Whom (who) did you see?

(The [i] in "kim-i" is the defining allomorph, so “kim-i" asks for the object.)

Onlar toplanti-/y/i nigin ertele-di-ler?
(on*lar | top*lan*tr*yi | ni~~gin | er*te*le*di*ler )
Why did they postpone the meeting?

Bu kahve-/y/i kim yap-ti?
( bu / kah*ve*yi | kim ~ [ yap*ti~)
Who has made this coffee?

Nicin patates-ler-i soy-ma-di-in?
(ni~gin / pa*ta*tes*le*ri/ soy*ma*din~»)
Why haven’t you peeled the potatoes?

Kim-in araba-/s/i-/n/1 6ding al-di-In?
(ki*min~ | a*ra*ba*si*ni | 6*diing | al*din~»)
Whose car did you borrow?

Onlar nerde bul-us-tu-lar?
(on*lar | ner~» de / bu*lug*tu*lar~»)
Where did they meet?

Amerika’-da ne kadar kal-di-In?
(a*me*ri*ka*da | ne~ [ ka*dar | kal*din)
How long did you stay in The U.S.A.?

Anne-en-le baba-an-1 ne siklik-ta ziyaret et-ti-in?
(an*nen*le | ba*ba*ni | ne~ [ sik*lik*ta | zi*ya:*ret | et*tin)
How often did you visit your parents?
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Ne de-di-in?
(ne~/ de*din~)
What did you say?

If noticed, when the question words are taken out of all the Turkish interroga-
tive sentences, the remaining parts are good grammatical positive or ne-
gative sentences. For instance:

Onu ne-zaman gordiin? Onu gordiin.

Onlar toplantiyi nicin ertelediler? Onlar toplantiyi ertelediler.

Likewise, one can also produce interrogative sentences by inserting ques-
tion words in all Turkish positive or negative sentences:

Onlar toplantiy: ertelediler. Onlar toplantiyi nicin ertelediler?
Sen istanbul’a gideceksin. Sen istanbul’a nasil gideceksin?
Onu gérdiin. Onu nerede goérdiin?

Bu kitabi satin alacaksin. Bu kitabi ne zaman satin alacaksin?
Londra’ya gittin. Londra’ya kag kez gittin?.

Bizi ziyaret etmedin. Bizi nigin ziyaret etmedin?

The places of the interrogative words are changeable in Turkish, but this
characteristic of the Turkish language does not exist in English:

Nigin onlar magci ertelediler? (ni~c¢in / on*lar | ma*¢i / er*te*le*di*ler~)
Onlar nigin maci ertelediler? (on*lar / ni~¢in | ma*¢i | er*te*le*di*ler~)
Onlar magi nigin ertelediler? (on*lar/ ma*¢i / ni~gin | er*te*le*di*ler~)
Onlar magi ertelediler. Nigin? (on*lar / ma*¢i / er*te*le*di*ler~) (ni~»gin~»)

There is only one English equivalent of the above first three Turkish inter-
rogative sentences: Why did they postpone the meeting?

The “mi, mi, mi, mu” question words can also be put into the positive or
negative sentences without changing the sentence order as the other ques-
tion words:

Onlar toplantiy1 ertele-di-ler.

Onlar mi toplantiy ertelediler?
Onlar toplantiyr mi ertelediler?
Onlar toplantiyi ertelediler mi?
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Onlar toplantiyi ertele-me-di-ler.

Onlar mi toplantiyi ertelemediler?
Onlar toplantiyr mi ertelemediler?
Onlar toplantiyi ertelemediler mi?

The [Mi] morpheme can also be used accordingly in all other Turkish senten-
ces.

“MiS’Li” PAST TENSE (Mis'li Gegmis)
(Rumor, Inference)

This tense does not exist in English. The concept of this tense is inferred
from the context in which it is used. The inference allomorphs of this tense
are [mis, mis, miig, mus], which are followed by the personal morphemes:
(ben) [im, im, tm, um]; (sen) [sin, sin, sun, sun]; (o) [F]; (biz) [iz, 1z, Uz, uz];
(siz) [si.niz, si.niz, sU.nlz, su.nuz]; (onlar) [F] or [ler, lar]). Compare the
Turkish with the English sentences to understand the difference:

O git-mis. “They say (that) he has gone” or “I am surprised to see (hear)
that he has gone”. They say (that) he went. | think (that) he has gone. He
says (that) he has gone. Somebody says (that) he has gone. He is said to
have gone. All these English sentences are expressed in the Turkish sen-
tence “O gitmis”. In such sentences the origin and the time of the rumor
is unknown, but inferred:

Sen sinav-l geg¢-mis-sin. People say that you have passed the examination.
Is-i/n/-den kov-mus-lar. People say, or he himself says that they (have) fired him.
is-i/n/-den kov-ul-mus. (ko*vumus) They say that he has been fired, or
was fired. (He himself says (that) he has been fired, or was fired.)

When one of the [dir, dir, diir, dur, tir, tir, tGr, tur] allomorphs is attached to
one of the allomorphs of [MiS], the verb composition gains the meaning of
“possibility” or “certainty “. Consider the following:

Bu film-i gér-mus-stn-dur.

(bu ! fil*mi | gér*miis*sdin*ddr ~)

You are likely to have seen this film. (possibility)
You must have seen this film. (certainty)

Zil gal-mis-tir.
(zil I gal*mug™*tir ~)
The bell must (may) have rung. (possibility or certainty)
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Anne-em ev-den ¢ik-mig-tir bile.
(an*nem [ ev*den | ¢cik*mig™tir [ bi*le ~)
Mother must have already left home. (certainty)

Yeni ders-i 6gren-mis-si.niz-dir.
(ye*ni/ der*si / 6§ ren*mig*si*niz*dir ~)
You may or must have learned the new lesson.

Ben-i anla-mis-sin-dir.
(be*ni/ an*la*mig*sin*dir~)
You must (may) have understood me.

Ben-i anla-mis ol-ma.li-sin.
(be*ni | an*la*mig | ol*ma*li*sin ~)
You must have understood me.

Otobils ge¢ kal-mis ol-ma.li.
(o*to*bis | geg I kal*mis [ ol*ma™li ~)
The bus must have been late.

Program-i iptal et-mis-ler-dir.
(prog*ra*mi [ ip*ta:l | et*mig*ler*dir ~)
They must (may) have canceled the program..

Onu yanlis anla-mig-im-dir.
(o*nu ! yan*hig | an*la*mi*sim™dir ~)
| must (may) have misunderstood it.

Onu gér-me-misg-sin-dir.
(o*nu | gér*me*mig*sin*dir ~)
You may not have seen him.

Onu gér-mus ol-a.maz-sin.
(o*nu | gbr*miis | o*la*maz*sin ~)
You can’t have seen her.

Yilan-1 6ldtr-mus-ler-dir.
(y1*la*ni | 6I*ddr*mdg*ler*dir ~)
They must have killed the snake.

is-i/n/-den kovul-mus-tur.
(i*sin*den | ko*vul*mus*tur ~)
He must (may) have been fired.
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negative:

After the verb roots, stems or frames, one of the [me, ma] negation allo-
morphs is used; and then only the [mis, mig] allomorphs follow them accord-
ing to the vowel harmony rules, and finally the personal allomorphs are added:

O, ¢alig-ma-/y/a basla-ma-mis bile.
(o~ ¢a*lis*ma*lyla | bas*la*ma*mig ~ | bi*le ~)
They say he hasn’t started working yet. (astonishment and complaint)

Sen sinav-1 geg-me-mis-sin.
(sen | si*na*vi | geg¢*me*mis*sin ~)
They say you didn’t pass, or haven’t passed the examination.

Oglun diin okul-a git-me-mis.
(og*lun | diin | o*ku*la | git*me*mis ~)
They say, or | heard that your son didn’t go to school yesterday.

Mektup-u at-ma-mis.
(mek*tu*bu | at*ma*mig ~)
| heard that he didn’t post the letter.

Teklif-i kabul et-me-mis-ler.
(tek*li-*fi | ka*bi:l | et*me*mig*ler ~)
| heard that they hadn’t accepted the proposal.

Ben-im ogul-um diin okul-a git-me-mis.

(be*nim | o§*lum | diin | o*ku*la | git*me*mis ~)

| heard that my son didn’t go to school yesterday.

This type of verb structure is also used to express surprise:
Kedi papagan-im-1 ye-mig!

(ke*di / pa*pa*ga*ni*mi | ye*mis~)

The cat has eaten up my parrot! (astonishment and anger))
Kek yan-mig!

(kek | yan*mig~)
The cake has been burned (burnt)! (astonishment)

positive question:

In positive questions, [mi-/y/im, mi-ly/im, mi-/y/im, mu-/y/lum]; [mi-sin,
mi-sin, mii-siin, mu-sun]; [mi, mi, mi, mu]; [mi-lyliz, mi-lyhz, mii-lyluz,
mu-/y/uz]; [mi-si.niz, mi-si.niz, mi-sii.niiz, mu-su.nuz] and [ler mi, lar mi]
words are separately used in accordance with the harmony rules:
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Oglun din mag-a git-mis mi?
(og*lun | diin | ma*¢a / git*mis [ mi ~)
Tell me whether your son went to the football match yesterday.

Kapi-/y/i kilit-le-mis mi-/y/im?

(ka*preyr I ki*lit*le*mis | mi*yim ~)

Tell me whether | have locked the door.

(The /y/ glides are inserted between the successive vowels.)

Yen-il-mis-ler mi!
(ve*nil*mig*ler~/ mi~»)
Have they been beaten! (astonishment)

Araba-am tamir et-il-mig mi?
(a*ra*bam [ ta:*mir | e*dil*fmis | mi ~)
Do they say (have you heard) that my car has been repaired? (passive)

negative question:

In negative questions, [me, ma] negation allomorphs are attached to verb
roots, stems or frames:

Kapi-/y/i kilit-le-me-mis-ler mi?!
(ka*prryr I ki*lit*le vme*mis*ler | min»)
Didn't they lock the door? (I'm shocked to hear that.)

Ben-i gér-me-mig mi?
(be*ni | gérvme*mis | mi~»)
Does he say that he didn't see me? (I can't believe!) (Incredible!)

Ev 6dev-i-/n/i yap-ma-mig mi?
(ev/ &6*de*vi*ni~ | yapvma*mis | mi~»)
Does he say that he hasn't done his homework? (anger and astonishment)

Daha kalk-ma-mig-mi1?
(da*ha | kalk~ma*mis / mi~) (surprise)
Do you say that he hasn’t got up yet? (How lazy he is!)

Oglun Tirkge bil-me-i.yor mu/y/-musg?

(og*lun [ tirk*ge | bilvmi*yor / muy*mus~»)

Do you say that your son doesn’'t know Turkish? (I am surprised to hear that.)
Ben-i tani-ma-1.yor mu/y/-mus? Hayret bir sey!

(be*ni | ta*ni~~mi*yor | muy*mus~) (hay*ret | bi*sey~)
Does he say that he doesn’'t know me? Unbelievable! Ridiculous!
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THE SIMPLE FUTURE AND BE GOING TO
Gelecek Zaman

The two different English time concepts above are expressed in [e.cek,
a.cak] time allomorphs in Turkish. The personal allomorphs follow these two
time allomorphs as usual such as:

(ben) [im, 1im]; (sen) [sin, sin]; (o) [Q]; (biz) [iz, 1z]; (siz) [si.niz, si.niz];
(onlar) [9] or [ler, lar] in Turkish.

The same concepts can also be expressed in The Present Continuous
Tense (Simdiki Zaman), as well. Consider the following:

Yeni bir araba satin al-a.cak-iz.
(ye*ni / bir | a*ra*ba [ sa*tin / a*la*ca*giz ~)
We are going to buy a new car. We will by a new car.

Bir giin ben-i anla-/y/a.cak-sin.

(bir / giin [ be*ni | an*la*ya*cak*sin ~)

You will understand me some day.

(The /y/ glide is inserted between the successive /a/ vowels.)

Param ol-un.ca sana yardim et-er-im.

(pa*ram / o*lun*ca ~/ sa*na [ yar*dim | e*de*rim )

| will help you when | have enough money.

(The /t/ consonant changes into the voiced /d/.) (promise)

Param olunca sana yardim et-e.cek-im.
(pa*ram / o*lun*ca ~/ sa*na / yar*dim /| e*de*ce*gim ~)
| will certainly help you when | have enough money. (strong promise)

The underlined /t/ and /k/ unvoiced consonants above change into the
voiced /d/ and /g/ consonants respectively.

Bazi hayvan-lar bir giin yok ol-a.cak. (liaison)
(ba:*z1 / hay*van®lar / bir / giin | yo*ko*la*cak ~) (liaison)
Some animals will be extinct some day.

(Kapi-/yh) ben ag-ar-im. (liaison)

(ka*prry1 | be*na*¢a*rim ~)

I'll open (the door).

(One can use this form as soon as one hears the doorbell.)
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(Telefon-a) ben cevap ver-ir-im.

(te*le*fo*na | ben | ce*vap | ve*ri*rim ~)

I'll answer (the phone).

(This expression is used as soon as one hears the telephone ring.)

Mr. Brown yarin tniversite-de bir konferans ver-e.cek. (ve*re*cek)
Mr. Brown is going to give a lecture at the university tomorrow.

negative:

The negation allomorphs of this tense are [me] or [ma], which are followed
by [e.cek] or [a.cak] allomorphs. When "me-/y/e.cek™ or "ma-/y/a.cak” al-
lomorphs follow one another, the successive /e/ or /a/ vowels are linked by
the /y/ glides to maintain the harmonious link between these vowels:

Toplanti-/y/a git-me-/y/e.cek-im.
(top*lan*ti*ya | git*me*ye*ce*gim ), or informally, (git*miy*cem~)
| won’t go to the meeting. (refusal)).

The /y/ glide is inserted between the successive /e/ vowels, and the un-
voiced consonant /k/ changes into the voiced form /g/.

Onlar-in teklif-i-/n/i kabul et-me-/y/e.cek-iz.
(on*la*rin | tek*li:*fi*ni | ka*bdl | et*me*ye*ce*giz ~)
We won'’t accept their proposal.

(The /n/ and /y/ are the glides inserted between the successive /i/ and /e/
vowels. The /k/ unvoiced consonant in “ecek” changes into the voiced /g/.)

Yagmur yag-ma-/y/a.cak.

(yag*mur | yag*ma*ya*cak ~)

It is not going to rain.

(The /y/ glide is inserted between the successive /a/ vowels.)

positive question:

[13 1

In positive questions, “mi-ly/im”, “mi-sin”, “mi”, “mi-lyliz”, “mi-si.niz”,
“(ler)mi” or their allomorphs are separately used:

Bu mektup-lar-1 daktilo et-e.cek mi-sin?
(bu I mek*tup*la®ri | dak*ti*lo | e*de*cek | mi*sin ~)
Are you going to type these letters?
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Yarin git-e.cek mi-sin?, or “Yarin git-i.yor mu-sun?”
(ya*rin / gi*de*cek | mi*sin ~) (ya*rin / gi*di*yor | mu*sun )
Are you leaving tomorrow? (The /t/ changes into /d/.)

Onlar biz-i ziyaret et-e.cek-ler mi?
(on*lar I bi*zi | zi*ya:*ret | e*de*cek*ler~ | mi ~)
Are they going to visit us?

In polite requests, genis zaman (The Simple Present Tense) is used in
Turkish in place of The Simple Future Tense (will) of the English language:

Bu mektup-lar-1 ben-im igin litfen daktilo et-er mi-sin?
(bu ! mek*tup*la*ri | be*nim [ i*¢in / liit*fen / dak*ti*lo / e*der ~~/ mi*sin ~)
Will you please type these letters for me? (polite request)

Lutfen ben-im igin bir fincan kahve yap-ar mi-sin?
(/it*fen / be*nim [ i*gin [ bir / fin*can / kah*ve | ya*par~/ mi*sin ~)
Will you please make a cup of coffee for me? (polite request)

negative question:

In the negative question form, [me] or [ma] negation allomorphs follow the
verb roots, stems or frames:

Biz-im-le gel-me-/y/e.cek mi-sin?

(bi*zim*le | gel*'me*ye*cek | mi*sin ~)

Won’t you come with us?

(The /y/ glide links the successive /e/ vowels.)

When the question words are involved, “mi-/y/im”, “mi-sin”, etc. are not
used:

Saat kag-ta ev-e don-e.cek-sin?
(sa*at / kag*ta ~»/ e*ve / d6*ne*cek*sin )
What time will you come back home?

Yarin nere-/yle git-i.yor-sun?
(ya*rin | ne~re*ye [ gi*di*yor*sun ~»)
Where are you going tomorrow? (The /t/ changes into /d/.)

Yarin hava nasil ol-a.cak?

(ya*rin / ha*va / na ~ sil | o*la*cak~)
What is the weather going to be like tomorrow?
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Soru-um-a kim cevap ver-e.cek?
(so*ru*ma [ kim ~/ ce*vap | ve*re*cek )
Who is going to answer my question?

Soru-um-a sen mi cevap ver-e.cek-sin?

(so*ru*ma/ sen ~»/ mil ce*vap | ve*re*cek*sin ~)

Are you going to answer my question?

(If this question is asked with a rising (~») intonation, it becomes sarcastic.)

Toplanti-/y/I nere-de yap.a.cak.lar?
(top*lan*ti*yi | ne~~re*de | ya*pa*cak*lar~)
Where are they going to hold the meeting?

Bu kim-in kitap-1?
(bu / ki*min ~/ ki*ta*bi~»)
Whose book is this? (The /p/ transplaces, and changes into the voiced /b/.)

Size nasil yardim et-e.bil-ir-im?

(si*ze | na~sil [ yar*dim | e*de*bi*li*rim~~)

How can | help you? (The /t/ changes into /d/, and all the single underlined
consonants detach and attach to the first vowels of the following morphemes.)

THE PAST CONTINUOUS TENSE
Simdiki Zaman’in Hikayesi

This tense is used like The Past Continuous Tense of the English Lan-
guage. The time morpheme of this tense is a combination of [i.YOR] mor-
pheme followed by the [Di] morpheme, which are followed by the usual per-
sonal allomorphs. The allomorphs of these morphemes are simultaneously
chosen by the phonological component in accordance with the Turkish har-
mony rules as usual.

The allomorphs of [i.YOR] are [i.yor, 1.yor, ii.yor, u.yor] as they are in The
Present Continuous Tense. As all the allomorphs of [I.YOR] morpheme end
with “yor” syllables, only the [du] allomorph of the morpheme [DI] is used
after the allomorphs of [l.YOR]. For instance:

i.yor-du, 1yor-du, u.yor-du, u.yor-du.

Although the personal morphemes are [iM], [iN], [@], [iK], [I.NiZ], and
[LER.DI], only their allomorphs [um], [un], [@], [uk], [u.nuz] and [lar-di] are
used due to the [du] past time allomorph. As the vowels of the [du] allo-
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morphs coincide with the vowels of the personal allomorphs, they combine
and are verbalized as single vowels:

(ben) [du-um] (dum); (sen) [du-un] (dun); (o) [du] (du); (biz) [du-uk] (duk);
(siz) [du-u.nuz] (du*nuz); (onlar) [du] (du) or [lar-d1] (lar*di).

As all these allomorphs are attached to [i.yor-du] allomorphs, they become

“i.yor-du-um”, “i.yor-du-un”, “i.yor-du”, “i.yor-du-uk”, “i.yor-du-u.nuz”, “i.yor-
lar-di”:

Ankara’-/y/a git-i.yor-du-um.
(an*ka*ra*ya | gi*di*yordum )
| was going to Ankara.

Onlar biz-e yardim et-i.yor-lar-d1.
(on*lar | bi*ze [ yar*dim | e*di*yor*lar*di ~)
They were helping us.

Sen televizyon seyret-i.yor-du-un.
(sen | te*le*viz*yon | sey*re*di*yor*dun )
You were watching television.

Arkadas-lar-1.miz-1 ara-1.yor-du-uk.
(ar*ka*das*la*ri*mi*zi | a*ri*yor*duk ~)
We were looking for our friends.

Ben bir problem ¢6z-U.yor-du-um.
(ben [ bir / prob*lem [ ¢é*zii*yor*dum ~)
| was solving a problem.

Biz onlar-1 bekle-i.yor-du-uk.
(biz | on*la*ri | bek*li*yor*duk ~)
We were waiting for them.

O ben-i sev-i.yor-du.
(o / be*ni | se*vi*yor*du ~)
She was in love with me.

Ogrenci-ler dgretmen-ler-i-/n/i dikkat-le dinle-i.yor-lar-di.
(6@*ren*ci*ler | 63 *ret*men*le*ri*ni | dik*kat*le / din*li*yor*lar*di ~)
The students were listening to their teacher carefully.

(The double underlined /e/ drops and the /I/ attaches to /i/.)

Uyu-u.yor-du-uk. (The /u/ drops, the /y/ attaches to /u/, and the /u-u/ com-
bine.) (u*yu*yor*duk ~)
We were sleeping.
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negative:

Although the negation allomorphs of this tense are [meg] and [ma], their last
vowels drop when they are attached to the allomorphs of [i.YOR]:

Gel-me-i.yor-lar-di. (The /el drops, and the /m/ attaches to /i/.)
(gel*mi*yor*lar*di ~)
They were not coming.

Onlar-1 bekle-me-i.yor-du-uk.
(on*la*ri | bek*le*mi*yor*duk ~)
We were not waiting for them.

O ben-i sev-me-i.yor-du.
(o / be*ni ! sev*mi*yordu ~)
She wasn’t in love with me.

O ben-i anla-ma-1.yor-du. (O beni anlamadi.)
(o / be*ni ! an*la*mi*yor*du ~)
She didn’t understand me.

Ben uyu-ma-u.yor-du-um.
(ben | u*yu*mu*yor*dum )
| wasn't sleeping.

positive question:

The question allomorphs of this tense are [mi, mi, mi, mu]. Each one of
these allomorphs is separately used after any stressed word in a sentence:

Ahmet okul-a otobuls-le mi git-i.yor-du?
(ah*met | o*ku*la | o*to*blis~le*mi | gi*di*yor*du ~)
Was Ahmet going to school by bus?

Ahmet otobusle okul-a mi git-i.yor-du?

(ah*met | o*to*biis*le | o*ku*la~ mi / gi*di*yor*du ~)
Was Ahmet going to school by bus?

Telefon cal-dik-1/n/-da kahvalti mi et-i.yor-du-nuz?

(te*le*fon | cal*di*gin*da / kah*val*ti ~»/ mi | e*di*yor*du*nuz ~)
Were you having breakfast when the telephone rang?

Telefon gal-dik-1/n/-da mi kahvalti et-i.yor-du-u.nuz
(te*le*fon | cal*dr*gin*da ~»/ mi /| kah*val*ti | e*di*yor*du*nuz ~)
Were you having breakfast when the telephone rang?
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Telefon gal-dik-1/n/-da kahvalti et-i.yor muly/-du-u.nuz?
(te*le*fon | ¢al*di*gin*da | kah*val*ti | e*di~yor | muy*du*nuz ~)
Were you having breakfast when the telephone rang?

When the verb is stressed, the question allomorph [mu] attaches to [du]
allomorph:

"Gidiyor mu/y/-du-u.nuz?" "Bakiyor mu/y/-du-u.nuz?" "Goériayor mu/y/-du-
u.nuz?" "Uyuyor mu/y/-du-unuz?" "Caligtyor mu/y/-du-uk?" "Guliiyor mu/y/-
du-um?"

negative question :
The [me, ma] negation allomorphs are used in negative questions as usual:

Onlar otobus-le git-me-i.yor mu/y/-du-lar?
(on*lar | o*to*biis*le | git*mi*yor | muy*du*lar ~)
Weren’t they going by bus?

The double underlined /el drops, the /m/ attaches to /i/ and the /y/ glide is
inserted between [mu] and [du]. Instead of “gitmiyor muydu-lar?”, “gitmiyor-
lar miydi1?” is often heard.

When the question words are involved, the [mi, mi, mi, mu] allomorphs are
not used, and the verbs are in positive form:

Ne yap-1.yor-du-un?
(ne~/ ya*pr*yor*dun~)
What were you doing?

Sana kim yardim et-i.yor-du?
(sa*na | kim ~»/ yar*dim | e*di*yor*du~»)
Who was helping you? (The /t/ changes into the voiced /d/.)

Nere-/y/e git-i.yor-du-un?
(ne~re*ye | gi*di*yor*dun~»)
Where were you going?

The /t/ changes into the voiced /d/, and the /u-u/ vowels combine.

Cadde-de bir kadin nicin kos-u.yor-du?
(cad*de*de / bir | ka*din | ni~»¢in | ko*su*yor*du~»)
Why was a woman running along the street?

The intonation patterns of the Turkish and English interrogative sentences
are different when the question words are involved. In the Turkish sen-
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tences, the stress is on the question words, but in English, the stress is on
the verbs: (ne~re*ye | gi*di*yor*sun ~»); (where | are | you | govwing ~)

THE PAST PERFECT CONTINUOUS TENSE
Simdiki Zaman’in Hikayesi

The past continuous verb structure of the Turkish language is also used in
place of the Past Perfect Continuous Tense of the English language. Con-
sider and compare the following sentences:

Ahmet gel-dik-i/n/-de ben onu bir saat-tir otobis durak-1/n/-da bekle-i.yor-du-um.
(ah*met | gel*di*gin*de~/ ben | o*nu | i*ki | sa*at*tir | o*to*biis | du*ra*gin*da Ibek*li*yor*dum~)
| had been waiting for Ahmet at the bus stop for an hour when he arrived.

Sinav son-a er-dik-i/n/-de iki saattir soru-lar-a cevap ver-me-/y/e calig-1.yor-
du-um. | had been trying to answer the questions for two hours when the
exam ended.

Isiklar s6n-dik-Un-de iki saat-tir ev ddev-im-i yap-1.yor-du-um.
(1*sik*lar | sOn*di*glin*de~/ i*ki | sa*at*tir | ev [ 6*de*vi*mi [ ya*pr*yor*dum~)
When the lights went off, | had been doing my homework for two hours.

Otobus durak-1/n/-da bekle-i.yor-du-um.
(o*to*biis / du*ra*gin*da | bek*li*yor*dum ~)
| was waiting at the bus stop. (Past Continuous)

Otobus durak-i/n/-da iki saat-tir bekle-i.yor-du-um.

(o*to*bis | du*ra*gin*da / i*ki | sa*at*tir | bek*li*yor*dum )

| had been waiting at the bus stop for two hours. (Past Perfect Continuous)
Sabah-le.yin kalk-tik-im-da saat-ler-dir yagmur yag-1.yor-du.

(sa*bah*le*yin | kalk*tr*gim*da | sa*at*ler*dir | yad*mur | ya*§i*yor*du ~)

It had been raining for hours when | got up in the morning.

As it is seen in the examples above, only The Past Continuous Tense is

used in Turkish to express both The Past Continuous and The Past Perfect
continuous Tenses of the English language.

WAS (WERE) GOING TO
Gelecek Zaman’in Hikayesi

This tense expresses an action that was going to be done in the past, but
was interrupted for some reason. The same tense exists in the English lan-
guage, as well.
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To form this tense in Turkish, the [e.cek] or [a.cak] allomorphs are attached
to verb roots, stems or frames first, and then they are followed by [ti, ti] past
allomorphs, and finally personal allomorphs (ben) [im, im]; (sen) [in, In]; (o)
[D]; (biz) [ik, IK]; (siz) [i.niz, 1.n1Z]; (onlar) [ler-di, lar-di] are added:

Ev 6dev.im-i yap-a.cak-ti-im, ama birden elektrik-ler sén-du.
(ev/ 6*de*vi*mi | ya*pa*cak*tim | a*ma ~/ bir*den [/ e*lek*trik*ler [ s6n*dii ~)
| was going to do my homework, but suddenly the lights went out.

Tam 6gretmen-in soru-/s/u-/n/a cevap ver-e.cek-ti-im, ama zil galdi.
(tam | 63" ret*me*nin | so*ru*lslu*Inla | ce*vap | ve*re*cek*tim | a*ma ~/ zil | ¢al*di™)
| was just going to answer the teacher’s question, but the bell rang.

Tam uyku-/y/a dal-a.cak-ti-im, telefon ¢al-di.
(tam /| uy*ku*ya | da*la*cak*tim~/ te*le*fon | ¢al*di ~)
Just as | was going to sleep, the telephone rang.

This tense is also used in conditional unreal past tenses in Turkish:

Bilet bul-sa/y/-di-im, tiyatro-/y/a git-e.cek-ti-im.
(bi*let | bul*say*dim~/ ti*yat*ro*/yla | gi*de*cek*tim ~)
If I had found a ticket, | would have gone to the theatre.

Ogretmen ben-i kopya cek-er-ken yakala-ma-sa/y/-di, tiim soru-lar-a cevap
ver-e.cek-ti-im.

| would have answered all the questions if the teacher hadn’t caught me
cheating.

USED TO
Genis Zaman’in Hikayesi

The equivalent of the expression of “used to” is used in Turkish as it is used
in English. To form this expression, the simple present tense allomorphs of
[iR], [ir, ir, Ur, ur, er, ar], are used followed by [di, di, dii, du] past allo-
morphs; and finally, (ben) [im, im, iim, um]; (sen) [in, In, Gn, un]; (o) [@];
(biz) [ik, 1k, Uk, uk]; (siz) [i.niz, 1.n1z, U.nliz, u.nuz]; (onlar) [ler-di, lar-di]

personal allomorphs are added. The identical “i-i”, “i«1”, “l-0", “u-u” vowels
combine and are verbalized as single vowels:

Onsekiz yas-im-da/y/-ken futbol oyna-ar-di-im.

(on*se*kiz | ya*sim*day*ken | fut*bol | oy*nar*dim ~)
| used to play football when | was eighteen.
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Biz her aksam televizyon seyret-er-di-ik.
(biz I her | ak*sam / te*le*viz*yon / sey*re*der*dik~)
We used to watch television every evening.

negative:

The negation allomorph, which is used without the /z/ consonant for the first
person in The Simple Present Tense (Genis Zaman) negative, is used with
the phoneme /z/ in negative “used to” tenses, such as “git-mez”, “oku-maz”.
After this, the allomorphs of the morpheme [DI] and the personal allomorphs

follow:

Geng-ken basketbol oyna-maz-di-im.
(gen¢*ken | bas*ket*bol | oy*na*maz*dim ~)
| didn’t use(d) to play basketball when | was young.

Okul-a otobus-le git-mez-di-ik.
(o*ku*la | o*to*biis*le | git‘mez*dik ~)
We didn’t use(d) to go to school by bus.

Babam gozlik-ler-i-/n/i tak-ma-am-a izin ver-mez-di.
(ba*bam | goz*liik*le*ri*ni | tak*ma*ma [ i*zin | ver*mez*di ~)
My father didn’t use(d) to let me wear his eyeglasses.

positive question:

To produce a positive question, one of the Simple Present Tense allo-
morphs is attached to a verb root, stem or frame, and then, as a separate
word, one of the question allomorphs [mi, mi, md, mu], and one of the Sim-
ple Past Tense allomorphs [di, di, du, du] is linked to the question allo-
morphs by the /y/ glide, and finally a suitable personal allomorph follows
them:

Siz her giin ingilizce ¢alig-ir mi/y/-di-1.n1z?, or (galisiyor muydunuz?)
(siz | her*giin | in*gi*liz*ce | ¢a*li*sir~ | miy*di*niz ~)

Did you use(d) to study English every day?

(The /y/ glide is inserted between [mi] and [di].)

Mutfak-ta anne-en-e her giin yardim et-er mi/y/-di-in?
(mut*fak™ta | an*ne*ne | her/ giin | yar*dim | e*der~ | miy*din ~)
Did you use to help your mother in the kitchen every day?

Sen geng-ken kiz-lar futbol oyna-ar mi/y/-di1?
(sen/ geng*ken | kiz*lar | fut*bol | oy*nar~»/ mily/*di ~)
Did girls use to play football when you were young?
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This verbal composition is also used in conditional sentences:

Sen-in yer-in-de ol-sa-am baba-am-in 6gut-u-/n/G dinle-er-di-im.
(se*nin | ye*rin*de / ol*sam [ ba*ba*min | 6*§i*dd*ni | din*ler*dim ~)
If | were you, | would listen to my father’s advice. (advice)

Jack burda ol-sa biz-e yardim et-er-di.
(Jack | bur*da / ol*sa~/ bi*ze | yar*dim | e*der*di ~)
If Jack were here, he would help us.

THE RUMOR FORMS OF THE SIMPLE PRESENT
AND CONTINUOUS TENSES

The rumor forms of The Simple Present, The Present Continuous, The Sim-
ple Future, and double rumor forms are also possible in Turkish. To form
these tenses, one of the allomorphs of The Simple Present Tense [ir, Ir, Ur,
ur, er, or ar], the allomorphs of The Present Continuous [i.yor, 1.yor, i.yor,
or u.yor], the Simple Future [e.cek, or a.cak], or the rumor suffixes [mis,
mig, miisg, or mus] are attached to a verb root, stem or frame. Then, one of
the rumor allomorphs [mis, mig, miis, or mus] is used followed by the per-
sonal allomorphs:

(ben) [im, im, Gim, um]; (sen) [sin, sin, siin, sun]; (0) [D]; (biz) [iz, 1z, Uz,
uz]; (siz) [si.niz, si.niz, sii.nliz, su.nuz]; (onlar) [ler,lar]:

Jack her yil yeni bir araba satin al-ir-mis.
(jack | her [ yil | ye*ni | bir / a*ra*ba | sa*ti*na*lirmis ~) (liaison)
They say that Jack buys a new car every year. (The Simple Present)

Jack her gun Turkce calis-1.yor-mus.
(jack | her | gtin | tiirk*ce | ¢ca*li*si*yor*mus )
They say that Jack is (was) studying Turkish every day. (The Present Cont.)

Jack gelecek yil yeni bir araba satin al-a.cak-mis.
(jack~ | ge*le*cek | yil ~ | ye*ni | bir / a*ra*ba | sa*tin | a*la*cak*mis ~)
They say that Jack is going to buy a new car next year. (The Simple Future)

Jack araba-/s/i-/n/i bir yil dnce al-mis-mis.
(jack | a*ra*ba*si*ni~/ bir [ yil | é6n*ce | alFmig*mis ~)
They said that Jack had bought his car a year before. (double rumor)

The double rumor allomorphs above express unbelievable rumor.
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In all of the sentences above, as in all rumor sentences, the origin and the
time of the rumor are either unknown or unimportant. Some examples are
as follows:

Sen o kiz-a asik-mis-sin.
(sen/ o/ ki*za~l a:*sik*mig*sin ~)
They say that you are (were) in love with that girl.

ikinci el araba sat-1.yor-mus-sun.
(i*kin*ci | el | a*ra*ba | sa*ti*yor*mus*sun ~)
They say you are selling second-hand cars.

Jack bir Rus kiz-1-/n/1 sev-i.yor-mus.
(jack~/ bir [ rus | ki*zi*ni | se*vi*yor* mug ~)
They say that Jack is (was) in love with a Russian girl.

Ben bir Rus kiz-I1-/n/1 sev-i.yor-mus-um.
(ben / bir / rus [ ki*zr*ni | se*vi*yor*mu*sum )
They say that | am (was) in love with a Russian girl.

Batdn kizlar Jack'e a.sik-mig-mis.

(bU*tiin | kiz*lar | jac*ke | a:*sik*mis*mis ™)

Jack says (or | have heard) that all girls are in love with him, which is unbe-
lievable. (double rumor) (unbelievable rumor)

Ben bilgisayar kullan-a.ma-1.yor-mug-um.
(ben I bil*gi*sa*yar | kul*la*na*mi*yor*mu*sum )
They say that | can’t use a computer.

Sen-i gér-me-mis.
(se*nil gérme*mis ~)
She says she didn’ t see you.

THE PAST PERFECT TENSE
Mis’li Gegmis’in Hikayesi
This tense is generally used in complex sentences. To form this tense, one
of the allomorphs of [mig, mig, miig, or mus] is used after a verb root, stem

or frame, then one of the [ti, t1, tii, tu] past allomorphs is added, and finally
they are followed by one of the personal allomorphs.

The personal allomorphs used in this tense are: (ben) [im, im, &im, umj;
(sen) [in, n, Un, un]; (o) [F]; (biz) [ik, 1k, Uk, uk]; (siz) [i.niz, 1.n1z, ii.nlz,
u.nuz)]; (onlar) [F] or [ler-di, lar-di]. All these suffixes follow the vowel and
consonant harmony rules while they are being suffixed. The coinciding past
and personal allomorphs combine and are used as single vowels:
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Yat-ma-dan énce ev 6dev-im-i bitir-mis-ti-im.
(yat'ma*dan | dn*ce ~/ ev | 8*de*vi*mi | bi*tir'mig*tim ~)
| had finished my homework before | went to bed.

Misafir-ler gel-me-den dnce aksam yemek-i.miz-i ye-mis-ti-ik.
(mi*sa:*firler | gelme*den | dn*ce | ak*sam | ye*me*§i*mi*zi | ye*mig*tik ~)
We had eaten our lunch before the visitors arrived.

Birisi baba-am-a telefon et-tik-i/n/-de baba-am ev-den yeni gik-mis-ti.
(bi*ri*si / ba*ba*ma [ te *le*fon | et*ti*gin*de~ | ba*bam [ ev*den | ye*ni/
cIk*mig*ti ~)

When somebody telephoned my father, he had just left home.

(Ben-im) hava alan-i-/n/a var-dik-im-da ucak havalan-mis-ti bile
noun + infinitive compound - [da] sentence
adverbial phrs of time
When | arrived at the airport, the plane had already taken off.

(O) (ben-im) hangi Ulke-ler-e qgit-tik-im-i 6gren-mek iste-di.
NP (noun compound) (object of “6grenmek”) inf \%
NP

He wanted to know which countries | had been to.

Daha once (kendi-/s/i-/n/in) ben-im-le karsilas-mis ol-duk-u-/n/u sdyle-di.
(da*ha / 6n*ce / be*nim*le | kar*si*lag*mig | ol*du*gu*nu | séy*le*di ~)
He said that he had met me before.

The /k/ phonemes in [dik, dik, duk, duk] change into the voiced /g/ pho-
nemes.

THE FUTURE CONTINUOUS TENSE

This tense expresses an action going on at a certain time in the future. To
compose this tense, one of the progressive allomorphs [i.yor, 1.yor, i.yor,
or u.yor] is attached to verb roots, stems or frames first, and then, as a sep-
arate word, the verb “ol” is used attached to [a.cak] allomorph, which is
followed by one of the personal allomorphs:

Yarin saat sekiz-de sen-i bek.le-i.yor ol-a.cak-im.

(ya*rin / sa*at / se*kiz*de | se*ni | bek*li*yor | o*la*ca*gim ~)
| will be waiting for you at eight o’clock tomorrow.

The double underlined /e/ drops, and the /k/ in “olacak” changes into its
voiced form /g/, and the single underlined consonants detach from their syl-

183



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

lables, and attach to the first vowels of the first syllables of the following in-
flectional morphemes.

Yarin bu saat-te ¢alig-1.yor ol-a.cak-im.
(ya*rin | bu |/ sa*at*te | ¢a*li*sr*yor | o*la*ca*gim ~)
| will be working at this hour tomorrow. (The /k/ changes into /g/.)

Yarin bu saat-te ne yap-i.yor ol-a.cak-sin?
(ya*rin | bu | sa*at*te | ne~ [ ya*pi*yor | o*la*cak*sin)
What will you be doing at this hour tomorrow?

The same verb composition above can also be used in Turkish when The
Future Perfect Continuous Tense verb expression is needed:

Gel-e.cek yil bu zaman bir yil-dir Tlrkge 6gren-i.yor ol-a.cak-im.
(ge*le*cek [ yil | bu | za*man ~/ bir | y\*dir | tiirk*¢e | 6g*re*ni*yor /
o*la*ca*gim ~)

| will have been studying Turkish for a year by this time next year.

Misafir-ler gel-dik-in-de es-im U¢ saat-tir mutfak-ta yemek pisir-i.yor ol-a.cak.
My wife will have been cooking in the kitchen for three hours by the time the
visitors arrive.

THE FUTURE PERFECT TENSE
(mis ol-acak)

Both in English and Turkish, this tense expresses an action that will have
been finished before a certain time in the future. To form this tense, one of
the [mig, mig, miig, or mus] allomorphs is attached to a verb root, stem or
frame, and then, as a separate word, one of the [e.cek or a.cak] allomorphs
is attached to the “ol” verb root, and finally the verb composition is ended
with one of the personal allomorphs:

Saat bes-te is-im-i bitir-mis ol-a.cak-im.

(sa*at/ bes*te / i*si*mi | bi*tir'mig | o*la*ca*gim ~)

| will have finished my work by five o’clock.

(The underlined /k/ is replaced by its voiced form /3/.)

Televizyon-da ben-im favori program-im basladik-1/n/-da ev odev-im-i yap-
mis ol-a.cak-im.
| will have done my homework by the time my favorite program starts on TV.

(Sen) hava alan-1-/n/a var-dik-in-da ugak havalan.mis ol-a.cak.

(sen / ha*va/ a*la*ni*na / var*di*gin*da~/ u*¢ak | ha*va*lan*mig | o*la*cak~)
The plane will have taken off by the time you arrive at the airport.
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INFINITIVES (MASTARLAR)

In Turkish, the grammar term infinitive (mastar) covers both the gerunds
and the infinitives of the English language. Therefore, we will talk about
only infinitives. All infinitives are nouns made up of verb roots, verb
stems or verb frames. All infinitives are timless.

There are four kinds of infinitives in Turkish:

1. The [mek, mak] allomorphs attached to verb roots, stems or frames:

oku-mak (reding, to read); yiiz-mek (swimming, to swim); yardim et-mek
(helping, to help); konus-mak (talking, to talk); temizle-mek (cleaning, to
clean); oyna-mak (playing, to play); tart-mak; tart-il-mak (far*ti/*mak); tart-
1Is-mak (far*tis*mak); kag-mak; kag-in-mak (ka*cin*mak; kag-1g-mak (ka*-
¢is*mak); sirt-mek; sirt-lil-mek (sdrtil*mek); siirt-in-mek (sdr*tin*-
mek); siirt-lis-mek (sdr*tis*mek); doév-mek; dov-il-mek (dé*viil*mek);
dov-iun-mek (d6*viin*mek); doév-lis-mek; ¢ek-mek; cek-il-mek; ¢ek-in-
mek; c¢ek-is-mek; at-mak; at-il-mak; at-is-mak; sev-mek; sev-il-mek;
sev-in-mek; sev-ig-mek; deg-mek; deg-in-mek; deg-il-mek.

2. The [me, ma] allomorphs attached to verb roots, stems and frames:

git-me (going, to go); gel-me (coming, to come); calig-ma (working, to
work); elestir-me (criticizing, to criticize); anla-ma (understanding, to under-
stand); ezberle-me (memorizing, to memorize); tart-ma, tart-il-ma (tar*tI*-
ma), tart-is-ma (far*tis*ma); gor-me, gor-iil-me (gé*ril*me), gor-lin-me
(g6*riin*me), gor-ug-me; kag-ma; kag-in-ma; kag-1g-ma.

3. The [ig, 18, Us, us, es, ag] allomorphs attached to verb roots or stems:

glil-is (gu*liig) (way of smiling); bak-1s (ba*kig) (way of looking); anla-
Iyhs (an*la*yig) (ability of understanding), gel-is (ge*lis) (way of) coming);
dav-ran-is (dav*ra*nus) (way of behaving).

4. The [dik. dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk] allomorphs attached to verb
roots, stems and frames:

yuz-dik, gel-dik, oku-duk, temizle-dik, bekle-dik, calig-tik; soy-un-duk
(so*yun*duk), anla-as-tik (an*lag*tik), kes-ig-tik, sev-il-dik, yuz-les-tik,
bek-le-eg-tik, tart-ig-tik.

The Nr. 4 infinitives are used in transforming sentences into “possessor
+ possessed” (noun + infinitive) compounds such as: “ben-im gor-diik-
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um?” (be*nim / gér*dii*giim); “Hasan’in ¢a-lhig-tik-1” (ha*sa*nin / ¢ca*lig*ti-
*g1); “biz-im bekle-es-tik-i.miz” (bi*zim | bek*les*ti*gi*miz).

In the examples above, the [ dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk ] allomorphs
are not the allomorphs used in "Futbol oyna-di-Ik." For instance, when the
sentence "O futbol oynuyor" is transformed into a nominal phrase (noun +
infinitive compound), it becomes "onun futbol oyna-dik-1". This transformed
phrase can be used as the object of "gdriyorum". "Onun futbol oyna-dik-i/n/i
(oynuyor oldugunu) goériyorum." In this sentence, the allomorph [dik] does
not convey a past time concept. This infinitive does not convey a time con-
cept as the other infinitives. Consequently, "oynuyor”, “oynar”, “oynard”,

“oynadi”, “oynuyordu” tenses are all transformed into a “noun + infinitive”
compound as "oyna-dik-1" (oy*na*di*gi):

O futbol oynuyor. U “onun futbol oynadigi”

O futbol oynar. U “onun futbol oynadigi”

O futbol oynadi. U “onun futbol oynadigi”

O futbol oynuyordu. U “onun futbol oynadig1”

When all the four sentences above are transformed and nominalized, they
can be used in the following sentences as objects:

Onun futbol oyna-dik-1-/n/i gériyorum. | can see that he is playing football.

Onun her guin futbol oyna-dik-1-/n/1 biliyorum. | know that he plays football every
day. Onun diin futbol oyna-dik-i1-/n/i gérdiim. | saw that he was playing football yes-
terday.

These examples clearly prove that the [DiK] morpheme is not the past time
[DIi] morpheme. It is a morpheme attached to a verb to produce an infini-
tive:

“Onun araba-/y/ galdik-1” is a “noun + infinitive” compound like “onun
araba-/y/ gal-ma-/s/1”.

Generally speaking, "ben-im al-ma-am", "ben-im al-1s-im", "ben-im al-dik-im"
expressions are all “possessor + possessed” noun compounds like "ben-
im kapi-im". The "V-[mek, mak]" infinitives are timeless as the other infini-
tives are, but they are not used in compounds. For instance *“onun git-mek-i”
is not used in Turkish; the “V-[me, ma]” infinitives are used instead.

Note: You can find further explanations in the article written by Eser Ergu-
vanh Taylan, Bogazigi Universitesi, (Turkge'de Timce Yapisina Sahip Tiim-
le¢ Yantimceleri)
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WHERE AND HOW THE INFINITIVES ARE USED

1 (a). The [mek, mak] infinitives can be used in the subject position in a
sentence. They are timeless and have no personal possessor morphemes
attached to them.

Yiiz-mek saglik igin yararli-dir.
(viiz*mek ~/ sad*lik | i*¢in | ya*rar*lrdir ~)
Swimming is good for health.

Sigara i¢-mek zararli-dir.
(si*ga*ra | ig*mek ~| za*rar*lr*dir ~)
Smoking is harmful.

Glinde sekiz saat uyu-mak saglikh bir kisi igin yeterlidir.

(gln*de / se*kiz | sa*at | u*yu*mak~l sag*lik*li / bir / ki*si / i*gin /
ye*ter*li*dir~)

Sleeping eight hours a day is enough for a healthy person. (It is enough for..

Batln gln televizyon seyret-mek zaman kaybidir.
(bU*tiin | giin | te*le*viz*yon | sey*ret*mek | za*man | kay*br*dir ~)
Watching television all day long is a waste of time.

Onu ikna et-mek kolaydir.
(o*nu / ik*na: | et*mek | ko*lay*dir ~)
To convince him is easy. It is easy to convince him. He is easy to convince

1 (b).The same [mek, mak] infinitives are used before “yerine” and
“igin” postpositions:

Bahcede calis-mak yerine tenis oyna-di-ik.
infinitive (noun) postp
postp phrs (adverbial)
(bah*ce*de / ¢ca*lis*mak | ye*ri*ne~/ te*nis | oy*na*dik ~)
We played tennis instead of working in the garden. (“Yerine” is a postposition.)

Televizyon seyret-mek yerine is-in-i yap.
(te*le*viz*yon | sey*ret*mek | ye*ri*ne~ [ i*si*ni | yap ~)
Do your work instead of watching television.

Okul-a git-mek yerine sinema-/y/a git-ti-ler

(o*ku*la | git*mek | ye*ri*ne~/ si*ne*ma*ya [ git*ti*ler ~)
They went to the cinema instead of going to school.
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The same [mek, mak] allomorphs are also used before “igin” postpositions
to express purpose:

Ev 6dev-im-i tamamla-mak igin sabah-le.yin erken kalk-ti-im. (liaison)
(e*vo*de*vi*mi | ta*mam™la*mak | i*¢cin~/ sa*bah*le*yin | er*ken | kalk* tim ~)
| got up early to complete my homework.

Yepyeni bir araba al-mak i¢in para biriktir-i.yor-uz.
(yep*ye*ni | bir | a*ra*ba | al*mak [ i*¢in~ [ pa*ra | bi*rik*ti*ri*yo*ruz ~)
We are saving money to buy a brand new car.

Onlar-1 gér-mek i¢in pencere-den bak-ti-im.
(on*la*ri | gér*mek | i*¢in ~/ pen*ce*re*den | bak*tim ~)
| looked out of the window to see them.

Onu bitir-mek i¢in zaman-a ihtiyag-1.miz var.
(o*nu / bi*tir'rmek | i*¢in ~/ za*ma:*na | ih*ti*ya:*ci*miz [ var ~)
We need time to finish it.

Cumbhurbaskani-/n/i gér-mek i¢in herkes ayak-a kalk-ti, (a*ya*ga)
Everybody stood up to see the president.

Yabanci dil 6gren-mek i¢in ¢ok galig-mak zorunda-sin.
(ya*ban*er [/ dil | 6g*ren*mek | i*¢in~ | ¢ok | ¢a*lis*mak | zo*run*da*sin ~)
You have to study hard to learn a foreign language.

Ben-i anla-mak i¢in dikkat-le dinle.
(be*ni/ an*la*mak | i*¢in ~/ dik*kat*le / din*le ~)
Listen carefully to understand me.

Islan-ma-mak igin semsiye-/s/i-/n/i al-di. (negative infinitive)
(1s*lan*ma*mak [ i*¢in | sem*si*ye*si*ni [ al*di ~)
She took her umbrella not to get wet.

Beni daha iyi gér-mek i¢in gézluk-ler-i-/n/i tak-ti.

(be*ni/ da*ha / i*yi | gér*mek [ i*¢in | g6z*llik*le*ri*ni | tak™ti ~)
She put her glasses on to see me better.

Biz-e yardim et-mek i¢in (et-mek-te) israr et-ti. (liaison)

(bi*ze / yar*dim | et*mek | i*¢in | is*ra:r | et*ti ~) (is*ra*ret™ti)
He insisted on helping us.

Otobus-e yetig-mek igin kos-tu-uk.
(o*to*bii*se | ye*tis*mek | i*¢in | kog*tuk~)
We ran to catch the bus.
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1 (c). The infinitives with [mek, mak] are used as objects of the verb
“iste" and the adverbial "zoru/n/-da" ("want, wish" and "have to")

Tirkce 6gren-mek iste-i.yor-um.
(tiirk*ce | 6g*ren*mek [ is*ti*yo*rum ~)
| want to learn Turkish.

Tuarkge 6gren-mek zoru/n/-da-/y/im.
(tiirk*ce | 6g*ren*mek | zo*run*da*yim ~)
| have to learn Turkish.

Bulagik-lar-1 yika-mak iste-me-i.yor-um.
(bu*la*sik*la*ri | yi*ka*mak | is*te*mi*yo*rum ~)
| don’t want to wash the dishes.

Bu kitabi oku-mak iste-i.yor mu-sun? (ister misin?)
(bu / ki*ta*br | o*ku*mak | is*ti*yor | mu*sun ~)
Do you want to read this book?

Canim okul-a git-mek iste-me-i.yor.
(ca*nim | o*ku*la / git*mek | is*te*mi*yor ~)
| don'’t feel like going to school.

1 (d). The [mek, mak] allomorphs attached to [ten, tan] allomorphs:

The [mek, mak] allomorphs can also be used attached to [ten, tan] allo-
morphs as all nouns can. The other two allomorphs of the phoneme [DEN]
are not used here because the [mek, mak] allomorphs end with unvoiced
consonants:

Yanhsg-lik yap-mak-tan kagin-ma.li-sin.
(yan*his*lik | yap*mak*tan | ka*¢cin*ma*li*sin ~)
You must avoid making mistakes.

Gece-le.yin yalniz digan ¢ik-mak-tan kork-ar-im.
(ge*ce*le*yin [ yal*niz | di*sa*ri | ¢ik*mak™tan | kor*ka*rim ~)
| am afraid of going out alone at night.

Tdm kadinlar yaglan-mak-tan kork-ar.
(tiim | ka*din*lar | yas*lan*mak*tan | kor*kar ~)
All women are afraid of growing old.

Batdn giin evde otur-mak-tan bik-ti-im (sikildim).
(bU*tin I giin / ev*de | o*tur*mak*tan | bik*tim ~)
| am tired (bored) of staying at home all day long.
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Yalan soyle-mek-ten utan-ma-1.yor musun?
(ya*lan | s6y*le*mek*ten [ u*tan*mi*yor | mu*sun ~)
Aren’t you ashamed of telling lies?

Uziil-mek-ten kendim-i al-a.ma-1.yor-um.
(d*ziilFmek*ten | ken*di*mi [ a*la*mi*yo*rum ~)
| can’t help being sorry.

Bekle-mek-ten neftet et-er-im.
(bek*le*mek*ten | nef*ret | e*de*rim ~)
| hate waiting.

Cogu 6grenciler ev 6dev-i yap-mak-tan hoslan-maz.
(co*gu / 6g*ren*ci*ler ~/ e*vé*de*vil yap*mak*tan | hog*lan*maz ~)
Most students dislike doing homework.

Pervasiz-ca araba siir-mek-ten kagin-ma.li-sin.
(per*va:*siz*ca | a*ra*ba | slirrmek*ten | ka*¢cin*ma*li*sin ~)
You must avoid driving recklessly.

Giil-mek-ten kendim-i al-a.ma-di-im.
(gtilFmek*ten | ken*di*mi | a*la*ma*dim ~)
| couldn’t help laughing.

Kizkardes-im ey is-i yap-mak-tan nefret et-er. (liaison)
(kiz*kar*de*sim | e*vi*si | yap*mak*tan | nef*ret | e*der ~)
My sister hates doing housework.

Aldat-1l-mak-tan nefret et-er-im.
(al*da*ti*mak*tan | nef*ret | e*de*rim ~)
| hate being cheated. (passive infinitive)

Yardim iste-mek-ten gekin-me.
(yar*dim | is*te*mek*ten | ce*kin*me)
Don’t avoid asking for help.

Tavla oyna-mak-tan soz et-ti-ik. (liaison)
(tav*la | oy*na*mak*tan | s6*zet*tik~)
We talked about playing backgammon.

2 (a). The [me, ma] infinitives are used in the second part of the “possessor
+ possessed” noun compounds. They are timeless, but they have posses-
sor personal allomorps attached to them.
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Compare and consider the following:

Kitap-in kapak-1 (ki*ta*bin / ka*pa*gi) (the cover of the book)
ben-im pencere-em (be*nim / pen*ce*rem) (my window)
ben-im git-me-em (be*nim / git*mem) (my going, me to go)
noun + inf compound

(Sen-in) gergek-i séyle-me-en-i iste-i.yor-um.
(se*nin~ [ ger*¢e*qi / séy*le*me*ni | is*ti*yo*rum~)
| want you to tell the truth.

“senin gergegi séylemen” is a transformed nominalized sentence:
(Sen) gercegi sdylersin. L “(sen-in) gergek-i sdyle-me-en”

(Sen) gercegi sdyluyorsun U “(sen-in) gergek-i sdyle-me-en”

(Sen) gergegi sdyledin. L “(senin) gercegi séylemen”

(Sen) gergegdi sdylerdin. L “(senin) gergegdi sdylemen”

(Sen) gercgegi sdyleyeceksin. U “(sen-in) gercek-i sdyle-/y/e.cek ol-ma-an”
(Sen) gercgegi sdylemistin. L "(sen-in) gercek-i sdéyle-mis ol-ma-an"

As the possessor personal allomorphs attached to both parts of a "noun +
infinitive" compound mean the same person, the possessor parts can be
ignored because the “im” in ben-im, and the “em” in gitme-em mean “my”.

ben-‘im”) git-me-‘em”, (ben-“im”) al-ma-“am”, (ben-‘im”) bekle-me-“em”

“w w w9

sen-‘in”) git-me-“en”, (sen-“in”) al-ma-“an”, (sen-“in") bekle-me-“en”
-“/Infun”) git-me-*/s/i”, (o-“/nfun”) al-ma-*/s/1”, (o-“/n/un”) bekle-me-*“/s/i”
biz-“im”) git-me-“e.miz”’, (biz-“im”) al-ma-“a.miz”,(biz-“im”) bekle-me-“e.miz”

siz-“in”) git-me-“e.niz”, (siz-“in”) al-ma-“a.niz”, (siz-“in”) bekle-me-“e.niz’

(
(
(o-
(
(
(

on.lar-“in”) git-me-*/s/I”, (onlar-“in”) al-ma-“/s/I”, (onlar-“in") bekle-me-“/s/I”

” o« ” o«

Note: In the first line above, all the “im”, “em”, “am” and “em” possessor per-
sonal allomorphs mean “my”. In the foIIowmg lines, the allomorphs in in-
verted comas mean “your”, “his”, “her”, “its”, “our”, “your”, and “their”.
All the identical “e-e”, “a-a” vowels combine, and the single underlined
syllables detach from their syllables and attach to the first vowels of the fol-
lowing allomorphs.

As the possessor personal allomorphs used in the possessed parts of a
compound are enough to express the possessor adjectives (ben-im, sen-in,
etc.), these possessor adjectives may be ignored unless they are thought to
be necessary to attract the listener’s attention.
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Since the compounds like “ben-im sdyle-me-em” are noun compouns, they
are nominal phrases, and so the [i, 1], [e, a], [de, da], [den, dan] and [le, Ia]
suffixes can be attached to the infinitive parts of the compounds:

“sOyle-me-en-i”, “sdyle-me-en-e”, “sdyle-me-en-de”’, “sdyle-me-en-den”,
“sdyle-me-en-le”
Baba-am (ben-im) daha cok calis-ma-am-i iste-i.yor. (is*ti*yor)

NP noun + infinitive comp (obj) NP \Y
My father wants me to study harder.

A final rule to add to the previous explanations is that in Turkish certain
verbs need certain morphemes such as [i], [E], [DE], [DEN] or [LE] attached
to nouns or pronouns. The allomorphs of these morphemes can also be at-
tached to infinitives, or “noun + infinitive” (or “infinitive + noun”) com-
pounds, which might be named as syntactic nouns or nominal phrases.

2 (b). The verbs that take “noun + nfinitive” compounds as objects:
“noun + infinitive” - [i]

Yadmur, (biz-im) zaman-in-da tiyatro-/y/a git-me-e.miz-i engelledi.
NP possessor__adverbial adverbial possessed Vv
noun + infinitive compound (object) NP
(yag*mur | bi*zim | za*ma:*nin*da |/ ti*yat*ro*ya / git*me*mi*zi | en*gel*le*di ~)

The rain_ prevented us from going to the theatre in time.
NP \% NP  prep phrs prep phrs prep phrs
adverbial adverbial adverbial

(Ben) (sen-in) bdyle davran-ma-an-i anla-ma-i.yor-um. (dav*ran*ma®*ni)
NP possessor adverb possessed \
noun + inf compound (obj) NP
| don’t understand your behaving like that.

(Ben) (oln/-dan) (Ben-im) siyah pantolon-um-u (o-/n/un) Gtdle-me-/s/i-/n/i rica ettim.

NP  adverbial possessor possessed possessor  possessed V
noun comp + [i] (obj of “iitiile”) noun comp + [i] (obj of “rica et”)
NP NP

chain noun compound

The mental development of this last sentence contains two simple sentenc-
es:

1. O ben-im siyah pantolonum-u (itiilesin. 2. Ben ondan bu-/n/u rica ettim.

The first simple sentence is transformed and nominalized as “onun benim
siyah pantolonumu utilemesi”, and then it is embedded and used in place
of the object “bu-/n/u” in the second sentence:
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(Ben) o/n/-dan (benim) siyah pantolon-um-u (onun) iitiile-me-/s/i-/In/i rica etti-im.
(si*yah / pan*to*lo*nu*mu | i*ti*le*me*/s/i*/n/i | ri*ca: | et*tim ~)
| asked her to iron my black trousers.

“Ben”, “benim” and “onun” words are optional because they are understood
from the suffixes in “etti-/im/", "pantolon-um” and “itile-me-/s/i

(Ben) Mary’/n/in piyano cal-ma-/s/i-/nii seyrettim.
NP  possessor N (obj of “cal”) possessed |
NP \Y
VP

(ma*ri*nin | pi*ya*no | ¢al*ma*si*ni | sey*ret*tim ~)
| watched Mary playing the piano.
(The /n/, Is/ and /n/ glides are respectively used.)

(Ben) (Sen-in) ev-e dén-me-en-i bekle-i.yor-um. (e*ve/ ddn*me*ni)

NP _possessor _adv possessed |

noun compound (object) NP \
VP

| am waiting for your coming back home.

O/n/un konus-ma-/s/i-/n/i anla-ma-i.yor-um.
(o*nun | ko*nug*ma*si*ni | an*la*mi*yo*rum ~)

| don’t understand his way of speaking.

(The /n/, Is/ and /n/ glides are respectively used.)

(Sen) (Ben-im) sana kahve getir-me-em-i iste-er mi-sin?
(sa*na/ kah*ve / ge*tir'me*mi | is*ter | mi*sin ~)
Would you like me to serve you coffee?

(Bepn-im) onun-la evlen-me-em imkan-siz.
possessor_adverbial possessed \
noun compound (subject)

(o*nun©la | evlen*mem [ im*kén*siz ~)
It is impossible for me to marry her. (“Benim” is optional.)

(Ben) onu, (o-nun) bize yardim et-me-/s/i icin ikna_et-ti-im. (ik*na: / et*tim)
subj obj noun + inf comp (object of “igin”) postp. \%

postpositional phrase of purpose
| convinced him to help us

In the sentence above, the /s/ is a glide; “onun” is not necessary, it is put
there to show the reader the deleted "possessor" part of the compound.

Mektubu (ben-im) tekrar yaz-ma-am-i rica etti.
He asked me to write the letter again. (“benim” is optional)
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Tim erkekler tiim kadin-lar-in gilizel gor-iin-me-/s/i-/n/i iste-er.
(tdim | er*kek*ler | tiim | ka*din*la*rin | gi*zel | g6*riin*me*si*ni | is*ter ~)
All men want all women to look beautiful.

” oo« ” oo«

In the sentences above, “bizim gitmemiz”, “senin davranman”, “onun tlle-

mesi”, “beklemenin faydasI”, “Mary’nin piyano ¢almasli”, “(senin) eve don-

men”, “(benim) getirmem”, “onun konugmas!”, “(benim) evlenmem”, “onun
yardim etmesi”, and “tim kadinlarin giizel goériinmesi” are all “noun + infini-
tive” compounds that have been transformed from the simple sentences by
the transformational component in order to be used in phrase structure pat-
terns. The transformational component performs this mental activity to shape
and use the simple sentences in phrase structure patterns. As the aim of this
activity of the mind is to build up infinite oral sentences out of simple senten-
ces, it may be reasonable to call such phrases as “syntactic”, which means

that such oral nominal phrases have been built up for syntactic purposes.

As important information, we have to assert that all the allomorphs used in
transforming simple sentences are inflectional allomorphs because these
allomorphs help simple sentences to be used in longer sentences without
changing their simple sentence concepts.

In the following lines the simple sentences are printed in italics, and the
transformed “noun + infinitive” compounds are printed in bold face, which
have been produced for syntactic purposes. By the way, it is necessary to
remember that the meaning of an oral sentence is always hidden in the sim-
ple sentence underlying an oral sentence. Listeners and readers can under-
stand an oral sequence so long as they realize the morphemic sequence
underlying the oral sequence.

Read the simple sentences, and the “syntactic nominal phrases” pro-
duced by the transformational rules of the Turkish language:

Biz tiyatroya gidecektik. U “bizim tiyatroya gidecek ol-ma-a.miz”

Sen béyle davraniyorsun. U “senin boyle davran-ma-an, davran-dik-in"

(O) siyah pantolonumu ltiilesin. U “siyah pantolonumu Gtilemesi, ttiledigi"
Mary piyano ¢aliyordu. L “Mary’nin piyano ¢al-ma-/s/i, ¢al-dik-1"

Sen eve dén-dii-iin. U “senin eve don-me-en, dén-diik-in"

O konugur. U “onun konus-ma-/s/1, konus-tuk-u"

Ben kahve getiririm. U “benim kahve getir-me-em, getirdik-im”

Ben onunla evlenirim. © “benim onunla evlen-me-em, evlen-dik-im”

O bize yardim eder. U “onun bize yardim et-me-si, et-tik-i”
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Ben mektubu tekrar yazayim. U “benim mektubu tekrar yaz-ma-am”

Ben bir mektup yazmistim.U “benim mektup yaz-mis ol-ma-am”

As it is seen in the noun compounds above, when sentences are trans-
formed and nominalized, they lose their time concepts like all infinitives. The
“benim”, “senin” parts of the compounds may be ignored, and so, only
“tiyattroya gitmemiz” or “mektubu tekrar yazmam” can be used as noun com-
pounds without the possessor adjectives.

Bekle-me-/n/in fayda-/s/i yok. It is no use waiting.
(Literally: "There is not the use of waiting") (“beklemenin faydasi” is an “in-
finitive + noun” compound used as the subject of the sentence.

(Sen) (ben-im) semsiye-em-i geri getir-me-/y/i unut-ma.
(sem*si*ye*mi | ge*ri | ge*tir'me*yi | u*nut*ma ~)
Don’t forget to bring my umbrella back.

In the example above, the /y/ glide is used between the /e/ phoneme and the
[i] defining allomorph. The “sen” and “benim” words can naturally be ignored.

Biz-im takim kazan-ma-/y/I haket-ti.
(bi*zim / ta*kim | ka*zan*ma*y1 | ha*ket*ti ~)
Our team deserved to win.

Eski araba-a.miz-1 sat-ma-/y/1 ertele-di-ik.

(es*ki | a*ra*ba*mi*zi | sat*ma™*yi | er*te*le*dik ~)

We postponed selling our old car.

“Arabamiz-1” is the object of “satmak”; “eski arabamizi satmaly/1” is the ob-
ject of “ertelemek”.

Yiz-me-/y/i bana baba-am 6gret-ti.

(yliz*me*yi | ba*na | ba*bam | 6§ ret*ti ~)

My father taught me (how) to swim.

(O) biz-im-le Bursa’ya git-me-/y/i kabul et-ti. (liaison)

(bi*zim*le | bursa*ya | git*me*yi | ka*bu:*let*ti ~)
He agreed to go to Bursa with us.

Hirsiz kasa-/y/1 ag-ma-/y/i dene-di.
(hir*siz / ka*sa*yr | ag*ma*yi | de*ne*di ~)
The thief tried opening the safe.

195



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Yeni bir araba al-ma-/y/i dislin-u.yor-uz.
(ye*ni / bir / a*ra*ba | al*ma®yi | di*si*nii*yo*ruz ~)
We are considering buying a new car.

Note: The infinitives above are all printed in bold face.

2 (c). The verbs that need “noun + infinitive” compounds followed
by [e], or [a] allomorphs:
Baba-am, (bepn-im) futbol mac-i-/n/a git-me-em-e izin ver-di. (git*me*me)

NP noun + infinitive compound - [e] (adverbial phrs) \
My father allowed me to go to the football match.

Babam, kizkardes-im-in gece yalniz sinema-/y/a qit-me-Isli-/n/e kizdi.
NP possessor adv___adv adverbial possessed \%
noun + infinitive compound + [e] = adverbial phrs
My father got angry about my sister’s going to the cinema alone at night.

Babam, araba-/s/i-/n/i (ben-im) kullan-ma-am-a hig izin ver-me-i.yor.
(ba*bam [ a*ra*ba*si*ni | kul*lan*ma*ma | hig | i*zin | ver*mi*yor ~)

My father is never allowing me to use his car. (Complaint) (“Benim” is op-
tional.)

Babam (benim) balik tut-ma-/y/a git-me-em-e itiraz et-ti (karsi durdu).
(ba*bam~ [ ba*lik | tut*ma*ya | git*me*me [ i:*ti*ra:z | et*ti ~)
My father objected to my going fishing. (“benim” is optional)

2 (d). “noun + infinitive” compounds can also be followed by [den,
dan]:

Anne-em bep-im ev-e gec gel-me-em-den hoslan-ma-i.yor.
NP possessor _adv__adv possessed \Y
noun + infinitive comp - [den]
adverbial phrs
My mother dislikes my (me) coming home late.

There are two basic simpe sentences in the oral sentence above:

1. Ben eve geg¢ geliyorum.
2. Annem bundan hoslanmiyor.

Sentence Nr.1 is transformed and nominalized as "benim eve ge¢ gelmem™.
When this transformed-nominal phrase is put in the place of "bundan” in the
second sentence, the new synonymous sentence "Annem benim eve ge¢
gelmem-den hoglanmiyor” oral sentence structure is produced. In this
transformed phrase, "ev-e" is an adverbial, and "geg¢" is an adverb modify-
ing the ifinitive “gel-me”. “Ben-im ev-e ge¢ gel-mem” is a noun compound
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(nominal phrase). If the allomorph [den] is attached to this nominal phrase, it
turns it into an adverbial phrase modifying "hoslanmiyor™.

(Ben) onun hersey-i anla-ma-/s/i/n/-dan korkuyorum.
NP possessor obj of “anla” possessed \
noun + infinitive compound
nominal phrase-[DEN]
adverbial phrs
| am afraid of her understanding everything. (The /s/ and /n/ glides are used.)

The [me, ma] infinitives attached to [e or a] allomorphs:
“V- [mely/e, malyl/a]

(Ben) Kklasik mizik dinle-me-/y/e diskinim.
NP NP infinitive-[e] v
adverbial phrs
| am fond of listening to classical music.

Is-im-i tamamla-ma-/y/a ¢alisiyorum.
(i*si*mi | ta*mam*la*ma*ya | ¢a*li*si*yo*rum ~)
| am trying to complete my work.

Dert-et-me-/y/e degmez. (liaison)
(der*det*me*ye | deg*mez ~)
It is not worth troubling about.

Calis-ma-/y/a devam etti.
(ca*lis™ma*ya | de*va:*met*ti ~)
He went on (continued) working.

Yagmur yag-ma-/y/a basladi.
(yag*mur | yag*ma*ya | bas*la*di ~)
It began to rain (raining).

3 (a). The third kind of “noun + infinitive” compounds are made by adding
[is, 15, Us, us] allomorphs to verb roots, stems or frames such as: “ben-im
gul-Us-Um”, “sen-in bak-is-1n”, which means “my way of smiling”, “your way
of looking” etc. When these compounds take [i], [E], [DE] or [DEN] mor-
phemes, they become adverbials:

(O) (ben-im) gul-ts-Um-e (gl */i*sii*me) hayran-dir.
She adores my way of smiling.

(Ben) (sen-in) bana bak-1s-1n-1 (ba*ki*s1*ni) 6zle-di-im.
| missed your way of looking at me.
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(O) (ben-im) gitar gal-is-im-1 (¢ca*/i*si*mi) sev-er.
He likes my way of playing the guitar.

(Onlar) (ben-im) ev-e don-us-Um-den mutlu ol-du-lar.

They became happy about my coming back home.

(“ben”. “sen”, “0”, “benim”, “senin” and “onlarin” words above are all optional
because these words are represented by personal possessor allomorphs.)

4 (a). The following “noun + infinitive” compound is widely used in trans-
forming simple sentences into “syntactic nominal phrases” or "determin-
ers". The following example shows how a simple sentence is transformed
into a “noun + infinitive” compound, and then how it is used as a syntactic
nominal phrase in a sentence:

possessor noun + V - [dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk] -
[personal possessor]

(ben-im) yiz-dik-iim
possessor possessed

Ben denizde yiiziiyordum. U “(benim) denizde yiiz-dik-iim”
sentence nominal phrase

(O) (ben-im) deniz-de yiiz-diik-lim-ii gor-dii. (yUz*ddi*gi*mu)
NP v

VP

He saw thatl| was swimming in the sea.
NPV NP
VP

Note: In the sentence above, the /k/ phoneme changes into the voiced /d/,
and the last [U] is the determiner that defines the nominal phrase “benim
denizde yluzduk-um”.

The same “noun + infinitive” compound can also be used as a determiner:

Ben okula gidiyorum. U bep-im_qit-tik-im okul
determiner _+ noun
nominal phrs
benim gittigim okul the school that|go to
nominal phrs nominal phrs

Benim gittigim okul cok kalabalik. The school that | go to is very crowded.
NP (subj) VP NP (subj) VP

The possessed parts of the “noun + infinitive” compounds are also used

as objects of postpositions (English “prepositions”):
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(Ben-im) her zaman okula ge¢ geldik-im icin ingilizce 6gretmenim beni azarlad.
noun infinitive comp (object of “i¢in®) +  postp NP (subj) NP (obj) V
postpositional adverbial phrase of cause

My English teacher shouted at me because of my always coming to school late.
sentence (NP + VP) prep nominal phrs (object of "because of”
prepositional adverbial phrase of cause

A final note that should be added to the above explanations is that as the
infinitives are made up of verbs, they can take objects like verbs when they
are transitive, but if they are intransitive, they can take only adverbs or
adverbials. The sentences that contain infinitives are produced as follows:

1. O beni beklesin. U “o-/Inlun ben-i bekle-me-/s/i”
2. Ben bu-/n/u istiyorum.

If the first nominalized phrase is used in the place of “bunu” in the second
sentence, we produce the following sentence containing a noun compound:
(Ben) (o-/n/un) ben-i bekle-me-/s/i-/n/i iste-i.yor-um.

(be*ni | bek*le*me*si*ni | is*ti*yo*rum ~)

| want him to wait for me.

THE PASSIVE INFINITIVE

Only the transitive verbs can be put into the passive voice In English, but in
Turkish, both transitive and intransitive verbs can be changed into the pas-
sive form. Therefore, the passive making allomorphs can be attached to all
kinds of verb roots, stems or frames. If the passive making allomorphs are
attached to transitive verbs, these verbs are put into the passive voice, but if
the intransitive ones are put into the passive form, only their forms are
changed; they are not put into the passive voice. For instance, if “Bu
hapishaneden kac-il-maz” sentence is said, it can be literally written in Eng-
lish as "*This prison can’t be escaped”, which means, “It is impossible to
escape from this prison”. In this book, such verbs are called “passive
shaped intransitive verbs”.

The passive making allomorphs are as follows:

1. The verbs ending with both vowels, and /L/ and /r/ phonemes are put
into the passive form by using [in, in, Un, un, en, an] passive making

allomorphs such as “bekle-en”, “dene-en”, “bas-la-an”, “yakala-an”, “ylru-
tin”, “doku-un”, “oku-un”, “al-in”, “cal-in”, “gel-in”, “del-in”, “koru-un”.
2. The verbs ending with consonants take [il, 1l, iil, ul] passive making al-

lomorphs such as “cek-il”, sec-il", “gec-il’, sur-al”, “gor-il”. When some of
these verbs take [in, in, Un, un, en, an] allomorphs, they also become reflex-
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ive verbs such as “cek-in”, “geg-in”, “sur-Gn”, “gér-Gn”, “besle-en”, “yala-

an ..

All the verb frames above can take [me, ma] or [mek, mak] allomorphs to be
used as infinitives:

basla-an-ma(k), topla-an-ma(k), besle-en-me(k), temizle-en-me(k), ekle-en-
me(k), yudra-un-me(k), doku-un-ma(k) (weave), oku-un-ma(k), oyala-an-
ma(k), gec-i-me(k), gec-in-me(k), sur-Gl-me(k), sir-in-me(k), goér-tl-me(k),
gor-un-me(k), bak-i-ma(k), bak-in-ma(k), ag-il-ma(k), sec-il-me(k), yen-il-
me(k), ed-il-me(k), ed-in-me(k), tap-il-ma(k), tap-in-ma(k), yap-il-ma(k), uy-
ul-ma(k), konus-ul-ma(k), sur-tl-me(k), str-tin-me(k).

The identical vowels above combine, and the single underlined consonants
detach from their syllablers and attach to the first vowels of the following
inflectional morphemes.

Consider the following:

Kendi-/s/ily/-le alay et-il-me-/s/i/n/-den nefret et-er.
(ken*di*siy*le | a*lay | e*dil*me*sin*den | nef*ret | e*der ~).
She hates being made fun of her.

In the sentence above, the /t/ is replaced by the voiced /d/; and the /s/ and
/n/ consonants are used as glides.

Kendi-/s/i-/n/e kaba davran-il-ma-/s/i/n/-dan hoslan-maz.
(ken*di*si*ne [ ka*ba / dav*ra*nil*ma*sin*dan | hos*lan*maz ~)
She dislikes being rudely treated.

Takim-i-/n/in yen-il-me-/s/iln/-den nefret eder.
(ta*kr*mi*nin | ye*nil*me*sin*den [ nef*ret / e*der ~)
He hates his team being beaten.

Batan kadin-lar kendi-ler-i-/n/e yumusak davran-il-ma-/s/i/n/-dan hoslan-ir.
(bU*tiin | ka*din*lar ~ | ken*di*le*ri*ne | yu*mu*sak / dav*ra*nil*ma*sin*dan /
hog*la*nir ~) All women like being tenderly treated.

Rahatsiz et-il-mek iste-me-i.yor-um.

(ra*hat*siz | e*dil*mek | is*te*mi*yo*rum ~)

| don’t want to be disturbed. (The /t/ changes into the voiced /d/ consonant.)
Herkes kendi-/s/i-/n/e esit davran-il-ma-/s/i-/n/1 iste-er.

(her*kes | ken*di*si*ne | e*sit | dav*ra*nil*ma*si*ni | is*ter ~)

Everybody wants to be equally treated.
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Bu climle-ler dikkat-le oku-un-ma.li-dir.
(bu / cum*le*ler | dik*kat*le | o*kun*ma*li*dir ~)
These sentences should be carefully read.

MODALS
PRESENT MODALS

While English modals are made of auxiliary verbs, Turkish modals are made
either of morphemes, or of words, or of both. They convey nearly the same
concepts as they do in English. Therefore, instead of giving detailed boring
explanations of the Turkish modals, we prefer giving English equivalents of
them, which we think, might be more useful. Moreover, the English sentenc-
es given as the equivalents of the Turkish modals can be considered more
satisfactory and precise than detailed English explanations of them, which
may lead to misunderstanding.

(can) (may) [e.bil, a.bil]

The [e.bil, a.bil] allomorphs convey ability, possibility or permission as
“can” do in English. To form the Simple Present Tense concept of this
modal morpheme, one of its allomorphs "[e.bil] or [a.bil]" is attached to a
verb followed only by [ir] Simple Present Tense time allomorph. The other
Simple Present Tense allomorphs are not used after [e.bil] or [a-bil] allo-
morphs due to the vowel harmony rules. The time allomorphs are naturally
followed by suitable personal (suffixes) allomorphs:

Yemek pis-ir-e.bil-ir-im.
(ye*mek I pi*si*re*bi*li*rim ~)
| can cook. (ability)

Bilgisayar-im-1 kullan-a.bil-ir-sin.
(bil*gi*sa*ya*ri*mi | kul*la*na*bi*lirsin ~)
You can (may) use my computer. (permission)

Bazi soru-lar zor ol-a.bil-ir.
(ba*zi | so*ru*lar | zor [ o*la*bi*lir ~)
Some questions may be difficult. (possibility)

Siz-e yardim et-e.bil-ir-iz.
(si*ze | yar*dim | e*de*bi*li*riz ~)
We can help you. (ability, possibility) (The /t/ changes into /d/.)

Disari ¢ik-a.bil-ir-sin.
(dr*sa*ni | ¢i*ka*bi*lir*sin ~)
You can go out. (permission)
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To change the [e.bil, a.bil] allomorphs into the negative concept, [e.mez,
a.maz] allomorphs are used in place of them with some phoneme removals
and changes. They convey the concepts of inability, impossibility or pro-
hibition:

Piyano ¢al-a.maz-am.

(pi*ya*no I ¢a*la*mam ~).

| can’t play the piano. (inability)

(The double underlined /z/ drops and the identical “a-a” vowels combine .)

Bu kiguk harf-ler-i gozliik-siiz gér-e.mez-em.
(bu / kU*glik | harf*le*ri | gbz*llik*siiz | g6*re*mem ).
| can’t see these small letters without glasses. (inability)

Bekle-/y/e.mez-em.
(bek*le*ye*mem ~)
| can’t wait. (impossibility and inability)

In the sentences above, the /y/ glide is put between the successive /e/ vow-
els. (impossibility)

Bu leke sabun-la temiz-le-en-e.mez.
(bu/le*ke [ sa*bun*la | te*miz*le*ne*mez ~)
This stain can’t be cleaned with soap. (impossibility) (passive)

Bura-da bekle-/y/e.mez-sin.
(bur*da / bek*le*ye*mez*sin ~)
You can’t wait here. (prohibition)

Bakteri-ler ciplak g6z-le gor-ul-e.mez.
(bak*te*ri*ler | cip*lak | g6z*le | gé*rii*le*mez ~)
Germs can’t be seen with the naked eye. (impossibility, passive)

Yarin sen-i gér-e.mez-em.
(ya*nin / se*ni | gé*re*mem )
| can’t see you tomorrow. (impossibility)

Ev-de ol-a.maz.
(ev*de / o*la*maz~)
He can’t be at home. (impossibility)
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Cocuk-lar bahge-de oyna-u.yor ol-a.maz.
(¢co*cuk*lar | bah*¢ce*de / oy*nu*yor / o*la*maz ~)
The children can’t be playing in the garden. (impossibility)

The same [e.bil] modal concept can also be used with The Present Contin-
uous [I.YOR] morpheme. In order to form this modal composition, [e.bil] or
[a.bil] allomorphs are attached to verbs followed by the [i.yor] and the per-
sonal allomorphs:

Kara tahta-/y/I gor-e.bil-i.yor-um. Tahtayi goriyorum.
(ka*ra / tah*ta*y1 | g6*re*bi*li*yo*rum ~)
| can see the blackboard. (ability)

The Simple Present Tense of this modal form does not express ability. If it
is used, it expresses possibility:

Sen-i yarin goér-e.bil-ir-im.
(se*ni ! ya*rin | g6*re*bi*li*rim ~)
| can see you tomorrow. (possibility)

Kenar-a gekil-ir-se-en karatahta-/y/1 gér-e.bil-ir-im.
(ke*na*ra | ge*ki*lir'sen~ | ka*ra*tah*ta*yi | gé*re*bi*li*rim ~)
If you move aside, | can see the blackboard. (possibility)

In the negative forms of The Present Continuous modal tenses, the [e.me] or
[a.ma] negation allomorphs are used followed by the [i.yor, 1.yor] progres-
sive allomorphs, and naturally suitable personal allomorphs are attached to
them:

Sen-i an.la-/y/a.ma-1.yor-um.
(se*ni | an*la*ya*mi*yo*rum ~)
| can’t understand you.

The /y/ glide is placed between the successive /a/ vowels. (inability) (“Seni
anlayamam” is impossible here. It can be used in conditional sentences):

Daha yuksek ses-le konus-maz-sa-an sen-i anla./y/a.ma-am.
(da*ha / yuk*sek | ses*le | ko*nus*maz*san |/ se*ni | an*la*ya*mam ~)
| can't understand you unless you speak louder.

Sen-i igit-e.me-i.yor-um.

(se*nil i*si*te*mi*yo*rum ~)

| can’t hear you.

(The double underlined /e/ drops as it is in “simdi zaman”.) (inability)
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Bek.le-/y/e.me-i.yor-um.
(bek*le*ye*mi*yo™*rum ~)
| can’t wait. (inability)

Bek-le-/y/e.me-em.
(bek*le*ye*mem )
| can’t wait. It is impossible for me to wait. (impossibility)

Sen-i gor-e.me-i.yor-um.
(se*ni | gbé*re*mi*yo*rum ~)
| can’t see you. (inability)

Sdy.le-dik-ler-in anla-sil-ma-i1.yor.
(séy*le*dik*le*rin [ an*la*sil*mi*yor ~)
What you are saying can’t be understood.

The [e.bil, a.bil] modal allomorphs, followed by the allomorphs of the mor-
pheme [I.YOR], are used attached to verbs in question forms, and finally
“mu-/y/um, mu-sun, mu, mu-/y/uz, mu-su.nuz, lar mi, etc” are separately
added:

GOzluk-suz televizyon seyret-e.bil-i.yor mu-su.nuz?

(g6z*liik*siiz | te*le*viz*yon | sey*re*de*bi*li~ yor | mu*su*nuz ~)
Can you watch television without glasses?

(The /t/ changes into /d/.) (ability)

When the intention of request is involved, The Simple Present Tense allo-
morphs of [iR] are used after [e.bil or a.bil] allomorphs, and finally, “mi-
lyim?”, “mi-sin?”, “mi?”, “mi-lyliz?”, “mi-si.niz?”, “ler mi?” question
words are separately written.

Bana yardim et-e.bil-ir mi-si.niz?
(ba*na / yar*dim | e*de*bi*lir ~ | mi*si*niz ~)
Can you help me? (request)

Siz-e yardim et-e.bil-ir mi-/y/im?
(si*ze / yar*dim | e*de*bi*lir ~ [ mi*yim )
Can | help you? (request)

Ben-i gér-mek igin yarin biro-um-a gel-e.bil-ir mi-sin(iz)?

(be*ni | gér*mek | i*¢in~ | ya*rin | bu*ro*ma | ge*le*bi*lir~ | mi*sin ~)
Can (could) you come to my office to see me tomorrow? (request)
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The Turkish equivalents of “wh” question words of English can also be used
with [e.bil], [a.bil] allomorphs:

Bu soru-/y/a kim cevap ver-e.bil-ir?
(bu / so*ru*ya | kim ~»/ ce*vap | ve*re*bi*lir~)
Who can answer this question? (ability)

Nere-de 6gle yemek-i ye-/y/e.bil-ir-iz?

(ner~de / 6§*le | ye*me*gi | yi*ye*bi*li*riz~>»)

Where can we have lunch? (possibility)

(*"Nerede 6gle yemegi yiyebiliyoruz?" is not used in Turkish.)

Nasil basar-a.bil-ir-im?
(na ~sil | ba*sa*ra*bi*li*rim~»)
How can | succeed?

must [me.li, ma.li]

This morpheme has two allomorphs; [me.li] and [ma.li], which can be at-
tached to verb roots, stems or frames followed by personal suffixes. When it
is used with the verb “to be”, it conveys the concepts of certainty or prob-

ability, but when it is used with action verbs like “go”, “write”, “do”, “help”,
etc., it implies obligation imposed by the speaker:

Sinav-lar-da basari-li ol-mak i¢in daha ¢ok ¢alis-ma.li-sin.
(st*nav*lar*da | ba*sa*ri*li | ol*mak | i*¢in | ¢ok | ¢ca*lig*ma*li*sin ~)
You must study hard to succeed in the examinations.

(strong advice or obligation imposed by the speaker.)

Anne-en-e ev is-ler-i/n/-de yardim et-me.li-sin.
(an*ne*ne [ ev/ig*le*rin*de / yar*dim | et*me*li*sin ~)
You must help your mother with the housework.
(obligation imposed by the speaker or strong advice.)

Ev 6dev.im-i bitirmek i¢in ge¢ vakte kadar otur-ma.li-/y/im.
(e*vé*de*vi*mi | bi*tir'mek | i*¢in | geg | vak*te [ ka*dar |/ o*tur*ma*Ii*/y/im~)
I must sit up late to finish my homework. (internal obligation)

Sirucu-ler trafik kural-lar-1-/n/a uy-ma.li-dir.
(surd*cd*ler | tra*fik [ ku*ral*la*ri*na | uy*ma*lrdir ~)
Drivers must obey the traffic rules. (obligation)

Yorgun ol-ma.li-sin.
(yor*gun / ol*ma*li*sin ~)
You must be tired. (very probability or certainty)
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Sabah-le.yin erken kalk-il-ma.li.
(sa*bah*le*yin | er*ken | kal*kil*ma*li ~)
It is necessary to get up early in the morning. (passive shaped intransitive)

Onem-li evrak-lar kasa-da saklan-ma.li.
(6*nem™li | ev*rak*lar | ka*sa*da / sak*lan*ma*li ~)
Important documents must be kept in a safe. (It is necessary to keep...)

Anne-en 6fke-li ol-ma.l.
(an*nen [ of*ke*li | oI*ma*li ~)
Your mother must be angry. (very probability or certainty)

Matematik sikici ol-mali.
(ma*te*ma*tik / si*ki*c1 | ol*ma*li ~)
Mathematics must be boring.

The negative form of [me.li, ma.li]] is [me-me.li, ma-ma.li] (must not),
which conveys the concept of prohibition:

Ben-im-le béyle konus-ma-ma.li-sin. Benimle bdyle konus-a.maz-sin.
(be*nim*le | boy*le | ko*nus*ma*ma*li*sin ~)
You mustn’t (can’t) talk to me like that. (prohibition)

Kiz kardes-in-in 6dev yap-ma-/s/i-/n/i engel-le-me-me.li-sin.
(kiz | kar*de*si*nin | 6*dev | yap*ma*si*ni | en*gel*le*me*me*li*sin ~)
You mustn’t prevent your sister from doing her homework. (prohibition)

Bir 6grenci televizyon izle-/y/e.rek zaman-i-/n/i bosa harca-ma-ma.l-dir.
(bir / 88*ren*ci ~/ te*le*viz*yon | iz*le*ye*rek ~/ za*ma:*ni*ni | bo*sa | har*-
ca*ma*ma’*lidir ~) A student mustn’t waste time watching television.

Another negative form of [ol-ma.li] (must be) is “ol-a.maz” (can’t be).This
form is used with the verbs “to be” in sentences. Consider the following:

Oglum sinema-da ol-a.maz; okul-da ol-ma.li.

(od*lum | si*ne*ma*da / o*la*maz ~ |/ o*kul*da [ ol*ma*li ~)

My son can’t be at the cinema; he must be at school. (impossibility; certainty)
Matematik ilgin¢ ol-a.maz; sikici ol-ma.li.

(ma*te*ma*tik / iI*ging  o*la*maz ~ [ si*ki*c1 | ol*ma*li ~)

Mathematics can’t be interesting; it must be boring. (impossibility; certainty)

Mehmet hasta ol-a.maz; rol yap-1.yor ol-ma.l.

(meh*met / has*ta / o*la*maz ~ / rol | ya*pi*yor | ol*ma*li ~)
Mehmet can’t be ill; he must be pretending. (impossibility; certainty)
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Jack ders calig-1.yor ol-a.maz, futbol oyna-u.yor ol-ma.l
(jack | ders | ¢a*li*si*yor | o*la*maz~) (fut*bol | oy*nu*yor | ol*ma*li ~)
Jack can’t be studying; he must be playing football.

Kardes-in ciddi ol-a.maz; saka yap-i.yor ol-ma.li.
(kar*de*sin / cid*di: / o*la*maz ~ | sa*ka | ya*pr*yor | ol*ma*li ~)
Your brother can’t be serious; he must be joking.

Bu hediye ben-im i¢in ol-a.maz; siz-in igin ol-ma.l.
(bu I he*di*ye | be*nim [ i*¢in | o*la*maz ~ [ si*zin | i*¢in | ol*ma*li ~)
This present can’t be for me; it must be for you.

Ciddi ol-a.maz; rol yap-1.yor ol-ma.li.
(cid*di: / o*la*maz ~ | rol | ya*pi*yor [ ol*ma*i ~)
He can’t be serious; he must be pretending.

Bu portre gergek ol-a.maz; kopya ol-ma.li.
(bu / por*tre | ger*¢ek | o*la*maz ~ [ kop*ya / ol*ma*li ~)
This portrait can’t be genuine; it must be a reproduction.

have to (verb-[mek, mak] + zorunda-pers)

This modal form expresses obligation imposed by an external authority
or circumstances:

is-e gitmek icin her sabah saat alti-da kalk-mak zorunda-/y/im.

(i*se / git*mek | i*¢in~ | her | sa*bah~ | sa*at/ al*ti*da / kalk*mak | zo*run™*-
da*yim ~) | have to get up at six o’clock every morning to go to work.
(The /y/ glide is inserted between /al and /i/ vowels.) (external obligation)

Patron-la konus.ur-ken dikkatli ol-mak zorunda-sin.

(pat*ron*la | ko*nu*sur*ken~/ dik*kat*li | ol*mak | zo*run*da*sin ~)
You have to be careful when you are talking to the boss.
(external obligation)

Bu yazi dikkat-le yaz-1l-mak zorunda.

(bu ! ya*zi ~/ dik*kat*le | ya*ziI*mak | zo*run*da )
This text has to be carefully written.

(passive; external obligation)

Oda-am-1 tertiple-mek zorunda-/y/im.
(o*da*mu | ter*tip*le*mek | zo*run*da*/y/im ~)
| have to tidy my room.

(external obligation)
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Bu cumle-ler-i 8gren-mek zorunda mi-/y/im?
(bu ! cim*le*le*ri | 6g*ren*mek~»/ zo*run*da | mi*yim ~)
Do | have to learn these sentences?

“needn’t” or “don’t (doesn't) have to” “zorunda degil”

Lack of necessity “needn’t” or “don’t (doesn’t) have to” is expressed in
Turkish with a negation allomorph "[me, or ma]" attached to a verb root,
stem or a frame such as, “git-me”, “yaz-ma”, “satin al-ma”, “galis-ma”, "te-
mizle-en-me", and then one of the [e.bil, or a.bil] allomorphs is attached to
the preceding [me, ma] negation allomorphs. After the [e.bil or a.bil] allo-
morphs, The Simple Present Tense allomorph [ir] is used, and finally per-

sonal allomorphs are added:

Okul-a git-me-/y/e.bil-ir-im.
(o*ku*la | git*me*ye*bi*li*rim ~)
I needn’t (don’t have to) go to school. (lack of necessity)

Simdi basla-ma-/y/a.bil-ir-iz.
(sim*di | bas*la*ma*ya*bi*li*riz ~)
We needn’t (don’t have to) start now. (lack of necessity)

Sabah-le.yin erken kalk-ma-/y/a.bil-ir-im.
(sa*bah*le*yin~ | er*ken | kalk*ma*ya*bi*li*rim ~)
| needn’t get up early in the morning. (lack of necessity)

Bugin biro temizle-en-me-/y/e.bil-ir.
(bu !/ gtin | bu*ro | te*miz*len*me*ye*bi*lir ~)
The Office needn’t be cleaned today. (passive)

“Gitmesem de olur”, “baglamasak da olur”’, “kalkmasam da olur”,
"kalkmama gerek yok", "gelmene gerek yok™ expressions can also
be used as alternatives to the sentences above:

Sabah-le.yin erken kalk-ma-sa-am da olur.
(sa*bah*le*yin | er*ken | kalk*ma*sam [ da / o*lur ~)
| needn't get up early in the morning. (lack of necessity)

When a question is asked with [me.li, ma.li], the answer to this question
may be as follows:

" o«

“Konsere git-me.li mi-/y/im?” “Git-me-se-en de olur.
“Must | go to the concert?” “No, you needn’t.”

Git-me-/y/e.bil-ir-sin.”
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“should” or “ought to” (gerekir) (advice)

In order to compose this modal concept, one of the personal allomorphs is
attached to the possessed part of a “noun + infinitive” compound. In the
second parts of this compound, the second type of infinitives are used,
which are made by attaching [me, or ma] allomorphs to verb roots, stems or

frames such as: “git-me”, “bekle-me”, “beklen-me”, “satin al-ma”, “satin alin-

"« "« "«

ma”, “ezberle-me”, “ezberlen-me”, “stpuril-me”, etc.

The personal allomorphs attached to the infinitive parts of the “noun + in-
finitive” compounds are in the following list:

(ben-im) [em, am]] (bekle-me-em) ( kos-ma-am)
(sen-in) [en, an] (bekle-me-en) (kos-ma-an)
(o-/n/un) [/sh, Ish] (bekle-me-si) (kos-ma-si)
(biz-im) [e.miz, a.miz] (bekle-me-e.miz) (kos-ma-a.miz)
(siz-in) [e.niz, a.niZ] (bekle-me-e.niz) (kos-ma-a-.niz)
(onlar-in)  [/s/i, /s/] or [leri, lan] (bekle-me-si) ( kos-ma-si)

Finally, after the above “pronoun + infinitive” compounds “gerekir” is
used as a separate word:

(Sen-in) daha ¢ok g¢alis-ma-an gerek-ir.
(se*nin | da*ha/ ¢ok | ca*lis*man | ge*re*kir ~)
You should (ought to) study harder. (advice)

“Senin” is optional, “senin galisman” is a “noun + infinitive” compound, and
“daha ¢ok” is an adverbial.

Ogrencilerin yeni kelimeleri ezberle-me-/s/i (ezberle-me-ler-i) gerekir.
(noun compound) (subj) NP \Y

The students should memorize the new words.

(The /s/ glide is used between /e/ and /i/.) (advice)

(Sen-in) baba-a-/n/in 6qut-ii-/n/ii (sen-in) iyi disiin-me-en gerekir.
chain noun comp obj of “diisiinmek” noun comp subj \
NP
(ba*ba*nin | 8*gu*di*ni | i*yi | di*sin*men | ge*re*kir ~)
You should think well about your father’s advice.

Sinav sonug-lar-1-/n/in bekle-en-me-/s/i gerek-ir.
(s1*nav / so*nug*la*ri*nin | bek*len*me*si | ge*re*kir ~)
It is necessary to wait for the examination results. (passive)
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To make a negative advice, the [me] or [ma] negation allomorphs are in-
serted between verb roots, stems or frames and the [me, ma] infinitive al-
lomorphs:

(Sen-in) ¢cok para harca-ma-ma-an gerek-ir.
(se*nin | ¢ok | pa*ra | har*ca*ma*man | ge*re*kir ~)
You shouldn’t spend much money. (advice)

Bir baba-/n/in ¢ocuk-lar-i1-/n/i ihmal et-me-me-/s/i gerek-ir.
(bir / ba*ba*nin | go*cuk*la*ri*ni | ih*ma:l | et*me*me*si | ge*re*kir ~)
A father shouldn’t neglect his children.

Vergi 6deme-/n/in ertele-en-me-me-/s/i gerek-ir.
(ver*gi | 6*de*me*nin | er*te*len*me*me*si | ge*re*kir ~)
Paying tax shouldn’t be postponed. (advice) (passive)

In the senentence above, the /n/ glide is used between the first "e, i", and
the /s/ glide is used between the last "e and i".

“May” and “can” are both expressed in [e.bil, a.bil] allomorphs in Turkish.
Therefore, they can be used with the question tag “mi” in questions. Com-
pare the following sentences:

Haber dogru ol-a.bil-ir.
(ha*ber/ dog*ru | o*la*bi*lir ~)
The news may (can) be true.

Haber dogru ol-a.bil-ir mi?
(ha*ber/ dog*ru / o*la*bi*lir~ | mi ~)
Can the news be true?

Cocuk-lar ev-de ol-a.bil-ir.
(¢co*cuk*lar | ev*de | o*la*bi*lir ~)
The children may (can) be at home.

Cocuklar ev-de ol-a.bil-ir mi?
(co*cuk*lar | ev*de | o*la*bi*lir~ /| mi ~)
Can the children be at home?

Hakl ol-a.bil-ir-sin.

(hak*li I o*la*bi*lir<sin ~)

You may (can) be right.

Hakl ol-a.bil-ir mi-/y/im?

(hak™li / o*la*bi*lir~ | mi*yim~)

Can | be right?
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Corba sicak ol-a.bil-ir.
(cor*ba / si*cak / o*la*bi*lir ~)
The soup may be hot.

Tercime yanlis ol-a.bil-ir.
(ter*ci*me [ yan*lis [ o*la*bi*lir ~)
The translation may be incorrect.

PAST MODALS
Could

“Could” expresses ability in the past. To express the same concept in
Turkish, “V-[E.BiL]-[i.yor]-[du]-[pers]” verb composition should be used:

Yedi yas-im-da/y/-ken ylz-e.bil-i.yor-du-um.
(ye*di / ya*sim*day*ken | yi*ze*bi*li*yor*dum ~)
| could swim when | was seven years old. (ability in the past)

Ahmet okul-a git-me-den 6nce oku-/y/up yaz-a.bil-i.yor-du.
(ah*met | o*ku*la | git*me*den | dn*ce~ [ o*ku*yup | ya*za*bi*li*yor*du ~)
Ahmet could read and write before he went to school.

The negative form of this modal is “V-[e.me, a.ma]-[i.YOR]-[du]-[pers]”,
which expresses both the negative of "could™ and "was able to":

Ben okul-a git-me-den 6nce oku-/y/up yaz-a.ma-i.yor-du-um.
(ben | o*ku*la | git‘me*den | dn*ce~ | o*ku*yup | ya*za*mi*yor*dum )
| couldn't read and write before | went to school.

is-im-i bitir-e.me-di-im.

(i*si*mi | bi*ti*re*me*dim~)

| couldn't finish my work.

(I wasn't able to finish my work.)

Yeni ders-i anla-/y/a.bil-di-in mi?

(ye*ni / der*si | an*la*ya*bil*din [ mi~)

Were you able to understand the new lesson?
Guglik-ler-i ag-a.bil-di-i.niz mi?
(guc*lik*le*ri | a*sa*bil*di*niz | mi ~)

Were you able to overcome the difficulties?
Tasari-/y/ bitir-e-bil-di-i.niz mi?

(ta*sa*ri*yi | bi*ti*re*bil*di*niz | mi ~)

Were you able to finish the project?
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was (were) able to (V-[me-/y/i, ma-/y/i] bagardim)

When a past success is implied, the verb “basar” is used in Turkish in
place of the “was able to”, the “succeeded in”, or the “managed to” ex-
pressions of the English language:

Sinav-da iyi bir not al-ma-/y/I basar-di-im.

(s1*nav*da [ i*yil bir / not | aFma*yi | ba*sar*dim~)

| was able to get a good grade in the examination.

(I succeeded in getting a good grade.) (I managed to get a good grade.)

Bizim takim, misafir takim-1 yen-me-/y/i basar-d..

(bi*zim | ta*kim~ | mi*sa:*fir | ta*ki*mi | yen*me*yi | ba*sar*di ~)
Our team succeeded in beating the visiting team.

(The /y/ glide is inserted between /e/ and /i/.)

is-in-i bitir-me-/y/i basar-di-in mi? or “is-in-i bitir-e.bil-di-in mi?”
(i*si*ni | bi*ti*re*bil*din | mi ~)

Were you able to complete your work?

(The /y/ glide is used between [me] and [i].)

As an alternative to the above sentence types, “V-[e-bil, a-bil]-[di]-[pers]”
verb composition can be used:

En son-u/n/-da (en nihayet) ig-im-i bitir-e.bil-di-im.
(en/ so*nun*da / i*si*mi | bi*ti*re*bil*dim ~)
| was able to finish my work at last.

“V - [e.me, a.ma] - [di, di] - [pers]” verb composition can be used in place of

TS

"couldn't”, “wasn't able to” or “didn't succeed in":

Mag-1 kazan-a.ma-di-Ik.
(ma*¢r / ka*za*na*ma*dik ~)
We couldn't win the match.

Bu problem-i ¢bz-e.me-di-im.
(bu / prob*le*mi | ¢6*ze*me*dim ~)
| couldn’t solve this problem.

As “could” is used in English conditional clauses, so can “V-[E-BiL]-[ir]-[di]-
[pers]” verb composition be used in Turkish conditional sentences:

Yeter-in.ce vaktim ol-sa sana simdi yardim et-e.bil-ir-di-im.

(ye*te*rin*ce [ vak*tim | ol*sa~ | sim*di/ sa*na [/ yar*dim |/ e*de*bi*lir‘dim~)
If I had enough time, | could help you now.

(The /t/ in “et” changes into the voiced /d/.)
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Hava daha iyi ol.sa piknik-e git-e.bil-ir-di-ik.
(ha*va / da*ha/ i*yi/ ol*sa~ | pik*ni*ge | gi*de*bi*lir*dik~)
We could go for a picnic if the weather were (was) better.

Would or could (polite request)

“V-[iR]-[Mi]/y/-[Di]-[pers]” verb composition is used to express a polite re-
quest in Turkish:

In this verb composition, “V” symbolizes a verb root, a stem or a frame.
[iR] is a morpheme that includes all the allomorphs of the Simple Present
Tense [ir, Ir, iir, ur, er, ar]. [Mi] includes all interrogative allomorphs [mi,
mi1, mii, mu]. [Di] represents the simple past tense allomorphs [di, di, dil,
du];, and [pers] symbolizes all the personal allomorphs. Consider the fol-
lowing sentences:

Bir saniye ben-i din-le-er mi/y/-di-i.niz?
(bir / sa:*ni*ye [ be*ni | din*ler ~ | miy*di*niz ~)
Would you listen to me for a second?

In fact, this sort of request is the second part of a conditional sentence:

Rica et-se-em, bir saniye ben-i dinle-er mi/y/-di-i.niz?
(ri*ca: | et*sem~ [ bir | sa:*ni*ye | be*ni | din*ler~ | miy*di*niz ~)
Would you listen to me for a second if | asked?

Ben-im-le bir fincan ¢ay ic-er mi/y/-di-iniz?
Would you have a cup of tea with me?

Bavul-um-u tagi-ma-am-a yardim et-er mi/y/-di-i.niz?
(ba*vu*lu*mu | ta*sr*ma*ma | yar*dim | e*der ~»/ miy*di*niz ~)
Would you help me to carry my suitcase?

In the last example above, the /t/ in “et” changes into /d/, and the /y/ glide is
inserted between [mi] and [di].

If someone wishes to be politer, he can add the [E.BIL] and [IR] morphemes
to the verb composition above:

Ben-i bir saniye din.le-/y/e.bil-ir mi/y/-di-i-niz?
(be*ni ! bir | sa:*ni*ye | din*le*ye*bi*lir ~/ miy*di*niz ~)
Could you listen to me for a second please?

The [IR] Simple Present, and [Di] Simple Past Tense morphemes are also
used together in Turkish conditional sentences:
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Bura-da ol-sa biz-e yardim et-er-di.

(bur*da / ol*sa~/ bi*ze / yar*dim | e*der*di ~)

If he were here, he would help us.

(The /t/ changes into the /d/ voiced consonant.)

Sen-in yer-in-de ol-sa-am bu eski araba-/y/1 sat-ar-di-im.
(se*nin | ye*rin*de | ol*sam~ | bu | es*ki | a*ra*ba*yi | sa*tar*dim ~)
If | were you, | would sell this old car. (advice)

Ogretmen sen-i gor-sely/-di kiz-ar-di.
(6g*ret*men [ se*ni | gér*sey™di | ki*zar*di ~)
If the teacher saw you, he would be angry.

PERFECT MODALS
must have “V -[mis, mig, misg, mus] + [ol-ma.li]-[pers]”
This perfect modal verb composition conveys a past concept of certainty.
Consider the following:

Gorev-i-/n/i bitir-mis ol-ma.l.
(g6*re*vi*ni [ bi*tirrmig | ol*ma*i ~)
He must have finished his duty. (I am sure he (has) finished it.)

Ev-den ayril-mig ol-ma.li. (liaison)
(ev*den | ay*riFmi*sol*ma*l ~)
He must have left home. (I am sure he has left home.)

Ugak in-mig ol-ma.li. (liaison)
(u*¢ak | in*mi*sol*ma™li ~)
The plane must have landed. (I am sure it has landed. )

Ben-i anla-mig ol-ma.li-sin. (liaison)
(be*ni | an*la*mr*sol*ma®li*sin ~)

You must have understood me.

(I am sure you (have) understood me.)

O-/n/u bir yer-de goér-mus ol-ma.li-/y/im. (liaison)
(o*nu / bir [ yer*de / gér*mii*sol*ma*li*yim ~)

| must have seen her somewhere.

(I am sure | saw her somewhere.)

Both certainty and possibility concepts can also be conveyed by “V-[MiS]-
[DIR]” verb composition:
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Gorev-i-/n/i bitir-mig-tir.
(g6*re*vi*ni | bi*tir'mig*tir ~)
He must (may) have finished his duty.

Ev-den ayril-mis-tir.
(ev*den | ay*nil*mis*tir ~)
He must (may) have left home.

Haber-i duy-mus mu-dur?
(ha*be*ri | duy*mus | mu*dur ~)
Is he likely to have heard the news?

Haber-i duy-ma-mis-tir.
(ha*be’ri | duy*ma*mig*tir ~)
He can’t (couldn’t) have heard the news.

Haber duy-ul-ma-mig-tir.
(ha*ber | du*yul*ma*mig*tir ~)
The news may not have been heard. (passive)

Bu saat-te yat-mis-tir bile.
(bu / sa*at*te | yat*mus*tir | bi*le ~)
He must have already gone to bed at this hour.

Yagmur dur-mus mu-dur?
(yag*mur | dur*mus | mu*dur ~)
It it likely to have stopped raining?

The same verb composition may be used in conditional sentences, as well:

Paris’-e qgit-ti/y/-se, Eyfel Kulesi’-/n/i gér-mus-tir.
(pa*ri*se | git*tiy*se~ | ey*fel | ku*le*si*ni | gbr*miig*tiir ~)
If he went to Paris, he must have seen the Eiffel Tower.

Bir yanhislik yap-ti/y/-sa 6zlr dile-mis-tir.

(bir / yan*lig*lik [ yap*tiy*sa~ | 6*ziir | di*le*mig*tir ~)

If he made a mistake, he must have apologized.

Note: “git-tily/-se” means “if he went”, but “git-sely/-di” means “if he had
gone”:

Paris’-e git-se/y/-di Eyfel Kulesi’-/n/i gor-tr-d.

(pa*ri*se | git*'sey*di ~/ ey*fel | ku*le*si*ni | gé*riir*dii ~)

If he had gone to Paris, he would have seen the Eiffel Tower.

(He didn’t go, and he didn’t see.)
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Yeter-in.ce galig-saly/-d1 k6t bir not al-maz-d1.

(ye*te*rin*ce | ¢ca*lig*say*di~ | kd*tii / bir / not | al*maz*di ~)

If he had studied hard enough, he wouldn’t have got a poor mark.
(He didn’t study, so he got a poor mark.)

Oyun-u seyret-se/y/-di-in hog-un-a git-er-di.
(o*yu*nu | sey*ret*sey*din ~ | ho*su*na / gi*der*di ~)
If you had watched the play, you would have enjoyed it.

can’t have “V -[mig, mig, mis, musg] + ol - [a-maz] - [pers]”

The verb chain above is used to form a verb composition to convey past
impossibility. In doing this, when [a.maz] negation allomorph is attached to
the first person personal allomorph [am], the /z/ consonant drops, the /a-a/
vowels combine and are verbalized as a single vowel:

Gor-mus ol-a.maz-am. (gbér*mis / o*la*mam ~)
Gor-mus ol-a.maz-sin. (gér*miig / o*la*maz*sin ~)
Gor-mus ol-a.maz. (gér*miis/ o*la*maz ~)

Gor-mus ol-a.ma-/y/iz. (gér*miis | o*la*ma*yiz ~)
Gor-mus ol-a.maz-si.niz. (gér*miis / o*la*maz*si*niz ~)
Go6r-mus ol-a.maz-lar. (gér*mdis | o*la*maz*lar ~)
Example sentences:

O-/n/u yanhg anla-mig ol-amaz-am.

(o*nu [ yan*hs | an*la*mis | o*la*mam ~)

(o*nu | yan*li*san*la*mi*so*la*mam ) (liason)
| can't (couldn’t) have misunderstood it.

Sen-i yanlis anla-mis ol-a.maz mi?
(se*ni/ yan*lig | an*la*mig [ o*la*maz | mi ~)
Isn't he likely to have misunderstood you?

Sen-i isit-mis ol-a.maz.

(se*ni [ i*sit*mis | o*la*maz ~)
(se*ni/ i*sit*mi*so*la*maz ~) (liaison)
He can’t (couldn’t) have heard you.

Lastik-i patla-mis ol-a.maz.
(las*ti*gi | pat*la*mig | o*la*maz ~)
He can’t (couldn’t) have had a flat tire.
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TUm soru-lar-a cevap ver-mis ol-a.maz-sin.
(tdim | so*ru*la*ra | ce*vap | ver*mis | o*la*maz*sin ~)
You can’t (couldn’t) have answered all the questions.

Fenerbahge yen-il-mis ol-a.maz mi?
(fe*ner*bah*ce / ye*nil*mis | o*la*maz | mi ~)
Isn't Fenerbahge likely to have been beaten?

should have (ought to have) “noun + infinitive + gerek-ir-di”

This perfect modal composition is used to express a past obligation or ex-
pectation that was not carried out:

(Sen-in) ev 6dev-in-i yap-ma-an gerek-ir-di.
noun + infinitive compound
(ev/ 6*de*vi*ni | yap*man | ge*re*kir*di ~)
You should (ought to) have done your homework. (But you didn’t.)

Bu araba-/y/i satin al-mak igin (sen-in) daha ¢ok para biriktir-me-en
gerek-ir-di.

(bu ! a*ra*ba*yi | sa*tin | al*mak | i*¢in~/ da*ha / ¢ok | pa*ra | bi*rik*tir'men |
ge*re*kir*di ~)

You should have saved more money to buy this car. (But you didn'’t.)

Sinav-da (ben-im) daha dikkat-li ol-ma-am gerek-ir-di.
(s1*nav*da / da*ha / dik*kat*li | o*mam | ge*re*kir*di ~)
| should have been more careful in the examination. (But | wasn’t.)

(Sen-in) diin bana telefon et-me-en gerek-mez mi/y/-di?
(din | ba*na / te*le*fon | et*men | ge*rek*mez | miy*di ~)
Shouldn't you have telephoned me yesterday? (Why didn't you telephone?)

Odev.in-i yap.ma-an gerek-mez mi/y/-di?
(6*de*vi*ni | yap™man | ge*rek*mez | miy*di ~)
Shouldn't you have done your homework?.
(You haven't done your homework. Why?)

To change the above modal composition into the negative form, the [me] or
[ma] negation allomorphs are put after the verb roots, stems or frames, and
then the [me] or [ma] infinitive allomorphs follow them preceding the per-
sonal allomorphs:

(Sen-in) ekmek al-ma-ma-an gerek-ir-di.
noun + infinitive compound
(se*nin | ek*mek | al*ma*man | ge*re*kir*di ~)
You shouldn’t (needn’t) have bought bread. (But you did.) (advice)
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(Sen-in), kiz kardes-in-e bagir-ma-ma-an gerek-ir-di.
(kiz | kar*de*si*ne | ba*girma*man | ge*re*kir*di ~)
You shouldn’t have shouted at your sister. (But you did.) (advice)

(O-/n/un) yalan séyle-me-me-/s/i gerek-ir-di.
(o*nun | ya*lan | séy*le*me*me*si | ge*re*kir*di ~)
He shouldn’t have told a lie. (But he did.)

Mehmet'-in sinav-da kopya ¢ek-me-me-/s/i gerek-ir-di.
(meh*me*din / si*nav*da | kop*ya | gek*me*me*si | ge*re*kirdi ~)
Mehmet shouldn’t have cheated in the examination. (But he did.)

may have “V - [mis, mig, mis, mus] + ol-a.bil-ir- [pers]”
This modal adds possibility to verb roots, stems and frames:

Disari ¢ik-mis ol-a.bil-ir.
(dr*sa*ri/ ¢ik*mig [ o*la*bi*lir ~)
He may have gone out. (Perhaps he has gone out.)

Disari gik-mig-tir.
(dr*sa*ri | gik*mig*tir ~)
He must have gone out. (I'm sure he has gone out.)

Otobis-U kagir-mis ol-a.bil-ir.
(o*to*bi*sd | ka*¢ir*mig | o*la*bi*lir ~)
He may have missed the bus. (Perhaps he has missed it.)

Otobus-u kagir-mis ol-a.bil-ir mi?
(o*to*bid*sii | ka*¢ir*mig | o*la*bi*lir | mi ~)
Is he likely to have missed the bus?

Sen-i yanlig anla-mig ol-a.bil-ir.
(se*ni | yan*li*san*la*mi*so*la*bi*lir ~) (liaison)
She may have misunderstood you. (Perhaps she misunderstood you.)

Buro temizle-en-mis ol.a.bil-ir.

(bd*ro / te*miz*len*mis | o*la*bi*lir ~)

The office may have been cleaned. (Perhaps it has been cleaned.)
Haber-i isit-mis ol.a.bil-ir-ler mi?

(ha*be*ri | i*git*'mig | o*la*bi*lirler | mi ~)

Are they likely to have heard the news?

Vazo-/y/u kedi kir-mig ol-a.bil-ir mi?

(va*zo*yu | ke*di [ kir*mis [ o*la*bi*lir | mi ~)

Is the cat likely to have broken the vase?
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Bir anlagma-/y/a var-mis ol-a.bil-ir-ler.
(bir / an*las*ma*ya | var*mig | o*la*bi*lir<ler ~)
They may have reached an agreement.

might have “V-[e.bil, a.bil]-[ir]-[di]-[pers]”

Kaza gegir-e.bil-ir-di-ik.
(ka*za: | ge*ci*re*bi*lir*dik ~)
We might have had an accident. (It was probable, but we didn't.)

Pencere-/yl/i kir-a.bil-ir-di-in.
(pen*ce*re*yi | ki*ra*bi*lir*din ~)
You might have broken the window.
(It was probable, but you didn't.)

Mag kaybet-il-e.bil-ir-di.

(mag | kay*be*di*le*bi*lir<di ~)

The match might have been lost. (It was probable, but it wasn’t lost.)
(The /t/ changes into /d/.) (passive)

On-ii/n/-de-ki araba-/y/a ¢arp-a.bil-ir-di-in.
(6*ndn*de*ki | a*ra*ba*ya | ¢ar*pa*bi*lir*din ~)
You might have hit the car in front of you. (But you didn't hit it.)

On-ii/n/-de-ki araba-/y/a carp-ma-/y/a.bil-ir-di-in.
(6*ndn*de*ki | a*ra*ba*ya | ¢arp*ma*ya*bi*lir*din ~)
You might not have hit the car in front of you. (But you hit it.)

needn’t have “noun + infinitive-[e, a] + gerek yoktu”

This modal composition is used to express absence of obligation or ne-
cessity. The noun compounds used in the following sentences are showed
between inverted commas.

“Ayse’-/n/in acele et-me-/s/i"-/n/e gerek yok-tu.

noun + infinitive comp - [E] (adverbial)
(ay*se*nin | a*ce*le | et*me*si*ne | ge*rek | yok™tu ~)
Ayse needn’t have hurried. (But she did.)

“(Sen-in) butln soru-lar-a cevap ver-me-en’-e gerek yok-tu.
(bU*tiin | so*ru*la*ra | ce*vap | ver*me*ne | ge*rek | yok™tu ~)
You needn’t have answered all the questions. (But you did.)

“(Onlar-in) mag-1 ertele-me-ler-i"-/n/e gerek yoktu.

(on*la*rin | ma*¢i / er*te*le*me*le*ri*ne | ge*rek | yok*tu ~)
They needn’t have postponed the match. (But they did.)
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“(Siz-in) cicek-ler-i sula-ma-a.niz’-a gerek yoktu.
(ci*cek™le*ri | su*la*ma*ni*za | ge*rek | yok™tu ~)
You needn’t have watered the flowers. (But you did.)

“(Sen-in) Ug ¢ift ayakkabi al-ma-an”-a gerek yoktu.
(dg I ¢ift | a*yak*ka*bi [ al*ma*na | ge*rek | yok™tu ~)
You needn't have bought three pairs of shoes.

Note: “git-me-se de olurdu”, “sula-ma-sa-lar da olurdu” sentence types can
also be used as alternatives to the sentences above. The noun compounds
in the sentences above and below are all showed between inverted com-
mas.

didn’t need to “noun + infinitive - [e, a] + gerek kalmadi”

This form of modal is used to express unfulfilled necessity in the past:

“(Ben-im) uzun zaman bekle-me-em”-e gerek kal-ma-di.
(u*zun | za*man | bek*le*me*me | ge*rek | kal*ma*di ~)
| didn't need to wait for a long time.

“(Biz-im) okul-a yuru-/y/e.rek git-me-e.miz’-e gerek kal-ma-di.
(o*ku*la | yi*ri*ye*rek | git‘me*mi*ze | ge*rek | kal*ma*di ~)
We didn’t need to walk to school.

“Cicek-ler-in sula-an-ma-/s/i’-/n/a gerek kal-ma-di.

(ci*cek*le*rin | su*lan*ma*si*na | ge*rek | kal*ma*di ~)

The flowers didn’t need to be watered. (passive infinitive)

(The /s/ and /n/ glides are used after [ma] and [1] allomorphs respectively.)

“(Biz-im) bir araba kirala-ma-a.miz’-a gerek kal-ma-di.
(bir / a*ra*ba | ki*ra:*la*ma*mi*za | ge*rek | kal*ma*di ~)
We didn’t need to hire a car.

“Toplanti yap-ma-a.miz’-a gerek kal-ma-di.
(top*lan*ti | yap*ma*mi*za | ge*rek | kal*ma*di ~)
We didn’t need to hold a meeting.

“Yardim iste-me-e.miz’-e gerek kal-ma-di.
(yar*dim | is*te*me*mi*ze | ge*rek | kal*ma*di ~)
We didn’t need to ask for help.

“(Biz-im) bekle-me-e.miz"-e gerek kal-ma-di )
(bek*le*me*mi*ze | ge*rek | kal*ma*di ~)

We didn’t need to wait.
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TRANSFORMATIONS (ENGLISH)

The transformational activity of the mind has two interactive functions. One
of these functions is to recall the morphemes of his native language match-
ing his set of thought before producing a simple sentence using the innate
logical structures, and the other one is to transform the same simple sen-
tence into a Nominal Phrase to use it in the same “NP + VP” logical sen-
tence-producing pattern to produce a longer sentence.

One of the language activities of the mind is to recall the morphemes stored
up in its memory fitting to express one’s sets of thought in a target language.
During this mental activity the mind finds the most reasonable and available
ones to fit into the “NP + VP” innate sentence producing system.

Besides the innate sentence producing system (NP + VP), the memory of a
human being possesses the phonemes, the syllabication and the transfor-
mational rules of his native language that have been stored up in his mem-
ory including some basic speculative concepts generalized in the question

words in languages such as the English interrogative words "who”, “whom”,
“‘what”, “where”, “when”, “how”, “why”, "whose", “for whom”, “from whom?”,
“from where”, “to whom”, “by whom?”, “since when” and “until what time”, etc.
One, or some of these inquisitive thoughts, or the answers to them, may
also be chosen by the mind of a person to be reflected into a projected oral

sentence.

The simple sentences that are printed in italics in this book are presumed to
possess these fundamental free morphemes (words) as well as all the
bound morphemes (derivational and inflectional) of a language. These mor-
phemes are illustrated with detailed tree diagrams in transformational gram-
mars. As it is inconvenient and unnecessary to show all the sentences in
tree diagrams in this book, we prefer taking simple sentences as a starting
point. The aim of this book is not to teach Transformational Generative
Grammar, but to put it into practice by using it as a new grammar approach.

THE NOMINALIZATION OF THE SIMPLE ENGLISH SENTENCES

If a speaker or writer wants to express him in longer sentences, he trans-
forms the simple sentences that are also produced by the innate logical
function of the language-producing system of the mind into syntactic nomi-
nal phrases to be used in the same "NP+VP" logical sentence pattern. By
operating this function of the language-producing system, a speaker or writer
can transform the simple sentences, which are the shortest “NP+VP” sen-
tences, into longer sentences shaped and fitted into the same “NP+VP” logi-
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cal sentence-producing system. Sentences may be infinitely long within the
framework of the “NP+VP” logical sentence-producing system.

However, there is another important fact to keep in mind that when the logi-
cal system builds a simple sentence, it can simultaneously and interactively
transform it into a nominal phrase, and can use it as a nominal phrase in
the same logical pattern as a subject or an object. The simple sentence
building, and building sentences containing transformed phrases, function
one within the other interactively while someone is building sentences.

For instance, “Jack likes pop music” is a simple sentence. If someone wants
to use this sentence as an object in a sentence, he spontaneously trans-
forms it into a nominal phrase “that jack likes pop music”, and uses it as an
object in the sentence as “I know that Jack likes pop music”.

“Some boys are swimming in the lake” is a simple sentence. If we want to
produce a syntactic nominal phrase out of this sentence, we can produce
“the boys (who are) swimming in the lake” to be used in any part of a “NP +
VP” logical pattern where any noun or a pronoun can be used. For instance:

The boys (who are) swimming in the lake are my sons.
NP (subject) VP

You can see the boys (who are) swimming in the lake.
NP v NP (object of “see”)

The explanations above are grammatical explanations, but thought acts
more inclusively while producing a sentence. When somebody has an item
of thought, such as "article" in his mind, he may have had two simple sen-
tence alternatives in store in his mind to convey his thought to his listener or
reader. It may be a sentence that he uttered before such as "l read an article
in a newspaper". If he has uttered this sentence before, he goes on convey-
ing his thought by saying that "It was interesting". If he did not utter the same
sentence, but he already has it in store in his mind (in his memory), he trans-
forms the same sentence into a “noun + determiner” compound such as,
"an article, which | read in the newspaper", and completes his sentence say-
ing that "An article, which | read in the newspaper, was interesting.

On the other side, the person who has heard what the speaker said may go
on saying, "Yes, | saw it”, or “Yes, | saw the article that you read in the
newspaper". This shows us that the logic transforms the simple sentences
into nominal phrases so that they may be used as subjects or objects in the
“NP+VP” sentence pattern.
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In English, however, some transformations are also carried out within a sim-
ple sentence itself to change it into the question form such as, “You like pop
music” U “Do you like pop music?”; “You haven't done your homework” U
“Haven't you done your homework?”

A passive transformation may also be carried out within a simple sen-
tence so as the object to be used as if it were the subject of a sentence. It
is also possible to transform the interrogative and passive simple sen-
tences into Nominal Phrases:

Have you done your homework? U “whether | have done my homework”
Mother wants to know whether | have done my homework.

NP (obj)
Thieves stole a necklace. U "A necklace was stolen by some thieves"
O "the necklace that was stolen by the thieves"

The necklace that was stolen by the thieves hasn't been found yet.
NP (subj)

Transformational, phonological, and syllabication rules are specific for every
language, which means that all languages have their own transformational,
phonological, and syllabication rules. Without knowing these rules, one can-
not produce sentences. To sum up, we can say that the semantic, the trans-
formational, and the phonological rules in one’s mind act in close coordina-
tion differently in different languages to produce sentences.

Therefore, the same process in Turkish differs as follows:

"Ben gazetede bir makale okudum." "O ilgingti."

(Ben-im) gazete-de oku-duk-um makale ilginc-ti.

noun + infinitive compound (determiner) noun VP
NP

The sentences that contain only one finite verb (simple sentences) can be
transformed into nominal phrases (noun compounds) to be used in the "NP
+ VP" sentence producing pattern as subjects, objects, and as objects of
prepositions. Consider the following:

Jane went to the supermarket by bus to buy some toys for her children last week.
who V where (adverbial)  how (adverbial)  why (adverbial) for whom (adverbial) when (adverbial)

The question words under the lines and the answers to them on the lines
are the basic conceptual elements of thought of simple sentences in lan-
guages. Therefore, | avoid using the term “kernel sentence” in this book. For
instance, when you hear the word “went’, you want to find answers in your
mind to the questions “who?” and “where?” because only the word “went”
does not convey satisfactory information. If you hear the sentence “Jane
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went to the supermarket”, your mind accepts it as a reasonable and satisfac-
tory sentence. Additionally, when the simple sentences are nominalized in
Turkish, they are nominalized together with the adverbials that they contain.

"o« ” o, "«

The interrogative words are "who", “whom”, “where”, “to whom?”, “for whom”,
"when", “how”, “why”, “which”, "whose", “how long”, “from where”, “from
whom”, “by whom”, etc. These question words and/or the answers to
them are the essential elements of a simple sentence. For instance, “Did
Jane go?” does not make sense if it is not preceded by some other sentenc-
es. However, “Where did Jane go?” is a complete sentence as it is “Jane

went to the supermarket.”

The entire simple example sentence above can be nominalized only by
putting “that” in the beginning of the sentence in English, and leaving the
rest of the sentence unchanged:

O “that Jane went to the supermarket by bus to buy some toys for her chil-
dren in the morning” is a transformed, nominalized and vocalized sentence
because it can occupy the place of any “NP” in “S — NP + VP” basic sen-
tence-producing system.

The same sentence can also be nominalized by starting the sentence with
the above-mentioned question words, and omitting the underlined phrases
above them. The following sentences are all transformed nominalized sen-
tences (nominal phrases):

who: U  “who went to the supermarket”
where: O  “where Jane went”

how: U  “how Jane went to the supermarket”
why: O “why Jane went to the supermarket”
for whom: O  “for whom Jane wanted to buy toys”
when: U  “when Jane went to the supermarket”

As it is seen, the nominalized sentences (nominal phrases) beginning with
question words are not in the interrogative form. They are transformed,
and nominalized oral phrases ready to occupy the places of nouns or pro-
nouns that can be used as subjects, or objects of verbs as all nouns and
pronouns can.

I know it. What do | know?
S v obj

| know that Jane went to the supermarket by bus to buy some toys for her children.

NP V NP_(obj of “know”)
VP
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| know who went to the supermarket. (nominal phrase)

| know where Jane went. (nominal phrase)

| know how Jane went to the supermarket. (nominal phrase)

| know why Jane went to the supermarket. (nominal phrase)

| know for whom Jane wanted to buy toys. (nominal phrase)

| know when Jane went to the supermarket. (nominal phrase)
| know what Jane did.

The parts that are printed in bold face in the sentences above are all used
as the objects of the verb “know”. The same nominal phrases can also be
used as the objects of the following verbs:

know, guess, ask, tell, remember, say, and the like ...

| guess (that) she went to the supermarket.

He asked me when Jane went to the supermarket.
She says (that) Jane went to the supermarket.
They ask me how Jane went to the supermarket.

Do you remember when Jane went to the supermarket?

The parts of the sentences that are printed in bold face above are nominal
phrases, and all of them are used as objects.

When someone talks about the verb, he says:

| can guess what Jane did yesterday,
| don’'t know whether Jane went to the supermarket or not.

The same nominal phrases can also be used as subjects:

Who went to the supermarket is a mystery.
nominal phrase (subject)
When Jane went to the supermarket is unknown.
nominal phrase (subject)
How Jane went to the supermarket is not important.
nominal phrase (subject)

The same nominal phrases can be used as the objects of some preposi-
tions, as well:

It depends on what Jane says.

object of “on”
| am bored of what you are talking about.
object of “of”
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It reminds me of how we went to Bursa.

object of “of”
| was surprised at (by) what he said to me.
object of “at”

The interrogative simple sentences can also be nominalized:

Have you done your work? U “whether | have done my work”

Mother asks me whether | have done my work.
NP (object)

Why didn’t you come to the party? U “why | didn’t come to the party”

Jane wonders why | didn’t come to the party.
NP (object)

Where am 1? U “where | am”

You can’'t guess where | am.
NP (object)

What am | interested in? U “what | am interested in”
You can’'t guess what | am interested in.
NP (object)

What is Jack doing? U “what Jack is doing”
Mother wants to know what Jack is doing.

Are you ready? “if | am ready”
Mother asks me if | am ready.

THE TRANSFORMATION OF THE SIMPLE SENTENCES
INTO DETERMINERS

Simple sentences can be transformed into determiners in order to determine
one of the nouns in the same simple sentences. These nouns, together with
the transformed phrases, create “noun + determiner” compounds in order
to be used as nominal phrases in sentences. These compounds are struc-
turally compounds but syntactically nominal phrases. When needed, these
nominal phrases are used as subjects, objects, or objects of preposi-
tions, and as predicates in sentences.

All noun compounds and “determined + determiner’” compounds are struc-
tural units that have been transformed from simple sentences into Nominal
Phrases to be used in “NP + VVP” logical pattern. This operation is performed
by the mind while producing sentences. To sum up, we can say that the first
aim of transforming simple sentences is to restructure and fit them into
syntactic nominal phrases to be used in “NP + VP” sentence pattern.
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First, let us see how a simple sentence transforms into a “noun + determin-
er” compound:

Some girls were picking flowers in the garden.
N N N

To determine the underlined “girls”, “the girls that (who)” is put in the be-
ginning of the sentence, and the rest of it is added to it without being
changed: U “the girls who were picking flowers in the garden™ is construc-
tionally a “noun + determiner’” compound, but syntactically it is a syntactic
nominal phrase that can be used as a subject or an object in a sentence:

The girls who were picking flowers in the garden were my students.
D N D predicate (VP)
synt nominal phrase (subject) (NP)

The same simple sentence can also be transformed so as the noun “flow-
ers” could be determined by the rest of the sentence. To carry out this trans-
formation activity, “the flowers that (which)” is used as the head of the
transformed phrase, and the rest of the sentence is left unchanged.

In this way, the transformed phrase U “the flowers that the girls were
picking in the garden” can be used in "NP+VP" logical sentence pattern
as a “NP”. Incidentally, it is necessary to say that all the suffixes used in
transforming sentences into nominal phrases in Turkish are inflectional.

The flowers that the girls were picking in the garden were beautiful.
D N D predicate (VP)
NP

I saw the flowers that the girls were picking in the fields.
NPV NP

The same process above can also be initiated to determine the noun “gar-
den”:

U “the garden in which (where) the girls were picking flowers”
D N D
NP

The garden in which the girls were picking flowers was not in good condition.
syntactic nominal phrase (NP) predicate (VP)

The same transformed phrases can be used in other parts of different sen-
tences, as well:

I don’tknow the girls who were picking flowers in the harden,
NP v NP
VP
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A _woman was chasing the girls who were picking flowers in the garden.
NP (subj) \Yi NP
VP (predicate)

The simple sentences with verbs "be” and “have (got)” are transformed as
follows:

The roses were red O the roses that were red U the red roses

sentence transformed phrase transformed phrase
| picked the roses that were red | picked the red roses
NP NP

There are some books on the table. U “the books that are on the table”
sentence nominal phrase

| want toborrow the books (that are) on the table.

NP V NP (obj of “want”) NP (obj of the infinitive)
The books (that are) on the table are mine
nominal phrase (subject) (predicate) VP

| have got a car. U the car that|l have got U my car

sentence NP (synt nominal phrs) NP(synt nominal phrs)
The car that | have got is a second-hand car. My car is a second-hand car.
NP VP NP VP

THE PRODUCTIVITY OF THE NATURAL LANGUAGES

All natural languages are infinitely productive so long as the sentences are
kept within the framework of the Phrase Structure Rules: S — NP + VP.

Consider the following simple sentences:

The girls were picking flowers in the garden. U
The girls were playing in the garden. U

The girls were singing in the garden. U

In the three sentences above, “the girls” and “in the garden” expressions are
repeated. To avoid repeating them, a speaker or writer can delete the re-
peated four words, and use the necessary others in his speech or writing:

The girls were picking flowers, singing, and playing in the garden.

These simple sentences can also be transformed so as “the girls” should
be determined by the rest of the sentence, and by doing so, the following
oral sentence is produced.
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The qirls who were picking flowers, playing and singing in the garden were happy.
NP VP

Now, consider the following four simple sentences:

1. Jack caught a fish. U

2. Mr. Brown cleaned it. U
3. Mary fried it. U

4. Jane ate it. U

To transform and combine these four thoughts in a complex (syntactic) sen-
tence, we begin with the last one, and delete the repeated understandable
others:

Jane ate the fish that Mary fried that Mr. Brown cleaned that Jack caught.

NP V noun successive determiners
NP

Contrary to the above sentence production, if we start with the first basic
sentence, the complex sentence will become as follows:

Jack caught the fish that Mr. Brown cleaned that Mary fried that Jane ate.

If you try to understand the sentence above, it sounds funny, doesn'’t it? How
can Jack catch the fish that Jane ate? A fish cannot be caught after it has
been eaten.

This example shows us that while producing complex sentences out of sim-
ple sentences, one should be careful about the sequence of the determiners.

Furthermore, only the words “that jack caught that Mr. Brown cleaned
that Mary fried that Jane ate” do not make sense without the words “the
fish”, which complete the chain of determiners as a “NP” although the words
“the fish” are in the beginning of the sentence. Therefore, one can say that
all natural languages may be infinitely long as long as they are approved by
the Phrase Structure rules, and so long as the human short-term memory
can tolerate them.

An example from a Turkish sentence may clarify the above explanation:

“Jack’in yakaladigi, Mr. Brown’in temizledigi, Mary’nin pisirdigi (?)” se-
quence of words do not make sense without the word “balik”, which is the
final word of the “NP” in Turkish. Moreover, to complete this nominal
phrase, a person has to add a verbal phrase to produce a grammatically
well-formed acceptable sentence:
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The fish that Jack caught that Mary fried that Jane ate was delicious.
NP VP

Whether sentences are infinitely long or short, they end up in “NP + VP’
inborn logical sentence-producing system.

A final point to add to the explanations above is that the final word in Turkish
is at the end of a “NP”, but in English, it is in the beginning. The reason why
we begin organizing the logical simple sentences beginning with the last
simple sentence and going on to the first one in English is that the mind or-
ganizes the transformed phrases starting with the last one and going to the
first. However, in Turkish, this process is just the opposite; the mind does
not start with the last sentence, it starts with the first one, and goes on to
the last because the final word “balik” is at the end of the “NP”.

TRANSFORMED SIMPLE SENTENCES USED AS
ADVERBIAL CLAUSES

When one wants to transform a simple sentence into a basic general adver-
bial concept such as time, place, manner, degree, cause, contrast, pur-
pose, comparison, result, or condition, it chooses a suitable word (subor-
dinating conjunction) to put in the beginning of a simple sentence. When
these words are used, the simple sentences are mentally transformed into
adverbial clauses that can be used before or after the main clauses. The
subordinating conjunctions that are chosen to convert these concepts into
adverbial clauses are as follows:

TIME when, while, before, after, as soon as, until, since, just as,
PLACE where, wherever

MANNER as, how

DEGREE as... as, not so ...as, the ... the, so long as, as long as

COMPARISON  “adj (adv)-[ER] + than” or “more + adj (adv) + than”

CAUSE because, as, since, for
CONTRAST although, even though, even if, no matter how (who, when)
PURPOSE so that, in order that, in case, lest
RESULT S0, so ... that
CONDITION: if, unless
TIME
when: Jane was beautiful when she was a baby.

230



while:
before:

after:

as soon as:

until:
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as ... as:

not so... as:

the ... the:

SO ... as:

than:

because:
as:

since:

for:
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It began to rain while | was watering the flowers.

Mary wants to buy a car before she gets old.

I'll do these exercises after | go home.

The students stood up as soon as the teacher arrived.

I'll stay here until you promise to marry me.

I'll have finished my work by the time the visitors arrive.

The postman knocked at the door just as | was leaving home.

| have been waiting here since you telephoned me.
PLACE

Put my dictionary back where you found it.
| will remember you wherever | go.

MANNER

You can do it as you wish.

DEGREE

You should study as hard as you can.

You are not so careful as you ought to be.
The easier they rise, the harder they fall.

You can stay here so long as you keep quite.

COMPARISON

The bus arrived earli-er than we expected.
Turkish is more complicated than English.

Mary studies hard-er than her brother.
CAUSE

| can’t help you now because I’'m busy watching television.
As I’'m busy doing my homework, | can’t help you right now.
Since you are not interested in watching football, we’'d
better go fishing.

Mary can’t drive, for she is only a baby.

She is not ready yet, for she is stil doing her make up.
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CONTRAST or CONCESSION
although: Although she studied hard, she couldn’t succeed in the ex-
amination

| have to go on working although | am madly in love with you.

even if: We can’t get to the bus stop in time even if we hurry.
while: While some people are poor, others are wealthy.
PURPOSE
so that: They ran to the bus stop so that they shouldn’t miss the bus.
in case: Take an umbrella in case it rains.

Ring the bell in case of fire.
RESULT

so... that: The book was so boring that | was able to read only a few
pages.

such... that:  The children were making such a lot of noise that | had to

leave home.
so: He didn’t study hard, so he failed.
CONDITION
if : If you don’t understand, please ask me.

If you were a fish, a cat would eat you.
If you had passed the examination, | would have bought you
a new car.

unless: She won'’t speak to you unless you apologize to her.

Don't sign the document unless you read it carefully.

TURKISH SENTENCE NOMINALIZATIONS

A simple sentence, which contains only one finite verb (a simple sentence),
can be transformed into various transformed phrases by following certain
rules in both English and Turkish. First, it is necessary to say that there are
no clauses in Turkish (except conditional clauses) as those of the English
language; there are “noun + infinitive” and “determiner + determined” com-
pounds, instead. Let us first consider the following Turkish simple sentence:
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Ayse cocuklarina bazi oyuncaklar almak icin sabahleyin otobiisle siipermarkete gitti.
kim? kime? nigin? ne zaman? nasil? nereye?  neyapti?

When the whole sentence above is transformed into a syntactic nominal
phrase (structurally into a noun compound), it results in as follows:

U “Ayse’/nlin cocuk-lar-1-/n/a bazi oyuncak-lar al-mak icin sabah-le.yin
otobls-le supermarket-e “git-me-/s/i” or “git-tik-i”’. (git*ti*gi)

As you notice, only the words “Ayse’nin” and ““git-me-/s/i” or “git-tik-i”
are different from “Ayse” and “gitti”. The English equivalent of this trans-
formed nominal phrase is the transformed nominal clause “that Ayse went to
the supermarket by bus to buy some toys for her children in the morning”. In
English, only the word “that” is put in the beginning of the transformed nom-
inal clause and the rest of the sentence is left unchanged.

When “Ayse’/n/in git-me-/s/i” compound is considered, this transformation
reminds us of the “possessor + possessed” noun compounds like “Ayse’/n/in
¢anta-/s/1”, “okul-un kapi-/s/i”, or “Ayse’/n/in amca-/s/1”.These are structurally
“noun + infinitive” compounds, but syntactically they are nominal phrases.
A syntactic noun is a transformed simple sentence (nominal phrase) that can
be used in any part of a sentence where nouns and pronouns can. These
nouns and pronouns are the words like “book”, “table”, “I", “he”, “him”, "it"
and “them”. The units that are used between "Ayse'nin" and "gitmesi",
such as "¢ocuklarina", "bazi oyuncaklar almak igin", "sabahleyin", "otobusle",
"supermarkete" are all adverbials which are the answers to the basic inter-

rogative adverbial concepts of “for whom”, “why”, “how”, “where”, “when”.

Compare and consider the following sentences:

(Ben) cevab-l bil-i.yor.um. | know the answer.

subject object \% S \ object

(Ben) Ayse’/n/in okul-a git-tik-i-/n/i bil-i.yor-um. | know that Ayse went to school.

NP NP (obj) \Y NPV NP (obj)
VP VP

In the sentence above, “Ayse’nin Okula git-tik-i” is structurally a “noun+
infinitive” compound, but syntactically it is a “syntactic nominal phrase”
because it is a transformed simple sentence nominalized so as to be used in
the “NP+VP” logial pattern as a “NP”. (A “VP” may contain a “V” and a “NP”).
The phoneme changes in the above sentence are as follows: The /k/ chang-
es into its voiced form /g/, the first [i] is the personal possessor allomorph [i],
the /n/ is a glide, and the second [i] is the defining allomorph.
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These syntactic phrases can occupy the places of both nouns and deter-
miners in sentences:

“Ayse’nin okula gittik-i” biliniyor. That Ayse goes to school is known.
NP (noun compound) passive V NP (synt nominal phrs) (passive) V

“Ayse’nin gittik-i” okul “the school that Ayse goes to”
determiner  + noun D N D
NP (synt nominal phrs) NP (synt nominal phrs)

“Ayse’nin gittigi + okul” is a “determiner + noun” compound, but when
both parts of this compound is considered, it is a “syntactic nominal
phrase”. In short, it is a “NP”.

The reason why there are two different “possessed” infinitives in the end of
the transformed phrases is that either “git-tik-i” or “git-me-/s/i” is used in
accordance with the existence or nonexistence (absence) of the question
words or the answers to them in the transformed phrases. In short, the
compounds without question words can only be used when the com-
pounds that have infinitives are used as the subject of a sentence.

Some of the most frequently used question words that can be used in noun
compounds are “kim-in”, “kim-i", “kim-e”, “kim-de”, “kim-den”, "kim-le”, "kim
icin”, “ne zaman”, “nasil’, “nere-/y/i", “nerelyle”’, “nere-de”, “ner(e)-den’,
“nigin”, “neden”, “ne kadar”, “kag para”, “ne”, “neyle”, “ne-/y/in i¢-i/n/-den, (alt-

I/n/-dan)”’, “kim-in arka-/s/i/n/-dan”, etc.
Consider the following:

Ayse’nin sipermarkete otobusle git-me-si beni ilgilendirmez.
synt nominal phrs (noun compound) (subject) NP  NP(obj) \

In the sentence above, no question words are used, and the noun com-
pound is used as a subject.

Kim’in sipermaket-e git-tik-i ben-i ilgilendirmez. (*’Kimin gitmesi” is not used.)
(The question word “kim-in” is added.)

Ayse’/n/in supermarket-e nigin git-tik-i (git*ti*gi) ben-i ilgilendirmez.
(The question word “nigin” is added.)

Ayse’/n/in kim-e oyuncak al-mak igin sipermarket’e git-tik-i ben-i ilgilendirmez.
(The question word “kim-e” is added.)

Kim-in, nigin, ne zaman, nely/-le, nere-/y/e, nasil git-tik-i ben-i ilgilendirmez.
(Successive question words are added.)
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When the answers to the above questions are put into the sentences, the
[tik, tik, tUk, tuk] allomorphs are also used in noun compounds:

(Sen) Ayse’/n/in her hafta bir futbol mag-i-/n/a git-tik-i-/n/i biliyor musun?
NP(subj) NP (obj) Y
Do you know that Ayse goes to a football match every week?

However, if a transformed noun compound is used as the subject of a sen-
tence, a “noun + V-[me-/s/i, ma-/s/i]” noun compound is used:

Jack’in basketbol oyna-ma-/s/1 bizi ilgilendirmez.

NP (subj) NP(obj) v
That Jack plays basketball doesn’t concern us.
NP (subj) \Y NP(obj)

TURKISH SIMPLE SENTENCE NOMINALIZATIONS

As has been noted, there are no clauses in Turkish as those of the clauses
in English. When English simple sentences are nominalized, (transformed
into noun clauses) they do not lose their time concepts. On the contrary,
when the Turkish simple sentences are nominalized, they are transformed
into “possessor + possessed” noun compounds that result in losing their
time concepts that they had before being transformed. The time concepts
that they do not convey can be inferred from the time morphemes attached
to the finite verbs used at the ends of the Verbal Phrases.

Nominalizing English simple sentences are easier than nominalizing the
Turkish simple sentences:

| know (that) Jack likes pop music. |guess (that) she loves me.
synt nominal phrs (object) synt nominal phrs (object)
(Ben) Jack'in pop muzik sev-dik-i-/n/i biliyorum.
NP NP (obj) \%
VP

(Ben) onun beni sev-dik-i-/n/i tahmin ediyorum.
NP NP V
VP

When the Turkish simple sentences are nominalized, they are logically
transformed into noun compounds, and used as Nominal Phrases in sen-
tences. Although "(that) Jack likes pop music", and "(that) she loves me"
subordinate English noun clauses do not look like physically transformed
phrases, they can be considered as syntactically and mentally transformed
phrases when they are used as Nominal Phrases.
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“The Present Continuous”, “The Past Continuous”, “The Simple Present”,
“The Simple Past”, “The Present Perfect’, “The Present Perfect Contin-
uous” and “Used To” tenses can all be transformed into noun clauses.

TRANSFORMED NOMINAL PHRASES

When simple sentences are nominalized in Turkish, they are transformed
into noun compounds containing infinitives. Possessor personal allomorphs
are attached to both parts of the possessor and the possessed parts of
these timeless compounds. Although all infinitives are timeless, the [mek,
mak] infinitives are both timeless and devoid of possessor allomorphs; there-
fore they are not used in noun compounds. There are two personal pos-
sessor allomorphs attached to both the possessor and the possessed
parts of a noun compound representing the same person:

In English there is only one possessor morpheme: the [‘s], which is generally
used attached to proper nouns such as “jack’s”, “Ahmet’s”, and common

” oW

nouns such as “the boy’s”, “the woman’s”. This possessor morpheme is not

attached to personal pronouns such as “*I's” “*you’s”, “*he’s”, “*we’s”,

(]

“they’s”. There are different words in English to express them: English

speaking people use “my’, instead of *I's”, “your”, instead of *“you’s”,
“our” instead of “*we’s”, etc.

However in Turkish, people use allomorphs like the English possessor allo-
morph [s] like [“I's] attached to personal pronouns like **ben’s” = “ben-im”,
*’sen’s”= “sen-in”. In short, possessor personal allomorphs representing all
personal possessor allomorphs are attached to both parts of a noun com-
pound following the vowel harmony:

ben-im galis-ma-am: “ben-im” and “am” both mean “my”.”.

sen-in ¢alis-ma-an: “sen-in” and “an” both mean “your”.

o/n/un c¢alis-ma-/shi: “o-/n/fun” and “/sh” both mean “his, her, its”.
biz-im c¢alis-ma-a.miz: “biz-im” and “a.miz” both mean “our”.
siz-in calis-ma-a.niz: “siz-in” and “a.niz” both mean “your”.
o-/n/-lar-in ¢alig-ma-lar-1: “o/n/lar-in” and “lar-1” both mean “their”.

Although the personal possessor allomorphs attached to personal pro-
nouns do not change, (do not have different allomorphs), the allomorphs
attached to possessed parts of the compounds change following the harmo-
ny rules:

ben-im gll-me-em, ben-im ¢alis-ma-am, , ben-im ev-im, ben-im at-im, ben-

im gul-lim, ben-im uyku-um. The allomorphs “em”, “am”, “im”, “im”, “Om”,
“‘um” in the possessed parts of the compounds all mean “my”.
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sen-in gll-me-en, sen-in ¢alig-ma-an, sen-in ev-in, sen-in at-in, sen-in gul-
lin, sen-in uyku-un. The allomorphs “en”, “an”, “in”, “in”, “Gn”, “un” in the pos-

sessed parts of the compounds all mean “your”.

o-/n/un gul-me-/sfi, o-/n/un ¢alis-ma-/s/i, o/n/un ev-i, o-/n/un at-1, o-/n/un gul-

U, o-/nfun uyku-/s/u. The “i", “1”, “0”, “u” allomorphs all mean “his, her, or
its”. The /n/ and /s/ phonemes are glides used between vowels.

biz-im gll-me-e.miz, biz-im ¢alis-ma-a.miz, biz-im ev-i.miz, biz-im at-1.miz,

biz-im tlrki-ti.miz, biz-im okul-u.muz. The “e.miz’, “a.miz’, “i.miz”, “1.mz”,

U.muz’, “u.muz” all mean “our”.

siz-in gul-me-e.niz, siz-in bagla-ma-a.niz, siz-in ev-i.niz, siz-in at-1.n1z, siz-in
tirkd-i.niiz, siz-in okul-u.nuz. The “e.niz’, “a.niz”, “i.niz”, “.n1z”, “4.n0zZ",

“‘u.nuz” all mean “your”.

onlar-in bekle-me-/sf/i, onar-in basla-ma-/s/i, onlar-in ev-i, onlar-in bas-I,

onlar-in tarkd-d.s0, onlar-in uyku-u.su. onlar-in okul-u. The “”, “”, “0”, “u” all
mean “their”. However, if the possessor pronons are not used, “ler-i”, “lar-i
are used in place of “i, I, U, u” possessor personal allomorphs.

As a rule, the /n/ glides are used between the vowels used in the possessor
parts, and the /s/ glides are used between the vowels in the possessed parts
of the noun compounds. The coinciding vowels combine, and the under-
lined consonants detach from their syllables and attach to the following
vowels as usual.

Therefore, “calisma-am” means “benim ¢alisma-am” (my working), “calisma-
lar-1” means “onlarin galisma-lar-1” (their working), etc.

The other noun infinitive compounds are the same as the above compounds:

calis-tik-im = ben-im c¢alis-tik-im (be*nim / ¢a*lig*ti*gim)

calis-tik-in = sen-in ¢alis-tik-in (se*nin / ¢a*lig*ti*gin)

gel-is-im = ben-im gel-is-im (be*nim / ge*li*sim)

gel-is-in = sen-in gel-is-in (se*nin / ge*li*sin)

Consequently, when the simple sentences are transformed into nominal
phrases, they become timeless noun compounds, and lose the time con-
cepts that they had before being transformed. However, the simple sentenc-

es with the [e.cek. a.cak] or [mis, mis, mUs, mus] allomorphs keep their time
concepts. Follow the example sentences:

The infinitives with [me, ma]:

(Ben) balik tut-ar-im. (Simple Present) U “ben-im balik tut-ma-am”
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Ben) balik tut-u.yor-um. (Present Continuous) U "ben-im balik tut-ma-am”
Ben) balik tut-u.yor-du-um. (Past Continuous) U “ben-im balik tut-ma-am”
Ben) balik tut-ar-di-im. (used to) U “ben-im balik tut-ma-am”

Ben) iki saat-tir balik tut-u.yor-um. U “ben-im iki-saat-tir balik tut-ma-am”
Ben) balik tut-a.cak-im. (Simple Future) U “ben-im balik tut-a.cak ol-ma-am”
Ben) balik tut-musg-tu-um. (Past Perfect) U “ben-im balik tut-mus ol-ma-am”

(
(
(
(
(
(

The infinitives with [dik, dik, diik, duk]:

(Ben) balik tut-ar-im. (Simple Present) U “ben-im balik tut-tuk-um”

(Ben) balik tut-u.yor-um. (Present Continuous) U “ben-im balik tut-tuk-um”
(Ben) balik tut-u.yor-du-um. (Past continuous) U “ben-im balik tut-tuk-um”
(Ben) balik tut-ar-di-im. (used to) U “ben-im balik tut-tuk-um”

(Ben) iki saat-tir balik tut-u.yor-um. O “ben-im iki saat-tir balk tut-tuk-um”
(Ben) balik tut-a.cak-im. (Simple Future) U “ben-im balik tut-a.cak-im”

(Ben) balik tut-mus-tu-um. (Past Perfect) U “ben-im balik tut-mus ol-duk-um”

In the examples above, the single underlined consonants detach from their
syllables and attach to the first vowels of the following morphemes, and if the
“e-e”, “a-a”, “i-i”, “1-1”, “U-i, “u-u” identical vowels follow one another,
they combine and verbalize as single vowels “e”, “a”, “i”, “1”, “4”, “u”
according to the harmony rule. Besides, the /k/ unvoiced consonants change
into their voiced counterpart /§/ when they detach from their syllables and
attach to the first vowels of the following morphemes.

As the two parts of the noun compounds have personal possessor suffixes
(allomorphs) loaded with the same meaning, only the possessed parts of the
compounds can be used without the possessor parts (possessor adjectives).

For instance:

In the sentence, “(Ben-im) baba-am (ben-im) calis-ma-am-i istiyor”, “baba-
am” means, “ben-im baba-am”, and “galis-ma-am” means, “ben-im g¢alis-ma-
am’”. Therefore, the “ben-im” parts are generally omitted unless they are em-
phasized: Baba-am ¢alig-ma-am-i istiyor. (ba*bam / ¢ca*lis*ma*mi | is*ti*yor).

SIMPLE SENTENCE NOMINALIZATION
1: V-[DiK]-[pers]-(i)

(Ben) dun bir balik tut-tu-um. U “ben-im din bir balik tut-tuk-um”

“Ben-im dun bir bahk tuttuk-um” (be*nim / diin / bir / ba*hk | tut*tu*gum) is
structurally a noun compound like “ben-im okul-um”. The only difference in
this compound is that the possessed part of the compound is an infinitive.
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This noun compound can occupy any place of a noun or pronoun in a sen-
tence.

Annem (bep-im) bir balik tuttugum-u gérdii. My mother saw that | caught a fish.
(subj) NP (noun compound obj) NP \Y NP \ NP
VP VP

The [u] allomorph is one of the allomorphs of the defining [i] morpheme.

(Ben-im) bir balik tuttugum kocaman bir yalandir. That | caught a fish is a big lie.
(subject) NP (predicate) VP (subj) NP VP
(be*nim [/ bir | ba*hk | tut*tu*gum ~/ ko*ca”’man [ bir | ya*lan*dir ~)

The nominalization of the rest of the above tenses result in the same “noun
+ infinitive” compounds because all infinitives are timeless:

The “noun + infinitive” compounds (syntactic nominal phrases) above can
be used in the following sentences:

Herkes bep-im balik tut-tuk-um-u bil-ir. Everybody knows that | catch fish

NP NP (obj) \Y NP v NP
VP VP
(Sen) balik tut-tuk-um-u gérmiiyor musun? Don't you see that | am catching fish?
NP NP v NPV NP
VP VP

Baba-am gel-in.ce ben-im balik tut-tuk-um-u gor-du.
(ba*bam / ge*lin*ce ~/ be*nim /ba*lik / tut*tu*gu*mu / gér*di ~)
When my father came, he saw that | was catching fish.

Her giin balik tut-tuk-um-u bil.i.yor-sun.
(her/ gin | ba*hk | tut*tu*gu*mu | bi*li*yor*sun ~)
You know that | catch fish every day.

iki saat-tir balik tut-tuk-um-u baba-am-a sdyle-me.
(i*ki | sa*at™tir [ ba*lik | tut*tu*gu*mu / ba*ba*ma | séy*le*me ~)
Don't tell my father that | have been catching fish for two hours.

The other three tenses are transformed as follows:
The Simple Future Tense: “V - [e.cek, a.cak] - [pers] - ([i])”

Yarin onu satin al-a.cak-im. U “yarin onu satin alacagim”

(No structural change as it is in the English nominalized phrases.)

(Sen) (Bep-im) varin onu satip al-a.cak-im-1 bil-i.yor-sun.
NP (noun compound) (object) NP \%
(ya*rin  o*nu [ sa*ti*na*la*ca*gi*mi | bi*li*yor*sun ~) (liaison)
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You know (that) | will buy it tomorrow.
NP \% (noun clause) (obj) NP

Ne zaman bitir-e.cek-im? U “ne zaman bitirecegim” (no structural change)

(Ben) (Ben-im) onu ne zaman bitir-e.cek-im-i tahmin edemem.
NP (noun compound) (object) NP \'%

I can'tguess when | will finish it.

NP \Y (noun clause) (object) NP

(Benim) onu ne zaman bitir-ecek-im kesin degil.

(noun compound) (subject) NP VP
When | will finish it is not certain.
(noun clause) (subj) NP VP

The (ben) and (benim) parts of the above compounds are optional. They are
not used unless they are intentionally stressed.

The Past Perfect: V - [mis, mis, miis, mus] + ol - [duk]-[pers]-([i])
(Ben) eve gel-misg-ti-im. U “(ben-im) eve gel-mis ol-duk-um”

(0) (Benim) eve gel-mis ol-duk-um-u bil-i.yor-du.
NP (noun compound) (obj) NP \%

He knew that | had come home.

NP \Y (coun clause) (obj NP

The Future Perfect: V - [mig, mis, miis, mus] + ol - [acak] - [pers]- ([i])
(Ben) onu ne zaman bitir-mis ol-a.cak-im?

O “(ben-im) onu ne zaman bitir-mis ol-acak-im” (No structural change.)

Ben bile (ben-im) onu ne zaman bitir-mis ol-a.cak-im-1 bilmiyorum.
NP possessor NP adverbial possessed |
(noun compound) (object of “bilmiyorum) NP \
VP

Even | don't know when PI'll have finished it. (“Bile" is an intensifier.)
NP \% (noun clause) (obj) NP

The examples of some frequently used tense nominalizations are as follows:
SIMPLE SENTENCES WITH THE VERB ROOT “OL” (BE)

One should use the following verb composition to nhominalize a simple sen-
tence that has a noun, an adjective, a prepositional phrase or a noun-
[DE] followed by [@], [DIR], [Di], [MiS] inflectional morphemes used in a
(predicate) “VP”.
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“a noun, an adjective, a prep phrase, or a noun-[DE] + ol-[duk]-[pers]-([i])

In this composition, as the verb stem is always “ol”, the allomorphs of the
morpheme of [DIK] are always [duk], and the personal allomorphs, and the
defining [i] morpheme follow the vowel harmony rules. When “ol-up ol-ma-
dik-1” expression is used, the allomorphs in the chain also change according
to the harmony rules:

(Sen-in) anne-en evde(dir). U “(sen-in) anne-en-in ev-de ol-duk-u”
Your mother is at home. U “that your mother is at home”

Ben (sen-in) anne-/n/in ev-de ol-duk-u-/n/u tahmin ediyorum.

NP chain noun compound-/n/u (obj) NP \
VP
| guess that your mother is at home.
NPV NP
VP

CHAIN NOUN COMPOUNDS

There is a chain noun compound in the nominalized sentence above.
Therefore, an example from the English language may be helpful to under-
stand such noun compounds better:

“the cover of the book of your mother” “anne-en-in kitap-i-/n/in kapak-1”

The first part of this chain is “sen-in anne-en”, which is a “noun + noun”
compound. To lengthen this compound to a chain, “(sen-in) anne-en” com-
pound is made the possessor part of another compound by attaching an-
other [IN] morpheme to it: “(sen-in) anne-en-in”. Now, this chain becomes
the possessor part of another noun “kapak-1”:

sen-in anne-en = NP (one possessor and one possessed)
possessor possessed
sen-in_anne-en-in kitap-1 = NP (two possessors and one possessed)

chain possessors possessed
sen-in_anne-en-in kitap-i-/n/in kapak-1 = NP (three possessors and one posessed)
chain possessors possessed
sen-in_anne-en-in_kitap-1-/n/in_kapak-1-/n/in renk-i = NP (four possessors, and one possessed)
chain possessors possessed
NP

“(sen-in) anne-en-in kitp-1-/n/in kapak-1-/n/in renk-i’
(se*nin [ an*ne*nin | ki*ta*bi*nin | ka*pa*§i*nin | ren*gi ~)
“the color of the cover of your mother’s book”

Although a “noun + noun” compound is a finite sequence, one can turn it
into an infinite sequence by using successive possessor nouns. When we
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add a possessed noun to the end of the sequence, however, the sequence
closes and becomes a Nominal Phrase. We can show this endless se-
qguence with the following nonsense chain of possessors:

sey-in_sey-i-/n/in_sey-i-/n/in_sey-i-/n/in_sey-i-/n/in ... sey-i-/nl/in sey-i
infinite (determiners) possessors possessed
final

NOMINAL PHRASE
The last nonsense word “sey-i” ends the sequence and turns it into a “NP”.

The possessor sequences that are not put into Nominal Phrases are in-
complete chains of words. For instance “that Jack built that Mary bought that
Mr. Brown lived in” is an incomplete infinite sequence of determiners if “the
house” is not put in the beginning of the sequence. When this is done, “the
house that Jack built that Mary bought that Mr. Brown lived in” becomes a
“NP” suitable to be used in “NP+VP” logical sentence-producing system.

In such English sequences, the noun that ends the infinite sequence of de-
terminers is in the beginning of a NP contrary to a Turkish NP, where the
final word is at the end.

As it is seen in the meaningless chain, the infinite chain is ended with “sey-i”.
All noun compounds, whether they are made up of two, three, or even more
parts (chain noun compounds), they syntactically function as one single
phrase (NP) in sentences:

Ben onu hatiriyorum. 1 remember her.

NP NP \Y NP v NP
Ben sen-in anne-in-i hatirhiyorum. | remember your mother.
NP (noun comp) (obj) NP \% NP \Y (obj) NP

Ben (sen-in) anne-en-in giiliis-ii-/n/ii hatirliyorum.

NP (chain noun comp) (obj) NP \%
1 remember the smile of your mother.
NP \Y (chain noun comp) (obj NP)

(Ben) (sen-in) anne-en-in ev-de ol-duk-u-/n/u biliyorum.

NP (chain noun comp) (obj) NP \Y
I know that your mother is at home.
NPV (noun clause) (obj) NP

The underlined parts of the last two sentences are chain noun compounds
that act as syntactic nominal phrases in sentences. In the last Turkish
sentence, the /k/ consonant changes into the /g/ voiced consonant, and the
/n/ glide link the last two vowels.
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Sen doktor-sun. U “sen-in doktor ol-duk-un” (o/*du*gun)

sentence NP
Herkes (sen-in) doktor ol-duk-un-u biliyor. Everybody knows that you are a doctor.
NP NP (obj) v NP (subj)  V NP (obj)

The [u] allomorph in the sentence above is the defining [i] morpheme.

Biitiin kizlar glizeldir. U ”butiin kizlar-in giizel ol-duk-u-" (o/*du*gu)

sentence NP
All girls are beautiful. U “that all girls are beautiful”
sentence NP

(Ben) biitiin kiz-lar-in giizel ol-duk-u-/n/u dusun-u.yor-um.
NP NP (obj) \Y

(bU*tiin | Kiz*la*rin | gU*zel | ol*du*gu*nu | di*si*nii*yo*rum ~)

| think that all girls are beautiful.

NP V NP (obj )

1. (O) (ben-im) kalem-im-i iste-di. (ka*le*mi*mi / is*te*di ~)

2. (O) (ben-im) bekle-me-em-i iste-di. (bek*le*me*mi |/ is*te*di ~)

3. (O) (ben-im) gel-is-im-i gozle-di. (ge*li*si*mi | gbz*le*di ~)

4. (O) (ben-im) gel-dik-im-i goér-me-di. (gel*di*gi*mi | gér'me*di ~)

5. (O) (ben-im) agla-dik-im-i1 isit-me-di. (ag*la*di*gi*mi | i*sit*me*di ~)

As has already been stated, the single underlined consonants detach from
their syllables and attach to the first vowels of the following allomorphs.

Sen bir gliresci-sin. U “sen-in bir gliresci ol-duk-un” (ol*du*gun)

sentence NP
You are a wrestler. U “that you are a wrestler”
sentence NP
Sen-in bir guresci olduk-un 6nemli_dedil.
NP (subj) VP (predicate)
That you are a wrestler is not important. (It is not important that...
NP (subj) VP (predicate)

Cocuklar hazir mi? Are the children ready?
Cocuklar hazirmi? U “cocuklar-in hazir o]-up ol-ma-dik-1” (o/*ma*di*gi)

sentence NP
Are the children ready? O "whether the children are ready"”
sentence NP

When someone hesitates over whether the verb is positive or negative,
“olup olmadig1” positive and negative successive infinitives (ol-duk-u-/n/u
ya da ol-ma-dik-1-/n/i) are used as “whether” is used in English:
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(Ben) cocuklar-in hazir olup ol-ma-dik-i-/n/i bilmiyor-um.
NP NP (obj) v
(ben~ [ go*cuk*la*rin [ ha*zir [ o*lup [ olFma*di*gi*ni | bil*mi*yo*rum ~)
| don’t know whether the children are ready (or not).
NP Y NP (obj)

Kardes-im nere-de? U “kardes-im-in nere-de ol-duk-u” (o/*du*gu)
Where is my sister? O “where my sister is”
Kardesimin nerede oldugu-/n/u bilmiyorum. | don’t know where my sister is.

Ben kim-im? O “ben-im kim ol-duk-um” (be*nim | kim | ol*du*gum)
Whoam I? U “who | am”

(Sen) (ben-im) kim ol-duk-um-u tahmin edebilir misin?

NP NP (obj) \Y;
Can you guess who | am?
NP \Y; NP

The simple sentences containing verbs other than “be” are also nominalized
using “possessor + possessed” noun compounds. As there are no claus-
es in Turkish, when simple sentences are transformed into noun compounds,
they lose their time concepts as usual. However, some others keep them
when they are nominalized. The tenses that result in the same transformed
nominal phrases are as follows:

(Ben) ev-i temizle-er-im. U “(benim) ev-i temizle-dik-im-(i)” (Simple Present)
(Ben) ev-i temizle-i.yor-um. U “(benim) ev-i temizle-dik-im-(i)” (Present con-
tinuous or Present Perfect Continuous)

(Ben) ev-i temizle-di-im.U “(benim) ev-i temizle-dik-im-(i)” (Simple Past or
Present Perfect)

(Ben) ev-i temizle-i.yor-du-um.U “(benim) ev-i temizle-dik-im-(i)” (Past
Continuous or Past Perfect Continuous)

(Ben) ev-i temizle-er-di-im. U “(benim) ev-i temizle-dik-im-(i)” (Used to)

As one can understand, all the five different tenses (simple sentences) are
transformed and nominalized using the same transformational composition:

The verb composition above covers only the morphemes, therefore the al-
lomorphs of these morphemes are given as follows:

2. V-[dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk]-[pers]-([i])

All the /k/ phonemes chance into /§/, except when they are preceded by [ler, lar].
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The personal possessor allomorphs that are attached to the nouns and in-
finitives are as follows:

(ben-im): [im, im, idm, um, em, am]; (sen-in): [in, In, Un, un en, an]; (o-
Inlun): [i, 1, G, u]; (biz-im): [i.miz, 1.miz, (.m{z, u.muz, e.miz, a.miz]: (siz-in):
[i.niz, 1.z, G.nGz, u.nuz, e.niz, a.niz]; (onlar-in): [i, 1, G, u] or [ler-i, lar-i].
Example: "ben-im git-tik-im", "onlar-in gor-dik-i"

The defining [i] morpheme has naturally four allomorphs [i, 1, G, u]. Only one
of them is used following the harmony and syllable rules when a nominalized
phrase is used in the object position:

(Ben) her giin ev-i temizle-er-im. U “(ben-im) her gin ev-i temizle-dik-im”
(Sen) (ben-im) her giin ev-i temizle-dik-im-i bil-i.yor-sun.

NP (obj) NP \%
You know that| clean the house everyday.
NP \Y (noun clause) (object) NP

(The last [i] is the defining [i] allomorph.)
Cocuk-lar bahge-de oyna-u.yor-du. U “cocuk-lar-in bahge-de oyna-dik-1”

(Ben) cocuk-lar-in bahce-de oyna-dik-i-/n/i gor-dii-iim.
NP NP \
VP
I saw that the children were playing in the garden.
NP V NP
VP

(Ben) (ben-im) ev édev-im-i yap-1.yor-um. U “ev 6dev-im-i yap-tik-im”

(Sen) (ben-im) ev 6dey-im-i yap-tig-im-1 gér-i.yor-sun.
NP NP (obj) %

You can see that | am doing my homework.

Seyahat ettigini biliyorum. = “| know that he travels”; “I know that he is
traveling”; “I know that he has traveled”; “| know that he has been traveling”;
“I know that he traveled”; “I know that he used to travel”.

As it is seen, all the six English sentences above are expressed in the same
transformed Turkish nominal phrase. To avoid this time ambiguity, suitable
adverbs of time should be added to Turkish transformed phrases to make
the meaning clearer. This is necessary because after the simple sentences
are transformed and nominalized, they become “noun + infinitive” com-
pounds. Like all infinitives, these compounds are timeless.

Su anda seyahat et-tik-i-/n/i biliyorum. | know that he is (you are) traveling
right now.
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To avoid the above second ambiguity, either “senin” or “onun” possessor
adjectives should be added to the above sentence:

Senin (or onun) su anda seyahat ettigini biliyorum.

Onun her yil seyahat ettigini biliyorum.
| know that he travels every year.

Onun biitiin yil bounca seyahat ettigini biliyorum.
| know that he travels all the year round.

Senin gegen yil seyahat ettigini biliyorum.
| know that you were traveling last year.

Senin gegen sene boyuna seyahat ettigini biliyorum.
| know that you were always traveling last year.

When “boyuna” or “habire” adverbs are added to continuous tenses, they
imply that the speaker is complaining about something:

Karim habire fiyat-lar-dan yakin-1.yor.
(ka*rim | ha*bi*re | fi*yat*lar*dan | ya*ki*ni*yor ~)
My wife is always complaining about the prices.

Sen boyuna televizyon seyret-i.yor-sun.
(sen |/ bo*yu*na | te*le*viz*yon | sey*re*di*yor*sun ~)
You are always watching television.

The “seyahat ettigin” nominal phrase above can naturally be used in the
subject position, as well:

Sen her sene seyahat et-er-sin. U “senin her sene seyahat ettigin or etmen”
Sen-in her sene seyahat et-tik-in meshur-dur.
NP (subj) VP (predicate)
That you travel every year is well known.
Or "It is well-known that you travel every year."

The Simple Future Tense allomorphs [e.cek, a.cak] are kept when such
sentences are nominalized:

(Ben) yarin eski araba-am-i sat-a.cak-im. © "ben-im yarin eski araba-am-1 sat-a.cak-im”

sentence NP
(Benim) yarin eski araba-am-1 sat.a.cak-im kesin degil. (sa*ta*ca*gim)
NP (subj) VP (predicate)
| will sell my old car tomorrow. U “that | will sell my old car tomorrow”
sentence NP (noun clause)
That | will sell my old car tomorrow is not certain. (It is not certain that...
NP (subj) (noun clause) VP (predicate)
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(Sen) (ben-im) yarin eski araba-am-i sat-a.cak-im-1 bil-me-i.yor mu-sun?
NP NP (obj) v

(sen/ be*nim | ya*rin [ es*ki | a*ra*ba*mi | sa*ta*ca*gi*mi [ bil ~» mi*yor /

mu*sun~) (astonishment)

Don’t you know that | will sell my old car tomorrow?

(The /k/ consonants used in the “satacak” verbs change into the voiced /g/.)

In The Past Perfect Tense, [MiS] and [Di] morphemes are used one after
the other. When the same tense is nominalized, the [MiS] morpheme is at-
tached to the verb root, stem or frame, then the “ol” verb root is used
atached to the [duk] allomorph, which is followed by a personal suffix.

V - [Mi$] + ol - [duk] - [pers] - ([i])

(Ben) ev-i temizle-mis-ti-im. U “(ben-im) ev-i temizle-mis ol-duk-um™
sentence NP
Din (sen) (ben-im) ev-i temizle-mis ol-duk-um-u goér-dii-iin.
adv. NP NP (obj) \Y
(ddn | e*vil te*miz*le*mis | ol*du*gu*mu | gér*diin ~)
You saw that | had cleaned the house.
NP V NP (obj)

(Sen) (ben-im) ev-i temizle-mis ol-duk-um-u goér-u.yor-sun.
NP NP (obj) v

(e*vi | te*miz*le*mig | ol*du*gu*mu | gé*rii*yor*sun ~)

You (can) see that | have cleaned the house.

NP v NP (obj)

All nominal phrases can be used in the "NP + VP" = “NP + NP + V” syntactic
pattern as Nominal Phrases.

NOMINALIZED PHRASES CONTAINING “QUESTION WORDS”

nigin (why), nere-de (where), kim (who), kim-i (whom), kim-e (to whom),
kim-den (from whom), kim-in (whose), ne (what), kim-le (with whom), ne
kadar siire (how long), nasil (how) question words and the like are used be-
tween the possessor and the possessed parts of the noun compounds
when sentences are nominalized:

Sen nigin bekliyorsun? U “sen-in nigin bekle-dik-in”
Why are you waiting? U “why you are waitig”

(Ben) (sen-in) nigin bekle-dik-in-i bil-i.yor-um.
NP (noun compound) (obj) NP \
VP
(se*nin I ni*gin | bek*le*di*gi*ni | bi*li*yo*rum ~) | know why you are waiting.
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(Ben) (Sen-in) nere-de bekle-dik-in-i gor-dii-iim.
NP NP (obj) v

(ner*de | bek*le*di*gi*ni | gér*diim ~)

| saw where you were waiting.

NP V NP (obj)

(Ben) (sen-in) kim-e qil-dik-Un-u anla-di-im.

NP NP (obj) v
| understood who you were laughing at.
NP v NP (obj)

(Sen) Jack’in kim-i sev-dik-i-/n/i bil-i.yor mu-sun?
(jac*kin I ki*mi | sev*di*gi*ni | bi*li~ yor | mu*sun ~)
Do you know who Jack is in love with?

(Ben) (o-/n/un) ne soyle-dik-i-/n/i hatirla-ma-1.yor-um.
(o*nun | ne | séy*le*di*gi*ni | ha*tirla*mi*yo*rum )
| don’t remember what he said.

(Sen) (ben-im) sana nigin kiz-dik-im-1 bil-i.yor mu-sun?
(sa*na / ni*¢in | kiz*di*gir*mi | bi*li~ yor | mu*sun ~)
Do you know why | am angry with you?

(Ben-im) sen-i ne kadar 6zle-dik-im-i tahmin et-e.mez-sin.
(se*ni/ ne | ka*dar / 6z*le*di*gi*mi | tah*min | e*de*mez*sin ~)
You can’t guess how much | miss you.

(Sen) (sen-in) ne 6gren-mek iste-dik-in-i bana agikla.
(ne/ 6g*ren*mek | is*te*di*gi*ni | ba*na | a*¢ik*la ~)
Explain to me what you want to learn.

(Sen) (sen-in) ne kadar siire bekle-dik-in-i bana sdyle.
(ne | ka*dar/ su*re | bek*le*di*gi*ni | ba*na | s6y*le ~)
Tell me how long you have been waiting.

(Ben) (o-/n/un) nigin agla-dik-i-/n/i bil-me-i.yor.um.
(o*nun I ni *¢in | ag*la*di*gi*ni | bil*mi*yo*rum ~)
| don’t know why she is crying.

(Sen-in) ne satin al-dik-in-1 gér-dii-tim.

(se*nin | ne [ sa*ti*nal*di*gi*ni [ gérdiim ~)
| saw what you bought.
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All the transformed and nominalized phrases above are used in the object
position, and the /k/ unvoiced consonants in [dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik,
tuk] allomorphs change into the /g/ voiced consonants. The last allomorphs
are the defining allomorphs. All the words in brackets above are optional,
and may be ignored unless they are intentionally emphasized. The following
nominalized phrases are used in the subject position:

(O-/n/un) nasil zengin ol-duk-u bir sir-dir.
NP (subj) VP
(o*nun | na*sil | zen*gin | ol*du*gu / bir / sir*dir ~)
How he became rich is a mystery.
NP (subj) VP

(Ben-im) ne diisiin-dik-iUm sen-i ilgilendir-mez.
NP (subj) NP v
(be*nim | ne | dU*stin*dii*glim | se*ni | il*gi*len*dir*mez ~)
What | am thinking about doesn’t concern you.
NP (subj) Y NP

Soru-lar-in_nigin bu kadar zor ol-duk-u édretmen tarafindan aciklan-ma.h-/y/d1.
NP (subj) postp phrase (adverbial) V (passive)
(The reason) why the questions were so difficult should have been explained

by the teacher.

(Sen-in) dolap-ta gér-diik-tin bir iskelet ol-a.maz.
NP (noun compound) (subj) VP (predicate)
(do*lap*ta | gbr*di*giin | bir | is*ke*let | o*la*maz ~)
What you saw in the cupboard can’t be a skeleton.
NP (subj) VP (predicate)

(On-lar-in) ne iste-dik-ler-i anla-sil-a.ma-di.
NP (subj) V (passive)
(on*la*rin | ne | is*te*dik*le*ri | an*la*si*la*ma*di ~)
(The /k/ does not change.)
What they wanted couldn't be understood.
NP (subj) V (passive)

(O-/n/un) tiim ye-dik-i sadece bes sandovic-ti.

NP (subj) NP (predicate)
(o*nun | tilm | ye*di*gi ~/ sa:*de*ce | beg | san*dé*vig*ti ~)
All he ate was only five sandwiches.

(O-/n/un) kim ol-duk-u polis tarafindan arastir-il-1.yor.
NP (subj) (postp phrase) (adv) V (passive)
(o*nun | kim | ol*du*gu | po*lis | ta*ra*fin*dan | a*rag*ti*ri*li*yor ~)
Who he is is being investigated by the police.
NP V (passive) adverbial
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(Sen-in) ara-dik-1n (sey) gekmece-/n/in ig-i/n/-de.
(a*ra*di*gin~/ gek*me*ce*nin | i*¢in*de ~)
What you are looking for is in the drawer.

Banka-/y/i kim-in soy-duk-u hala bir sir.
(ban*ka*y1 | ki*min | soy*du*gu / ha:*la: | bir / sir ~):
Who robbed the bank is still a mystery.

Fatma-/n/in nigin agdla-dik-i-/n/i bil-i.yor mu-sun?
(fat*ma*nin /| ni*gin | ag*la*di*gi*ni | bi*li*yor | mu*sun ~)
Do you know why Fatma is crying?

TURKISH “DETERMINER + DETERMINED” COMPOUNDS

After having given a short description of the “possessor + possessed”
transformation of the simple English sentences, we can go on with the paral-
lel “determiner + determined” or (determiner + noun) Turkish simple sen-
tence transformations:

Kizlar tarlalarda cicek topluyor. The girls are picking flowers in the fields.

noun 1 noun 2 noun 3 1 3 2

1. U “tarlalar-da cicek topla-/y/an kizlar” “the girls who are picking flowers in the fields”
determiner determined 1
2. U “kizlar-in cicek topla-dik-1 tarlalar” “the fields where the girls are picking flowers”
determiner determined 2
3. U “kizlar-In tarlalar-da topla-dik-1 gicekler” “the flowers that the girls are picking in the fiels”
determiner determined 3

We can derive the following rules from the transformed nominal phrases
above:

1. When someone intends to determine the subject of a simple sentence,
he transforms the sentence into a “determiner + noun” compound by using
“V - [en, an] + noun” composition. This composition is a “nominal phrase”
that can be used in the “NP + VP” logical sentence pattern. If a verb ends
with a consonant, it takes one of these allomorphs such as "konug-an"
(ko*nu*san), “ag-an” (a*¢can), "bek-les-en” (bek*le*sen).

However, if a verb ends with a vowel, it needs the /y/ glide to link the verb to

one of the following [en] or [an] allomorphs: “bekle-/y/en”, “oku-/y/an”, “basla-
lylan.

This transformational rule can be applied to the verbs in The Simple Pre-
sent, The Simple Past, The Present Continuous, The Past Continuous
Tenses and (Simdiki Zamanin Hikayesi) “used to”. However, the verbs in

250



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

The Simple Future and The Past Perfect Tenses keep their forms when the
verb “ol” is used:

Kizlar yarin tarlalarda gicek topla-/y/a.cak-lar. U “yarin tarlalarda gicek topla-
lyla.cak ol-an kizlar” (o*lan)
Kizlar tarlalarda cicek topla-mis-t1.0 “tarlalarda gicek topla-mis ol-an kizlar’

” o

Consequently, “Kizlar bahgede kosar”, “Kizlar bahgede kostu”, “Kizlar bah-
cede kosuyor”, “Kizlar bahgede kosuyordu”, and “Kizlar bahgede kosardi”
simple sentences are all transformed into the “determiner + noun” struc-
ture as “bahgede kosan kizlar’. As has already been noted, none of the
time concepts in these tenses (except The Simple Future and the Past Per-

fect) is carried into the transformed Turkish nominal phrases.

2. and 3. When one wants to determine one of the nouns, other than the
subject, he has to use “V - [dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk] - [i, 1, i, u] -
[possessor pers] + noun” structure. In this transformation, the unvoiced /k/
consonants change into the voiced /g/ consonants, except when they are
followed by [ler, lar] plural allomorphs such as "topla-dik-lar-1", “yiirii-diik-
ler-i”, “oku-duk-lar-1”, “cek-tik-ler-i”’, where the /k/ consonants do not
change.

As in the examples above, none of the tenses carry their time concepts into
the transformed nominal phrases. The time concepts of such nominal phrases
are inferred from the time allomorphs of the finite verbs.

1. iki kiz mutfakta patates soyuyor. U “mutfakta patates soy-an iki kiz”

1 2 3 determiner determined
2. iki kiz mutfakta patates soyuyor. U “iki kiz-In patates soy-duk-u mufak”
2 determiner determined
3. Iki kiz mutfakta patates soyuyor. U “iki kiz-in mutfakta soyduk-u patatesler”
3 determiner determined

As all the “determiner + determined” (Turkish), or “determined + determiner’
(English) compounds are syntactic nominal phrases, they can be used in
the “NP + VP” basic sentence pattern as Nominal Phrases:

1. Mutfakta patates soy-an iki kiz ben-im kizlar-im-dir. (so*yan)

(subj) NP predicate VP
2. iki kiz-In patates soy-duk-u mutfak cok genis-tir. (soy*du*gu)
(subj) NP predicate VP
3. Iki kiz-in mutfakta soy-duk-u patates-ler cok kaliteli-dir. (soy*du*gu)
(subj) NP predicate VP
(Ben) mutfakta patates soy-an iki kiz gér-di-tim.
NP (object) (NP) \Y
VP
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If the simple sentences from which the transformed phrases were in different
tenses, except the future and the past perfect tenses, the result would also
be the same transformed phrases above:

“Mutfakta iki kiz patates soyar, soyuyor, soydu, soyuyordu, soyardi” are
all transformed as “mutfakta patates soyan kizlar” or “kizlarin soydugu
patatesler”, or “kizlarin patates soydugu mutfak”.

The English equivalents of the sentences above are as follows:

1. U “the two girls that are peeling potatoes in the kitchen”
determined (1) determiner

2. O “the kitchen where the two girls are peeling potatoes”
determined (3) determiner

3. U “the potatoes that the girls are peeling in the kitchen”
determined (2) determiner

As all the “determined + determiner” compounds are syntactic nominal
phrases, they can be used in the “NP + VP” basic sentence pattern as Nom-
inal Phrases:

The two girls that are peeling potatoes in the kitchen are my daughters.

NP VP

The kitchen where the two girls are peeling potatoes is very large.
NP VP

The potatoes that the girls are peeling in the kitchen are of good quality.
NP VP

1 saw the two girls that were peeling potatoes in the kitchen.

NP V NP

VP

As an exception, the sentences in The Simple Future and The Past Per-
fect Tenses are transformed as follows:

(Ben) bir problem cbz-e.cek-im. U “(ben-im) coz-e.cek-im problem”

sentence determiner determined
| will solve a problem. U *“the problem that | will solve”
sentence determined determiner
(Benim) cdzecedim problem cok zor. The problem that | will solve is very difficult.
NP (subj) VP (NP) (subj) VP

(Ben) bir problem ¢6z-miig-tii-iim. U “(ben-im) ¢6z-mus ol-duk-um problem”
| had solved a problem. U “the problem that | had solved”

Co6zmus oldugum problem c¢ok zordu.

NP (subj) VP
The problem that | had solved was very difficult.
NP (subj) VP
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Some examples of the “determiner + determined” sentence transformations
are as follows:

O diin bir mektup yaz-di. O “onun dun yaz-dik-i mektup” = NP

determiner determined
Onun din yazdigi mektup kayboldu.
NP VP
The letter that she wrote yesterday has been lost.
NP VP

Annem her giin ev-i tertiple-er. U “anne-em-in her gun tertiple-dik-i ev”

Annemin her giin tertipledigi ev karmakarisik.
NP (subj) VP (predicate)
(an*ne*min | her | giin | ter*tip*le*di*gi | ev~ | kar*ma*ka*ri*sik ~)
The house, which my mother tidies every day, is in a mess.
NP (subj) VP (predicate)

Cocuk-lar havuz-da model kayik-lar ylizd(ir-t.yor-du. O
“cocuk-lar-in havuz-da ylz-dur-dik-t model kayik-lar” = NP
Cocuklarin havuzda yiuzdirdiagia model kayiklar el yapimiydi.
NP (subt) VP (predicate)
(co*cuk*la*rin [ ha*vuz*da | yluz*dir*dii*gd | mo*del | ka*yik*lar~/ el /
ya*prrmiy*di ~)
The modal boats that the children were sailing on the pond were handmade.
NP (subj) VP (predicate)

Parmak-im-a bir igne bat-ti. U “parmak-im-a bat-an igne”
Parmadima batan igne kiclicuk-ta.

(NP) (subj) VP (predicate)
The needle that stuck in my finger was very small.
(NP) (subj) VP (predicate)

Bir problem ¢éz-me-/y/e ¢alig-1.yor-dum. U "¢0z-me-/y/e galig-tik-im problem"
Cozmeye calistigim problem cok gucti
(NP) (subj) VP (pred)
(c6z*me*ye | ca*lis*ti*gim | prob*lem | ¢ok / gli¢*tii ~)
The problem that | was trying to solve was very difficult.

(NP) (subj) VP (predicate)
Diin cicek-ler-in hepsi-/n/l sula-di-im. U “din sula-dik-im cicek-ler-in hepsi”
sentence NP (chain noun comp)
Diin suladigim ciceklerin hepsi soldu
NP (subj) VP

(diin [ su*la*di*gim | ¢i*¢cek*le*rin | hep*si | sol*du ~)
All the flowers that | watered yesterday have faded.
NP (subj) VP
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Gegen hafta bana bir cep telefon-u al-di-in. U “gegen hafta bana al-dik-in cep telefon-u”
(Ben) (sen-in) gecen hafta bana aldidin cep telefon-u-/n/u kaybet-ti-im.

NP (subj) NP (obj) %

(ge*cen / haf*ta/ ba*na / al*di*gin | cep [ te*le*fo*nu*nu | kay*bet*tim ~)

| have lost the mobile telephone that you bought me last week.

Amca-am patates yetistir-i.yor. U "amca-am-in yetistir-dik-i patates-ler”
Amcamin yetistirdigi patatesler en st kalitedir.

(NP) (subj) VP (predicate)
The potatoes that my uncle grows are of top quality.

When a simple sentence having a future tense is transformed, the [e.cek,
a.cak] allomorphs do not change:

Prof. Brown yarin liniversite-de bir konugsma yap-a.cak . U

“yarin Prof. Brown’in iiniversite-de yap-a.cak- konugma”

Yarin Prof. Brown’in uiniversitede yapacagi konugma-/y/i dinle-mek isti-
yor musun?

Do you want to listen to the lecture that Prof. Brown is going to give at the
university tomorrow?

When someone wants to transform a simple sentence into a determiner that
determines the subject, he begins the transformed phrase with the subject
of the simple sentence using the above-mentioned Nr.1 kind of transforma-
tional rule:

Marti-lar gbkyiizii/n/-de ugus-u.yor-lar. O “gdkylzi/n/-de ugus-an marti-lar”
Gokylzinde ucusan martilar harikaydi.
(NP) (subj) VP (predicate)
(gbk*yu*zin*de [ u*gu*san | mar*ti*lar ~ | ha:*ri*kay*di™)
The seaqulls that were flying about in the sky were fantastic.
(NP) (subj) VP (predicate)

Ogrenci-ler saat sekiz-den beri 6gretmen-ler-i-/n/i bekle-i.yor-lar. O
“saat sekiz-den beri 6gretmen-ler-i-/n/i bekle-/y/en égrenci-ler"
Saat sekizden beri 6gretmenlerini bekle/y/en édrenciler sabirsizlaniyor.

NP (subject) VP (predicate)
The students who have been waiting for their teachers for an hour are being impatient.
NP (subject) VP

Kedi masa-/n/in alt-i/n/-da kagin-i.yor. U “masa-/n/in alt-i/n/-da kasin-an kedi”
Masanin altinda kasinan kedi senin mi ?
(NP) (subj) VP (predicate)
(ma*sa*nin | al*tin*da | ka*si*nan | ke*di/ se*nin [ mi ~)
Is the cat (that is) scratching under the table yours?
(NP) (subj) VP
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Renk-ler sonbahar-da degis-ir. U “sonbahar-da degis-en renkler”
Sonbahar-da degis-en renkler herkes-i buytle-er.

(son*ba*har*da / de*gi*sen | renk*ler | her*ke*si | bii*yii*ler ~)
The colors that change in the autumn fascinate everybody.

Cicek-ler sabah-le.yin ac-ar. U ”sabahleyin ac-an ¢igek-ler”
Sabahleyin agan cigekler hos kokar.

(sa*bah*le*yin [ a*¢an | ¢i*¢ek*ler | hos | ko*kar ~)

The flowers that open in the morning smell sweet.

Ogrenci-ler 6gretmen-ler-i-/n/i dikkat-le dinle-i.yor-lar-di .
O "8gretmen-ler-i-/n/i dikkat-le dinle-/y/en érenci-ler”

Ogretmenlerini dikkatle dinle/y/en 6grenciler mutlu gérin-u.yor-lar-di.
The students who were listening to their teacher carefully were looking happy.

SIMPLE SENTENCES AND TRANSFORMED NOMINAL PHRASES

There is an important difference between a simple sentence and a trans-
formed syntactic nominal phrase in Turkish. The words in a simple sen-
tence may take different positions. The meanings of the following sentences
are much less the same if the word stress and intonation are not taken into
account:

Ben din bahgede bir saat buldum.
Bir saat buldum diin bahgede ben.
Bir saat buldum bahgede diin ben.
Buldum diin bahcede bir saat ben.
Bahgede buldum ben din bir saat.
Buldum bahgede bir saat diin ben.

Although the first sentence is considered the valid grammatical order of the
sentence, the other five are also understandable, but they are generally
used in Turkish poetry to help rhyming. The only inseparable grammatical
unit in these sentences is "bir saat", which is a "D + N" unit. However, when
the same sentence is nominalized, the possessed part of the compound is
always at the end of the nominalized phrase; the other words may change
places:

O "ben-im diin bahge-de bir saat buldugum" (noun compound
O "din ben-im bahge-de bir saat buldugum" (noun compound
O "bahge-de din ben-im bir saat buldugum" (noun compound
O "bahge-de ben-im diin bir saat buldugum” (noun compound

)
)
)
)

When the same sentence is transformed into the “determiner+deter-
mined” compound, the transformed phrases may change as follows:
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O "ben-im diin bahce-de buldugum saat" (determiner + determined)
O "bahce-de ben-im diin buldudum saat" (determiner + determined)
O "din ben-im bahce-de buldugum saat" (determiner + determined)
O "ben-im bahge-de diin buldudum saat" (determiner + determined)

As one can notice, the indefinite determiner "bir" is not used in the above
transformed phrases because the word "buldugum" becomes a definite de-
terminer that determines the noun "saat", which proves that "benim dun
bahgede buldugum" and the following three are determiners. In the trans-
formed phrases above, the last syllables before the words “buldugum” are
primarily stressed which shows the importance given to these words. If the
second noun "bahge" is determined, the transformed phrase becomes as
follows:

O "ben-im diin i¢-i/n/-de (bir) saat buldugum bahce" (determiner +determined)
O "i¢-i/n/-de ben-im diin (bir) saat buldugum bahce" (determiner + determined)
O "din ben-im i¢-i/n/-de (bir) saat buldugum bahce" (determiner + determined)
O "ben-im i¢-i/n/-de din (bir) saat buldugum bahce" (determiner + determined)

We can give the following table to sum up the above transformational rules:

1. "benim gitmem” noun + infinitive = noun comp= syntacticnoun = NP
2. "benim gidisim” noun + infinitive = noun comp= syntacticnoun = NP
3. "benim gittigim” noun + infinitive = noun comp = syntactic noun = NP
4. "benim gittigim” noun + infinitive = determiner+noun = syntactic noun= NP
5. "benim gidecegim” noun + infinitive = noun comp = synt noun = NP
6. "benim gidecegim” noun + infinitive = determiner + noun = synt noun = NP
7. "benim gitmis oldugum” noun + infinitive = noun comp = synt noun = NP
8. "benim gitmis oldugum” noun + infinitive = determiner + noun = synt noun = NP
9. "benim gitmis olacagim” noun + infinitive = noun comp = synt noun = NP
10.”benim gitmis olacagim” noun + infinitive = determiner + noun = synt noun = NP

In the examples above, only the first person is given; the other persons
might have been given accordingly, which would not change the result. Nr.1
and Nr.2 compounds can only be used as noun compounds such as “Benim
oraya gitmem olanaksiz.” or “Benim gidisim-i bekliyor”

Nr. 3 and 4; 5 and 6; 7 and 8; and 9 and 10 are used both as noun com-
pounds and as determiners such as: “Benim gittigim-i gordi.” (syntactic
nominal phrase). However, “Benim gittigim okul" is structurally a “deter-
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miner + noun” compound, but syntactically it is a nominal phrase. Therefore,
these noun compounds are used both as noun compounds and as deter-
miners. As in all infinitives, the infinitive parts of these compounds may have

one or more adverbials preceding to supply them with “time”, “place”, “rea-
son”, etc:

Benim gecen hafta bir futbol maci seyretmek icin Bursa'ya gitme-em karimi kizdird.
possessor adverbial. postpositonl adverbial phrs adverbial  possessed
My going to Bursa last week to watch a football match made my wife mad.

(Ben-im) gecen hafta bir cift ayakkabi almak icin gittigim diikkén cok kalablikti.
possessor __adverbial adverbial of reason possessed noun VP (predicate)

determiner determined
NP

The shop where | went to buy a pair of shoes last week was very crowded.

Benim ..... gittigim-i gérdiin. = noun compound (object) = nominal phrase
noun compound
Benim..... gittigim + okul = determiner + noun = nominal phrase
determiner determined
Okula kosan + c¢ocuk = determiner + noun = nominal phrase
determiner + determined

THE PASSIVE TRANSFORMATION AND THE PASSIVE
VERB FRAMES

A speaker or writer generally prefers a passive sentence when he does not
know the actual doer of an action, or when, for some reason, he does not
want to mention it, or if he thinks it is unimportant, or if he begins his sen-
tence with the object. This type of transformation is carried out within a sim-
ple sentence itself. It is not done to be used as a “NP* in the “NP + VP” sen-
tence producing system. However, if necessary, a passive simple sen-
tence can also be transformed to be used as a nominal phrase:

Somebody stole a necklace. U "A necklace was stolen." (passive sentence)
A necklace was stolen. U the necklace that was stolen" (nominalized phrase)
"the necklace that was stolen” U “the stolen necklace™ (nominalized phrase)
The necklace that was stolen hasn’t been found yet.

The stolen necklace hasn’t been found yet.

To perform a passive transformation, the object of a sentence is used as if it
were the real subject (mentally it is the object) of the sentence, and a pas-
sive making allomorph is attached to it. These allomorphs are as follows:

When a verb ends with a consonant (V°), one of the [il, 1, iil, ul] allomorphs
is attached to it before the time and personal allomorphs:
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“object + V° - [il, 11, l, ul] - ((NEG]) - [time] - [pers]”

Uc kahve fincan-1 kir-l-di.
object passive verb
VP

(Gg¢ I kah*ve / fin*ca*ni | ki*ril*di ~)
Three coffee cups have been broken.

object passive verb
NP \
VP

Davetiye-ler bas-il-1.yor.
(da:*ve*ti*ye*ler | ba*si*lr*yor ~)
The invitations are being printed.

Simdi ne yap-il-a.bil-ir?
(sim*di | ne ~/ ya*pi*la*bi*lir)
What can be done now?

Dun ne yap-il-di?
(diin | ne ~ [ ya*pil*di ~»)
What was done yesterday?

Her sey bitir-il-di bile.
(her*sey | bi*ti*ril*di | bi*le ~)
Everything has already been finished.

Burada tatin sat-1l-maz.
(bu*ra*da / tu*tin / sa*ti"maz ~)
Tobacco is not sold here.

(Ben) aldat-il-di-im.
(al*da*til*dim ~)
| have been cheated.

(Siz-in) araba-a.niz onar-il-di.
(a*ra*ba*niz | o*na*rl*di ~)

Your car has been repaired.

Nehir kenar-i/n/-da buyuk bir ev yap-il-1.yor.

(ne*hir | ke*na*rin*da / bu*yiik / bir / ev / ya*pi*li*yor ~)
A large house is being built by the river.

(Sen) cezalandir-il-a.bil-ir-sin.
(ce*za:*lan*dr*ri*la*bi*lir*sin ~)
You may be punished.
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Bahce heniiz stpur-Gl-me-di.
(bah*ge / he*nliiz | si*pd*ril*me*di ~)
The garden hasn’t been swept yet.

Mikroplar ciplak goz-le gor-il-e-mez.
(mik*rop*lar | cip*lak | géz*le | gé*rii*le*mez ~)
Germs can’t be seen with the naked eye.

Bu pis yizme havuz-u/n/-da ylz-ul-mez.

(bu / pis | yiz*me / ha*vu*zun*da | yi*zil*mez ~)
It is impossible to swim in this dirty swimming pool.
(passive shaped intransitive)

(Ben-im) saat-im bahg¢e-de bul-un-du.
(be*nim | sa*a*tim | bah*¢e*de / bu*lun*du ~)
My watch has been found in the garden.

Bu kasa matkap-la del-in-e.mez.
(bu/ka*sa | mat*kap*la | de*li*ne*mez ~)
This safe can’t be drilled.

Pazar giin-ler-i okul-a gel-in-mez.

(pa*zar/ giin*le*ri | o*ku*la | ge*lin*mez ~)

It is a general rule that students do not come to school on Sundays.
(passive shaped intransitive)

Akil supermarket-ten satin al-in-maz.
(a*kil | sU*permar*ket*ten | a*lin*maz ~)
Wisdom can’t be bought from a supermarket.

The verbs ending with vowels (V') are put into the passive form by using
the following verb composition. In this composition, as the last vowels and
the first vowels of the passive making allomorphs are identical, they combine
and used as single vowels:

“V¥{in, In, iin, un, en, an]-(neg)-[time]-[pers]”

Bu gémlek sadece ilik su-da yika-an-ir.
(bu ! gdbm*lek | sa:*de*ce [ 1*lik | su*da / yi*ka*nir ~)
This shirt is washed only in lukewarm water.

Duvar-lar beyaz-a boya-an-1.yor.

(du*var*lar | be*ya*za |/ bo*ya*ni*yor ~)
The walls are being painted white.
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Hirsiz yakala-an-di.
(hir*siz | ya*ka*lan*di ~)
The thief has been caught.

Ben-im oda-am yarin temizle-en-e.cek.
(be*nim [ o*dam [ ya*rin | te*miz*le*ne*cek ~)
My room is going to be cleaned tomorrow.

Mag ertele-en-me-di.
(mag | erte*len*me*di ~)
The match hasn’t been postponed.

Bu yuk ben-im kamyon-um-da tasi-in-a-maz.
(bu ! yik | be*nim [ kam*yo*num*da / ta*si*na*maz ~)
This load can’t be carried in my lorry.

As an exception to the above rule, the verb "anla" is put into the passive
form with [sil]: "Anla-sil-di" (an*la*sil*dI) is used in place of *"anla-an-di".

THE VERB FRAMES

A list of frequently used verbs, and their intransitive, transitive, causative,
passive, reflexive and reciprocal forms, which are called “verb frames”,
is given in the following list. While using reflexive and reciprocal verb
frames, one should be careful because these two forms may have meanings
different from the verb roots or stems that they are attached. For instance,
although “anla” means “understand”, “anlag” means “reach an agree-
ment”. Therefore, one should consult a dictionary before using them.

Some of the most frequently used verb frames whose meanings are different
from their root or stem meanings are as follows:

aldirmak: care, care about; aligmak: get used to; atigmak: have a row
with; bozulmak: deteriorate, embarrass; bozugmak: break up, fall out with;
bulugsmak: meet with someone; catlatmak: make somebody jealous;
¢oziinmek: dissolve; dalagmak: fight; dayanigmak: act in solidarity with;
doniigsmek: transform; doéviinmek: beat one’s chest; durulmak: calm
down, settle down; geginmek: get on well with, make a living; gelistirmek:
improve, develop; gerinmek: stretch; kaginmak: avoid; kagirmak: miss,
abduct, frighten away, hijack, go out of one’s mind; kapigsmak: fall out with;
kayirmak: bestow a privilege on; kesigsmek: intersect; kestirmek: dose,
have a short nap, estimate; kirngmak: become wrinkled; korunmak: protect
oneself; ortiismek: coincide, correspond to, match up with; s6ylenmek:
grumble; soylesmek: chat; siirlinmek: creep, live a dog’s life; sagirmak:
be confused, be mixed up; sigsinmek: boast; tartigmak: argue, discuss,
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dispute; uydurmak: fabricate, feign; karigmak: put one’s nose into some-
thing.

The suffixes (inflectional allomorphs) used in producing verb frames are the
first suffixes to be attached to verb roots or stems; the others such as the
“negation”, “time” and “personal” suffixes follow them.

The Structural Composition of the Causative Verb Frames

All the monosyllabic verb roots, and all the other ones ending with /t/ pho-
nemes take [dir, dir, diir, dur, tir, tir, tir, tur] inflectional allomorphs to
change them into the causative verb frame.

Examples of monosyllabic verbs:

al-dir, at-tir, boz-dur, bul-dur, ¢al-dir, carp-tir, gek-tir, ¢éz-diir, del-dir, dov-
diir, ger-dir, kap-tir, kes,tir, kir-dir, kur-dur, 6rt-tir, év-diir, soy-dur, et-tir,
uz-dir, yak-tir, yap-tir, yaz-dir, sat-tir, at-tir, tat-tir, ag-tir, yak-tir, yirt-tir

Examples of the polysyllabic (two or more syllables) verbs ending with /t/:

isit-tir, islet-tir, oturt-tur, kapat-tir, kizart-tir, patlat-tir, sarkit-tir, yasat-tir, yik-
selt-tir, tuket-tir, tanit-tir, boyat-tir, arat-tir, yikat-tir, ayiklat-tir.

All the polysyllabic verbs ending with /r/ take /t/ phonemes:
Example: yapistir — yapis-tirt; guldir — gul-dart

art*tirt, bi*tirt, ge*tirt, at*tirt, calis*irt, ¢ci*kart, dal*dirt, degis*tirt, do*gurt,
dol*durt, dén*dart, dur*durt, da*siart, ge*cirt, ge*tirt, gelig*tirt, ger*dirt,
gez*dirt, gul*durt, 1*sirt, it*tirt, ka*cirt, kan*dirt, karsilag*tirt, ka*yirt, kaz*dirt,
konus*turt, ko*part, kos*turt, o*nart, ol*durt, pi*sirt, sinirlen*dirt, sus*turt,
sU*purt, si*sirt, ta*sirt, uy*durt, yans*tirt, yapis*tirt, ya*tirt, ye*dirt, yiz*durt

The last syllables of the above causative forms are all four-phoneme syl-
lables such as tirt, tirt, tirt, turt, durt, durt, etc. When the polysyllabic
verbs ending with vowels are attached to [it, it, Ut, ut, et, at] allomorphs, the
last vowels of the verb roots or stems, and those of the coinciding first vow-
els of the allomorphs combine and are verbalized as single vowels.

boya-at (bo*yat), buyii-it (bi*ylit), catla-at (¢at*lat), daya-at (da*yat), yurii-iit
(yurit) dene-et (de*net), denetle-et (de*net*let), dinle-et (din*let), ertele-et
(er*te*let), firgala-at (fir*¢a*lat), hatirla-at (ha*tir*lat), hazirla-at (ha*zir*lat),
kovala-at (ko*va*lat), kasi-it (ka*sit), kokla-at (kok*lat), kuru-ut (ku*rut), ona-
at (o*nat), sakla-at (sak*lat), sorgula-at (sor*gu*lat), sOyle-et (s6y*let), tara-
at (ta'rat), tasi-it (ta*sit), temizle-et (te*miz*let), uyu-ut (u*yut), Utlle-et
(atda*let), bekle-et (bek*let), stri-ut (su*rut), yara-at (ya*rit
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A SHORT LIST OF VERB FRAMES

INTRANSITIVE | TRANSITIVE | CAUSATIVE | PASSIVE | REFLEXIVE | RECIPROCAL
ac ag actir aclil aclil
ak akit akittir akitil
al aldir alin alin
anla anlasil anlas
anlat anlattir anlatil
ara arat aran
art artir artirt artiril
as astir asll
asir asirt asiril
ayikla ayiklat ayiklan
at attir atil atis
atla atlat atlattir atlatil
az azdir azdirt azdiril
bak baktir bakil bakin bakis
bas bastir basil
bat batir batirt batirl
basla baslat baslattir baslatil baslan
bayil bayil bayilt bayiltil
bekle bekle beklet beklen bekles
beklet beklettir bekletil
besle beslet beslen beslen
bi¢ bictir bigil
bil bildir bilin
bin bindir binil
bit bitir bitirt bitiril
bik biktir biktirt bikil
boz bozdur bozul bozul bozus
bol boéldur boélin bélin boélus
bul buldur bulun bulug
bik buktur bukul
cay caydir caydirt cayll
cos costur costurt
cal cal caldir calin
calis calis(tir) calistirt calistinl
carp carptir carptirt carpil garpis
catla catlat catlattir catlatil
cek cektir cekil cekin cekis
Giz cizdir cizil
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INTRANSTIVE | TRANSITIVE CAUSATIVE | PASSIVE REFLEXIVE | RECIPROCAL
cIrp cirptir cirpil ¢irpin
cok cOkert cOkerttir cokertil
¢oz ¢cozdur ¢ozul ¢ozin ¢cozls
dal daldir daldirt daldinl dalas
daya dayat dayatil
dayan dayanil dayanis
damla damlat damlattir damlatil
de dedirt denil
deg degdir degdirt degil
degin deginil
degis degistir degistirt degistiril degis
del deldir delin
dene denet denen
denetle denetlet denetlen
dengele dengelet dengelen
dik diktir dikil
dinle dinlet dinlen
disla diglat diglan
dog dogur dogurt dogurul
doku dokut dokun
dol doldur doldurt doldurul dolus
don dondur dondurt dondurul
doy doyur doyurt doyurul
dok doktir dokul dokin
doén déndir dondurt déndardl doénls
don déndur dondurt donal
duy duyurt duyurul
dart darttar dartal dartus
dis dasur dusdurt dasdarul
dusin disin dusundurt | dasundl
ekle eklet eklen
elle ellet ellen elles
engelle engellet engellen
ertele ertelet ertelen
es estir estirt estiril
esitle esitlet esitlen
esne esnet esnet esnetil esnen esnes
et ettir edil
ez ezdir ezil
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INTRANSITIVE TRANSITIVE CAUSATIVE PASSIVE REFLEXIVE | RECIPROCAL
firlat firlattir firlatil
gec gec gegcir gegcil gecin
ger gerdir geril gerin
gel getir getirt getiril
gez gez gezdir gezdiril gezin
gOster gostert gosteril
gir giril giris
git gidil
giy giyil giyin
gor gortl gorin gorus
gOster gostert gosteril
gul glldur guldirt gllin gllus
hasla haglat haslan
hatirla hatirlat hatirlan
hazirla hazirlat hazirlan hazirlan
hesapla hesaplat hesaplan hesaplas
ic icir icil
in indir indirt indiril
Isir ISir Isirt isiril
1slat islattir islatil Islan
isit isittir isitil
isle islet islettir isletil
inkar et inkar ettir inkar edil
it ittir itil itis
izle izlet izlen
kag kagir kacirt kaciril kagin kacis
kal kalin
kan kandir kandirt kandiril
kap kaptir kapil kapis
kapat kapattir kapatil kapan
kapla kaplat kaplan
karala karalat karalan
karis karigtir karistirt karisil
karsilas karsilagtir kargilastirt | karsilastiril
kas kastir kasil kasil
kasi kasit kasin kasin
kat kattir
kaydet kaydettir yaydedil
kayir kayirt kay(1)rl
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INTRANSITIVE TRANSITIVE CAUSATIVE | PASSIVE REFLEXIVE RECIPROCAL
kaz kazdir kazil
kes kestir kesil kesis
kir kirdir kiril kirng
kiy kiydir kiyil
kiz kizdir kizil kizig
kizar kizart kizarttir kizartil
kok kokla koklat koklan koklas
kon kondur kondurt kondurul
konus konustur konusturt konusul
kop kopar kopart koparil
kork korkut korkut korkutul
koru korut korun korun
kos kostur kosul kosus
koy koydur koyul
kur kurdur kurul
kuru kurut kuruttur kurutul
kurula kurulat kurulan kurulan
kus kustur kusturt kusul
kis kustar kustart kusul klsus
kuru kurut kuruttur kurutul
kurula kurulat kurulan kurulan
lekele lekelet lekelen
oku oku okuttur okun
onar onart onaril
otur oturt oturttur oturul oturus
oy oydur oyul
oyala oyalat oyalan
oyna oyna oynat oynan oynas
Olg oOlgtlr olcul Olcls
ode odet oden Odes
ol oldur oldirt oldurdl olin
op oOptlr opdl Opus
or ordar ordl
ort orttar ortdl ortln ortas
ot ottar ottart otls
ov ovduar ovul ovin
patla patlat patlattir patlatil
pis pisir pisirt pisiril
san sanil
sakla saklat saklan saklan
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INTRANSITIVE TRANSITIVE CAUSATIVE PASSIVE REFLEXIVE | RECIPROCAL
sap saptir saptirt saptiril
sar sardir sarll sarin
sark sarkit sarkit(tir) sarkitil
sars sarstir sarsil sarsll
sat sattir satil
say saydir sayil sayls
se¢ sectir secil
sev sevdir sevil sevin sevis
seyret seyrettir seyredil
sez sezdir sezil
sig sigdir sigdirt sigil sigin sIgIs
sik siktir sikil sikin sikis
siz sizdir sizdirt sizdirl
sil sildir silin
sin sindir sindirt sindiril
sogu sogut soguttur sogutul
sol soldur soldurt soldurul
sor sordurt sorul
sorgula sorgulat sorgulan
soy soydur soyul soyun
sOk soktur sokdl
son sondir sondurt sondurul
sOv sovdur sovus
soyle soylet soylen soylen soyles
sun sunul
sus sustur susturt susturul susus
surt surttdr surtdl surtin surtls
susle suslet suslen suslen
suz suzdur suzul
sas sasirt sasirttir sasirtil sasir
Sis sisir sigirt sigiril sisin
tak taktir takil takin takis
tara tarat taran taran
tas tasir tasirt tasiril
tasi tasit tasin tasin
tat tattir
temizle temizlet temizlen temizlen
tercih et tercih ettir | tercih edil
tut tuttur tutul tutus
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INTRANSITIVE TRANSITIVE CAUSATIVE PASSIVE REFLEXIVE | RECIPROCAL
ug ugur ugurt ucurul ugus
um umul
unut unuttur unutul
uy uydur uydurt uydurul uyus
uyar uyart uyaril
uygula uygulat uygulan
uyu uyut uyuttur uyutul uyun
uza uzat uzattir uzatil uzan
ufle uflet uflen
atule atulet atulen
Uz uzdur uzal
ver verdir veril
vur vurdur vurul vurus
yag yagdir yagdirt
yakala yakalat yakalan
yan yak yaktir yakil yakin
yasa yasat yasgattir yasatil yasan
yaz yazdir yazdiril yazig
yedir yedirt yediril
yen yenil yenis
yerles yerlestir yerlestirt yerlesil
yetis yetistir yetigtirt yetisil
yIg yigdir yigil
yika yikat yikan yikan
yildir yildirt yildiril
yirt yirttir yirtil yirtin
yut yuttur yutul
yor yorul yorul
yuksel yukselt yukselttir yukseltil
yurd yarat yurattar yuratal yurin
yuz yuzdir yuzdurt yazal yuzis
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THE ORDER OF MORPHEMES

Negative Time Question Personal Question
[ME] [IR] [MI] [iM] [MI]
[Di] [SIN]

[I.YOR] [2]

[MiS] [1Z], [IK]
[E.CEK] [SI.NiZ]
[iR-DI] D] [LER]
[i.YOR-DU]

[E.CEK-TI]

[MIS-Ti]

[Di/Y/-Di]

Personal Allomorphs:

(ben) : [im, im, i4m, um, em, am]

(sen) : [sin, sin, sin, sun], [in, In, n, un, en, an]

(o) ; (2]

(biz) : [iz, 1z, Uz, uz], [k, 1k, GK, uk]

(siz) : [si.niz, si.niz, sU.nliz, su.nuz], [i.niz, 1.niz, 4.nlz, u.nuz]
(onlar) : [D1], [ler, lar]

Time Allomorphs:

Simple Present : [ir, 1r, Gr, ur, er, ar]

Simple Past : [di, di, dii, du, ti, ti, t{, tu]

Present Continuous: [i.yor, 1.yor, U.yor, u.yor]

Rumor : [mis, mis, mUs, mus]

Simple Future: : [e.cek, a.cak]

Used To : [ir-di, ir-d1, Gr-d, ur-du, er-di, ar-di]

Past Continuous: [i.yor-du, 1.yor-du, G.yor-du, u.yor-du]

Was Going To : [e.cek-ti, a.cak-tI]

Past Perfect [mis-ti, mis-ti, mas-tl, mus-tu] *([di/y-di, di/y/-d1,

di/y/-du, du/y/-du, tily/-di, ti/y/di, t0/y/da, tu/y/-du])
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Note: There are two question columns in the table above because the order
of question allomorphs change in some tenses. For example:

gel-ir mi-/y/im?; gel-di-im mi?; bekle-i.yor mu/y/-du-un?; ¢alig-ma-i.yor
mu/y/-du-un?

Although [mis-ti] and [dily/-di] past perfect forms are identical in meaning,
the [dily/-di] form is not frequently heard.

The Verb frames are units in themselves like the verb roots or stems that
must be used first when arranging a verb composition. The other mor-
phemes follow them in succession such as:

gil — gul-dd, gul-a.yor, gll-e.cek, gul-mis-ta, gul-me.li-/y/mis, gul-se-/y/mis
glldir — guldir-di, galdir-t.yor, guldir-e.cek, guldir-mus, guldir-me-me-
liy-mis, guldir-me-se/y/-mis, guldir-e.bil-ir-mis-mis, guldir-il-e.cek-ler-mis
gliliis — gulUs-ti-ler, gllus-e.cek-ler, gulls-i.yor-lar, gulis-me-sin-ler

The infinitive allomorphs [mek, mak] and [me, ma] can be added to all the
verb roots, stems and verb frames:

gul-me(k), glildir-me(k), giiliig-me(k), guliin-me(k), sev-me(k), sevdir-
me(k), sevin-me(k), sevig-me(k), kes-me(k), kestir-me(k), kesil-me(k),
kesis-me(k), tart-ma(k), tartil-ma(k), tartis-ma(k), tarttir-ma(k), a¢-ma(k),
acil-ma(k), aectir-ma(k), benze-me(k), benzet-me(k), benzes-me(k),
benzetil-me(k), kok-ma(k), kokla-ma(k), kokug-ma(k), yuzleg-me(k)

CAUSATIVE VERB FRAME EXAMPLES

We use a causative verb frame when we do not carry out the action our-
selves, but we are responsible for the action being done:

Ahmet’e arabami yikamasini séyledim; o da yikad.

U “Ahmet’e araba-am-1 yikat-ti-im

| made Ahmet wash my car. | had Ahmet wash my car.
| got Ahmet to wash my car.

| asked someone to wash my car. U Araba-am-1 yikat-ti-im.
| had my car washed. (The doer of the verb is not mentioned.)

As it is seen in the two sentences above, the two Turkish verb compositions
are identical: “yikattim”. However, in the first sentence, the doer of the verb
“wash” is mentioned, but in the second one, it is not. In English, when the
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doer of the verb is mentioned “make somebody do something”, or the al-
ternatives ones above are used, but when the doer of the action is not men-
tioned, a different sentence type “have something done” is used.

THE PASSIVE CAUSATIVE

The passive causative frames are frequently used in both English and Turk-
ish:

Onlar bana kapi-y/i ag-tir-di-lar.
(on*lar | ba*na | ka*pr*y1 | a¢*tir*di*lar ~)
They made me open the door. (causative)

Kapi kim-e ag-tir-il-di? Kapi bana ag-tir-il-d1.
(ka*pr / ki*me~ [ ag*ti*ril*di ~) (ka*p1 / ba*na [ ag*tr*ril*di ~)
Who was made to open the door? | was made to open the door.

(passive causative)

Hirsiz kasa-/y/1 bana ag-tir-d1.
(hir*siz / ka*sa*yi | ba*na [ a¢g*tir*di ~)
The thief made me open the safe. (causative)

Kasa kim-e ag-tir-1l-di? Kasa bana ag-tir-il-di.
(ka*sa / ki*me~ [ ag™ti*ril*di ~») (ka*sa / ba*na [ a¢*ti*ril*di ~)
Who was made to open the safe? | was made to open the safe.

(passive causative)

Double causative forms are rarely used in Turkish, therefore they are not
put in the verb frames list above:

Araba-am-1 yikat-tirt-ti-im.
(a*ra*ba*mi | yr*kat*tirt*tim ~)
| asked someone to have my car washed. (double causative)

SYLLABICATION

As it is explained in the article "Cognitive Psychology and Cognitive Neu-
roscience / Memory and Language, wikibooks.org/wiki/", the memory is
divided into three parts: Sensory memory, Short-term memory, and Long-
term memory. Sensory memory holds information for milliseconds and is
separated into two components. The iconic memory is responsible for visual
information, whereas auditory information is processed in the echoic
memory.
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To sum up, one can say that the morphemes, the phonemes, and the sylla-
bles of a language are carried into a human mind through his auditory sys-
tem, and they are stored up in the echoic memory. Therefore, it is true to
say that they are learned through the experiences of an individual.

A human being hears the syllables of a language, and stores them in his
memory as he stores a melody or the voice of a friend. He does not mind
how these syllables are formed. He keeps them as they are in his memory.

On the other hand, when a second language learner is trying to learn a se-
cond language, he has to learn how the syllables are formed and separated
from one another if he is not exposed to a foreign language long enough.

The syllabication rules of the inflectional morphemes (or their allomorphs)
which are attached to nouns, adjectives or verbs are as follows:

Rule Nr.1: If the last syllables of the words or morphemes end with conso-
nants, these consonants detach from their syllables, and attach to the first
vowels of the following morphemes if the first syllables of the following mor-
phemes start with vowels. The consonants that detach from their syllables,
and attach to the following morphemes are single underlined in this book:

okul-a — (0*ku*la); ev-e — (e*ve); ev-i — (e*vi); okul-u — (0*ku*lu);
Uzim-U — (0*zd*md); sug-u — (su*gu); esmer-i — (es*me*ri); ¢a-liskan-i
— (¢a*lig*ka*ni); glzel-i — (gu*ze™i); kitap-lar-1 — (ki*tap*la*ri); téren-e —
(t6*re*ne); gel-i.yor-um — (ge*li*yo*rum); bitir-i*yor-uz — (bi*ti*ri*yo*ruz);
gulas-ti.yor-uz — (gu*lii*sii*yo*ruz); otur-u.yor-um — (o*tu*ru*yo*rum);
cal-in-ir — (¢a*lr*nir); kes-il-ir — (ke*si*lir)

Rule Nr.2: If the last syllables of the words or morphemes end with vowels,

[P T R T T T )

and the first syllables of the following morphemes start with “e”, “a”, “i’, “1’,

u”, “u”vowels, these two vowels are linked to one another by the /y/ glides:

dere-/y/le — (de*re*ye); dere-lyli — (de*re*yi); kopri-/yle — (kop*rii*ye);
deve-/yle — (de*ve*ye); deve-/yli — (de*ve*yi); iyi-lyli — (i*yi*yi); iyi-lyle
— (i*yi*ye); calisma-/yh — (¢a*lis*ma*yr); 6grenme-/y/i — (6g*ren*me*yi);
o6grenme-/yle — (6g*ren*me*ye); okuma-/y/a — (o*ku*marya); turkiu-/y/u
— (tar*kd*yid); uyku-/y/u — (uy*ku*yu).

Rule Nr.3: As the phonological system of the Turkish language chooses the
personal allomorphs identical with the last vowels of the [di, di, dii, du, ti, ti,
ti, tu] allomorphs, the first vowels of the [im, im, im, um; in, In, Un, un; ik,
Ik, Uik, uk; i.niz, 1.n1z, Gi.nlz. u.nuz] personal allomorphs happen to be identi-
cal, and therefore they combine to form “c.v.c” syllables:
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Git-ti-im — (git*tim); gér-du-um — (g6r*diim); sor-du-u.nuz — (sor*du*nuz)

Rule Nr.4: When the [de, da, te, ta] allomorphs attach to the [se, sa] allo-
morphs, these two allomorphs are linked by the /y/ glides following the vowel
and consonant rules:

ev-dely/-se-ek — (ev*dey*sek); okul-daly/-sa — (o*kul*day*sa); is-tely/-se-
e.niz — (is*tey*se*niz); tarla-daly/-sa — (tar*la*day*sa); uyku-da/y/-sa —
(uy*ku*day*sa), sikinti-da/y/-sa (s1*kin*ti*day*sa)

Rule Nr.5: If the last syllables of the words end with vowels, the [le, Ia] al-
lomorphs attach to them with the /y/ glides, but if they end with consonants,
the /y/ glides are not used:

istek-le — (is*tek*le); israr-la — (is*rar*la); el-le — (el*le); sit-le —
(siit*le); benim-le — (be*nim*le); bilen-le — (bi*len*le); at-la — (at*la); ip-
le — (ip*le); ugak-la — (u*¢ak*la); istek-le — (is*tek*le); seker-le —
(se*ker*le); bisiklet-le — (bi*sik*let*le), istek-le — (is*tek*le)

arabalyl-la — (a*ra*bay*la), ofkelyl-le — (6f*key*le), besmelely/-le —
(bes*me*ley*le), sopalyl-la — (so*pay*la), paralyl-la — (pa*ray*a),
tencerelyl-le — (ten*ce*rey*le), kagmalyl-la — (kag*may*la), kosmalyl/-la
— (kos*may*la),

Rule Nr. 6: The personal possessor allomorphs that are attached to the
possessor and the possessed parts of the noun compounds are as follows:

ben-im okul-um (be*nim / o*ku*lum), ben-im ev-im (be*nim / e*vim)

As it is seen in the examples above, the last consonants of the pronouns
"ben", and the last consonants of "okul" and "ev" detach from ther syllables,
and attach to the following personal allomorphs "[im, im, im, um, em, am]"
to produce "c.v.c" syllables. Although both the possessor and the possessed
parts of the noun compounds end with "c.v.c" syllables, the possessed
parts of the third person singular and plural noun compounds end without
personal allomorphs:

sen-in mal-in (se*nin / ma*\in), sen-in surls-un (se*nin / st*ri*siin)

o-/n/un okul-u (o*nun / o*ku*lu), o-/n/un bisiklet-i (0*nun / bi*sik*le*ti)

biz-im kardes-i.miz (bi*zim / kar*de*si*miz), biz-im ev-i.miz (bi*zim /e *vi*miz)
siz-in ev-i.niz (si*zin / e *vi*niz), siz-in sls-U.n0z (si*zin / st*sli*niiz)

onlar-in otobls-u (on*la*rin / o*to*bli*sd), onlar-in bas-1 (on*la*rin / ba*si)

In the examples above, all the nouns end with consonants. However, if they
end with vowels, the coinciding vowels combine:
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Ben-im araba-am (be*nim / a*ra*bham), sen-in anne-en (se*nin/an*nen),
o-/n/un baba-/sii (0*nun/ ba*ba*si), biz-im tarla-a.miz (bi*zim / tar*la*miz),
siz-in git-me-e.niz (si*zin / git*me*niz), onlar-in gel-me-/s/i (on*la*rin | gel*me™*si)

compounds following the same syllabication rules:

okul-un duvar-1 — (o*ku*lun / du*va*n),

duvar-in renk-i - (du*va*rin / ren*gi),

araba-/n/in alt-1 — (a*ra*ba*nin | al*ti),

kus-un kanat-1 — (ku*sun / ka*na*di),

okul-un bah.ge-/s/i — (o*ku*lun | bah*ge*si),
ayse-/n/in araba-/s/t — (ay*se*nin [ a*ra*ba*si),
g6z-Un renk-i — (g6*ziin / ren*gi)

yurd-me-/n/in yarar-1 — (yi*rii*me*nin [ ya*ra:*r)
arslan-in kikre-me-/s/i — (ars*la*nin | kiik*re*me*si)
vazo-/n/un kir-il-ma-/sir — (va*zo*nun | ki*ril*ma®si)

¢alisma-/n/in dur-ma-/sh — (¢a*lis*ma*nin | dur*ma*si)

As it is seen in the noun compounds above, when the possessor nouns
ending with vowels attach to the possessor allomorphs whose first pho-
nemes are vowels, these two vowels are linked by the /n/ glides. On the
other hand, when the possessed nouns ending with vowels attach to the
possessed allomorphs, whose first phonemes are vowels, these two vowels
are linked by the /s/ glides.

As it is possible to lengthen the noun compounds to produce infinite chains
of noun compounds, it may be useful to see how they are divided into sylla-
bles:

ayse-/n/in kitap-1-/n/in kapak-i1-/n/in renk-i —
(ay*se*nin | ki*ta*bi*nin | ka*pa*gi*nin | ren*gi)

okul-un bahge-/s/i-/n/in temizlen-me-/s/i —
(o*ku*lun | bah*ge*si*nin | te*miz*len*me*si)

As the noun compounds whether they are formed of two or more parts are
treated as nominal phrases, they may be attached to the [i, 1, G, u], the [e, a],
the [de, da, te, ta], the [den, dan, ten, tan] or the [le, la] allomorphs such as:

Ayse-/n/in araba-/s/i1-/n/1 gér-dii-tin mi? Duvar-in boya-/s/i-/n/a bak-ti-ik.
noun compound-/n/i noun compound-/n/a
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Kdpek kapi-/n/in 8n-i/n/-de uyuyordu. Ayse-/n/in pencere-/s/i/n/-den bak-ti-im.
noun compound-/n/de noun compound-/n/-den
Ayse-/n/in araba-/s/ily/-la geldi-ik. — (ay*se*nin / a*ra*ba*siy*la | gel*dik)
noun compound-/y/la

The allomorphs starting with vowels:

Each morpheme, bound or free, has its own meaning stored up in ones
memory. However, if we want to teach them or see them separately, we can
syllabize them artificially as (bas*la*a*bil*ir*iz), (ko*nus*a*ma*i*yor*um). If
one wishes, he can verbalize these two words as it is seen, but the Turkish
syllabication rule does not allow this sort of syllabication, and therefore, re-
composes the morphemes keeping their meanings and forms while applying
a different syllabication rhythm (code). In other words, the Turkish sound
system recomposes them in such a way that the syllables are articulated
along with the morphemes in agreement with the general syllabication rules
of the Turkish language so that they could be smoothly, fluently, and harmo-
niously articulated by the speech organs.

Although the recomposed syllables do not have meanings on their own, they
still carry the meanings and the forms of the morphemes although their last
consonants detach and attach to the following allomorphs, and even though
a vowel drops or two identical vowels combine, or link to one another with
glides.

When the last syllable of a word or a morpheme ends with a consonant, this
consonant detaches from its syllable and attaches to the first vowel of the
following allomorph. All the free and bound morphemes ending with conso-
nants may detach their last consonants and attach them to the first vowels of
the following allomorphs. This process can be checked while reading the
underlined consonants in the example sentences in this book.

The inflectional morphemes, especially those in the verb compositions, may
follow one another in succession detaching the last consonant and attaching
them to the first vowels of the following morphemes such as:

Tut-un-a.bil-i.yor-uz. — (tu*tu*na*bi*li*yo*ruz)

Bitir-e.me-i.yor-um. — (bi*ti*re*mi*yo*rum)

One can easily detach the single underlined consonants from their mor-
phemes and attach them to the following vowels if one follows the single
underlined consonants in the example sentences. The morphemes given be-

low are either derivational or inflectional. The inflectional allomorphs
which have only one vowel are as follows:

[i, 1, G, u]: (inflectional)
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ben-i (be*ni), adam-1 (a*da*mi), ¢atal-1 (¢a*ta*l), yuk-U (yiu*ki), toz-u (to*-
zu), gelmem-i (gel*me*mi), konusmam-1 (ko*us*ma*mi), sorun-u (so*ru*nu),
sogan-i (so*ga*ni), koruyan-1 (ko*ru*ya*ni), dokilen-i (d6*kii*le*ni), son-u
(so*nu), sepet-i (se*pe*ti), okul-u (0*ku*lu), alt-1 (al*tr), yliz-U (yU*zii)

[e, a]: (inflectional)

ev-e (e*ve), biz-e (bi*ze), aksam-a (ak*sa*ma), Uzim-e (U*z{i*me), tavan-a
(ta*va*na), guzel-e (gu*ze*le), kum-a (ku*ma), laf-a (la*fa), suc-a (su*ga)

kis-a (ki*sa), 6n-e (6*ne), bes-e (be*se), uyuyan-a (u*yu*ya*na), kiisen-e
(kii*se*ne), gelmeyen-e (gel*me*ye*ne), bas-a (ba*sa), yliz-e (yu*ze)

The allomorphs containing a vowel and a consonant:
[im, im, im, um]: (derivational)

seg-im (se*gim), yaz-im (ya*zim), ¢6z-Um (¢6*ziim), kur-um (ku*rum), say-
Im (sa*yim), al-im (a*lm), sat-im (sa*ttim), dir-im (di*riim), yor-um (yo*rum)
[ik, 1k, lik, uk]: (derivational)

del-ik (de*lik), ac-1k (a*gik), ¢Ok-Uk (¢6*kiik), uc-uk (u*guk), kir-ik (ki*rik),
yirt-ik (yir*tik), ay-1k (a*yik), at-ik (a*tik), sok-Uk (sé*kiik), bur-uk (bu*ruk)
[ek, ak]: (derivational)

Tapin-ak (ta*pr*nak), bin-ek (bi*nek), dayan-ak (da*ya*nak), dur-ak
(du*rak), uc-ak (u*cak), kac-ak (ka*cak), bas-ak (ba*sak), yut-ak (yu*tak)
[is, 18, Us, us]: (inflectional)

gel-is (ge’lis), al-is (a*lis), gul-Us (gu’lis), otur-us (o*tu’rus), dur-us
(du*rus), haykir-is (hay*ki*nig), gor-Us (gé*riig), bul-us (bu*lus), kac-is

(ka*ers), in-is (*nis), cik-1s (¢rkis), var-is (va*ns), Op-Us (0"pis), uc-us
(u*eus), yalvar-is (yal*va®nig), uyan-is (u*ya*mis), cek-is (cekis), bit-is (bi*tis)

[ir, r, Uir, ur, er, ar]: (inflectional or derivational)

bil-ir (bi*lir), al-ir (a*hr), gor-Ur (g6™riir), otur-ur (o*tu*rur), ¢ekin-ir (¢e*ki*nir),
bakin-ir (ba*ki*nir), giyin-ir (gi*yi*nir), avlan-ir (av*la*nir), géc-er (gé*ger),
ak-ar (a*kar), yaz-ar (ya*zar), oku-ur (o*kur), boz-ar (bo*zar), gul-er (gii*ler),
sat-ar (sa*tar), yak-ar (ya*kar), ek-er (e*ker), gcek-er (ce*ker), stiz-er (sti*zer)

[in, In, Uin, un]: (inflectional)

gez-in-i.yor (ge*zi*ni*yor), ¢cek-in-i.yor (¢e*ki*ni*yor), al-in-ir (a*li*nir), dév-
Un-e.cek (d6*vi*ne*cek), tut-un-a.bil-i.yor (tu*tu*na*bi*li*yor), sil-in-e.bil-ir
(si*li*ne*bi*lir), bul-un-a.bil-ir (bu*lu*na*bi*lir), bil-in-ir (bi*li*nir)
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[il, 1l, Gl, ul]: (inflectional)

sev-il-ir-im (se*vi*li*rim), bak-1l-ir-im (ba*ki*Ir*rim), 6lg-Ul-Ur-Um (6/*¢i*Ii*rim)
tak-1l-ir (ta*ki*lr), yut-ul-a.maz (yu*tu*la*maz), gor-il-e.cek (gé*rii*le “cek)

The allomorphs starting with a vowel having two syllables:
[e.cek, a.cak]: (derivational and inflectional)

sil-e.cek (si*le*cek), ag-a.cak (a*¢ca*cak), yak-a.cak (ya*ka*cak), ¢ek-e.cek
(ce*ke*cek), gel-e.cek (ge*le*cek), bat-a.cak (ba*ta*cak), uc-a.cak (u*ca*-
cak), gor-e.cek (g6*re*cek), ol-a.cak (o*la*cak), dis-e.cek (dii*se*cek)

[in.ti, In.t1, Gin.ti, un.tu, en.ti, an.ti] (derivational)

gir-in.ti (gi*rin*ti), cal-in.ti (ca*hn*tr), gor-un.ta (gé*riin*tii), al-in.ti (a*hn*ti),
gez-in.ti (ge*zin*ti), cik-in.ti (¢r*kin*tr), ¢irp-in.ti (¢ir*pin*ti), carp-in.ti (¢ar*-
pin*t), es-in.ti (e*sin*ti), kur-un.tu (ku*run*tu), il-in.ti (i*lin*ti), Gz-Gn.ta (4*-
zin*tii), kes-in.ti (ke*sin*ti), siz-in.ti (sr*zin*t), kas-in.ti (ka*sin*ti), bekle-
en.ti (bek*len*ti), salla-an.ti (sal*lan*ti),bagla-an.ti (bag*lan*ti).

[i.yor, 1.yor, Ui.yor, u.yor]; (inflectional)

gel-i.yor (ge*li*yor), al-1.yor (a*Ii*yor), gbr-G.yor (gé*rii*yor), sun-u.yor (su*-
nu*yor), ol-u.yor (o*lu*yor), basla-1.yor (bas*li*yor), anla-1.yor (an*li*yor),
yut-u.yor (yu*tu*yor), kazan-1.yor (ka*za*ni*yor), bekle-i.yor (bek*li*yor), ku-
rut-u.yor (ku*ru*tu*yor), taran-1.yor (ta*ra*nir*yor), benzes-i.yor (ben*ze*si*-
yor), sirit-1.yor (s1*ri*tr*yor), baslat-1.yor (bas*la*ti*yor), ¢ekin-i.yor (¢e*ki*-
ni*yor), tasin-1.yor (ta*si*ni*yor), beklen-i.yor (bek*le*ni*yor), sezil-i.yor (se*
zi*li*yor), kurul-u.yor (ku*ru*lu*yor), 6zlen-i.yor (6z*le*ni*yor), uyu-u.yor (u*yu*yor)

[e.bil, a.bil]: (inflectional)

basar-a.bil-ir (ba*sa*ra*bi*lir), bitir-e.bil-ir (bi*ti*re*bi*lir), ol-a.bil-ir (o*la*bi*-
lir), konus-a.bil-i.yor (ko*nu*sa*bi*li*yor), tartis-a.bil-ir-iz (tar*ti*sa*bi*li*riz),
ba-sar-a.bil-i.yor (ba*sa*ra*bi*li*yor), gel-e.bil-ir-ler (ge*le*bi*lirler), basla-
lyla-bil-ir-sin (bag*la*ya*bi*lir*sin), uyu-/y/a.bil-ir-im (u*yu*ya*bi*li*rim)
[e.rek, a.rak]: (inflectional)

goér-e.rek (gb*re*rek), kos-a.rak (ko*sa*rak), dusun-e.rek (di*si*ne*rek),
bulus-a.rak (bu*lu*sa*rak), yiz-e.rek (yii*ze*rek), anla-/y/a.rak (an*la*ya*rak)

[ir-ken, ir-ken, ur-ken, ur-ken, er-ken, ar-ken]: (inflectional)

gel-ir.ken (ge*lirken), al-ir.ken (a*lir*ken), otur-ur.ken (o*tu*rur*ken), 6ksur-
ur.ken (6k*st*riir‘ken), kos-ar.ken (ko*sar*ken), uyu-ur-ken (u*yur*ken),
basla-ar-ken (bag*lar*ken)
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[in.ce, In.ca, lin.ce, un.ca]: (inflectional)

gel-in.ce (ge*lin*ce), bak-in.ca (ba*kin*ca), disin-in.ce (di*sii*niin*ce),
dur-un.ca (du*run*ca), galis-in.ca (¢a*li*sin*ca), basla-/y/in.ca (bas*la*yin*ca)

If two identical vowels happen to be vocalized together, they combine and
are vocalized as a single vowel:

[ir, I, {ir, ur, er, ar]: (inflectional)

Gel-ir (ge*lir), al-ir (a*hr), otur-ur (o*tu*rur), bekle-er (bek*ler), anla-ar
(an*lar), yuri-tr (yd*riir), oku-ur (o*kur), tasi-ir (ta*sir), ertele-er (er*te*ler),
uyu-ur (u*yur), ye-er (yer), blyii-tr (bd*ydir).

When a verb ending with a vowel happens to attach to one of the allo-
morphs of the morpheme [i.YOR], the last vowel of the verb drop:

[i.yor, 1.yor, ui.yor, u.yor,]: (inflectional)

bekle-i.yor (bek*li*yor), ye-i.yor (yi*yor), basla-1.yor (bas*li*yor), buyi-u.yor
(bu*yii*yor), yuri-u.yor (yi*rii*yor), uyu-u.yor (u*yu*yor), anla-1.yor (an*lr*-
yor), besle-i.yor (bes*li*yor), katla-1.yor-um (kat*Ii*yo*rum), kuru-u.yor
(ku*ru*yor), ensele-i.yor-uz (en*se*li*yo*ruz), gevele-i.yor (ge*ve*li*yor)

[di, di, dii, du, ti, ti, tii, tu]: (inflectional)

When one of the allomorphs of the past morpheme [Di] attaches to one of
the personal allomorphs [im, im, Gm, um], [in, In, Gn, un], [ik, 1k, Uk, uk], [i.niz,
1.n1z, i.nuz, u.nuz], these vowels coincide, combine, and are verbalized as
single vowels:

gel-di-im (gel*dim), anla-di-in (an*la*din), gor-dii-lik (gor*diik), yuri-da-tik
(yi*ri*diik), oku-du-uk (o*ku*duk), uyu-du-u.nuz (u*yu*du*nuz), Ool-du-
ii.nlz (6/*di*niiz), anlas-ti-1.niz (an*lag*ti*niz), saklan-di-Ik (sak*lan*dik)

When the nouns ending with vowels attach to [i, 1, U, u] or [e, a] allomorphs,
they are linked to one another by the /y/ glides:

Araba-/y/ (a*ra*ba*yi), araba-/y/a (a*ra*ba*ya), dere-/y/i (de*re*yi), dere-
lyle (de*re*ye), kuzu-/y/u (ku*zu*yu), kuzu-/y/a (ku*zu*ya), su-/y/u (su*yu),
su-/y/a (su*ya), dana-/yi (da*na*yr), dana-/y/a (da*na*ya), pencere-/yli
(pen*ce’re*yi), pencere-ly/le (pen*ce*re*ye)

If the verbs end with vowels, the [e.rek, a.rak] or [in.ce, In.ca, Un.ce, un.ca]
allomorphs attach to them with the /y/ glides:
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anla-/y/a.rak (an*la*ya*rak), bekle-/y/e.rek (bek*le*ye*rek), uyu-/y/a.rak
(u*yu*ya‘*rak), yurii-lyle.rek (yi*rii*ye*rek), havla-/y/a.rak (hav*la*ya*rak)
oku-/ylun.ca (o*ku*yun*ca), Usu-/y/lin.ce (U*si*yiin*ce), atla-/y/in.ca
(at*la*yin*ca), kuru-/ylun.ca (ku*ru*yun¥ca), ye-lylin.ce (ye*yin*ce)

When the [de, da, te, ta] allomorphs happen to be pronounced together with
the personal allomorphs, the /y/ glides help them to join:

ev-de-/y/im (ev*de*yim), okul-da-sin (o*kul*da*sin), biro-da-/yhz (bu*ro*-
da*yiz), sikinti-da-/yhz (si*kin*ti*da*yiz), bekle-mek-te-ler (bek*le*mek*-
te*ler), uyku-da-si.niz (uy*ku*da*si*niz)

The /n/ and /s/ glides are used in the noun compounds when a third person
pronoun or nouns (including infinitives) are involved:

ben-im araba-am (be*nim / a*ra*bam), sen-in araba-an (se*nin / a*ra*ban),
biz-im araba-a.miz (bi*zim / a*ra*ba*miz)

o-/n/un araba-/s/ (o*nun / a*ra*ba*si), o-/n/un ayna-/s/i (0*nun / ay*na*si)

araba-/n/in kapi-/s/i (a*ra*ba*nin | ka*pi*si)

deli-/n/in gul-me-/s/i (de*li*nin | gil*me*si)

Mustafa-/n/in gel-me-/s/i (mus*ta*fa*nin/ gel*me*si)

kuyu-/n/un su-/y/u (ku*yu*nun / su*yu) ("su-/y/u"is an exeption.)
karga-/n/in gul-me-/s/i (kar*ga*nin | giil*me*si)

araba-/n/in boya-/s/1 (a*ra*ba*nin / bo*ya*si)

Look at page 65 for noun compounds.

When the noun compounds are suffixed by the [i, 1, U, u], the [e, a], the [de,
da, te, ta] or the [den, dan, ten, tan] allomorphs, these compounds are linked
to these allomorphs by the /n/ glides:

O-/n/un gel-me-/sli-/n/i bekle-i.yor-um. (0*nun | gel*me*si*ni | bek*li*yo*rum)
noun compound

O-Infun_oda-/s/i-/n/a git. (0*nun/o*da*si*nal git~)

noun compound
Kedi kapi-/n/in arka-/s/i/n/-da. (ke*di/ ka*pi*nin [ ar*ka*sin*da~)

noun compound

O-/n/un bagir-ma-/s/i/n/-dan kork-ma-am. (0*nun / ba*girma*sin*dan | kork*mam~)

noun compound
O-Infun calis-tik-i/n/-dan emin-im. (0*nun / ¢a*lig*ti*gin*dan | e*mi:*nim~)

noun compound

Dropping a vowel, inserting the /y/, /In/, s/ or /s/ glides between two vowels,
changing the /p/, /t/, I¢/ or /k/ unvoiced consonants to the /b/, /d/, /c/ or /3/
voiced consonants, detaching consonants from the last syllables and attach-
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ing them to the first vowels of the following morphemes, and creating differ-
ent allomorphs from the morphemes are all the function of the phonological
system of the Turkish language. These activities of the phonological sys-
tem do not damage the intelligibility of the morphemes.

DIVIDING THE VERB COMPOSITIONS INTO SYLLABLES
AND
THE PRIMARILY STRESSED SYLLABLES

The Simple Present Tense Positive verb "be":

Although all the verb compositions in Turkish end with personal allomorphs

such as "im, im, im, um"; "sin, sin, sin, sun”; “in, In, G4n, un™; "@", "iz, 1z, Gz,
uz’; “ik, 1k, Uk, uk"; "si.niz, si.niz, st.ndz, su.nuz’; “i.niz, 1.n1z, 4.nlz, u.nuz";
and "@", or "ler, lar", these allomorphs, as a syllable rule, have to turn into
"c.v.c" (consonant . vowel . consonant) syllables in Turkish except for the
third person singular and plural, whose personal suffixes are (@) mor-
phemes. If these allomorphs are made up of "c.v.c" syllables, they do not
need to borrow any consonants to form "c.v.c" syllables. However, the allo-
morphs that are formed of "v.c" syllables need another "c" to form a "c.v.c"
syllable. Either in order to fill this consonant deficiency, the "v.c" allomorphs
borrow the last consonants of the preceding syllables, or if the preceding
syllables end with vowels, they fill up this gap with the /y/ glides.

Although these are the rules, however, the native speakers do not learn
them intentionally. They only hear people speaking around, and memorize
them unconsciously and effortlessly as they memorize a piece of melody.

Consider how the last syllables form in the following examples:

Ogretmen-im — (6§ *ret*me*nim). Saskin-im — (sas*kr*nim). Girisken-iz —
(gi*ris*ke*niz). Duygusal-iz — (duy*gu*sa®liz). Ben-im — (be*nim).

Ev-de-lylim — (ev*de*yim). Hakh-'yim — (hak*li*yim). lyi-lyliz — (i*yi*
yiz). Sevingli-ly/im — (se*vi¢c*li*yim). Sokakta-/y/im — (so*kak*ta*yim)

Bekle-er-im — (bek*le*rim). Tartis.ir-im — (tar*tr*sr*rim). Guiven.ir-im —
(gu*ve*ni*rim). Destekle-er-im — (des*tek*le*rim), unut-ur-um—(u*nu*tu*-
rum)

Okul-da-sin — (o*kul*da*sin). Giizel-sin — (gii*zel*sin). lyi-sin. —(i*yi*sin)
Toplanti-da-si.niz — (top*lan*ti*da*si*niz). Bitir.ir-si.niz — (bi*ti*rir*si*niz).
Temizle-er-sin — (te*miz*ler*sin). Yaz-ar-sin — (ya*zar*sin). Kos-ar-sin —
(ko*sar*sin). Calig-Ir-si.niz.— (¢a*li*sir*si*niz). Gul-er-si.niz — (gd*ler*-
Si*niz).
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No personal allomorphs are used for the third person singular:

Okul-da (o*kul*da). Bahge-de (bah*gce*de). Ev-de (ev*de). Sokak-ta (so*-
kak*ta). Git.er (gi*der). Gel-ir (ge*lir). Anla-ar (an*lar). Kos-ar (ko*sar).
Ozal-Gr (G*zd*liir).

For the third person plural no personal allomorphs are used if a personal
pronoun is used in the beginning of a sentence. However, if a personal
pronoun is not used, the [ler, lar] plural allomorphs are used instead:

Onlar her giin okul-a git-er. Her guin okul-a git-er-ler.
Onlar sikinti-da. Sikinti-da-lar.

The primarily stressed syllables in the verb compositions using the verb "be"
are the syllables preceding the syllables that contain personal allomorphs:

v*de*yim ~) | am at home.
i*yi*yim) | am allright.
sas*ki*nim) | am confused.
kiz*gr*nim) |1 am angry.
6g*ret*me*nim) | am a teacher.
a*kil*lr*sin) You are clever.
hak*li*sin) You are right.

bu*na*lim*da*sin) You are in depression.

(e

(i*

(

(

(6

(

(

(

(i-yi) He is allright. (No personal allomorph is used.)
(uy*ku*da) He is asleep. (No personal allomorph is used.)
(ma*sa*da) Itis on the table. He is at the table.
(hak*lr*y1z) We are right.

(o*kul*da*yiz) We are at school.

(ha*zir*si*niz) You are ready.

(gu*zel*si*niz) You are beautiful.

(ev*de*ler) They are at home.

(i*yi*ler) They are allright.

(s

1I*kin*ti*da*lar) They are in trouble.

The Simple Present Positive Action Verbs: "verb-[ir, Ir, iir, ur, er, ar]-pers"

In The Simple Present action verb compositions, the primary stresses are on
the syllables preceding the last syllables containing the personal mor-
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phemes. However, as the third person singular verbs do not need personal
morphemes, the last syllables are stressed as in the examples. While divid-
ing this verb composition into syllables, a Turkish speaker detaches the last
consonant of a verb root, a stem or a frame, and attaches it to one of the
following [ir, Ir, Ur, ur, er, ar] allomorphs. Then, if the personal allomorph is
formed of a "v.c" syllable, he detaches the /r/ phoneme from the [iR] mor-
pheme and attaches it to the "v.c" syllable to form a "c.v.c" syllable. If the
last syllable is formed of a "c.v.c" syllable, it stays the same. All the last syl-
lables of the verb compositions in this tense are formed of "c.v.c" syllables,
and all of the syllables in the verb compositions are secondarily stressed. If
necessary, only a specivic syllable can be primarily stressed.

Consider the examples carefully:

Gel-ir-im. — (ge*li*rim), Ic-er-im. — (i*g¢e*rim), Tut-ar-im. — (tu*ta*rim)
Kag-ar-sin. — (ka*gar*sin), ic-er-sin. — (i*ger*sin), Tut-ar-sin. — (tu*tar*sin)
Gel-ir. — (ge*lir), ic-er. — (i*¢er), Tut-ar. — (tu*tar), At-ar — (a*tar)
Gel-ir-iz. — (ge*li*riz), ig-er-iz. (i*ce*riz), Tut-ar-1z (tu*ta*riz), At-ar-1z. (a*ta*riz)
Gel-ir-si.niz. — (ge*lir*si*niz), ic-er-si.niz. (i*¢er*si*niz), Al-ir-si.niz. (a*lir*si*niz)
Gel-ir-ler. — (ge*lir*ler), ic-er-ler. — (i*¢er*ler), Kos-ar-lar. — (ko*sar*lar)

However, if the verb roots, stems or frames end with vowels, the first vowels
of the [ir, 1r, Ur, ur, er,ar] allomorphs coincide with them and combine:

Bekle-er-im. — (bek*le*rim), Uyu-ur-um. — (u*yu*rum) ("c.v.c" syllable)
Bekle-er-sin. — (bek*ler*sin), Uyu-ur-sun — (u*yur*sun) (c.v.c" syllable)
Bekle-er. — (bek*ler), Uyu-ur. — (u*yur), Ye-er — (yer)

Bekle-er-iz. — (bek*le*riz), Uyu-ur-uz. — (u*yu*ruz), (c.v.c" syllable)
Bekle-er-si.niz.—(bek*ler*si*niz), Uyu-ur-su.nuz. — (u*yur*su*nuz) ("c.v.c"
Bekle-er-ler. — (bek*ler*ler), Uyu-ur-lar — (u*yur*lar) ("c.v.c" syllable)
The English equivalents of such sentences are as follows:

Bekle-er-im. — (bek*le*rim) | wait. (*c.v.c" syllable)

Dengele-er-im. — (den*ge*le*rim) | balanca. (*c.v.c* syllable)
YUrii-tir-sin. — (yd*rir*stin) You walk. (*c.v.c* syllable]

Anla-ar-sin. — (an*lar*sin) You understand. (*c.v.c* syllable)

Ug-ar. — (u*gar) ltflies. (*c.v.c* syllable)
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Ye-er — (yer) He eats. (*c.v.c* syllable)

Anla-ar. (an*lar) He understands. (*c.v.c* syllable)

Atla-ar-1z — (at*la*riz) We jump. (*c.v.c” syllable)
Tartis-ir-1z. — (tar*ti*sr*riz) We discuss. ("c.v.c* syllable)
Tasi-ir-s1.niz — (ta*sir*si*niz) You carry. (*c.v.c* syllable)
Bekle-er-si.niz. — (bek*ler*si*niz) You wait. (*c.v.c* syllable)
Anla-ar-lar. — (an*lar*lar) They understand. (*c.v.c* syllable)

Gul-er-ler. — (gii*ler*ler) They laugh. (*c.v.c* syllable)
The Simple Past Tense Positive:

In The Simple Past Tenses containing verb "be", the last syllables of the
nouns, adjectives, or adverbials are stressed. However, if they are formed of
c.v" syllables, they are turned into "c.v.c" syllables by adding /y/ glides as in
the examples. The past allomorphs are [di, di, dii, du, ti, t, tii, tu], and the
personal allomorphs are (ben) [im, im, tim, um], (sen) [in, in, Gn, un], (o)
[@], (biz) [ik, 1k, Uk, uk], (siz) [i.niz, 1.niz, i.nlz, u.nuz], or (onlar) [@.(ler),
@.(lar)]. When the past allomorphs and the personal allomorphs attach to
one another, the last vowels of the morpheme [Di], and the first vowels of
the personal allomorphs happen to be identical. As it is impossible to verbal-
ize two vowels together in Turkish, these vowels combine and are verbalized
as single vowels. The final syllable of this verb composition is "c.v.c" except
for the third person singular:

Yorgun-du-um. — (yor*gun*dum). Hazir-di-in. — (ha*zir*din)
Ev-dely/-di-ik. — (ev*de/y/*dik), Inatci/y/-di-1.niz. — (i*nat*¢1y"di*niz)
ev*de/y/*dim) | was at home. (*c.v.c¥)
yor*gun*dum) | was tired. (*c.v.c*)

f*ke*li/y/*din) You were angry. (*c.v.c¥)
a:*stk*tin) You were in love. (*c.v.c¥)

i*nat*¢i/y/*di) She was obstinate. (*c.v*)

6*nem*lily/*di) It was important. (*c.v*)
ev*de/y/*dik) We were at home. (*c.v.c*)

(
(
(6
(
(i
(uy*ku*da/y/*di) He was asleep. (*c.v*)
(6
(
(mes*gul*dilk) We were busy. (*c.v.c*)
(s

1*kin*ti*da/y/*di*lar) or (si*kin*ti*da*lar*di) They were in trouble. (*c.v.c*)
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i*yi/y/*dim) | was all right. (*c.v.c*)
an*ka*ra*da/y/*di*lar) They were in Ankara. (*c.v.c*)

(
(
(ha*va / yag*mur*lu/y/*du) It was rainy. (*c.v*)
(ha*va / kar*li/y/*di) It was snowy. (*c.v*)

(

ku*sur*lu/y/*du*lar) They were faulty. (*c.v.c*)

If an action verb is used in the simple past tense, the primary stress is on the
last syllable:

Calis-ti-im. — (¢al*lis*tim), Calis-ti-In. — (¢a*hs*tin), Calis-ti. —(¢ca*lis*tr)
Calis-ti-ik. — (ca*lis*tik), Galis-ti-1.niz.—(¢a*lis*tr*miz), Galis*ti*lar.— (¢a*lig*ti*lar)
Basar-di-im. — (ba*sar*dim) | succeeded.

Ertele-di-im. — (er*te*le*dim) | postponed.

Bekle-di-in. (bek*le*din) You waited.

Gor-di-un. — (gér*diin) You saw.

Git-ti. — (git*ti) He went away. (*c.v¥)

Anla-di. — (an*la*di) He understood. (*c.v*)

Basar-di-ik. — (ba*sar*dik) We succeeded.

Gulus-ta-uk. — (gd*lis*tiik) We laughed together.

Anla-di-1.niz. — (an*la*di*niz) You understood.

Kag-ti-1.niz. — (ka¢*ti*niz) You ran away.

Bekle-di-ler. — (bek*le*di*ler) They waited.

Gul-di-ler. — (gdl*dii*ler) They laughed.

Onar-di-im. — (o*nar*dim) | repaired.

Boyat-ti-im. — (bo*yat*tim) | had it painted.

Anlas-ti-Ik. — (an*lag*tik) We agreed.

The Present Continuous Tense Positive: "Verb- [I.YOR]-pers"

While dividing this verb composition into syllables, the verbal (oral) se-
quence detaches the final consonant of the verb root, stem or frame from
the last syllable, and attaches it to the first vowel (i, 1, U, u) of the [i*YOR]
morpheme to produce a "c.v" syllable, which is stressed in this verb compo-
sition, and it detaches the /r/ consonant of the "yor" syllable, and attaches it
to the personal allomorphs "um" or "uz" to produce the "rum" or "ruz" sylla-
bles. However, if the personal allomorphs are "sun" or "su.nuz", they do not
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need a change because they end with "c.v.c" syllables. As the third person
singular verb compositions do not take personal allomorphs, they end up
with the "yor" syllables. The third person plural verb compositions may end
with "ler" or "lar" syllables if no personal pronouns are used in their sentences.

If the verb roots, stems or frames end with vowels in this verb compositions,
these vowels drop as usual. Consider the following examples carefully:

Gor -U.yor-um. — (gé6*rii*yo*rum), Tasl-1.yor-um. — (ta*sr*yo*rum)
Ciz-i.yor-um. — (¢i*zi*yo*rum), Bayil-1.yor-um. — (ba*yr*lr*yo*rum)
Coz-U.yor-sun. — (¢6*zli*yor*sun), Anla-1.yor-sun. — (an*lr*yor*sun)
Kork-u.yor. — (kor*ku*yor), Bek.le-i.yor. — (bek*li*yor), San-i1.yor.
Gel-i.yor-lar. — (ge*li*yor*lar), Disln-0.yor-lar. — (ddi*si*nii*yor*lar)

All words, whether they are roots or produced by the derivational allo-
morphs, have their own syllables produced by the general syllabication rules
of the Turkish sound system. The verb roots, stems and frames have their
own syllables. Only the last consonants of their last syllables detach from
their syllables and attach to the first vowels of the following morphemes, and
what is more, the last consonants of all the inflectional morphemes used in
the verb compositions may detach and attach in succession. One can see

how this consonant transposition takes place by following the single under-
lined consonants in the examples.

Gel-i.yor-um. — (ge*li*yo*rum), Ac-1.yor-uz. — (a*¢r*yo*ruz)

Bitir-i.yor-um. — (bi*ti*ri*yo*rum), Anlat-1.yor-uz. — (an*la*ti*yo*ruz)
Hazirlan-1.yor-uz. — (ha*zir*la*ni*yo*ruz), Aldatil-1.yor-uz. — (al*da*ti*li*yo*ruz)
Demokratik-leg-i.yor-uz. — (de*mok*ra*tik*le*si*yo*ruz)

Anlag-1.yor-uz. — (an*la*s1*yo*ruz), Uyu-u.yor-uz — (u*yu*yo*ruz)

The consonants that detach from the syllables and attach to the following syla-
bles above are single underlined.The double underlines show the dropped vow-

els. Be careful of the single underlined consonants before the double under-
lined dropped vowels.

Bekle-i.yor-um. — (bek*li*yo*rum) | am waiting.
Anla-1.yor-um. — (an*lr*yo*rum) | understand.
Tertiple-i.yor-um. — (ter*tip*li*yo*rum) | am tidying.
Temizle-i.yor-sun. — (te*miz*li*yor*sun) You are cleaning.

Anla-1.yor-sun. — (an*li*yor*sun) You understand.
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Calig-1.yor-sun. — (¢a*li*sr*yor*sun) You are working.
Desteklen-i.yor-sun. — (des*tek*le*ni*yor*sun) You are being supported.
Dusin-G.yor. — (ddi*sti*nii*yor) She is thinking.

Gel-me-i.yor. — (gel*mi*yor) She is not coming.

Temizlen-i.yor. — (te*miz*le*ni*yor) It is being cleaned.

Boya-u.yor-uz. — (bo*yu*yo*ruz) We are painting.

Anla-ma-1.yor-uz. — (an*la*mi*yo*ruz) We do not understand.
Ol-i.yor-uz. — (6*lii*yo*ruz) We are dying.

Tasli-1.yor-su.nuz. —(ta*sr*yor*su*nuz) You are carrying.
Tasin-1.yor-su.nuz. — (ta*sr*nr*yor*su*nuz) You are moving.
Kos-u.yor-su.nuz. — (ko*su*yor*su*nuz) You are running.
Ug-ma.u.yor-lar. — (u¢*mu*yor*lar) They are not flying.

Kag-1.yor-lar. — (ka*er*yor*lar) They are escaping. They are running away.

Gel-me-i.yor-lar mi? (gel*mi*yor*lar / mi ~) Aren't they coming?
The Simple Future Tense Positive:

If this verb composition is used, containing a verb "be", nouns, adjectives, or
adverbials, one of which is primarily stressed on the last syllable, may pre-
cede it and therefore the verb composition is used without primarily stressed:

o*kul*da / o*la*ca*gim) | will be at school. (adverbial)
dik*kat*li | o*la*ca*gim) | will be careful. (adjective)
ha*zir | o*la*cak*sin) You will be ready. (adjective)
di*riist / o*la*cak*sin) You will be honest. (adjective)

ter*tip*li | o*la*cak) He will be tidy. (adjective)

(
(
(
(
(
(ko*nugs*kan | o*la*cak) She will be talkative. (adjective)
(mut*lu / o*la*ca*giz) We will be happy. (adjective)
(ka*rar*li | o*la*ca*giz) We will be determined. (adjective)
(is*tek*li | o*la*cak*lar) They will be willing. (adjective)
(dok*tor / o*la*ca*gim) | will be a doctor. (noun)

(

bah*ce*de / o*la*cak*lar) They will be in the garden. (adverbial)

If this verb composition contains an action verb such as "go", "write", "clean",
etc., its last consonant detaches from its syllable, and attaches to the first
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vowel of the following allomorphs "e.cek" or "a.cak”, and the last consonants
of the "cek" or "cak" syllables detach from them, and attach to the "v.c" per-
sonal allomorphs to produce "c.v.c" syllables while the /k/ phonemes change
in real-time into their voiced form /g/ consonants. The primarily stressed
syllables are on "ce, ca" or "cek, cak". The consonants that change their
positions between successive syllables are single underlined:

Gel-e.cek-im. — (ge*le*ce*gim), Konug-a.cak-1z. — (ko*nu*sa*ca*giz)
Sev-e.cek-sin. — (se*ve*cek*sin), Gor-e.cek-sin. — (gb*re*cek™sin)
Sus-a.cak. — (su*sa*cak), Kiril-a.cak. — (ki*ri*la*cak), Unut-a.cak.
Basar-a.cak-1z. — (ba*sa*ra*ca*giz), Unut-a.cak-1z. — (u*nu*ta*ca*giz)
Dusin-e.cek-si.niz— (di*sti*ne*cek*si*niz), Gll-e.cek-si.niz. (gii*le*cek*si*niz)
Kos-a.cak-lar — (ko*sa*cak*lar), Git-e.cek*ler. — (gi*de*cek*ler)

The verbs that end with vowels are attached to "e.cek" or "a.cak" allomorphs
by the /y/ glides to harmonize the link between the successive vowels:

Anla-/y/a.cak-im.—(an*la*ya*ca*gim), Uyu-/y/a.cak-im. (u*yu*ya*ca*gim)
Ara-/y/a.cak-sin. — (a*ra*ya*cak*sin), Bekle-/y/e.cek. — (bek*le*ye*cek)
Basla-/y/a.cak-1z.—(bas*la*ya*ca*§iz), Anla-/y/a.cak-siniz.(an*la*ya*cak*si*niz)
Koru-/y/a.cak-lar.— (ko*ru*ya*cak*lar), Dinle-/y/e.cek-ler. — (din*le*ye*cek*ler)

Calig-a.cak-im. — (¢a*li*sa*ca*gim) | will study or work.
Bekle-/y/e.cek-im. — (bek*le*ye*ce*gim) | will wait.
Anla-/y/a.cak-sin. — (an*la*ya*cak*sin) You will understand.
Basar-a.cak-sin. — (ba*sa*ra*cak*sin) You will succeed.
Dusun-e.cek. — (di*sii*ne*cek) She will think.

Unut-a.cak. — (u*nu*ta*cak) She will forget.
Kazan-a.cak-1z. — (ka*za*na*ca*giz) We will win.
Sat-a.cak-iz. (sa*ta*ca*giz) We will sell.

Uziil-e.cek-ler. — (ii*zii*le*cek*ler) They will be sorry.
Delir-e.cek-ler. — (de*li*re*cek*ler) They will be mad.

The Rumor Form Positive:

If a verb "be" is used in this verb composition, the last syllables of the
nouns, the adjectives, or the adverbials preceding the "mis, mis, mis, mus"
allomorphs are primarily stressed. To supply the "v.c" personal morpheme
with an initial /c/ consonant, the last consonant /s/ of the [MIS] morpheme
detaches, and attaches to the "v.c" syllable to complete the "c.v.c" personal
syllable. If the nouns, adjectives, or adverbials end with vowels, they take
the /y/ glides.
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Tembel-mig-im. — (tem*bel*mi*sim), Doktor-mug-um. — (dok*tor*mu*sum)
Ev-de/y/-mig-im. — (ev*dey*mi*sim), Hastaly/-mis-im. — (has*tay*mi*sim),
Sikinti-da/y/-mis-im. — (si*kin*tr*day*mi*sim), Ben-mis-im. (ben*mi*sim)
Carsi-daly/-mis-sin. — (car*si*day*mis*sin), Bekar-mis. — (be*kar*mis)
Toplanti-da/y/-mig-1z. — (top*lan*ti*day*mi*siz), lyily/-mis-ler (i*yiy*mis*ler)
Ofkelily/l-mis. — (6f*ke*liy*mis), Istanbul.lu/y/-mus. — (is*tan*bul*luy*mus)

The Simple Present, The Present Continuous, The Simple Future tenses,
and some modal forms can also be used with the [mis, mig,mis, mus] allo-
morphs:

Yanil-mis-im. (ya*ni*mr*sim) | think | was mistaken.

i*sim*den | ko*vul*mu*sum) They say that | have been dismissed.
a‘ra*ba*ni | sat*mis*sin) They say that you (have) sold your car.

i*si*ni | ta*mam™la*mig*sin) They say that you have completed your work.
cil*dir*mug) They say that she got crazy.

ba*yil*mis) They say that she fainted.

bi*zim | ta*kim | ye*nil*mig) They say that our team (was) has been defeated.
ka*cin*mi*siz) They say that we avoided.

al*dan*mi*siz) They say that we were cheated.

(

(

(

(

(

(

(

(

(u*nut*mus*lar) They say that they have forgotten.
(an*la*mig*lar) They say that they understood.
(tiirk*ce | 6g*re*ni*yor*mus) They say that she is learning Turkish.

(tirk*ce | bi*li*yor*musg) They say that she knows Turkish.

(lon*dra*ya | gi*de*cek*mig) They say that she will go to London.

(tlirk*ce | 6g*ren*me*liy*mi*sim) They say that | should learn Turkish.
(ca*is™ma*hy*mi*sim) They say that | should work.

(ko*vu*la*pi*lir'mig*sin) They say that you may be dismissed.

(ar*tik | fut*bol | oy*na*ya*maz*mi*sim) They say that | can't play football
any more.

(top*lan*ti*ya | git*me*me~liy*mi*siz) They say that we shouldn't go to the
meeting.

(ar*tik | fut*bol | oy*na*ya*bi*lir'mi*sim) They say that | can play football
from now on.

The Past Perfect Tense Positive:
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Only the action verbs are used in this tense. As in the other verb composi-
tions, the last syllables are always "c.v.c" syllables. However, as there are
no personal allomorphs that stand for the third person singular, only the
[MIS] and the [Di] morphemes are used. The personal allomorphs are the
allomorphs that are used in The Simple Past Tense. In this tense, the allo-
morphs of the [MiS] morpheme are always primarily stressed:

GOr-mus-tii-lim. — (gbr*miig*tiim), Anla-mis-ti-im. — (an*la*mig*tim)
GOr-mus-tii-tin. — (gor*miis*tiin), Sakla-mig-ti-in. — (sak*la*mig*tin)
Git-mig-ti. — (git*mig*ti), Anla-mig-ti. — (an*la*mig*ti),Ol-mus-tu. (o/*mus*tu)
Bitir-mis-ti-ik. — (bi*tirmis*tik), Temizle-mis-ti-ik. — (te*miz*le*misg*tik)
Dur-mus-tu-u.nuz. — (dur*mus*tu*nuz), Evlen-mis-ti-i.niz. (ev*len*mis*tiniz)
Uyu-mus-lar-di. — (u*yu*mug*lar*dr), Bekle-mis-ler-di.— (bek*le *mig*ler*d)
is-im-i yap-mis-ti-im. — (i*si*mi / yap*mig*tim) | had done my work.

Ev-den ¢ik-mis-ti-im. — (ev*den / ¢ik*mig*tim) | had left home.

Uyku-/y/a dal-mis-ti-in. — (uy*ku*ya / dal*mig*tin) You had fallen asleep.
(ev/ 6*de*vi*ni | yap*mig*tin) You had done your homework.

(e*vil ter*tip*le*mig*ti) She had tidied the house.

Ben-i anla-mis-ti. — (be*ni / an*la*mis*ti) She had understood me.
(top*lan*ti*yi | er*te*le*mis*tik) We had postponed the meeting.

(i*si*mi*zi | ta*mam™la*mig*tik) We had completed our work.

(bi*ze I te*le*fon | et*mis*ti*niz) You had telephoned us.

Ev-den ayril-mis-ti-i.niz. — (ev*den / ay*rnl*mis*ti*niz) You had left home.
(ev*den | ay*ri*mig*lar*di) They had left home.

(is*tas*™yo*na | var'mis*lar*di) They had got to the station.
The Past Continuous Tense Positive:

The [du] allomorph of The Simple Past Tense attaches to the preceding
morpheme [i.YOR], and then the personal allomorphs "um, un, @, uk, u.nuz,
lar.di" are used attached to the "du" allomorph. When these personal allo-
morphs attach to the "du" allomorphs, the last vowel of the “du” allomorph
and the first vowels of the personal allomorphs happen to be identical vow-
els, and combine to prevent the two "u" vowels from being successively
vocalized:

Okul-a git-i.yor-du-um. — (o0*ku*la / gi*di*yor*dum) | was going to school.

(te*le*viz*yon | sey*re*di*yor*dum) | was watching television.
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Calig-1.yor-du-um. — (¢a*li*sr*yor*dum) | was working.

(o*da*ni / ter*tip*li*yor*dun) You were tidying your room.
Uyu-u.yor-du-un. — (u*yu*yor*dun) You were sleeping.

Bana bak-1.yor-du. — (ba*na / ba*ki*yor*du) He was looking at me.
(o*kul*dan /| ge*li*yor*du) She was coming from school.

Yemek ye-i.yor-du-uk. — (ye*mek / yi*yor*duk) We were having lunch.
(o*to*biis / du*ra*gi*na | ko*su*yor*duk) We were running to the bus stop.
Dusun-u.yor-du-uk. — (dd*sd*nii*yor*duk) We were thinking.
(bas*ket*bol | oy*nu*yor*du*nuz) You were playing basketball.
Calig-1.yor-du-u.nuz. — (¢a*li*sr*yor*du*nuz) You were working.
(kus*la*ra / ba*ki*yor*du*nuz) You were looking at the birds.
(du*var*la*ri | bo*yu*yor*lar*di) They were painting the walls.
Tartis-1.yor-lar-di. — (tar*ti*sr*yor*lar*di) They were discussing.
Uyu-u.yor-lar-di. — (u*yu*yor*lar*di) They were sleeping.

Tartig-1.yor-du-uk. — (tar*ti*sr*yor*duk) We were discussing.
Was Going To Positive: "verb - [E.CEK] - [DI] - pers"

If the verb roots, stems or frames end with consonants when composing this
verb composition, the "e.cek" or "a.cak" allomorphs attach to these verbs
whose last consonants detach and attach to the /e/ or /a/ vowels of the
"e.cek" or "a.cak" allomorphs, but if they end with vowels, the /y/ glides are
inserted between the last vowels of the verbs and the "e.cak", or "a.cak"
allomorphs. And then, the "ti", or "tI" allomorphs attach to these allomorphs
which are followed by the personal allomorphs: (ben) "im, im", (sen) "in, Iin",
(o) "@", (biz) "ik, K", (siz) "i.niz, 1.mZz", (onlar) "ler*di, lar*di), whose first vow-

els combine with the last vowels of the “ti”, “ti” allomorphs:

Gel-e.cek-ti-im. — (ge*le*cek*tim), Bitir-e.cek-ti-im. — (bi*ti*re*cek*tim)
Bul-a.cak-ti-im. — (bu*la*cak*tim), Topla-/y/a.cak-ti-im. — (fop*la*ya*cak*tim),
Uyu-/y/a.cak-ti-im. — (u*yu*ya*cak*tim), Tara-/y/a.cak-ti-im.— (ta*ra*ya*cak*tim)
Glul-e.cek-ti-in. — (gi*le*cek*tin), Anla-/y/a.cak-ti-in. — (an*la*ya*cak™tin)
Gel-e.cek-ti. — (ge*le*cek™ti), Uyu-/y/a.cak-ti. — (u*yu*ya*cak*ti)
Gel-e.cek-ti-ik. — (ge*le*cek’tik), Uyu-ly/a.cak-ti-lk. — (u*yu*ya*cak™tik)
Gel-e.cek-ti-i.niz.—(ge*le *cekti*niz), Basla-/y/a.cak-ti-iniz.—(bas*la*ya*cak*ti*niz)

Gel-e.cek-ler-di.—(ge*le*cek*ler*di), Basla-/y/a.cak-lar-di.— (bag*la*ya*cak*lar*di)
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Kag-a.cak-ti-im. — (ka*ca*cak*tim) | was going to escape.

(6*de*vi*mi | ya*pa*cak*tim) | was going to do my homework.
Bayil-a.cak-ti-im. — (ba*yr*la*cak*tim) | was going to faint.

Kag-a.cak-ti-in. — (ka*ca*cak™tin) You were going to escape.

(a*ra*ba*yi | yi*ka*ya*cak*tin~) You said (promised) that you would wash
the car, but you didn't. (complaint)

(ba*na / yar*dim | e*de*cek*tin+) You promised to help me, but you didn't.
Ben-i oldir-e.cek-ti. — (be*ni / 6/*dii*re*cek*ti) He was going to kill me.
(ma*ri | mo*bil*ya*nin | to*zu*nu | a*la*cak*ti~) Mary said that she would
dust the furniture, but she didn't.

(pik*ni*ge / gi*de*cek*tik~) We were going to have a picnic, but...

(ye*ni / bir / a*ra*ba | a*la*cak*tik~) We were going to buy a new car, but...
(za*ma:*nin*da | ge*le*cek*ti*niz~) You said that you would come on time,
but you didn't. (complaint)

(top*lan*ti*ya | ge*le*cek™ti*niz~+) You said that you would come to the party.
Why didn't you come?

(ev*le*ri*ni | sa*ta*cak*lar*di~) They were going to sell their house, but...
(kur*ta*ri*la*cak*lar*di~) They were going to be resqued, but...

(bi*ti*re*cek*tim ~) | was going to finish, but...

"Used To" positive containing a verb "be" or "have":

iki araba-am var-di. — (i*ki / a*ra*bam [ var*di) | used to have two cars.

Cok para-an var-di. — (¢ok / pa*ran | var*di) You used to have a lot of money.
Cok arkadag-1 var-di. (¢ok / ar*ka*da*si / var*di) He used to have a lot of friends.
(bur*da / bir | hey*kel | var*di) There used to be a statue here.

"Used To" containing action verbs:

Kalk-ar-di-im. — (kal*kar*dim) | used to get up.

Galig-ir-di-in. — (¢a*li*sir*din) You used to work.

Oyna-ar-di. — (oy*nar*di) He used to play.

Kos-ar-di-ik. — (ko*sar*dik) We used to run.

Gul-er-di-i.niz. — (gt*ler*di*niz) You used to laugh.
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Gel-ir-ler-di. — (ge*lir*ler*di) They used to come.

(sa*bah*le*yin | er*ken | kal*kar*dim)
| used to get up early in the morning.

(es*ki*den | gok | ca*li*sir*din)
You used to work hard in the past.

(fut*bol | oy*nar*di) He used to play football.
(0*ku*la | yu*ri*ye*rek | gi*der*dik) We used to walk to school.

(bU*tin | giin | mut*fak*ta | ye*mek | ya*par*di*niz)
You used to cook in the kitchen all day long.

(bU*tiin | giin / bah*ce*de / oy*nar*lar*di)
They used to play in the garden all day long.

The Rumor Forms of the Simple Present, the Present
Continuous, and the Simple Future Tenses

The verb compositions containing these tenses and the allomorphs of the
[MiS] morpheme are as follows.

Anla-ar-mig-im. — (an*lar*mi*sim) They say that | understand.
Anla-ar-mig-sin. — (an*lar'mis*sin) They say that you understand.
Anla-ar-mis. — (an*lar*mig) They say that he understands.
Anla-ar-mig-1z. — (an*lar*mi*siz) They say that we understand.
Anla-ar-misg-si.niz. — (an*lar*mig*si*niz) They say that you understand.

Anla-ar-lar-mis. — (an*lar*larmig) They say that they understand.

Calig-1.yor-mus-um. — (¢a*li*sr*yor*mu*sum) They say that | am working.
Bil-i.yor-mus-sun. — (bi*li*yor*mus*sun) They say that you know.
Din.lg-i.yor-mus. — (din*li*yor*mus) They say that he is listening.
Bekle-i.yor-mus-uz. — (bek*li*yor*mu*suz) They say that we are waiting.
Bekle-i.yor-mus-sun.uz. — (bek*li*yor*mus*su*nuz) They say that you are
waiting.

Uyu-u.yor-lar-mis. — (u*yu*yor*larmig) They say that they are sleeping.
Bitir-e.cek-mis-im. — (bi*ti*re*cek*mi*sim) They say that | will finish.

Sev-e.cek-mis-sin. — (se*ve*cek*mis*sin) They say that you will like.
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Gel-e.cek-mis. — (ge*le*cek*mig) They say that he will come.
Gll-e.cek-mig-iz. — (gli*le*cek*mi*siz) They say that we will laugh.
Bekle-/y/e.cek-mis-si.niz —(bek*le*ye*cek*mis*si*niz)They say that you will wait.
Gel-e.cek-ler-mis. — (ge*le*cek*ler*mig) They say that they will come.

While ree}ding the sentences above, one should remember that the concept
of the [MIS] morpheme is ambiguous because the origin and the time of the

rumor are either unknown or concealed. Therefore, the English sentences
given above might also be written as follows:

Gor-mus-Um. — (gbér*mii*siim) They say that | saw. They said that | had
seen. Everybody says that | saw. | remembered that | had seen, etc.

The [MiS] morpheme can also be used followed by [ME.LIi], [E.BIL], and
[E.MEZ] morphemes:

Git-me.lily/-mis-im. — (git*me*liy*mi*sim) They say that | must go.
Git-e.bil-ir-mis-im. — (gi*de*bi*lir'mi*sim) They say that | can go.
Git-e.mez-mis-im. — (gi*de*mez*mi*sim) They say that | can't go.

Can and may: [E.BiL]

Sat-a.bil-ir-im. — (sa*ta*bi*li*rim) | can (may) sell.
Cik-a.bil-ir-sin. — (¢r*ka*bi*lir*sin) You can (may) go out.
Yardim et-e.bil-ir. — (yar*dim / e*de*bi*lir) He can (may) help.
Onu bul-a.bil-ir-iz. — (0*nu / bu*la*bi*li*riz) We can (may) find it.
Gor-e.bil-ir-si.niz. — (g6*re*bi*lir*si*niz) You (can) may see.

Anla-/y/a.bil-ir-ler. — (an*la*ya*bi*lirsler) They can (may) understand.
Must: [ME.LI]

Acele et-me.li-/y/im. — (a*ce*le / et*me”li*yim) | must hurry up.

Blro-um-a git-me.li-/y/im.—(bd*ro*ma / git*me*li*/y/im) | must go to my office.
Calis-ma.l-sin. — (¢a*lis*ma*li*sin) You must work.

Sus-ma.ll. — (sus*ma*l1) She must stop talking.

Konus-ma.li-/lyhz. — (ko*nus*ma*li*/y/iz) We must talk.

Ertele-me.li-si.niz. — (er*te*le*me*li*si*niz) You must postpone.
Anla-ma.li-lar. — (an*la*ma®li*lar) They must understand.

Must have: [MiS] ol-mal
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Unut-mus ol-ma.l-/yim.—(u*nut*musg / ol*ma*li*yim) | must have forgotten.
Gor-mis ol-ma.li-sin. — (gér*miis | ol*ma*li*sin) You must have seen her.
Ev-den ¢ik-mis ol-ma.li. — (¢ik*mug / ol*ma*li) She must have left home.
Yak-mis ol-ma.li-/yhz. — (yak*mig / ol*ma*li*yiz) We must have burned it.
Bitir-mis ol-ma.li-si.niz.—(bi*tir'mig | oI*ma*li*si*niz) You must have finished.

Kag-mis ol-ma.li-lar. — (kag-mug / ol*ma*li*lar) They must have escaped.

Can't have: [MiS] ol-a.maz

O-Inlu gér-mis ol-a.maz-am.—(o*nu / gér*mds | o*la*mam) | can't have seen her.
(bir / yan*hig*lik | yap*mis | o*la*maz*sin) You can't have made a mistake.
Yat-mis ol-a.maz — (yat*mis / o*la*maz) He can't have gone to bed.

Yanhs anla-mis ol-a.ma-/y/iz. — (yan*lis / an*la*mis | o*la*ma*yiz)

We can't have misunderstood.

Bitir-mis ol-a.maz-si1-1.niz — (bi*tir'mis | o*la*maz*si*niz)

You can't have finished.

(ka*za: | ge*cir'mis | o*la*maz*lar~) They can't have had an accident.

Should have: gerek-ir-di (ge*re*kir*di)

(sa*at / se*kiz*de~ [ bu*ro*da / ol*mam [ ge*re*kir*di)
| should have been at the office at eight.

(ter*bi*ye*li | dav*ran*man | ge*re*kir*di)

You should have behaved politely.

(da*ha / sa:*kin | ol*ma*si | ge*re*kir*di)

He should have been calmer.

(da*ha / dik*kat*li / ca*lis*ma*miz | ge*re*kir*di)

We should have worked more carefully.

(bi*zi I an*la*ma*la*ri | ge*re*kir*di) They should have understood us.

May have: ol-a.bil-ir- [pers] (o*/a*bi*li*rim)

(ka*pr*y1 | a*¢ik | bi*rak™mig | o*la*bi*li*rim)

I may have left the door open.

(gec | kal*mis | o*la*bi*lir*si*niz)

You may have been late.

293



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

(k&*bus | gér*mus | o*la*bi*lir)
She may have had a nightmare.

Needn't have:

Kiz-ma-am-a gerek yok-tu.
(kiz*ma*ma | ge*rek | yok*tu)
| needn't have got angry.

Cevap ver-me-en-e gerek yok-tu.
(ce*vap / ver*me*ne | ge*rek | yok™tu).
You needn't have answered.

Bugin bitir-me-/s/i-/n/e gerek yok-tu.
(bu/ giin | bi*tir'me*si*ne | ge*rek | yok*tu)
She needn't have finished it today.

NEGATIVE VERB COMPOSITIONS

In the negative verb compositions, the last syllables of the verb roots,
stems, or frames preceding the [me, ma] negation allomorphs are primarily
stressed. However, in The Simple Present Tense, the primary stress is on
the negation allomorph:

Git-mez-em. — (git*mem), Anla-maz-am. — (an*la*mam)

Git-mez-sin. — (git*mez*sin), Anla-maz-sin. — (an*la*maz*sin)

Git-mez. — (git*mez), Anla-maz. — (an*la*maz)

Git.me-/yliz. — (git*me*yiz), Anla-ma-/y/1z. — (an*la*ma®yiz)

Git-mez-si.niz. — (git*mez*si*niz), Anla-maz-si.niz. — (an*la*maz*si*niz)

Git-mez-ler. — (git*mez*ler), Anla-maz-lar. — (an*la*maz*lar)

Git-me-di-im. — (git*me*dim), Anla-ma-di-im. — (an*la*ma*dim)
Git-me-di-in. — (git*me*din), Anla-ma-di-in. — (an*la*ma*din)
Git-me-di. — (git*me*di), Anla-ma-di. — (an*la*ma*di)

Git-me-di-ik. — (git'me*dik), Anla-ma-di-ik. — (an*la*ma*dik)
Git-me-di-i.niz. — (git*me*di*niz), Anla-ma-di-1.niz. — (an*la*ma*di*niz)

Git-me-di-ler. — (git*me*di*ler), Anla-ma-di-lar. — (an*la*ma*di*lar)

Git-me-i.yor-um. — (git*mi*yo*rum), (an*la*mi*yo*rum)

Gel-me-/yle.cek-im. — (gel*me*ye*ce*gim), ko*nus*ma*ya*ca*gim)
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Gel-me-i.yor-du-um. — (gel*mi*yor*dum), (ko*nus*mu*yor*dum)
Gor-me-mig-im. — (gér*me*mi*sim), (an*la*ma*mi*sim)
GOr-me-mig-ti-im. — (g6r*me*mis*tim), (an*la*ma*mig*tim)
Dis-me-me.li-fy/im. — (ddig*me*me™li*yim), (u*yu*ma*ma*li*yim)
Gor-e.me-i.yor-um. — (g6*re*mi*yo*rum), (an*la*ya*mi*yo*rum)

Git-me-/y/e.cek-ti-im. — (git‘me*ye*cek*tim), (bas*la*ma*ya*cak*tim)

SOME EXAMPLE SENTENCES OF THE VERB FRAMES

It may be useful to give further explanations on word stress before giving
some more example sentences on the verb frames. There are three kinds of
stresses in Turkish: weak stress, secondary stress, and primary stress. If a
syllable is printed in normal type, it is weakly stressed.

Turkish words generally have weak stress on the first syllables. The sylla-
bles following the weak syllables are all secondarily stressed, and when a
word is thought important, the last secondarily stressed syllable is primarily
stressed. If a root is monosyllabic, its single syllable is naturally the last syl-
lable, so it is secondarily stressed. However, there may also be some other
secondarily stressed syllables in the first syllables of some borrowed words.

If a speaker thinks that a word is important, he strengthens the last second-
arily stressed syllable of a word to make it dominant in a sentence. This def-
inition, however, differs in verb compositions because the verb roots,
stems or frames, whether monosyllabic or polysyllabic, are suffixed by sev-
eral inflectional morphemes. In verb compositions, the verb roots, stems
and frames, and the following syllables are all secondarily stressed. Only
one of these syllables in the verb compositions can be primarily stressed,
which does not depend on the speaker's choice. Besides, some of the
morphemes used in the verb compositions are formed of two or more sylla-
bles such as “me.li”, “ma.li”’, “e.cek”, “a.cak”, “e.bi.lir’. Only the last syl-
lables of such morphemes can be primarily stressed, except for "e.mez",
“‘a.maz’, which are negation allomorphs.

One can change the meaning of a sentence by changing a secondary stress
at the end of a word (except the ones in a verb composition) into a primary
stress:

(an*nem [ de*niz*de | yi*zii*yor ~)

In the sentence above, each word has several secondarily stressed syllables
that are printed in italics. The last secondarily stressed syllables in each
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word are not only secondarily stressed, but they also imply the hearer a sus-
pended juncture as if another word is going to follow it.

The word roots and stems may have one or more syllables. If a word stem
has only one syllable, it is naturally secondarily stressed. If it has two or
more syllables, these syllables are secondarily stressed except for the first
weak syllable. When the stems are suffixed with inflectional or derivational
suffixes, these suffixes are also secondarily stressed together with the other
secondarily stressed syllables. Consider the secondarily stressed syllables
in the following words:

(ter*lik), (ter*lik*¢i), (ter*lik*¢i*lik); (ba*ba), (ba*ba*si) (ba*ba*si*nin),
(ba*ba*sin*dan); (yiz), (yi*zi), (yG*zii*ne), (yu*ziin*de), (yi*zin*den)

However, when one wants to primarily stress one of these words, he can
only primarily stress the last secondarily stressed syllable in a word such as:

(ter*lik), (ter*lik*¢i), (ter*lik*ci*lik); (ba*ba), (ba*ba*si), (ba*ba*si*nin),
(ba*ba*sin*dan); (yiiz), (yi*zii), (yi*zi*ne), (yi*ziin*de), (yi*zin*den)

Compare the following sentences:

(an*nem / de*niz*de | yi*zii*yor ~) means, “My mother is swimming in the
sea; not any other woman.

(an*nem [ de*niz*de | yi*zii*yor ~) means, “My mother is swimming in the
sea; not in a lake or ariver.

(an*nem [ de*niz*de | yii*zii*yor ~) means, “My mother is swimming in the
sea; not sunbathing or chatting with her friends on the beach.

Another point to consider in a language is its intonation, which is the music
of a language that influences its meaning significantly. To describe a piece
of music using words is almost impossible. Therefore, listening to native
speakers speaking it in their own native languages is of vital importance for
students of languages. The longer one is exposed to a foreign language, the
easier and more soundly, he can learn it.

In the following example sentences, some frequently used verb frames and
their syllables are given in brackets. Most of the primarily stressable sylla-
bles are also printed in bold face, but this does not mean that the other im-
portant words in a sentence cannot be stressed. Any one of the words that is
thought important in a sentence can be stressed accordingly. The open junc-
tures (pauses) between words are showed by “/” slashes.

ac:
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Cicek-ler sabah-le.yin ac-ar.
(ci*cek*ler | sa*bah*le*yin | a*¢car ~)
The flowers open in the morning. (intransitive)

Jack kapi-/y/i ag-ti.
(jack | ka*pr*yi | ag*ti ~)
Jack opened the door. (transitive)

Jack’e kapi-/y/i ag-tir-di-im.
(ce*ke | ka*pr*yi | a¢*tirdim ~)
I made (had) Jack open the door. (causative)

Kapi-/y/i ag-tir-di-im.
(ka*pr*y1 | ag*tirdim ~)
| had the door opened. (causative)

Kapi bil-in-me-/y/en bir kisi tarafindan ac-1l-di.
(ka*pi1 1 bi*lin*me*yen [ bir [ ki*si [ ta*ra*fin*dan | a*¢il*di ~)
The door was opened by an unknown person. (passive)

Hava ac-il-di (agti).
(ha*va / a*¢il*di1~)
The clouds scattered and the sun began to shine. (reflexive)

Kapi, Jack’e ag-tir-1l-di.
(ka*pr [ce*ke [ a¢™ti*nl*di ~)
Jack was made to open the door. (passive causative)

al, alin

Kitap-1 al-di-im.
(ki*ta™b1 | al*dim ~)
| have taken (received, bought) the book. (transitive)

Kitap-1 satin aldir-di-im.
(ki*ta*bi1 [ sa*t1 *nal*dir*dim ~) (liaison)
| (have) had the book bought. (causative)

Kitap-1 satin al-dirt-ti-im. (double causative)
(ki*ta*bir [ sa*tr*nal*dir(t)*tim ~) (liaison)
| asked someone to have the book bought. (double causative).

Kitap satin al-in-d1.
(ki*tap / sa*ti*na*lin*di ~) (liaison)
The book has been bought. (passive)
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Kitap-1 satin al-dir-di-im.
(ki*ta*b1 / sa*tin | al*dir*dim ™)
| have had the book bought. (causative)

Aldir-ma!
(al*dirrma ~)
Never mind! (an expression)

Elma-lar Ahmet’e al-dir-1l-di.
(el*ma*lar | ah*me*te [ al*di*ril*di ~)
Ahmet was made to buy the apples. (passive causative)

Elma-lar-1 Ahmet’e al-dir-di.
(el*ma*la*r | ah*me*te | al*dirdi ~)
She had Ahmet buy the apples. (causative)

Bu elma-lar gegen hafta al-in-di.
(bu ! el*ma*lar~ | ge*¢en [ haf*ta / a*lin*di ~)
These apples were bought last week. (passive)

Bu elma-lar satin al-ma-/y/a deg-mez.
(bu/ el*ma*lar | sa*tin | al*ma*ya | deg*mez ~)
These apples are not worth buying. (infinitive)

Yarin bana bir bilgisayar al-in-1.yor.
(ya*rin | ba*na~ / bir / bil*gi*sa*yar | a*li*ni*yor ~)
A computer is going to be bought for me tomorrow.

(O), sb6z-ler-im-den al-in-di.
(s6z*le*rim*den [ a*lin*di ~)
She was offended by what | said. (reflexive)

anla:

Jack ders-i anla-d1.
(jack | der*si | an*la*di ~)
Jack understood the lesson. (transitive)

Ders anla-gil-di.

(ders | an*la*sil*di ~)
The lesson has been understood. (passive)
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Onlar anlag-ti-lar.
(on*lar | an*lag™ti*lar ~)
They (have) reached an agreement. (reciprocal)

anlat:

Jack biz-e bir masal anlat-ti.
(jack | bi*ze / bir / ma*sa*lan*lat*t| ~) (liaison)
Jack told us a story. (transitive)

Ogretmen masal-1 Ahmet’e anlat-tir-di.
(6F*ret*men | ma*sa*h~/ ah*me*te | an*lat*tir*di ~)
The teacher made (had) Ahmet tell the story. (causative)

Masali anlat-tir-di-im.
(ma*sa*li | an*lat*tir*dim ~)
| had the story told. (causative)

Masal dun anlat-1l-di.
(ma*sal / diin | an*la*til*di ~)
The story was told yesterday. (passive)

Masal Ahmet'e anlat-tir-1l-di.
(ma*sal~/ ah*me*te | an*lat*ti*ril*di~)
Ahmet was made to tell the story. (passive causative)

Ogretmen bir konu anlat-1.yor (6gretiyor).
(6g*ret*men | bir [ ko*nu | an*la*ti*yor ~)
The teacher is teaching a subject. (transitive)

art:

Hiz art-ti.
(hiz | art*ti~)
The speed increased. (intransitive)

Hiz-1 artir-di.
(hr*zi | ar*tir*di ~)
He increased the speed. (transitive)

Hiz artir-1l-d1.
(huz [ artrnil*di ~)
The speed has been increased. (passive)
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Ona hiz-1-n1 ar-tirt-t1.
(o*na [ hi*zi*ni | ar*tirt*ti ~)
He made him increase his speed. (causative)

Hiz-1 artirt-ti.
(hr*z1 [ ar*tirt*ti ~)
He had the speed increased. (causative)

Hiz Jack’e artirt-il-d1.
(hiz | ja*ke | artirtil*di ~)
Jack was made to increase the speed. (passive causative)

basla:

Oyun bagla-d1.
(o*yun / bas*la*di ~)
The game (has) started. (intransitive)

Hakem oyun-u baslat-ti.
(ha*kem | o*yu*nu / bas*lat*ti ~)
The referee started the game. (transitive)

Hakem oyun-u Ahmet’e baglat-ti.
(ha*kem | o*yu*nu~ | ah*me*de / bag*lat*ti ~~)
The referee made Ahmet start the game. (causative)

Oyun Ahmet’e baslat-il-d1.
(o*yun | ah*me*de | bas*la*til*di ~)
Ahmet was made to start the game. (passive causative)

Oyun baglat-1l-d1.
(o*yun | bas*la*til*di ~)
The game was started. (by someone) (passive)

Oyun-a basla-an-di.
(o*yu*na | bas*lan*di ~)
The game was started. (passive shaped intransitive verb)

bat:
ikinci Diinya Savas-I'/n/da birgok gemi bat-ti.

(i*kin*ci | dUn*ya: | sa*va*sin*da | bir*¢ok | ge*mi | bat*ti ~)
A lot of ships sank during The Second World War. (intransitive)
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ikinci Diinya Savasi’/n/da gok gemi batir-di-lar.
(i*kin*ci | dUn*ya: | sa*va*sin*da [ bir*¢ok | ge*mi | ba*tir*di*lar ~)
They sank a lot of ships during The Second World War. (transitive)

Savas-ta birgok gemi batir-il-d1.
(sa*vas*ta | bir‘gok [ ge*mi | ba™ti*ril*di ~)
A lot of ships were sunk during the war. (passive)

(O), parmak-1-/n/a bir igne batir-di.
(par*ma*gi*na / bir / ig*ne | ba*tir*di ~)
She stuck a needle into her figer. (transitive)

Parmak-im-a igne batt.
(par*ma*gir*ma /ig*ne/ bat*ti ~)
A needle stuck into my finger. (intransitive)

bul:

Yiizik-U-/n/G bul-du.
(yO*zd*gd*nd | bul*du ~)
She has found her ring. (transitive)

Yuzuk-U-/n/U koca-/s/i1-/n/a bul-dur-du.
(yu*zda*ga*ni | ko*ca*si*na [ bul*dur*du ~)
She got her husband to find her ring. (causative)

Yizik koca-/s/1-/n/a bul-dur-ul-du.
(yu*zik | ko*ca*si*na | bul*du*rul*du ~)
Her husband was made to find the ring. (passive causative)

Yuzuk-U-/n/G bul-dur-du.
(ya*zda*ga*nd | bul*dur*du ~)
She had her ring found. (causative)

Yizik-U bul-un-du.
(ya*zda*ga ! bu*lun*du ~)
Her ring has been found. (passive)

cal:

Birisi o-/n/un ¢anta-/s/1-/n/1 gal-di.
(bi*ri*si / o*nun [ gan*ta*si*ni | ¢al*di ~)
Somebody stole her handbag. (transitive)
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Canta-/s/i-/n/i ¢al-dir-di.
(can*ta*si*ni [ ¢al*dir*di ~)
She had her handbag stolen. (causative)

Gegen hafta onun ¢anta-/s/i ¢al-in-di.
(ge*¢en [ haf*ta [ o*nun/ ¢an*ta*si/ ¢a*lin*di ~)
Her handbag was stolen last week. (passive)

Jack piyano ¢al-a.bil-ir.
(jack [ pi*ya*no | ¢a*la*bi*lir ~)
Jack can play the piano. (transitive)

Hakem dudik-0-/n/U ¢al-d1.
(ha*kem [ du*dd*gi*nii [ ¢al*dr ~)
The referee blew his whistle. (transitive)

carp:

Top pencere-/yle ¢arp-ti.

(top I pen*ce*re*ye | gcarp™ti ~), or (top / pen*ce*re*ye | carp™ti ~)
The ball hit the window..

(Turkish intransitive; English transitive)

Kalp-im sen-in i¢in ¢arp-1.yor.
(kal*bim [ se*nin | i*¢in | ¢car*pr*yor ~)
My heart is beating for you. (intransitive)

Araba-/s/iI-In/ elektrik direk-i-/n/e ¢arp-ti.
(a*ra*ba*si*ni | e*lek*trik | di*re*gi*ne | carp™ti ~)
She hit her car to a lamppost. (intransitive)
Kapi-/y/i ¢arp-ti.

(ka*pr*yr [ carp™ti ~)

He slammed the door. (transitive)

Kapi carp-il-di.
(ka*pr [ gar*pil*di ~)
The door was slammed. (Passive)

iki kamyon garp-is-ti.
(i*ki | kam™yon / car*pis*ti ~)
Two lorries collided. (reciprocal)

calis:
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Almanya’da calig-1.yor.
(al*man*ya*da / ¢ca*li*si*yor ~)
He is working in Germany. (intransitive)

Motor-u ¢alig-tir-a.ma-d1.
(mo*to*ru / ga*hig*ti*ra*ma*di ~)
He couldn’t start the engine. (transitive)

Kari-/s/i1-/n/1 galig-tir-ma-1.yor.
(ka*ri*sr*ni [ ga*his*tir'mi*yor ~)
He doesn't let his wife work. (causative)

Eskiden otomobil motor-lar-1 el-le ¢alig-tir-il-ir-di.
(es*ki*den~ | o*to*mo*bil | mo*tor*la*ri~ | el*le | ¢a*his™tr*ri*lir*di ~)
In the past car engines used to be manually started. (passive)

Bu fabrika-da kask-siz ¢alig-1l-maz.

(bu / fab*ri*ka*da / kask*siz /| ¢a*li*sil*maz ~)

It is forbidden (dangerous) to work without helmets in this factory.
(passive shaped intransitive verb)

catla:

Bardak catla-di.
(bar*dak I ¢at*la*di ~)
The glass (has) cracked. (intransitive)

Kaynar su bardak-1 ¢atla-at-ti.
(kay*nar / su / bar*da*gi | cat*lat™ti ~)
The boiling water cracked the glass. (transitive)

Bardak-1 sen ¢atla-at-ti-In.
(bar*da*gi / sen | ¢cat*lat™in ~)
You made the glass crack. (causative) (You cracked the glass.)

Bardak gatla-at-il-di.
(bar*dak I ¢at*la*til*di ~)
The glass was cracked. (passive)

Cek, gekin

Bu baca iyi gek-er.
(bu ! ba*ca !i*yil ¢ce*ker ~)
This chimney draws well. (intransitive)
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Anne-/s/i-/n/e ¢ek-mis.
(an*ne*si*ne | cek*mis ~)
She seems to have taken after her mother. (intransitive)

Araba-/y/i iki at ¢gek-i.yor-du.
(a*ra*ba*y1 kil at ! ce*ki*yor*du ~)
Two horses were pulling the cart. (transitive)

Kilg-1-/n/1 gek-ti.
(kr*lr¥cr*ni | gek™ti ~)
He drew his sword. (transitive)

(O) aci gek-i.yor.
(a*ct | gce*ki*yor ~)
He is suffering. (transitive)

Eskiden insan-lar kuyu-lar-dan su cek-er-di.
(es*ki*den | in*san*lar ~ | ku*yu*lar*dan | su | ¢e*ker*di ~)
People used to draw water from wells in the past. (transitive)

Teklif (ben-im) dikkat-im-i gek-ti.
(tek*if / dik*ka*ti*mi | gek*ti ~)
The proposal attracted my attention. (transitive)

Araba-am c¢ek-il-di.
(a*ra*bam | ¢ce*kil*di~), or (a*ra*bam | ¢e*kil*di ~)
My car has been towed away. (passive)

Araba-am-1 ¢gek-tir-di-im.
(a*ra*ba*mi | cek*tir*dim ~)
| had my car towed. (causative)

Bir dig-im-i ¢ektir-di-im.
(bir I di*si*mi | ¢ek™tir*dim ~)
| had a tooth pulled out. (causative)

O cekin-i.yor.
(o ge*ki*ni*yor ~)
She is avoiding. (reflexive) (*She is pulling herself)

Onlar gekis-i.yor-lar.

(on*lar | ge*ki*si*yorlar ~)
They are struggling with each other. (reciprocal)
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Can gekig-i.yor.
(can / ge*ki*si*yor ~)
He is in the death agony. (reciprocal)

cik:

Ev-den ¢ik-t1.
(ev*den | ¢ik*ti ~)
He (has) left home. (intransitive)

Ceket-i-/n/i gikar-d1.
(ce*ke*ti*ni | ¢r*kar*di ~)
He took off his coat. (transitive)

Sapka-am-i ¢ikart-ti.
(sap*ka*mi [ ¢r*kart*ti ~)
He made me take off my hat. (causative)

Disari gik-ar-il-d1.
(di*sa*ri/ ¢r*ka*ril*di ~)
He was taken out. (passive)

Boyuna sorun ¢ikar-1.yor.
(bo*yu*na [ so*run | ¢i*ka*ri*yor ~)
He is always creating problems. (transitive)

coz:

Bir problem ¢6z-0.yor.
(bir / prob*lem | ¢6*zii*yor ~)
He is solving a problem. (transitive)

Problem-i baba-/s/i-/n/a ¢oz-dir-du.

(prob*le*mi | ba*ba*sr*na | ¢b6z*ddirdi ~)

She got her father to solve the problem. (causative)
TUm sorun-lar-1.miz ¢6z-ul-da.

(tdim | so*run*la*ri*miz | ¢6*zdl*dii ~)
All our problems have been solved. (passive)

Bu digim-u ¢o6z-e.me-i.yor-um.
(bu ! dU*gi*mii / ¢6*ze*mi*yo*rum ~)
| can't untie this knot. (transitive)
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daya:

Merdiven-i duvar-a daya-di.
(mer*di*ve*ni | du*va*ra / da*ya*di ~)
He leaned the ladder against the wall. (transitive)

Merdiven-i duvar-a dayat-ti.
(mer*di*ve*ni | du*va*ra | da*yat*ti ~)
He had the ladder leaned against the wall. (causative)

Merdiven duvar-a daya-an-di.
(mer*di*ven | du*va®*ra / da*yan*di ~)
The ladder has been leaned against the wall. (passive)

dayan:

Bu ayakkabi-lar daha ¢ok daya-an-ir.
(bu !/ a*yak*ka*br*lar ~ | da*ha | ¢ok | da*ya*nir ~)
These shoes last longer. (intransitive)

Bu sicak-a dayan-a.ma-1.yor-um.
(bu ! si*ca*ga~ I da*ya*na*mi*yo*rum )
| can't endure (tolerate) this warm weather. (intransitive)

dal:

Deniz-e dal-di.
(de*ni*ze | dal*di ~)
He dived into the sea. (intransitive)

El-i-/n/i su-/y/a dal-dir-d1.
(e*li*ni | su*ya [ dal*dir*di ~)
He plunged his hand into the water. (transitive)

Onu deniz-e daldirt-ti.
(o*nu / de*ni*ze | dal*dirt*ti ~)
He got him to dive into the sea. (causative)

degis:

Sen-i son gor-dik-um-den beri ¢cok degis-ti-in (degismigsin).
(se*ni/ son | gér*di*glim*den / be*ri/ ¢ok / de*gis*tin ~)
You have changed a lot since | last saw you. (intransitive)
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Ev-e gel-in.ce giysi-ler-i-/n/i degis-tir-di.
(e*ve / ge*lin*ce~ [ giy*si*le*ri*ni | de*gis*tirdi ~)
He changed his clothes when he came home. (transitive)

Eski lastik-ler-im-i degis-tirt-i.yor-um.
(es*ki [ las*tik*le*ri*mi | de*gis*tir*ti*yo*rum )
| am having my old tires changed. (causative)

Kirli masa ortu-/s/u degis-tir-il-di.
(kir*li / ma*sa / or*tii*sd | de*gis*ti*ril*di ~)
The dirty tablecloth has been changed. (passive)

Futbol kural-lar-1 degis-tir-il-e.cek.
(fut*bol | ku*ral*la*r | de*gis*ti*ri*le*cek ~)
The football rules are going to be changed. (passive)

dinle:

Soyle-dik-im-i din-le.
(séy*le*di*gi*mi | din*le ~)
Listen to what | say. (Turkish transitive; English intransitive)

Bana, sarki-/s/i1-/n/1 dinle-et-ti.
(ba*na / sar*ki*si*ni | din*let*ti ~)
She got me to listen to her song. (causative)

dog:

Ben Adana’da dog-du-um.
(ben | a*da*na*da / dog*dum ~)
| was born in Adana. (Turkish intransitive, English passive)

Glines alti-da dog-du.
(gu*nes [ al*ti*da | dog*du ~)
The sun rose at six. (intransitive)

Gegen ay bir oglan dogur-du.
(ge*¢en / ay / bir / og*lan | do*gur*du ~)
She gave birth to a son last month. (transitive)

Ay da dogu-dan dog-ar.
(ay/ da/ do*gu*dan / do*gar ~)
The moon also rises in the east. (intransitive)

dol:
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Okul hemen ¢ocuk-lar-la dol-du.
(o*kul | he*men | go*cuk*lar*la | dol*du ~)
The school soon filled with children. (intransitive)

Sepet-i-/n/i elmaly/-la doldur-du.
(se*pe*ti*ni | el*may*la | dol*dur*du ~)
She filled her basket with apples. (transitive)

Sepet-i-/n/i bana elmaly/-la dol-durt-tu.
(se*pe*ti*ni | ba*na | el*may*la | dol*durt™tu ~)
She made me fill her basket with apples. (causative)

(onun) sepet-i elmaly/-la dol-dur-ul-du.
(o*nun | se*pe*ti | el*may*la | dol*du*rul*du ~)
Her basked was filled with apples. (passive)

Sepet bana dol-durt-ul-du.
(se*pet / ba*na / dol*dur*tul*du ~)
| was made to fill the basket. (passive causative)

don:

Tekerlek-ler yavas yavas don-U.yor.
(te*ker*lek*ler | ya*vas / ya*vas [ d6*nii*yor ~)
The wheels are turning slowly. (intransitive)

Geri don.
(ge*ri/ dén ~)
Turn back. (intransitive)

Sag-a don.
(sa*ga/ dén ~ ) (normal): (sa*ga: ~/ dén ~) (military order)
Turn right. (intransitive)

Sonbahar-da yaprak-lar sari-/y/a don-er (sarar-ir).

(son*ba*har*da | yap*rak*lar | sa*ri*ya [ dé*ner ~), or (sa*ra*rir )
Leaves turn yellow in the autumn. (intransitive)

Yuz-U kizar-di.

(yu*zd | kizar*di ~)

Her face turned red. She was ashamed. (intransitive)

Kasa-/y/i ag-mak i¢in anahtar-1 ¢evir-di (déndurdi).

(ka*sa*y1 | ac*mak | i*¢in | a*nah*ta*ri | ge*vir*di ~)

He turned the key to open the safe. (transitive)
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diis:

Kalem-im yer-e dis-tu.
(ka*le*mim | ye*re [ diis*ti ~)
My pen fell on the floor. (intransitive)

Kalem-im-i diisir-dii-tim.
(ka*le*mi*mi [ di*siir*dim ~)
| dropped my pencil. (transitive)

Ben-i dusur-du.
(be*ni [ dii*str*dd ~)
He made me fall down. (causative)

Agir bavul-u-/n/u disUr-d.
(a*gir  ba*vu*lu*nu | di*sdr*dii ~)
He let his heavy bag fall. (transitive)

Dusur-al-da-am.
(dast*ril*didm ~)
| was made to fall down. (passive causative)

geg, gegin:

Araba-lar 6n-Um-den gec-i.yor.
(a*ra*ba*lar | 6*niim*den | ge*¢i*yor ~)
Cars are passing in front of me. (intransitive)

Sinav-1 geg-e.me-di-im.

(s1*na*vi | ge*ge*me*dim ~)

| couldn’t pass the exam. (transitive)
Onlar iyi gegin-i.yor-lar.

(on*lar [ i*yil ge*¢i*ni*yor*lar ~)
They are getting on well with each other. (reflexive)

On-um-de ki araba-/y/I geg-ti-im.
(6*ndm*de*ki | a*ra*ba*yi | ge¢*tim ~)
| overtook the car in front of me. (transitive)

gor, gor-iin:
Yanhsglik-1 gér-me-di-im.

(yan*lis*li*gi I gérme*dim ~)
| didn’t (notice) see the mistake. (transitive)
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Yorgun goér-un-i.yor-sun.
(yor*gun / gé*rii*nii*yor*sun ~)
You look tired. (reflexive)

Bu teklif ilging gor-an-.yor.
( bu ! tek*lif I iI*ging | gé*ri*nii*yor ~)
This proposal sounds (looks, seems) interesting. (reflexive)

imkan-siz gér-tn-i.yor.
(im*kan*siz | g6*rii*nii*yor ~)
It seems (sounds) impossible. (reflexive)

giil:

Bebek gul-u.yor.
(be*bek [ gli*lii*yor ~)
The baby is laughing. (intransitive)

O ben-i her zaman gul-dir-ar.
(o / be*nil her*za*man | gil*di*riir ~)
She always makes me laugh. (causative)

Gul-dur-ul-di-tim.
(galrdaralr*diim ~)
| was made to laugh. (passive causative)

Bu sorun-lar-a gil-Un-mez.
(bu/ so*run*la*ra | gi*liin*mez ~)
It is not decent to laugh at such problems. (passive shaped intransitive)

Kiz-lar bahge-de gul-ts-u.yor-lar-d1.
(kiz*lar | bah*ge*de / gi*li*sd*yor*lar*dr ~)
The girls were giggling in the garden. (reciprocal)

hatirla:

Onun ismi-/n/i hatirla-1.yor-um.
(o*nun l'is*mi*ni | ha*tirslryo*rum )
| remember her name. (transitive)

Kari-im 1sik-lar-1 kapat-ma-am-i1 hatirlat-ti.
(ka*rim [ 1*sik*la*ri | ka*pat*ma*mi | ha*tir*lat*ti ~)
My wife reminded me to turn the lights off. (transitive)
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Bu eski fotograf bana blylikannem-i hatirlat-1.yor.
(bu ! es™ki | fo*tog*raf~ [ ba*na | bu*yii*kan*ne*mi | ha*tir*la*ti*yor ~)
This old photograph reminds me of my grandmother. (transitive)

Bu zafer uzun siire hatirla-an-a.cak.
(bu / za*fer [ u*zun/ si*re | ha*tirfla*na*cak ~)
This victory will be remembered for a long time. (passive)

hazirla:

Annem 6gle yemek-i-/n/i hazirla-di.
(an*nem [ 6g*le | ye*me*gi*ni | ha*zir*la*di ~)
Mother has prepared the lunch. (transitive)

Annem yemek-i bana hazirla-at-ti.
(an*nem [ ye*me*gi | ba*na | ha*zir*lat*ti ~)
Mother made me prepare the lunch. (causative)

Yemek hazirla-an-di.
(ye*mek | ha*zir*lan*di ~)
The lunch has been prepared. (passive)

Hazirla-an-1.yor-um.
(ha*zirtla*nr*yo*rum ~)
| am getting ready. (reflexive) (*I am preparing myself.)

ic:

Annem her sabah bir bardak cay ic-er.
(an*nem | her |/ sa*bah | bir | bar*dak | ¢ay / i*cer ~)
Mother drinks a cup of tea every morning. (transitive)

Annem bana her sabah iki bardak st i¢-ir-ir.
(an*nem /[ ba*na | her | sa*bah | i*ki | bar*dak / siit / i*¢i*rir ~)
Mother makes me drink two cups of milk every morning. (causative)

Bu su ig-il-ir.

(bu/ su !l i*¢i*lir ~)

This water is drinkable. Literally (*This water is drunk.) (passive)
isit:

Iyi igit-e-bil-i.yor mu-sun?
(i*yi | i*si*te*bi*li*yor | mu*sun ~)
Can you hear well? (intransitive)
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Onun Londra’da olduk-u-/n/u igit-ti-im.
(o*nun | Lon*dra*da / ol*du*gu*nu I i*sit*tim ~)
| heard that he is (was) in London. (transitive)

Onun yalan séyle-dik-i hi¢ isit-il-me-di.
(o*nun | ya*lan | séy*le*di*gi | hig | i*si*ti*me*di ~)
He has never been heard to tell a lie. (passive)

ISIr:

Havla-/y/an kopek 1sir-maz.
(hav*la*yan | k6*pek | i*sirmaz ~)
A barking dog never bites. (intransitive) (a proverb)

Sen-in kopek-in diin bacak-im-1 1sir-di.
(se*nin | k8*pe*gin | diin / ba*ca*gr*mi [ 1*sir<di~)
Your dog bit my leg yesterday. (transitive)

Kuduz bir képek tarafindan isir-il-di.
(ku*duz / bir / k6*pek [ ta*ra*fin*dan | 1*si*ril*di =)
She was bitten by a mad dog. (passive)

Ben-i kopek-i-/n/e isirt-ti.
(be*ni | k6*pe*gi*ne | 1*sirt™ti ~)
She made (let) her dog bite me. (causative)

kag:

iki hikiimli hapis-ten kag-tl.
(i*ki | hU*kdm*Iii | ha*pis*ten | kag™ti ~)
Two prisoners (have) escaped from prison. (intransitive)

iki kisi bes yas-in-da bir gocuk-u kagir-di.
(i*ki / ki*si | beg [ ya*sin*da / bir | go*cu*gu | ka*¢irdi ~)
Two men kidnapped a five year old child. (transitive.)

Herkes gencg kadin-in kagir-il-dik-1-/n/1 digtn-i.yor.
(her*kes~ | geng | ka*di*nin | ka*¢i*ril*di*gr*n1 | di*si*nii*yor ~)

Everybody thinks that the young woman has been abducted. (passive)

Cocuk-lar-1 bahge-den kagirt-ti.
(¢co*cuk*la*ri | bah*ge*den | ka*girt*ti ~)
He frightened the children away from the garden. (causative)
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Gorev-in-i yap-mak-tan kag-in-ma-ma.li-sin.
(g6*re*vi*ni | yap*mak*tan | ka*¢in*ma*ma*li*sin ~)
You shouldn’t avoid doing your duty. (reflexive)

Herkes degis-ik yonler-e kac-1s-ti.
(her‘kes | de*gi*sik | yon*le*re [ ka*gis™ti ™)
Everybody ran to different directions. (reciprocal)

Akli-n1 kag-1r-di.
(ak*li*ni | ka*gir*di ~)
He went mad. (idiomatic) (transitive)

it:

Ben-i kenar-a it-ti.
(be*ni/ ke*na*ra | it*ti ~)
He pushed me aside. (transitive)

Kenar-a it-il-di-im.
(ke*na*ra / i*til*dim ~)
| was pushed aside. (passive)

Araba-/s/i-/n/i bana it-tir-di.
(a*ra*ba*si*ni [ ba*na / it*tir*di ~)
She made me push her car. (causative)

it-ig-i.yor-lar.
(i*ti*si*yor*lar ~)
They are pushing each other. (reciprocal)

Ben-i kim it-ti?
(be*ni | ki~ mit*ti ~) (liaison)
Who pushed me? (transitive)

kandir:

Adam ben-i kandir-di.

(a*dam | be*ni | kan*dir*di ~)
The man cheated me. (transitive)
Kandir-il-di-im.

(kan*dr*ril*dim ~)
| was cheated. (passive)
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Ben-i kandir-ma-/y/a ¢alig-mal
(be*ni | kan*dir'ma*ya | ¢a*lig*ma ~)
Don't try to deceive me! (transitive)

kap:

Kuglk bir gocuk ¢ganta-am-1 kap-ti.
(kU*¢lik | bir / gco*cuk | gan*ta*mi | kap™ti ~)
A little boy snatched my handbag. (transitive)

Canta-am-1 kap-tir-di-im.
(can*ta*mi [ kap*tir*dim )
| had my handbag snatched. (causative)

Canta-am kap-il-d1.
(can*tam | ka*pil*di ~) (gan*tam [ kap*il*di )
My handbag has been (was) snatched. (passive)

kapat:

Kapi-/y/I kapat-ti-im.
(ka*pryi | ka*pat*tim ~)
| have closed the door. (transitive)

Kapi-/y/I bana kapat-tir-di.
(ka*pr*y1  ba*na | ka*pat*tir<di ~)
She made me close the door. (causative)

Bahce kapi-/s/i hizmetgi tarafindan kapat-il-di.
(bah*ge / ka*pi*si [ hiz*met*gi | ta*ra*fin*dan | ka*pa*til*di ~)
The garden gate was closed by the servant. (passive)

Dukkan-lar saat yedi-de kapa-an-ir.
(duk*kédn*lar | sa*at | ye*di*de | ka*pa*nir ~)
Shops close at seven p.m. (reflexive) (They close themselves.)

Geng kadin kapa-an-di.
(geng | ka*din | ka*pan*di ~)
The young woman veiled herself. (reflexive)

Hava kapa-an-di.
(ha*va ! ka*pan™di ~)
It has got cloudy. (reflexive)
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karsilas:

Araba-/s/iI-/n/i ben-im-kily/-le karsilas-tir-di.
(a*ra*ba*si*ni~ | be*nim*kiy*le | kar*si*lag™tir*di ~)
He compared his car with mine. (transitive)

Ogretmen bana ingilizce’/y/le Fransizca'ly/i karsilag-tirt-ti.
(6F*ret*men | ba*na / in*gi*liz*cey*le~ | fran*siz*ca*yi | kar*si*las*tirt*ti ~)
The techer made me compare English to French. (causative)

Mutluluk-la Gzunti kargilastir-1l-a.maz.
(mut*lu*luk®la | U*zin*td | kar*si*las™ti*ri*la*maz ~)
Happiness and sorrow can’t be compared. (passive)

Onlar sokak-ta karsilas-ti.
(on*lar | so*kak*ta | kar*si*las*ti ™)
They came across in the street. (reciprocal)

kasi:

Bas-1-/n/1 kasi-d1.
(ba*si*ni | ka*sir*di ~)
He scratched his head. (transitive)

Sirt-1-/n/1 kari-/s/h-/n/a kasit-ti.
(sir*ti*ni / ka*ri*si*na | ka*sit*ti ~)
He got his wife to scratch his back. (causative)

Sirt-im kasi-1n-1.yor.
(sir*tim | ka*si*ni*yor ~)
My back is itching. (intransitive)

Kopek kasi-In-1.yor.
(k&*pek | ka*si*nr*yor ~)
The dog is scratching. (reflexive) (It is scratching itself.)

kir:

Vazo-/y/u sen kir-di-in, degil mi?
(va*zo*yu / sen /| kir*din ~ [ de*gil [ mi )
You broke the vase, didn’t you? (transitive)

Vazo dun kir-il-d1.
(va*zo I diin | ki*ril*di ~)
The vase was broken yesterday. (passive)
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Sen ben-i kir-di-In.
(sen/ be*nil kirdin ~)
You hurt my feelings. You refused me. You broke my heart. (transitive)

Kalp-im-i kir-di-In.
(karbi*mi [ kir*din ~)
You broke my heart. (transitive)

Kir-il-di-im.
(kr*ri’*dim ~)
| was hurt. (passive)

Tahta kutu-/y/u bana kir-dir-d1.
(tah*ta / ku*tu*yu [ ba*na / kir*dir*di ~)
She made me break the wooden box. (causative)

kiz:

O bana kiz-du.
(o/ba*na/ kiz*di ~)
He got angry with me. (intransitive)

O ben-i kiz-dir-dl.
(o / be*nil kiz*dir*di ~)
He made me angry. (transitive.)

(O) kiz-dir-1l-d1.
(kiz*dr*ril*dr ~)
He was made angry. He was irritated. (passive)

Bu-/n/a kiz-1l-maz.
(bu*na ! ki*zil*maz ~)
This is not a matter to get angry. (passive shaped intransitive)

kizar:

Balik-lar kizar-1.yor.
(ba*lhik*lar | ki*za*ri*yor ~)
The fish are frying. (intransitive)

Balik kizart-1.yor.
(ba*hk | ki*zar*ti*yor ~)
She is frying fish. (transitive)
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Tam balik-lar-1 bana kizart-ti.
(tdim | ba*lik*la*ri | ba*na | ki*zart™t1 ~)
She made me fry all the fish. (causative)

Tam balik-lar kizart-1l-d1.
(tdim | ba*lik*lar [ ki*zar*til*di ~)
All the fish have been fried. (passive)

Yuz-U kizar-di.
(ya*zd | ki*zar*di ~)
Her face reddened. She blushed with shame.(intransitive)

kok:

Bu balik bayat kok-u.yor.
(bu / ba*lik | ba*yat | ko*ku*yor ~)
This fish smells stale. (intransitive)

Bu ekmek dilim-i sarimsak kok-u.yor.
(bu / ek*mek [ di*li*mi / sa*rim*sak | ko*ku*yor ~)
This slice of bread smells of garlic. (intransitive)

Her sabah gil-ler-i-/n/i kokla-ar.
(her | sa*bah [ giil*le*ri*ni | kok*lar ~)
She smells her roses every morning. (transitive)

Bana yeni parfim-0-/n/i koklat-ti.
(ba*na / ye*ni | par*fi*mdii*nii | kok*lat*ti ~)
She made me smell her new perfume. (causative)

Koklag-1.yor-lar.
(kok*la*sr*yor*lar ~)
They are smelling each other. (reciprocal)

Bu balik kok-mus.
(bu ! ba*lik | kok*mus ~)
This fish smells (rotten). (intransitive) (astonishment)

konus:
Onun-la yarin konug-a.cak-im.

(o*nun*la | ya*rin | ko*nu*sa*ca*gim ~)
I'll talk (speak) to him tomorrow. (intransitive)
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Polis onu konus-tur-a-bil-ir.
(po*lis | o*nu | ko*nus*tu*ra*bi*lir ~)
The police can make him talk. (causative)

O, iki dil konus-ur (konus-u.yor)
(o/i*ki ! dil | ko*nu*sur ~)
She speaks two languages. (transitive)

Turkiye’de Turkge konusg-ul-ur.
(tiirki*ye*de | tiirk*¢e | ko*nu*su*lur ~)
Turkish is spoken in Turkey. (passive)

kop:

ip kop-tu.
(ip | kop*tu ~)
The rope broke. (intransitive)

Agac-in bir dal-1-/n/1 kop-ar-di.
(a*ga*cin / bir [ da*li*n1 | ko*par*di ~)
He broke a branch off the tree. (transitive)

Agac-in dal-lar-1/n/-dan bir-i-/n/i bana kopart-ti.
(a*ga*cin | dal*la*rin*dan / bi*ri*ni ~/ ba*na | ko*part*ti ~)
He made me break off one of the branches of the tree. (causative)

kos:

Bazi ¢cocuk-lar okul-a kos-u.yor.
(ba:*z1 | go*cuk*lar | o*ku*la | ko*su*yor ~)
Some children are running to school. (intransitive)

At-1-/n/i dértnal kos-tur-du.
(a*t*n1 | dért*nal | kos*tur*du ~)
He made his horse run at a gallop. (causative)

At-1 dértnal kos-tur-ul-du.
(a*t1 | dért*nal | kos™tu*rul*du ~)
His horse was made to run at a gallop. (passive causative)

Cocuk-lar bahge-de kos-us-u.yor-lar.
(co*cuk*lar | bah*¢ce*de | ko*su*su*yor*lar ~)
The children are running about in the garden. (reciprocal)
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Bu tarla-da kos-ul-maz.
(bu ! tar*la*da | ko*sul*maz ~)
It is impossible to run in this field. (passive shaped intransitive)

kuru:

Cicek-ler-im-den bazi-lar-1 kuru-du.
(ci*cek*le*rim*den | ba:*z1*la*ri | ku*ru*du ~)
Some of my flowers dried. (intransitive)

Yaz-in bazi nehir-ler kuru-ur.
(ya*zin | ba:*z1 | ne*hir*ler | ku*rur ~)
Some rivers dry up in summer. (intransitive)

Kizgin giines gigek-ler-im-i kurut-tu.
(kiz*gin | gu*nes / ¢i*cek*le*ri*mi | ku*rut*tu ~ )
The hot sun dried my flowers. (transitive)

Sag-1-/n/i bana kurut-tu.
(sa*¢i*ni [ ba*nal ku*rut*tu ~)
She got me to dry her hair. (causative)

Islak ceket-in kurut-ul-du.
(1s*lak | ce*ke*tin | ku*ru*tul*du ~)
Your wet coat has been dried. (passive)

oku:

Osman’in baba-/s/1 gazete-/s/i-/n/i oku-u.yor.
(os*ma*nin | ba*ba*si | ga*ze*te*si*ni [ o*ku*yor ~)
Osman’s father is reading his newspaper. (transitive)

Mektup-u bana okut-tu.
(mek*tu*bu / ba*na / o*kut*tu ~)
He made (had) me read the letter. (causative)

Buttn hikdye bana okut-ul-du.
(bU*tdin / hi*ka:*ye | ba*na | o*ku™tul*du ~)
| was made to read all the story. (passive causative)

Su ana kadar on sayfa oku-un-du.
(su/a:*nal ka*dar |/ on [/ say*fa/ o*kun*du ~)
Ten pages have been read up to now. (passive)
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onar:

Musluk-gu siz-an bir boru-/y/u onar-i.yor.
(mus*luk*¢u | si*zan / bir / bo*ru*yu | o*na*ri*yor ~)
The plumber is repairing (fixing) a leaking pipe. (transitive)

Bu siz-an boru-/y/u onart-ma.li-sin.
(bu !/ sr*zan | bo*ru*yu | o*nart*ma*li*sin ~)
You must have this leaking pipe repaired. (causative)

Araba-am henulz onar-1l-ma-di.
(a*ra*bam [ he*niiz | o*na*ril*ma*di ~)
My car hasn’t been repaired yet. (passive)

Anne-em kirik vazo-/y/u bana onart-ti.
(an*nem | ki*rik [ va*zo*yu [ ba*na / o*nart™ti ~)
Mother made me fix the broken vase. (causative)

otur:

Onlar bir bank-ta otur-u.yor-lar.
(on*lar / bir / bank*ta / o*tu*ru*yor*lar ~)
They are sitting on a bench. (intransitive)

Kuglk gocuk-u masa-/y/a oturt-tu.
(kU*¢lik | go*cu*gu [ ma*sa*ya / o*turt*tu ~)
He made (helped) the little boy sit on the table. (causative)

O, koése-/y/e oturt-ul-du.

(o~/ kb*se*ye | o*tur*tul*du ~)

He was made to sit in the corner. (passive causative).

Hala otur-ug-u,yor-su.nuz.

(h&:*1a: | o*tu*ru*su*yor*su*nuz ~)

You are still sitting and doing nothing. (reciprocal) (complaint)
0, Kadikdy'de otur-u.yor.

(o ~/ ka*dr*kéy*de | o*tu*ru*yor ~)

He lives in Kadikoy. (intransitive)

Bu ev-de otur-ul-maz.

(bu / ev*de | o*tu*rul*maz ~)
It is impossible to live in this house. (passive shaped intransitive)

oyna:
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Cocuk-lar bahge-de basketbol oyna-u.yor-lar.
(co*cuk™lar | bah*ge*de | bas*ket*bol | oy*nu*yorlar ~)
The children are playing basketball in the garden. (transitive)

Kog¢ onu magta oynat-ma-di.
(kog I o*nu | mag*ta / oy*nat*ma*di ~)
The coach didn’t let him play in the match. (causative)

O mag-ta oynat-il-ma-di.
(o~/ mag*ta/ oy*na*til*ma*di )
He wasn'’t allowed to play in the match. (passive causative)

Onlar oyna-ag-i.yor-lar.
(on*lar | oy*na*sr*yor*lar ~)
They are carrying on a love affair. (reciprocal)

Sahne-de oyna-u.yor.
(sah*ne*de / oy*nu*yor ~)
She is belly dancing on the stage. (intransitive)

Ogrenci-ler bir piyes oyna-ma-/y/a karar ver-di-ler.
(6g*ren*ci*ler | bir / pi*yes | oy*na*ma*ya | ka*rar / ver*di*ler ~)
The students decided to perform a play. (transitive)

Bu saha-da futbol oyna-an-maz.
(bu ! sa:*ha*da / fut*bol | oy*nan*maz ~)
Football can’t be played on this field. (passive) Or, “It is impossible to play...

ol:

0, 1920'de 6l-di.
(o~/ bin [ do*kuz | yiz | yirrmi*de | éI*dii ~)
He died in 1920. (intransitive)

Onu yanlis-lik-la 6ldur-da.

(o*nu | yan*hig*lik*la | 6I*diir<dii ~)

He killed him by mistake. (transitive)

O-/n/u o-/n/a dldUrt-ta.

(o*nu~/ o*na / élI*ddrt*tii ~)

She made him kill her. (causative)

O, ona oldurt-tl-da.

(o~/ o*na / éI*duir*tdl*dii ~)

He was made to kill her. (passive causative)
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Vatan igin 6l-Un-0r.
(va*tan [ i*¢in | 6*lG*ndir ~)
One can sacrifice himself for his country. (reflexive)

ort:

Koltuk-lar-1 toz-dan koru-mak igin 6rt-tu.
(kol*tuk*la*ri | toz*dan | ko*ru*mak [ i*¢in | ort™ti ~)
She covered the armchairs to protect them from dust. (transitive)

Mobilya-/y/I bana 6rttir-da.
(mo*bil*ya*yr [ ba*na/ ért*tir<dii ~)
She made me cover the furniture. (causative)

Duvar-lar boya-an-ma-dan 6nce bitin mobilya 6rtll-mus-tu.
(du*var®*lar | bo*yan*ma*dan | dn*ce~/ biu*tiin | mo*bil*ya | ér*til*miig*ti ~)
All the furniture had been covered before the walls were painted. (passive)

Ben-i gor-tin.ce ort-Gn-du.

(be*ni | gé*riin*ce | 6rtin*dii ~)

She put on her scarf when she saw me.

She covered her head with a scarf when she saw me. (reflexive)

ot:

Kus-lar 6t-er. (liaison)
(kus*la*ro*ter ~) (kus*lar/ 6*ter ) (intransitive)
Birds sing.

Hakem dudik-0-/n/U 6t-tir-du (gal*di).
(ha*kem | dU*di*ga*ni | gal*di ~)
The referee blew his whistle. (transitive)

O guzel sarki soyle-er.
(o/gu*zel | sar*ki | séy*ler ~)
She sings beautifully. (Turkish transitive; English intransitive).

Diduk-Um-u 6t-turt-ta.

(du*da*gd*mdi | 6t*tart*tii ~)

He made (let) me blow my whistle. (causative)
Duaduk gal-in-di.

(dU*dlik | ga*lin*di ~)
The whistle has been blown. (passive)
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Kus-lar 6tus-0.yor.
(kus*lar | 6*ti*sii*yor ~)
The birds are singing. (reciprocal)

Horoz-lar 6t-0.yor.
(ho*roz*lar | 6*tii*yor ~)
The roosters are crowing. (intransitive)

ov:

O ben-i 6v-du.
(o /be*nil évdii ~)
He praised me. (transitive)

O, kiz kardes-i-/n/i bana 6vdurt-tu.
(o~/ kKiz*kar*de*si*ni | ba*na | 6v*dirt*tii ~)
He made me praise his sister. (causative)

O, kardes-i tarafindan ¢ok 6v-0l-Ur.
(o~ I kiz*kar*de*si | ta*ra*fin*dan | gok | 6*vii*{iir ~)
He is praised a lot by his sister. (passive)

Boyuna évin-i.yor.
(o / bo*yu*na | 6*vii*nii*yor ~)
He is always boasting. (reflexive) (He is praising himself.)

patla:

Bir su boru-/s/u patla-di ve ev su/y/-la dol-du.
(bir / su / bo*ru*su / pat*la*di~/ ve | ev | suy*la | dol*du ~)
A water pipe burst, and the house filled with water. (intransitive)

Bir bomba patla-di.
(bir / bom*ba | pat*la*di ~)
A bomb exploded. (intransitive)

Bir bomba patlat-ti-lar.
(bir / bom*ba | pat*lat™ti*lar ~)
They exploded a bomb. (transitive)

Bomba-/y/1, ona patlattir-di-lar.

(bom*ba*yr | o*na [ pat*lat*tir*di*lar ~)
They made him explode the bomb. (causative)
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Bomba ona patlattir-il-di.
(bom*ba [ o*na [ pat*lat*ti*ril*di ~)
He was made to explode the bomb. (passive causative)

Bomba onun tarafindan patlatil-di.
(bom*ba / o*nun / ta*ra*fin*dan | pat*la*til*di ~)
The bomb was exploded by him. (passive)

pis:

Yemek pis-i.yor.
(ye*mek | pi*si*yor ~)
The meal is cooking. (intransitive)

Anne-em mutfak-ta yemek pig-ir-i.yor.
(an*nem [ mut*fak*ta / ye*mek | pi*si*ri*yor ~)
Mother is cooking in the kitchen. (Turkish transitive; English intransitive.)

Anne-em mutfak-ta bana yemek pisirt-ti.
(an*nem~ | mut*fak*ta | ba*na / ye*mek | pi*sirt*ti ~)
Mother made me cook in the kitchen. (causative)

Yemek pisir-il-i.yor.
(ye*mek | pi*si*ri*li*yor~) (ye*mek | pi*si*ri*li*yor ~)
The meal is being cooked. (passive)

sakla:

Cocuk, oyuncak-lar-1-/n/i dolap-in arka-/s/1-/n/a sakla-di.
(¢co*cuk ~ | o*yun*cak*la*ri*ni | do*la*bin | ar*ka*si*na | sak*la*di ~)
The boy hid his toys behind the cupboard. (transitive)

Jack, yirtik gomlk-i-/n/i bana saklat-ti.
(jack~ | yir*tik | gdm*le*gi*ni / ba*na | sak*lat*ti ~~)
Jack made me hide his torn shirt. (causative)

Cal-in-mis mal-lar bir magara-/y/a sakla-an-di.
(¢ca*hn*mis | mal*lar / bir / ma*ga*ra*ya / sak*lan*di ~)
The stolen goods were hidden in a cave. (passive)

Kedi koltuk-un arka-/s/i-/n/a sakla-an-di.
(ke*di | kol*tu*gun | ar*ka*si*na | sak*lan*di ~)
The cat hid behind the armchair. (reflexive) (It hid itself.)
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sark:

Duvar-dan sark-tI.
(du*var*dan / sark*ti )
He hung down the wall. (intransitive)

Sepet-i pencere-den sarkit- ti.

(se*pe’ti| pen*ce*re*den | sar*kit*ti ~)
He let the basket hang down the window.
(Turkish transitive, English causative)

Sepet-i bana pencere-den sarkit-tir-di.
(se*pe*ti/ ba*na | pen*ce*re*den | sar*kit*tirsdi ~)
He made me hang down the basket from the window. (causative)

Sepet pencere-den sarkit-1l-d1.
(se*pet | pen*ce*re*den | sar*ki*til*di ~)
The basket was allowed to hang down the window. (passive)

sars:

Patla-ma yer-i sars-t1.
(pat*la*ma [/ ye*ril sars*ti ~)
The explosion shook the ground. (transitive)

Yer sars-il-di.

(yer/ sar*sil*di ~)

The ground was shaken. The ground shook.
(Turkish and English are both passive and reflexive.)

sat:

Eski araba-/s/1-/n/i sat-ti.
(es*ki | a*ra*ba*si*ni | sat*ti ~)
He has sold his old car. (transitive)

Eski araba-/s/1-/n/I bana sattir-d1.
(es*ki/ a*ra*ba*si*ni | ba*na / sat*tir<di ~)
He made me sell his old car. (causative)

(Ben-im) eski araba-am sat-1l-di.
(es*ki/ a*ra*bam [ sa*til*di ~)
My old car has been sold. (passive)

sev:
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Sen ben-i sev-me-i.yor-sun.
(sen / be*ni |/ sev*mi*yor*sun ~)
You don’t love me. (transitive)

O bana kendi-/s/i-/n/i sev-dir-di.
(o / ba*na / ken*di*si*ni | sev*dir*di ~)
She made me love her. (causative)

O herkes tarafindan sev-il-ir.
(o ! her*kes | ta*ra*fin*dan | se*vi*lir ~)
She is loved by everybody. (passive)

Hep-im-iz sev-in-di-ik. Hepimiz mutlu olduk.
(he*pi*miz | se*vin*dik ~)
We all became happy. (reflexive)

Onlar sev-ig-i.yor-lar.
(on*lar | se*vi*si*yor*lar ~)
They are in love with each other. (They are carrying on a love affair.) (reciprocal)

seyret:

Boyuna televizyon seyret.i.yor.
(bo*yu*na | te*le*viz*yon | sey*re*di*yor ~)
She is always watching television. (transitive) (complaint)

Anne-em bana televizyon izlet-tir-me-i.yor.

(an*nem [/ ba*na~ | te*le*viz*yon | iz*let*tir*mi*yor ~)

Mother doesn’t let me watch TV. (causative) (complaint)

Bdyle televizyon program-lar-1 seyret-il-me-me.li.

(boy*le I te*le*viz*yon | prog*ram*la*ri | sey*re*dil*me*me™*li ~)

Such TV programs shouldn’t be watched. (passive) (advice)

Bdyle televizyon program-lar-1 gocuk-lar-a seyret-tir-il-me-me.li.
(boy*le I te*le*viz*yon | prog*ram*la*ri~ go*cuk*la*ra | sey*ret*ti*ril*me*me™i ~)
Children shouldn’t be allowed to watch such TV programs. (passive)
Baz televizyon program-lar-1 seyret-me-/y/e (izlenmeye) degmez.
(ba*zi | te*le*viz*yon | prog*ram®la*ri | sey*ret*me*ye | deg*mez ~)
Some TV programs are not worth watching.

sinirlen:
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Onun ne soyle-dik-i-/n/i igit-in.ce sinirlen-di-im.
(0*nun | ne | séy*le*di*gi*ni | i*si*tin*ce | si*nir*len*dim ~)
| got mad when | heard what he said. (intransitive)

Kiz kardes-im ben-i sinirlen-dir-di.
(kiz*kar*de*sim / be*ni | si*nir*len*dir*di ~)
My sister made me mad (angry). (transitive)

Sinirlen-dir-il-di-im.
(si*nirlen*di*ril*dim ~)
| was irritated. (passive)

sogu:

Hava sogu-du.
(ha*va / so*gu*du ~)
It became (turned) cold. (intransitive)

ic-me-den énce limonata-an-1 sodut.
(ig*me*den | 6n*ce | li*mo*na*ta*ni | so*gut ~)
Cool your lemonade before you drink it. (transitive)

Sogu-du-um.
(so*gu*dum ~)
| have lost my interest or desire. (intransitive)

soy:

Patates soy-u.yor.
(pa*ta*tes | so*yu*yor ~)
She is peeling potatoes. (transitive)

Elma-lar soy-ul-u.yor.
(el*ma*lar | so*yu*lu*yor ~)
The apples are being peeled. ( passive)

Patates-ler-i hep bana soy-dur-u.yor.
(pa*ta*tes*le*ri | hep | ba*na/ soy*du*ru*yor ~)

She is always making me peel the potatoes. (causative) (complaint)

Banyo yap-tir-mak i¢in bebek-i-/n/i soy-du.
(ban*yo / yap*tir'mak / i*¢in [ be*be*gi*ni | soy*du ~)
She undressed her baby to bath him. (transitive)
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Dun gece bir banka soy-du-lar.
(ddn | ge*ce I bir | ban*ka | soy*du*lar ~)
They robbed a bank last night. (transitive)

Dun gece bir banka soy-ul-du.
(din | ge*ce I bir / ban*ka | so*yul*du ~)
A bank was robbed last night. (passive)

Soy-un-u.yor.
(so*yu*nu*yor ~)
She is undressing. (She is undressing herself) (reflexive)

soyle:

(O) bana bir sey sdyle-me-di.
(ba*na / bir | sey | séy*le*me*di~) (ba*na / bi*sey / séy*le*me*di ~)
He didn’t tell me anything. (transitive)

Ne iste-dik-in-i bana soéyle.
(ne / is*te*di*gi*ni | ba*na [ séy*le ~)
Tell me what you want. (transitive)

Ona hersey-i soylet-ti-ler.
(o*na | herse*yi| sby*letti*ler ~)
They made him tell everything. (causative)

Bdyle sey-ler sdyle-en-mez.
(bby*le | sey*ler | séy*len*mez ~)
Such things are never mentioned. (passive)

O boyuna soyle-en-i.yor (homurdan-1.yor).
(o / bo*yu*na | séy*le*ni*yor ~)
He is always grumbling. (reflexive) (*He is talking to himself.)

O-/n/a, o-/n/u tani-dik-1-/n/1 sbyle-di.

(o*na ~/ o*nu / ta*ni*di*gi*ni | séy*le*di ~)

He told him that he knew her. (transitive)

Polis ona hergey-i soylet-ti.

(po*lis | o*na | herse*yi [ sby*let*ti ~)

The police made him tell everything. (causative)
Ona hersey soylet-il-di.

(o*na [ her*sey | séy*le*til*di ~)

He was made to tell everything. (passive causative)
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Bana hersey soyle-en-di.
(ba*na | her*sey | séy*len*di ~)
| was told everything. (passive)

Sus:

Sus-tu.
(sus*tu ~)
He stopped talking or crying. (intransitive)

Ogretmen égrenci-ler-i sus-tur-du.
(6g*ret*men | 6§*ren*ci*le*ri | sus*tur*du ~)
The teacher made the students stop talking. (causative)

O sus-tur-ul-du.
(o/ sus*tu*rul*du ~)
He was made to stop talking or crying. (passive causative)

Bu képek havla-ma-dan dur-a.maz.
(bu / kb6*pek | hav*la*ma*dan | du*ra*maz ~)

This dog can’t stop barking.

Sus-ma-/y/a.cak-im. Susmiycam.
(sus*ma*ya*ca*gim~) (sus*miy*cam ~)
| won’t stop talking. (refusal)

supdr:

Kuru yaprak-lar-1 bahg¢e-den supur-di-um.
(ku*ru / yap*rak*la*ri | bah*ge*den | sti*plr*dim ~)
| have swept the dry leaves out of the garden. (transitive)

Anne-em bahce-/y/i bana supurt-tu.
(an*nem [ bah*ge*yi [ ba*na | si*pdrtti ~)
Mother made me sweep the garden. (causative)

Oturma oda-/s/i heniiz stpUr-il-me-di.
(o*tur*ma [ o*da*si | he*ntiz | sti*pd*riil*me*di ~)
The living room hasn’t been swept yet. (passive)

sir:
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O araba-/s/i-/n/1 dikkat-li sur-er.
(o~/ a*ra*ba*si*ni | dik*kat*li | sti*rer ~)
She drives her car carefully. (transitive)

Ben tarla-am-1 sonbahar-da str-dur-lr-Gm.
(ben [ tar*la*mi ~/ son*ba*har*da | sdr*dii*ri*rim ~)
| have my field ploughed in the autumn. (causative)

Tarla-lar kig-in str-tl-mez.
(tar*la*lar | ki*sin | si*riil*mez ~)
Fields aren’t ploughed in winter. (passive)

siisle:

Cocuklar Christmas igin oturma oda-/s/i-/n/i sisle-di.
(co*cuk™ar | kris*mas / i*gin | o*tur*ma / o*da*si*ni | stis*le*di ~)
The children decorated the sitting room for Christmas. (transitive)

Oda susle-en-i.yor (dekore ediliyor).
(o*da |/ siis*le*ni*yor ~)
The room is being decorated. (passive)

Yeni ev-i.miz-i dekore et-tir-e.cek-iz.
(ye*nil e*vi*mi*zi | de*ko*re | et*ti*re*ce*giz ~)
We are going to have our new house decorated. (causative)

Susle-en-i.yor.
(stis*le*ni*yor ~)
She is putting on her best dress and doing her make-up. (reflexive)

sas:

Onun soyle-dik-i s6z-e sas-ti-im.

(o*nun | séy*le*di*gi | s6*ze | sag*tim ~)

| was astonished by what he said.

(Turkish is intransitive, English is passive.)

sasirt:
Sdyle-dik-i s6z ben-i sasirt-ti.

(s6y*le*di*gi | s6z | be*ni | sa*sirt*t1 ~)
What he said surprised me. (transitive)
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Sinav-da sor-ul-an soru-lar ben-i sasirt-ti.
(s1*nav*da / so*ru*lan | so*ru*lar | be*ni/ sa*sirt*ti ~)
The questions asked in the exam confused me. (transitive.)

Sasirt-il-di-im.
(sa*sirtil*dim ~)
| was confused. (passive)

tara:

Sag-1-/n/1 tara-1.yor.
(sa*¢cr*ni [ ta*ri*yor~)
She is combing her hair. (transitive)

Sag-1-/n/I anne-/s/i-/n/e tarat-ti.
(sa*¢r*ni  an*ne*si*ne | ta*rat™t ~)
She got her mother to comb her hair. (causative)

Sac-I tara-an-1.yor.
(sa*e1/ ta*ra*ni*yor ~)
Her hair is being combed. (passive)

Tara-an-1.yor.
(ta*ra*nr*yor ~)
She is combing herself. (reflexive)

tart:

Yasl adam uyan-ir uyan-maz altin-lar-1-/n/i tart-ti.
(yas™li [ a*dam | u*ya*nir | u*yan*maz ~/ al*tin*la*ri*ni1 | tart™t ~)
The old man weighed his gold coins as soon as he woke up.

Sunlar-1 tart-tir.
(sun®la*ri | tart™tir ~)
Have these things weighed.

Tart-1s-1.yor-lar.
(tar*ti*sr*yor*lar ~)
They are discussing. They are having a row. (reciprocal)

tas:

Nehir tas-t1.
(ne*hir | tag*ti ~)
The river overflowed. (intransitive)
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Sit tas-ti.
(sdit / tag™tr ~)
The milk boiled over. (intransitive)

Sit-U tag-ir-ma.
(su*td / ta*sirrma ~)
Don’t let the milk boil over. (causative)

tasi:

Bazi bocek-ler hastalik tasi-ir.
(ba*zi | bd*cek*ler | has*ta*lik | ta*sir ~)
Some insects carry disease. (transitive)

Bebek-i-/n/i bana tasit-ti.
(be*be*gi*ni [ ba*na [ ta*sit™t ~)
She made me carry her baby. (causative)

Agir yik-ler kamyon-la tasi-in-ir.
(a*gir I/ yiik*ler | kam*yon*la | ta*si*nir ~)
Heavy loads are carried by lorries. (passive)

Tasl-In-1.yor-uz.
(ta*sr*nryo*ruz ~)
We are moving house. (reflexive) (*We are carrying ourselves.)

temizle:

Anne-em buzdolabi-/n/i temizle-i.yor.
(an*nem | buz*do*la*bi*ni | te*miz*li*yor ~)
Mother is cleaning the refrigerator. (transitive)

Anne-em ev-i temiz-let-e.cek.

(an*nem [ e*vi | te*miz*le*te*cek™)

Mother is going to have the house cleaned. (causative)
Sinif temizle-en-i.yor.

(s1*nif | te*miz*le*ni*yor ~)

The classroom is being cleaned. (passive)

tercih et:

Kizim, televizyon seyret-me-/y/i 6dev yap-ma-/y/a tercih et-er.
(ki*zim~ [ te*le*viz*yon | sey*ret*me*yi ~ | 6*dev [ yap*ma*ya /
ter*ci:*he*der ~) (liaison)

My daughter prefers watching TV to doing her homework.
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Genellik-le kalabalik sehirler-de kugik araba-lar tercih et-il-ir.
(ge*nel*lik*le~ | ka*la*ba*lik | se*hir‘ler*de~ | ki*¢lik | a*ra*ba*lar /
ter*ci:*he*di*lir ~) (liaison)

Compact cars are generally preferred in crowded cities. (passive)

unut:

Isik-lar-1 séndlr-me-/y/i unut-ma.
(1*sik*la*ri | s6n*diir*me*yi | u*nut*ma ~)
Don’t forget to turn off the lights. (transitive)

Mektup-u atma-/y/i unut-tu.
(mek*tu*bu | at*ma*yi1 | u*nut*tu ~)
He forgot to post the letter. (transitive)

ilag-1-/n/1 al-dik-1-/n/i unut-tu.
(i*la*cr*ni [ al*di*gi*ni | u*nut*tu ~)
He forgot taking his medicine. (transitive)

Mutlu gtin-ler hi¢ unut-ul-maz.
(mut*lu / gin*ler | hig | u*nu*tul*maz ~)
Happy days are never forgotten. (passive)

Bana onun dodum ginu-/n/0 unut-tur-ma.
(ba*na~/ o*nun/ do*gum /[ gu*nd*nd | u*nut*tur*ma ~)
Don’t let me forget her birthday. (causative)

uy:

Bu ceket bana uy-ma-u.yor.
(bu/ ce*ket [ ba*na | uy*mu*yor ~)
This coat doesn't fit (become) me. (transitive)

Gomlek-in sana iyi uy-u.yor (yakisiyor).
(gébm*le*gin / sa*na / i*yi | u*yu*yor ~)
Your shirt fits ( becomes) you well. (intransitive)

uyu:

Misil migil uyu-u.yor.

(mi*sd | mr*sil [ u*yu*yor ~)

She is sleeping soundly. (intransitive)
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Bir saat-tir uyu-u.yor.
(bir | sa*at*tir | u*yu*yor ~)
He has been sleeping for an hour. (intransitive)

Bebek-i yarim saat 6nce uyut-tu-um.
(be*be*gi [ ya*rim [ sa*at | én*ce | u*yuttum ~)
| had the baby sleep half an hour ago. (causative)

Bebek daha yeni uyut-ul-du.
(be*bek | da*ha | ye*ni | u*yu*tul*du ~)
The baby has just been made to sleep. (passive causative)

Bu gUrilti-de uyu-un-maz.
(bu / gu*riiltii*de ~/ u*yun*maz ~)
It is impossible to sleep in such a noise. (passive shaped intransitive)

Saat 11’de uyu-du-um.
(sa*at/ on*birde | u*yu*dum ~)
| fell asleep at 11. (intransitive)

Daha uyu-ma-di.
(da*ha ! u*yu*ma*dr ~)
He hasn'’t fallen asleep yet.

utile:

Pantalon-um-u Gtlile-di-in mi?
(pan*to*lo*nu*mu | G*ti*le*din | mi~)
Have you ironed my trousers? (transitive)

Sabah-tan beri ti yap-1.yor.

(sa*bah*tan | be*ri | G*tii | ya*pi*yor ~)

She has been ironing since morning. (Turkish is transitive, English is intran-
sitive.)

Giysi-ler-i-/n/i hep kizkardes-i-/n/e (tllet-i.yor.
(giy*si*le*ri*ni | hep | kiz*kar*de*si*ne | U*tli*le*ti*yor ~)
He is always making his sister iron his clothes. (causative) (complaint)

Gomlek-ler-in Gtlle-en-i.yor.
(gém*lek*le*rin | i*tii*le*ni*yor ~)
Your shirts are being ironed. (passive)

uz:
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Isit-tik-im séz-ler ben-i tiz-di.
(i*sit*ti*gim | s6z*ler | be*ni [ dz*dii ~)
What | heard made me sorry. (transitive)

Uz-iil-di-tim.
(d*zdl*diim ~)
| felt sorry. (reflexive)

Uz-il-me.
(G*ziil*me ~)
Don’t worry. (Don’t feel sorry.) (reflexive)

yakala:

Kaleci top-u yakala-di.
(ka*le*ci | to*pu | ya*ka*la*di ~)
The goal-keeper caught the ball. (transitive)

Son-u/n/-da tavsan yakala-an-di.
(so*nun*da / tav*san | ya*ka*lan*di ~)
The rabbit was caught at last. (passive)

Ogretmen ben-i kopya ¢ek-er.ken yakala-di.
(63*ret*men | be*ni [ kop*ya ! ce*ker*ken | ya*ka*la*di ~)
The teacher caught me cheating. (transitive)

Halk hirsiz-1 polis-e yakalat-ti.
(halk~/ hir*si*z1 | po*li*se | ya*ka*lat*ti ~)
The people had (helped) the police catch the thief. (causative)

yan:

Kuru odun kolay yan-ar.
(ku*ru / o*dun | ko*lay | ya*nar ~)
Dry wood burns easily. (intransitive)

Mutfak-ta yemek pisir-ir-ken parmak-lar-i-/n/1 yak-ti.
(mut*fak*ta | ye*mek | pi*si*rirtken~ | par*mak*la*ri*ni | yak™ti ~)
She burnt her fingers while cooking in the kitchen (transitive)

Tepe-de bir ates yak-ti-lar.

(te*pe*de / bir | a*tes | yak*ti*lar ~)
They lit a fire on the hill. (transitive)
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Anne-em mum-lar-1 bana yaktir-di.
(an*nem | mum*la®r | ba*na | yak™tir*di ~)
Mother had me light the candles. (causative)

Yak-in-1.yor.
(ya*kr*nr*yor ~)
She is complaining. (reflexive)

yapis:

Zarf-a pul yapis-tir-ma-/y/i unut-tu-um.
(zar*fa | pul | ya*pis*tirma®y: / u*nut*tum ~)
| forgot to stick a stamp on the envelope. (transitive)

Bu pul yapigs-ma-1.yor.
(bu ! pul | ya*pis*mi*yor ~)
This stamp doesn'’t stick. (intransitive)

Anne-em bana yatak oda-am-in kapi-/s/i1-/n/a bir uyari yapis-tirt-ti.
(an*nem [ ba*na~/ ya*tak | o*da*min / ka*pi*si*na / bir [ u*ya*r/
ya*pis*tirt*t ~)

Mother made me stick a notice on my bedroom door. (causative)

Duvar-lar-a birsey yapis-tir-il-ma-sin.
(du*var*la®ra | birsey | ya*pig*ti*ril*ma*sin ~)
Nothing should be stuck on the walls. (passive)

yat:

Saat 11°de yat-ti-im.
(sa*at/ on*bir*de | yat*tim ~)
| went to bed at 11 p.m. (intransitive)

Anne-ler-i onlar-1 saat 10°da yat-ir-ir.
(an*ne*le*ri/ on*la*ri | sa*at/ on*da / ya*ti*rir ~)
Their mother makes them go to bed at 10 p.m. (causative)

Bebek-i yatak-1-/n/a yatir-di.
(be*be*gi | ya*ta*gi*na | ya*tir*di ~)
She laid the baby in her bed. (transitive)

Onu gor-dik-Um-de, yer-de yat-1.yor-du.

(o*nu | gbr*dii*giim*de~ | yer*de | ya*ti*yor*du ~)
When | saw her, she was lying on the floor. (intransitive)
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Yorgun-um. Yat-ma.li-/y/im.
(yor*gu*num~) (yat*ma*lryim ~)
| am tired. | must lie down. (intransitive)

yaz:

Mary bir mektup yaz-i1.yor.
(ma*ry / bir | mek*tup / ya*zi*yor ~)
Mary is writing a letter. (transitive)

Ogrertmen sinav-da biz-e bir kompozisyon yaz-dir-di.
(6F*ret*men | bi*ze | si*nav*da [/ bir | kom*po*zis*yon [ yaz*dir*di ~)
The teacher made us write a composition in the examination. (causative)

Mektup yaz-il-di bile.
(mek*tup / ya*zil*di/ bi*le ~)
The letter has already been written. (passive)

ye:

Saat kagta aksam yemek-i ye-er-si.niz?
(sa*at/ kac*ta~ / ak*sam | ye*me*gi | yer*si*niz)
What time do you eat dinner? (transitive)

Bebek-i ye-dir-i.yor.
(be*be*gi | ye*di*ri*yor ~)
She is feeding the baby. (transitive)

Bu hamburger yen-(il)-mez.
(bu I ham*bur*ger | yen*mez ~)
This hamburger is not edible. (passive) (It can’t be eaten.)

Aksam yemek-i yen-i.yor.
(ak*sam [ ye*me*gi | ye*ni*yor ~)
Dinner is being eaten. (passive)

Anne-em bana iki tabak sebze ye-dir-di.
(an*nem [/ ba*na / i*ki | ta*bak | seb*ze | ye*dir*di ~)
Mother made me eat two plates of vegetables. (causative)

yika:

Kiz kardes-im bulasik-lar-1 yika-1.yor.
(kiz*kar*de*sim | bu*la*sik*la*ri | yi*ki*yor ~)
My sister is washing the dishes. (transitive)
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Annem kiglk kardes-im-e yemek-ten énce el-ler-i-/n/i yikat-ir.
(an*nem [ ku*¢lk | kar*de*si*me | ye*mek*ten | 6n*ce [/ el*le*ri*ni | yi*ka™tir ~)
Mother makes my little brother wash his hands before lunch. (causative)

Araba yika-an-1.yor.
(a*ra*ba | yr*ka*nr*yor ~)
The car is being washed. (passive)

Jack yika-an-1.yor. (Jack banyo yapiyor.)
(jack | yr*ka*nir*yor~)
Jack is having a bath. (reflexive)

yor:

Batln glin bahge-de galis-mak ben-i yor-du.
(bU*tin | giin / bah*¢e*de | ¢ca*lig*mak [ be*ni | yor*du ~)
Working in the garden all day long tired me. (transitive)

Yor-ul-du-um.
(yo*rul*dum ~)
I've got tired. (I feel tired.) (reflexive)

Sen-in sagma sapan soru-lar-in-dan bik-ti-im.
(se*nin | sag*ma / sa*pan | so*ru*la*rin*dan | bik*tim ~)
| am tired of your nonsense questions. (intransitive)

yuksel:

Balon gdk-te yuksel-i.yor.
(ba*lon | gbk*te | yiik*se*li*yor ~)
The balloon is rising in the sky. (intransitive).

Siddet-li yagmur-dan sonra nehir ytksel-di.
(sid*det*li / yag*mur*dan | son*ra [ ne*hir | yiik*sel*di ~)
The river rose after the heavy rainfall. (intransitive)

Gunes dogu-dan dog-ar ve bati-dan bat-ar.
(gu*nes / do*gu*dan/ do*gar / ve | ba*ti*dan | ba*tar ~)
The sun rises in the east, and sets in the west. (intransitive)

Soru-/y/a cevap ver-mek igin el-i-/n/i kaldir-d1.
(so*ru*ya | ce*vap | ver*mek [ i*¢in | e*li*ni | kal*dir*di ~)
He raised his hand to answer the question. (transitive)
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Genellik-le glines dod-ma-dan kalk-ar-im.
(ge*nel*lik*le | gu*nes | dog*ma*dan [ kal*ka*rim ~)
| usually rise before the sun rises.

yuri:

Ona rasla-dik-im-da cadde-de yiri-u.yor-du-um.
(o*na | ras*la*di*gim*da / cad*de*de / yli*rii*yor*dum ~)
| was walking along the street when | met him. (intransitive)

Otobls-e yetis-mek icin ben-i hiz-la yarit-ta.
(o*to*bii*se | ye*tis*mek | i*¢in [ be*ni | hiz*la | yd*riit*ti ~)
She made me walk fast to catch the bus. (causative)

Hizla yurat-Gl-dii-tim.
(hiz*la | yd*ri*tal*dim ~)
| was made to walk fast. (passive causative)

Bu yolda y(rii-iin-mez.
(bu / yol*da / yii*riin*mez ~)
It is impossible to walk in this street. (passive shaped intransitive)

yiiz:

Anne-em deniz-de yuz-U.yor.
(an*nem [ de*niz*de | yli*zii*yor ~)
Mother is swimming in the sea. (intransitive)

Onlar gol-de model kayik-lar yiz-dur-u.yor-lar.
(on*lar | gol*de | mo*del | ka*yik*lar | yiz*di*ri*yor*lar ~)
They are sailing model boats on the lake. (transitive)

Koépek-i-/n/i gbl-de ylz-dir-da.

(k&6*pe*gi*ni | gol*de | yliz*ddirdii ~)

He made (let) his dog swim in the lake. (causative)
Firtina var-ken deniz-de ylz-ul-mez.

(fir*tr*na / var*ken | de*niz*de | yi*ziil*mez ~)

It is impossible to swim in the sea when there is a storm.
(passive shaped intransitive)
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ADVERBIAL CLAUSES

Postpositional Adverbial Phrases

In general, we can transform Turkish simple sentences into timeless adver-
bial phrases to furnish them with the concepts of time, contrast, cause,
purpose, result, manner, degree, and place, etc. However, when we want
to build up a conditional sentence, we attach either [se] or [sa] allomorphs to
the ends of simple sentences to produce the only Turkish conditional
clauses.

English adverbial clauses are structurally simple sentences that are con-
nected to main clauses by subordinating conjunctions, which are charac-
terized by some fundamental adverbial concepts mentioned above. On the
other hand, Turkish simple sentences undergo some transformational
changes before they are used as adverbial phrases. Therefore, we can say
that the English adverbial clauses are structurally adverbial sentences
(clauses) as they have finite verbs at the ends of all adverbial clauses.

TIME
BEFORE

This time concept is expressed in “V - [me-den] ([ma-dan]) + énce” in Turk-
ish.

Ev 6dev-im-i yap-ti-im. Sonra okul-a gel-di-im.
| did my homework. Then | came to school.

One can understand from these sentences that the time of the first sentence
is before the time of the second one. To furnish the first English sentence
with a previous time concept, The Past Perfect Tense may be used to con-
vey this time difference, and the conjunction “before” is put in the begin-
ning of the second sentence without its order (the simple sentence structure)
being changed:

| had done (or did) my homework before | came to school.
sentence (NP + VP) subordinating conj  sentence (NP + VP)
adverbial clause

Although the normal order of the English sentence is like the sentence
above, the regular order of the Turkish sentence is “Before | came to school,
| had done my homework”. If we think about how this sentence is produced,
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we can find out that there are two simple sentences underlying it in our
minds:
Ben ev édevimi yaptim. Ben okula geldim.

In order to add a "before" time concept to the sentence "l came to school",
only the word "before" is put in the beginning of the English sentence. How-
ever, in Turkish, to add the same concept "before (6nce)" to the Turkish
sentence, the sentence "Ben okula geldim + énce" is transformed into U
"ben okul-a gel-me-den 6nce", which is a timeless postpositional phrase.

ben okula geldim + énce U “ben okul-a gel-me-den 6nce”

(Ben) okul-a gel-me-den 6nce (ber) ev 6dev-im-i yap-ti-im.

subj infinitive-den posp | |
NP postpositional adverbial phrs (obj) NP \%
(predicate) VP

Ben eve gidecegim + énce U “ben ev-e git-me-den 6nce”
Ben ey-e git-me-den 6nce biraz meyve al-a.cak-im.
subj infinitive-den postp | |
NP postp adverbial phrase (object) NP \
VP
I will go home + before U “before | go home”
1 willbuy some fruit before | go home.

NP V NP adverbial clause
VP

In the sentence above, the [me, ma] allomorphs are a cause of confusion in
Turkish. They are considered either as the allomorphs of an infinitive mor-
pheme [me, ma] or the allomorphs of the negation morpheme [me, mal].
Therefore, Turkish students tend to build up English sentences like *"I had
done my homework before | didn't come to school*. This is because the
syllable stress in speech is generally used on the verb root or stem
(gel*me*den), not on the [den, dan] allomorphs, which misleads the learners
of English. In fact, these are the infinitive allomorphs; if they were not, the
[den, dan] allomorphs would not be attached to them.

The sentence order above may also change as follows:

(Ben) ev 6dev-im-i, okul-a gel-me-den dnce yap-mis-ti-im.

subj obj inf-[den] + postp |
NP NP postpositional phrs of time \
VP

(ben | e*vé*de*vi*mi~l o*ku*la | gel*me*den | én*ce | yap*mig*tim ~)

This sentence order above is used when the adverb of time is stressed.
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The adverbial clauses in English start with subordinating conjunctions,
and both the main clauses and the subordinate clauses in such complex
sentences have finite verbs, which mean that both clauses are structurally

” oo«

simple sentences. When a subordinating conjunction such as “before”, “af-
ter”, “since”, “although”, “until”, “when”, or “while”, etc. is placed before one
of these sentences, these subordinating conjunctions transform them into
adverbial clauses, which are furnished by the concepts of these conjunc-
tions. On the contrary, when adverbial phrases are formed in Turkish, the
simple sentences are transformed into postpositional phrases before they

become adverbials.
If we think about how this sentence is produced, we can see that there is a
simple sentence underlying the phrase "ben-im istasyon-a var-ma-am" such

as in the following example:

(Ben) istasyona vardim + énce U "ben-im istasyon-a var-ma-am”-dan + énce”
(Ben) istasyona vardim + énce U "ben istasyona var-ma-dan + (6nce)"

Ben-im istasyon-a var-ma-am-dan once tren git-ti (git-mis-ti).
Ben istasyon-a var-ma-dan (6nce) tren git-mis-ti.

Tren (Ben-im) istasyon-a var-ma-am - dan 6nce git-mis-ti

NP noun + infinitive comp - [DEN] postp |
postpositional phrase of time \
VP

This sentence is like the English sentence, “The train had left before my
arriving at the station”. In this sentence, “ben-im istasyon-a var-ma-am” is a
“noun + infinitive” compound. “istasyon-a” is an adverbial which is com-
posed of a “noun-[E]”. “Ben-im istasyon-a var-ma-am” is a nominal phrase.
As all nouns can be followed by [i], [E], [DE], [DEN], and [LE] morphemes,
this nominal phrase can be followed by a [dan] allomorph. “Once” is a post-
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position used after a “noun-[DEN] such as: “0gle-den 6nce”, “okul-dan 6nce”,
“sen-den 6n-ce”, yemek-ten dnce”, “sen gel-me-den dnce”. Therefore, “ben-
im istasyon-a var-ma-am-dan 6nce” is a “houn compound-dan + &nce’,

which is a postpositional phrase functioning as an adverbial of time.

istasyon-a var-ma-dan dnce
adverbial __inf + [DEN] postp
postpositional phrase of time

Consider and compare the following sentences:
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Ben istasyon-a var-ma-dan (6nce) tren git-mis-ti.
(ben | is*tas*yo*na | var*ma*dan | dn*ce | tren | git*mis*ti ~)
Before | arrived at the station, the train had left.

Tren, ben istasyon-a var-ma-dan énce git-mis-ti.
(tren~/ ben | is*tas*yo*na | var*ma*dan /| 6n*ce / git*mis*ti ~)
The train had left before | arrived at the station.

Cevap ver-me-den (6nce) dusun.
(ce*vap | ver'me*den | 6n*ce [ di*siin ~) (6n*ce ) or (6n*ce)
Think before you answer.

Unut-ma-dan énce onu defter-im-e yaz-a.cak-im.
(u*nut*ma*dan | 6n*ce / o*nu | def*te*ri*me | ya*za*ca*gim )
| will write it in my notebook before | forget it.

Biro-un-a git-me-den dnce trag ol-ma.li-sin.
(bU*ro*na | git'me*den | 6n*ce / trag | ol*ma*li*sin ~)
You must shave before you go to your office.

Disari ¢ik-ma-dan énce ceket-in-i giy.
(di*sa*ri | gtk*ma*dan | dn*ce | ce*ke*ti*ni | giy ~)
Put your coat on before you go out.

Kompozisyon-u-/n/u teslim et-me-den 6nce, baba-/s/i yanhs-lar-1-/n/i duzelt-
mis-ti.

(kom*po*zis*yo*nu*nu | tes*lim /| et*me*den | 6n*ce~/ ba*ba*si / yan*lig*la*-
ri*ni | dd*zelt*mig™ti ~)

Her father had corrected her mistakes before she handed in her composition.

ilac-1 al-ma-dan énce sige-/y/i iyi-(ce) calkala.
(i*la*ct | al*'ma*dan | dn*ce~ [ si*se*yi | i*yi*ce | ¢cal*ka™la ~)
Shake the bottle well before you take the medicine.

Cami-/y/e gir-me-den dnce ayakkabi-lar-in-1 ¢gikar-ma.li-sin.
(ca:*mi*ye | girrme*den | 6n*ce~ | a*yak*ka*brla*ri*ni | ¢i*kar*ma*li*sin ~)
You must take your shoes off before you enter the mosque.

Bazi dgrenci-ler zil gal-ma-dan (6nce) sinif-tan ¢ik-ti-lar.
(ba:*zi1 | 63*ren*ci*ler ~/ zil | ¢al*'ma*dan | dn*ce | si*nif*tan | ¢ik*ti*lar ~)
Some students (had) left the classroom before the bell rang.

imzala-ma-dan énce onu dikkat-le oku.
(im*za:*la*ma*dan | 6n*ce~/ o*nu / dik*kat*le | o*ku ~)
Read it carefully before you sign it.
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Yat-ma-dan énce isik-lar-1 séndur.
(yat*ma*dan /| 6n*ce [ 1*sik*la*ri | sén*diir ~)
Turn the lights off before you go to bed.

Sogu-ma-dan (6nce) ¢orba-an-1 ig.
(so*gu*ma*dan | cor*ba*ni | ig¢ ™)
Eat up your soup before it gets cold.

Acik-ma-dan (6nce) birsey ye-me.
(a*ctk*ma*dan / bi*sey | ye*me ~)
Don’t eat anything before you are hungry.

Acik-ma-dan (acikmaksizin) birsey ye-me.
(a*ctk*ma*dan / bi*sey | ye*me ~)
Don’t eat anything without getting hungry.

Tiyatro-/y/a git-me-den (6nce) piyes-i oku-mus-tu-um.
(ti*yat*ro*ya | git*'me*den | 6n*ce | pi*ye*si | o*ku*mus*tum ~)
| had read the play before | went to the theatre.

Hava karar-ma-dan (6nce) ev-e don.
(ha*va / ka*rar*ma*dan / e*ve | dén ~)
Come back home before it gets dark.

ikinci el bir araba-/y/1 satin al-ma-dan énce onu test et-me.li-sin.
(i*kin*ci | el | bir | a*ra*ba®yi Isa*tin | al*ma*dan | 6n*ce / test /| et*me*li*sin~)
You must test a second-hand car before you buy it.

Okul-a git-me-den 6nce oku-/y/up yaz-a.bil-i.yor-du.
(o*ku*la | git*me*den | dn*ce~ [ o*ku*yup | ya*za*bi*li*yor*du~)
He could read and write before he went to school.

Sev-dik-im program televizyon-da basla-ma-dan 6nce ev-de ol-a.cak-im.
(sev*di*gim | prog*ram [ te*le*viz*yon*da | bag*la*ma*dan | 6n*ce~ [ ev*de /
o*la*ca*gim ~)

I'll be home before my favorite program starts on TV.

Yemek-e gel-me-den énce el-ler-in-i yika-ma.li-sin.
(ye*me*ge | gel*me*den | 6n*ce / el*le*ri*ni | yi*ka*ma*lI*sin ~)
You must wash your hands before you come to dinner.

Cik-ma-dan énce kasiyer-e dde.
(¢tk*ma*dan | 6n*ce | ka*si*ye*re | 6*de ~)
Pay the cashier before you leave.
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AFTER (SONRA)

To transform a simple sentence into a “sonra” phrase, one should use “V-
[dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk]-[ten, tan] + sonra” composition follow-
ing the vowel and consonant harmony rules. “Sonra” is a postposition used
after “noun-[DEN] + sonra” such as “okul-dan sonra”, “sen-den sonra”, “sen
gel-dik-ten sonra”, which are all postpositional adverbial phrases. For ex-

ample:

gel-dik-ten sonra, al-dik-tan sonra, oku-duk-tan sonra, se¢-tik-ten son-
ra, pisir-dik-ten sonra, gor-iin-diik-ten sonra, bekle-es-tik-ten sonra,
anlas-tik-tan sonra, pisg-ir-il-dik-ten sonra, ben-den sonra, etc.

Note: The symbol “V” covers both the verb roots, stems, frames,
and verbal compositions.

In the composition above, the [dik, dik, diik, duk, tik, tik, tik, tuk] allo-
morphs produce infinitives that are attached to [den, dan, ten, tan] allo-
morphs that are followed by the "sonra" postposition. This composition pro-
duce a timeless prepositional adverbial phrase whose time is inferred from
the time of the verbs at the ends of the sentences.

Like all infinitives, this composition does not convey a time concept. Its time
concept is inferred from the time concept of the finite verb that is used to-
gether with the postpositional adverbial phrase: Follow the examples:

(O) ev ddev-i-/n/i yap-tik-tan sonra yatti.
NP obj of “vap” infinitive-[DEN] postp |
postp adverbial phrase of time \%
VP

He went to bed after he had done (he did) his homework.

Cocuk-lar zil cal-dik-tan sonra futbol oyna-mak icin disari-/y/a ¢ik-a.cak

NP inf-[DEN] _+ postp infinitive postp | |
postp adverb phrs of time  postp adverb phrs of cause adverbial \
VP

The boys willgo out to play football after the bell rings.

NP \i adv___ prep phrs of cause adverbial clause of time
VP

Bitir-dik-ten sonra kompozisyon-um-u teslim et-ti-im.
(bi*tirdik*ten | son*ra | kom*po*zis*yo*nu*mu [ tes*lim | et*tim ~)
After | had finished my composition, | handed it in.

Onlar ¢ik-tik-tan sonra ¢alig-ma-/y/a bagla-di-im.
(on*lar | ¢ik*tik*tan | son*ra / ¢a*lis*ma*ya |/ bas*la*dim ~)
| began to study after they (had) left.
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istanbul’-dan ayril-dik-tan sonra sana bir mektup yaz.a.cak-im.
(is*tan*bul*dan / ay*ril*dik*tan | son*ra / sa*na / bir / mek*tup /
ya*za*ca*§im~) | will write you a letter after | leave (I have left) istanbul.

Bir ¢ift yeni ayakkabi al-dik-tan sonra ev-e git-ti.
(bir / ¢ift | ye*ni | a*yak*ka*bi | al*dik*tan | son*ra ~ | e*ve [ git*ti ~)
She went home after she (had) bought a new pair of shoes.

Emekli ol-duk-tan sonra bir kdy-de yasa-ma-/y/a basla-di.
(e*mek™i | of*duk*tan | son*ra ~ / bir | kby*de | ya*sa*ma*ya | bas*la*di ~)
He began to live in a village after he (had) retired.

Okul-dan ayril-dik-tan sonra ne yap-a.cak-sin?
(o*kul*dan [ ay*ril*dik*tan | son*ra | ne~ | ya*pa*cak*sin~»)
What will you do after you leave (have left) school?

Dus yap-tik-tan sonra yat-ti.

(dus | yap*tik*tan | son*ra | yat*ti ~)

He went to bed after he had (had) a shower.

Konser bit-tik-ten sonra bir restoran-a git-e.lim.

(kon*ser / bit*tik*ten | son*ra / bir / res*to*ra*na / gi*de*lim ~)
Let's go to a restaurant after the concert is over.

WHEN and WHILE

To transform a simple Turkish sentence into a “when” clause, “V-[in.ce,
In.ca, iin.ce, un.ca]” adverbial phrase is used. The [IN.CE] morpheme is a
suffix that is attached to verb roots, stems or frames to express the concept
of “when” of the English language. Likewise, the [IR-KEN] morpheme,
which has the allomorphs of [ir-ken, ir-ken, tir-ken, ur-ken, er-ken, ar-ken],
is attached to verb stems and frames to expresses “while”. The [IN.CE] and
[IR-KEN] morphemes correspond to the English words “when” and “while”
respectively. In the following examples, the [IN.CE] and [IR-KEN] mor-

phemes are attached to verbs that end with consonants:

When while

“ben okul-a gel-in.ce” “ben okul-a gel-ir-ken”

“ben onu sat-in.ca” “sen onu al-ir-ken”

“o gul-tin.ce” “sen Oksur-ur-ken”

“sen ona dokun-un.ca” “sen konus-ur-ken”

“zil ¢al-in.ca” “sen elma-lar-1 sec-er-ken”
“okul agil-in.ca” “sen patates-ler-i soy-ar-ken”
“elma-lar sat-1l-in.ca” “biz bahge-de gez-er-ken”
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When the verbs end with vowels, however, the allomorphs of [IN.CE] are
attached to these verbs by the /y/ glides. On the other hand, when the allo-
morphs of [IR-KEN] are attached to verbs ending with vowels, the coinciding

vowels “i-i”, “1-1”, “U-i”, “u-u”, “e-e”, “a-a” combine:

when while

“durak-ta bekle-/y/in.ce” “sen durakta bekle-er-ken”
“ben onu anla-/y/in.ca” “Ahmet horoz-u kovala-ar-ken”
“ben oku-ma-/y/a basla-/y/in.ca” “Mary sac-I-/n/1 kurula-ar-ken”
“sen uyu-/y/un.ca” “sen uyu-ur.ken”

Besides the [IN.CE] morpheme, there are two more adverbial alternatives
that can convey the concept of “when”:

“V - [DIK] - [possessor personal morpheme] + zaman”, or
“V - [DIK] - [possessor personal morpheme] - [de, da]”

Okula git-in.ce 6gretmenini goreceksin. (gi*din*ce)
Okula git-tik-in zaman 63retmenini géreceksin. (git*ti*gin / za*man)
Okula git-tik-in-de 6gretmenini géreceksin. (git*ti*gin*de)

The meaning of all the three sentences above is “You will see your teacher
when you go to school”’, and the expressions printed in bold face are the
equivalents of the English coordinating conjunction “when”.

We can explain how this mental composition is transformed as follows:

Sen onu géreceksin + zaman U "sen onu gor-iin.ce”, or “sen onu gor-
diik-lin zaman”, or “sen onu gor-diik-lin-de”

O beni gérdii + zaman U “o beni gor-iin.ce”, or “o beni gérdik-iu za-
man”, or “o beni gor-diik-lin-de” (gér*dii*giin*de).

You will see him + when U *“when you see him”

The basic English simple future sentence structure above transforms into
The Simple Present vocalized adverbial clause.

1. (Sen) okul-a git-in.ce (senin) 6gretmen-in-i gér-e.cek-sin.
NP adverbial of time (noun comp-i) NP Vv
VP

(o*ku*la | gi*din*ce | 6§*ret*me*ni*ni | gé*re*cek*sin ~)
You will see your teacher when you go to school.

2. Okul-a git-tik-in zaman égretmen-in-i gor-e.cek-sin.
(o*ku*la | git*ti*gin | za*man | 6§*ret*me*ni*ni | g6*re*cek*sin ~)
You will see your teacher when you go to school.
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3. Okul-a git-tik-in-de 6gretmen-in-i gér-e.cek-sin.
(0*ku*la | git*ti*gin*de | 83 *ret*me*ni*ni | gb*re*cek*sin ~)
You will see your teacher when you go to school.

When Turkish simple sentences are transformed into “when” adverbial
phrases, they lose their time concepts as they do in “before” and “after”
clauses. This time deficiency is fulfilled by the finite verbs at the ends of the
sentences. The inflectional allomorphs that are attached to verb roots, stems
and frames are all secondarily stressed such as (gi*der*ken), (gi*din*ce),
(git*ti*gin*de), (gi*der*sen), (git*mem), (git*mez*sen), (bi*ti*rin*ce).

Follow the examples:

(Biz) galis-in.ca (biz) 6gren-ir-iz.
(¢ca*li*sin*ca | 6g*re*ni*riz ~)
We learn when we study.

(O) ben-i gor-uin.ce gulimse-di.

(be*ni / gé*riin*ce | gii*liim*se*di ~)
She smiled when she saw me.

(Siz) susa-/y/in.ca (siz) ne i¢-er-si.niz?
(su*sa*yin*ca | ne ~ | i*ger*si*niz~»)
What do you drink when you are thirsty?

Ogretmen sinif-a gir-in.ce bitiin 6grenci-ler ayak-a kalk-ar.
(6@*ret*men [ si*ni*fa | gi*rin*ce ~/ bU*tiin | 63*ren*ci*ler | a*ya*ga | kal*kar~)
All the students stand up when the teacher enters the classroom.

(Sen) haber-i isit-in.ce (sen) mutlu ol-a.cak-sin.
(ha*be™ri [ i*si*tin*ce | mut*lu / o*la*cak*sin ~)
You will be happy when you hear the news.

(Sen) yabanci bir tlke-/y/e gittik-in zaman (gidince, gittiginde) (sen) para-an-i
degistir-me.li-sin. (ya*ban*ci / bir / GI*ke*ye | git*ti*gin | za*man~ | pa*ra*ni /
de*gis*tirrme*li*sin ~)

When you go to a foreign country, you must change your money.

(Ben) onu goér-duk-um-de (o) kiraz ye-i.yor-du.

(o*nu | gbr*di*giim*de [/ ki*raz / yi*yor*du ~)

She was eating cherries when | saw her.

(Sen) oku-ma-/y/ bitir-in.ce litfen (sen) (ben-im) kitap-im-1 geri génder.
(o*ku*ma*yi | bi*ti*rin*ce / liit*fen / ki*ta*br*mi | ge*ri | gén*der ~)
Please send my book back when you have finished reading it.
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(Ben) yorgun ol-duk-um zaman (ben) bir fincan kahve ig-mek-ten zevk al-ir-
im. (yor*gun / ol*du*gum | za*man ~/ bir / fin*can / kah*ve / i¢*mek*ten /
zevk / a*li'nm ~) | enjoy having a cup of coffee when | am tired.

(Ben) hazir ol-duk-um zaman (sen) (ben-im) ne yap-ma-am-1 iste-i.yor-sun?
(ha*zir [ ol*du*gum | za*man~ | ne~~[ yap*ma*mi | is*ti*yor*sun~»)
What do you want me to do when | am ready?

Biz bir yanlis-lik yap-in.ca (bizim) 6gretmen-i.miz dizelt-ir.
(biz I bir / yan*lis*lk | ya*pin*ca~ | 63*ret*me*ni*miz | dii*zel*tir ~)
When we make a mistake, our teacher corrects it.

(Ben-im) zaman-im ol-un.ca (ben) gel-ip sen-i gér-e.cek-im.
(za*ma:*nim [ o*lun*ca l ge*lip | se*ni | gé*re*ce*gim ~)
| will come and see you when | have time.

Trafik 1sik-lar-1 kirmizi-/y/a dén-in.ce dur-ma-li-/y/iz.
(tra*fik [ 1*sik*la™ri | kir*mi*zi*ya | dé*niin*ce | dur*ma*li*yiz ~)
We must stop when the traffic lights turn red.

Fatma gel-in.ce ders galis-a.cak-iz.
(fat*ma / ge*lin*ce | ders [ ¢ca*li*sa*ca*giz ~)
We'll study when Fatma comes.

istasyon-a var-in.ca bilet-in-i (satin) al-a.bil-ir-sin.
(is*tas*yo*na [ va*rin*ca / bi*le*ti*ni | a*la*bi*lir*sin ~)
You can buy your ticket when you arrive at the station.

Note: The pronouns in parentheses are not generally used. They are put in
the sentences above to make the meaning clearer for the learners.

WHILE

In order to insert the duration concept of “while” into a transformed adverbi-
al phrase, you should use the “V-[ir-ken, ir-ken, tir-ken, ur-ken, er-ken, ar-
ken]” adverbial when action verbs are involved, such as “gel-ir-ken”, “git-er-
ken”, “yaz-ar-ken”, “otur-ur-ken”, “beklen-ir-ken”. This morpheme is like the
morpheme [i.YOR] whose second syllable never follows the vowel harmony
rules. However, when you use “adjectives”, “nouns” or “noun-[DE]” ad-
verbials, you should attach only “ken” morpheme to these words to convey

both “when” and “while”.
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Note: The /y/ glide is used when a word ends with a vowel; but when a word
ends with a consonant only “ken” morpheme is attached to such words
such as “ev-de/y/-ken”, “okul-da/y/-ken”, “boyali/y/-ken”, “evli/ly/-ken®, “be--
kar-ken”, “cocuk-ken”, “var-ken”, “kasap-ken”, “gencg-ken”, “yasli/y/-ken”, “bu-

rada/y/-ken”, sokak-ta-/y/ken, etc.
The mental composition of "while" (duration) adverbials are as follows:

Jack okula gidiyordu + duration U “Jack okul-a git-er-ken” (gi*der*ken)
Jack okul-a git-er-ken bir kese altin para bul-du.
|  adverbial adverbial | |
NP adverbial phrase of time NP V
VP

Jack was going to school + duration U “while Jack was going to school”

Jack found a purse of gold coins while he was going to school,.

| Vv NP adverbial clause of time
NP VP

Consider the example sentences below:

Ogul-um bahge-de oyna-ar-ken eski bir para buldu. (The /u/ drops, and the
/I/ attaches to /u/.) (0§*lum / bah*¢e*de [ oy*nar*ken ~/ es*ki [ bir [ pa*ra/
bul*du~)

My son found an old coin while he was playing in the garden.

Ben ev-de/y/-ken bitln ev is-ler-i-/n/i kendim yap-ar-im.
(ben | ev*dey*ken ~/ bu*tiin | e*vis*le*ri*ni | ken*dim | ya*pa*rim ~)
| do all the housework myself when | am at home.

Biz cocuk-ken televizyon seyret-e.me-i.yor-du-uk, ¢iinkl televizyon daha
kesfet-il-me-mis-ti.

(biz | gco*cuk*ken ~[ te*le*viz*yon | sey*re*de*mi*yor*duk ~ | ¢lin*kii~/
te*le*viz*yon | da*ha | keg*fe*dil*me*mig*ti ~)

We couldn’t watch television when we were children because it hadn’t been
invented yet.

Ev ddev-in-i ben bura-da/y/-ken yap.
(ev/ &6*de*vi*ni | ben | bu*ra*day*ken | yap ~)
Do your homework while (when) | am here.

Ben yeni s6zcuk-ler-i 6gret-ir-ken Fatma pencere-den disari bak-1.yor-du.
(ben | ye*ni | sb6z*ciik*le*ri | 6g*re*tir*ken~ | fat*ma / pen*ce*re*den | di*sa*ri
[ ba*ki*yor*du ~)

While | was teaching the new words, Fatma was looking out of the window.
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Ben bura-da/y/-ken gurulti et-me.
(ben | bu*ra*day*ken | gUu*rifti | et*me ~)
Don’'t make a noise while (when) | am here.

Radyo dinle-er-ken ders ¢alis-a.bil-ir mi-sin?
(rad*yo I din*ler*ken [ ders | ¢ca*li*sa*bi*lir ~» mi*sin ~)
Can you study while (when) you are listening to the radio?

Kardes-in-i ders ¢alis-ir-ken rahatsiz et-me.
(kar*de*si*ni | ders | ¢ca*li*sir*ken [ ra*hat*siz | et*me ~)
Don’t disturb your brother while (when) he is studying.

Ben disari-da/y/-ken kimse bana telefon et-ti mi?
(ben | di*sa*ri*day*ken | kim*se | ba*na | te*le*fon | et*ti | mi ~)
Did anyone telephone me when (while) | was out?

Fatma onsekiz yas-in-da/y/-ken ¢ok guzel-di.
(fat*ma / on*se*kiz | ya*sin*day*ken | ¢ok [ gii*zel*di ~)
Fatma was very beautiful when she was eighteen.

Sen mutfak-ta mesgul-ken kedi bitiin sut-G ig-ti.
(sen | mut*fak*ta | mes*gul*ken~ | ke*di / bu*tin | st*ti / i¢*ti ~)
The cat drank up all the milk when you were busy in the kitchen.

Onlar iIrmak-ta yuz-er-ken biri-/s/i onlar-in giysi-ler-i-/n/i ¢al-d1.
(on*lar I \r*mak*ta | yii*zer*ken~ | bi*ri*si | on*la*rin | giy*si*le*ri*ni [ ¢al*di ~)
Somebody stole their clothes while (when) they were swimming in the river.

Zaman-in var-ken ders-ler-in-i ¢alis.
(za*ma:*nin / var *ken ~/ ders*le*ri*ni | ¢ca*lis ~)
Study your lessons while you have time.

Zaman-in ol-un.ca araba-/y/i yika-/y/a.bil-ir-sin.
(za*ma:*nin | o*lun*ca ~I a*ra*ba*/y/i | yi*ka*ya*bi*lir*sin ~)
You can wash the car when you have time.

(Ben) kos-ar-ken dus-tu-um.
(ko*sar*ken | diig*tim ~)
| fell down while | was running.

Kiz-im-a bir hikaye anlat-ir-ken uyu-/y/a.kal-dI.

(k1*zi*ma / bir / hi*ka:*ye | an*la*tir*ken~/ u*yu*ya [ kal*di ~)
My daughter fell asleep while | was telling her a story.
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Merdiven-den asag! in-er-ken dikkat-li ol.

(mer*di*ven*den | a*sa*gi | i*ner*ken ~ | dik*kat*li | ol ~)

Be careful when you are walking down the stairs.

Ev 6dev-in-i yap-ar-ken televizyon seyret-e.mez-sin.

(e*vé*de*vi*ni | ya*par*ken ~/ te*le*viz*yon | sey*re*de*mez*sin ~)

You can't watch television while you are doing your homework. (prohibition)
AS SOON AS

In order to express “as soon as” in Turkish, one should use a positive and
negative verb composition of The Simple Present Tense following one an-
other. The adverbial phrases that are built up with these verbal compounds
are timeless and their function is adverbial:

Zil galdi. U “zil ¢al-ar ¢al-maz” (¢a*lar / cal*maz)

Jack eve geldi. U “Jack ev-e gel-ir gel-mez” (ge*lir | gel*mez)

Giines dogacak. O “glines dog-ar dog-maz” (do*gar / dog*maz)

Mary beni gérdii. © “Mary ben-i gor-iir gor-mez” (g6*riir / gér*mez)

Mary odasina girdi. U “Mary oda-/s/i-In/a gir-er gir-mez” (gi*rer / gir'mez)

As it is seen, the transformed phrases above are timeless and function as
adverbial phrases of time:

Jack ev-e gel-ir gel-mez 6dev-i-/In/i yap-ma-/y/a bagla-di
Glineg dog-ar dog-maz yol-a koyul-a.cak-lar.
Mary ben-i gér-tir gér-mez kapi-/n/in arka-/s/i-In/a saklan-di.

Mary oda-/s/i1-/n/a gir-er gir-mez bir iskelet-le karsilag-ti.

Ogrenci-ler Zil cal-ar cal-maz bahce-de oyna-mak icin disari-/y/a cik-ti-lar.

subj | | infinitive _postp | |
NP adv phrase of time adverbial postp phrs of purpose adverbial V

(predicate) VP
As soon as the bell rang, the students went out to play in the garden.

The places of adverbs and nouns are arranged in sentences in accordance
with the importance given to these units. Therefore the following alternatives
of the sentence above may also be produced as follows:

Ogrenciler, zil galar calmaz bahgede oynamak igin disari ciktilar.
Ogrenciler, bahgede oynamak igin zil ¢alar galmaz digari giktilar.
Zil galar calmaz, bahgede oynamak igin égrenciler disari ciktilar.
*Disarni giktilar 6grenciler zil calar calmaz bahgede oynamak igin.
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The last sentence above is understandable, but a Turkish teacher may not
accept it as a good sentence.

The main point in changing the places of the adverbial units above is that the
nearer to the verb, the more important these units are. However, in doing
this, the grammatical units should be kept intact. The grammatical units in
the sentences above are as follows:

1. 6grenciler 2. zil ¢alar galmaz 3. bahgede oynamak igin 4. disar ¢iktilar.
Examples:

Yatak-1-/n/a yat-ar yat-maz uyku-/y/a dal-di.
(ya*ta*gi*na | ya*tar | yat*maz | uy*ku*/ya ! dal*di ~)
He fell asleep as soon as he went to bed.

Sokak-ta-ki gocuk-u goér-iir gér-mez fren-e bas-ti.
(so*kak*ta*ki | go*cu*gu | gériir | gér*mez | fre*ne | bas™ti ~)
He hit the brakes as soon as he saw the boy in the street.

Sen hazir ol-ur ol-maz disari ¢ik-a.cak-iz.
(sen/ ha*zir/ o*lur | ol*maz~ [/ di*sa*r | ¢i*ka*ca*giz ~)
We’'ll go out as soon as you are ready.

Avci Kaplan-1 gér-iir gér-mez ates et-ti.
(av*ci | kap*la®ni | g6*riir | gér'mez | a*tes | et*ti ~)
The hunter fired as soon as he saw the tiger.

Vaktin ol-ur ol-maz gel ben-i gor.
(vak*tin / o*lur | ol*maz | gel | be*ni | gbr ~)
Come and see me as soon as you have time

Gunes dog-ar dog-maz yol-a koyul-du-lar.
(gu*nes / do*gar/ dog*maz | yo*la | ko*yul*du*lar ~)
They set off as soon as the sun rose.

UNTIL

When the nouns, such as “sabah”, “yarin”, “saat alt1” is chosen, they are
attached to [e, a] allomorphs followed by the postposition “kadar”:

“noun - [e, a] + kadar (dek)

(Onlar) sabah-a kadar calis-a.cak-lar. They will work until morning.
NP postp phrs of time \ NP \i prep phrs of time
VP VP
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Gece yarisi-/n/a kadar (dek) televizyon seyret-ti-ik.
(ge*ce / ya*ri*si*na | ka*dar | te*le*viz*yon | sey*ret*tik ~)
We watched TV until midnight. (“Kadar” and “dek” are postpositions.)

Saat uc’-e kadar ben-i bekle.
(sa*at/ U*¢e | ka*dar | be*ni | bek*le ~)
Wait for me until three o’clock.

Gelecek sene-/y/e kadar ingilizce ¢alis-ma-/y/a devam et-e.cek-im.
(ge*le*cek | se*ne*ye | ka*dar | in*gi*liz*ce | ¢a*lis*ma*ya [ de*va:m /|
e*de*ce*gim ~) | will go on studying English until next year.

If a simple sentence is chosen to be used as an adverb of time, “V - [e.ne,
a.na] + kadar” structure, which is a timeless adverbial phrase of time, is
used to express “until” in Turkish. The logical development of "until" is as
follows:

Glines dogdu + kadar U “giines dog-a.na kadar” (do*ga*na)
Giines dog-a.na kadar tarlada galigtilar.

The sun rose + until U “until the sun rose”

They worked in the field until the sun rose.

Glines dodacak + kadar U “giines dog-a.na kadar”

Giines dog-a.na kadar tarlada caligs-a.cak-1z. (ca*li*sa*ca*giz)
The sun will rise + until U “until the sun rises”

We will work in the field until the sun rises.

(Onlar) giines dog-a.na kadar tarla-da calistilar.
NP adverbial postp | |
postp adverbial phrs adverbial \
VP

They worked in the field until the sun rose
NP \Y adv phrase adverbial clause
VP

(Sen) yarin-a kadar bekle. (You) wait till tomorrow.

NP noun -[E] + postp | NP | prep phrs of time
postp phrs of time \" v adverbial
VP VP

As an alternative to the above adverbial phrase “V - [in.ce-ly/e, in.ca-lyl/a,
tin.ce-lyle, un.ca-/y/a] + kadar” form can also be used:

Boya kuru-/y/un.ca-/y/a kadar (kuru-/y/a-/n/a kadar) duvar-lar-a dokun-ma.
(bo*ya | ku*ru*ya*na | ka*dar / du*var*la®ra | do*kun*ma ~)
Don’t touch the walls until the paint dries.
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Sen ev-e don-e.ne kadar ders ¢alig-a.cak-im-a s6z ver-i.yor-um.
(sen/ e*ve | dé*ne*ne | ka*dar / ders | ¢ca*li*sa*ca*gi*ma | s6z /
ve*ri*yo*rum )

| promise | will study until you come back home.

Hava karar-a.na kadar ¢ocuk-lar bah¢e-de oyna-di-lar.
(ha*va / ka*ra*ra*na | ka*dar | go*cuk*lar | bah*¢e*de / oy*na*di*lar ~)
The children played in the garden until it got dark.

(Sen) bir ciftlik-e gel-e.ne kadar bu patika-/y/i izle.
(bir / cift*li*ge / ge*le*ne | ka*dar | bu/ pa*ti*ka*yi | iz*le ~)
Follow this path until you come to a farm.

Yardim gel-e.ne kadar bekle-mek zorunda kal-di-lar.
(yar*dim [ ge*le*ne | ka*dar /| bek*le*mek | zo*run*da | kal*di*lar ~)
They had to wait until the help came.

Ol-e.ne kadar savas-ti-lar.
(6*le*ne | ka*dar | sa*vas*ti*lar ~)
They fought until they died.

Cagir-1l-a.na kadar disari-da bekle.
(cag*r*la*na | ka*dar | di*sa*ri*da / bek*le ~)
Wait outside till you are called. (passive)

Bir ada-/y/a gel-e.ne kadar kuirek ¢ek-ti-ler.
(bir / a*da*ya | ge*le*ne [ ka*dar | kU*rek | cek*ti*ler ~)
They rowed until they came to an island.

Yagmur dur-a.na kadar bir yer-e sigin-a.lim.
(yag*mur | du*ra*na / ka*dar / bir / ye*re | si*gi*na*lim ~)
Let us shelter somewhere until it stops raining.

Onlar gel-e.ne kadar bir sey yap-a.ma-/y/iz.

(on*lar | ge*le*ne | ka*dar / bir*sey | ya*pa*ma*yiz ~)

We can’t do anything till they come.

Oziir dile-/y/e.ne kadar sen-in-le konug-ma-/y/a.cak-im.

(6*ziir | di*le*ye*ne | ka*dar | se*nin*le | ko*nug*ma*ya*ca*gim ~)
| won’t speak with you until you apologize.

Saat kag-a kadar bura-da bekle-me-em-i iste-i.yor-sun?

(sa*at / ka*¢a~/ ka*dar / bur*da / bek*le*me*mi | is*ti*yor*sun~»)
Until what time do you want me to wait here?
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(Sen) ben-i sev-dik-in-i s@yle-/y/e.ne kadar bura-da otur-a.cak-im.
(be*ni | sev*di*gi*ni | séy*le*ye*ne | ka*dar / bur*da / o*tu*ra*ca*gim ~)
| am going to sit here until you tell me that you love me.

Sen-i 6l-e.ne kadar sev-e.cek-im.
(se*ni | 6*le*ne [ ka*dar | se*ve*ce*gim ~)
I will love you till | die.

BY and BY THE TIME

“By” or “by the time” means “not later than” in English. This time concept
is reflected into Turkish sentences by using The Future Perfect Tense, such
as: “bitir-mis ol-a.cak-im”, “gel-mis ol-a.cak-lar”, etc., preceded by a “noun-
[e, a] + kadar”, or "V-[e.ne, a.na] + kadar", or "V-[in.ce-/y/e, in.ca-/y/a, ln.ce-

lyle, un.ca-/y/a] + kadar" timeless adverbial phrases:
Study the following carefully:

(Ben) varin-a kadar is-im-i bitir-mis ol-a.cak-im.

NP postp phrs of time NP \
VP
I will have finished my work by tomorrow.
NP \i NP prep phrs of time
VP

If a simple sentence is needed to be transformed, “V - [e.ne, a.na] + kadar”
structure is used in the adverbial phrase section of a sentence. The logical
process of this transformation is as follows:

Annem eve dbnecek + 0 zamana kadar U “annem ev-e don-e.ne kadar”

Mother will come back home + by the time U “by the time mother comes back home”

(Ben) annem ev-e don-e.ne kadar is-im-i bitir-mis ol-a.cak-im.
NP postpositional phrase of time NP V
VP

(an*nem [ e*ve | d6*ne*ne | ka*dar~ [ i*si*mi [ bi*tir'mig | o*la*ca*gim ~)

| will have finished my work by the time my mother comes back home.
| | | prep phrs NP \Y adv__ adv
NP | I |
V NP adverbial clause of time
VP

“Don-iin.ce-/yle kadar” may also be used as an alternative to the above
expression:
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Biz stadyum-a var-in.ca-/y/a kadar mag bit-mis ol-a.cak.
(biz | stad*yu*ma | va*rin*ca*ya | ka*dar | mag / bit*mig | o*la*cak ~)
The match will have been over by the time we get to the stadium.

Sen ev-e var-in.ca-/y/a kadar bitliin pasta-y/1 yemis ol-a.cak-lar.
(sen/ e*ve | va*rin*ca*ya | ka*dar~/ bU*tiin / pas*ta*yi | ye*mig |
o*la*cak*lar~)

They will have eaten up all the cake by the time you arrive home.

SINCE

If single nouns or “determiner + noun” compounds such as “dokuz”, sa-
bah”, “ogle”, “diin”, "gegen hafta", "gecen ay", "gegen yil" are chosen
to express, a “noun-[den, dan] + beri” or a “possessor + possessed”-
[den, dan] + beri” postpositional phrase structure is used to express “since
nine”, “since morning”, "since last year", “since last summer”, or “since you
went away” expressions. The word “beri” is a postposition. The function of

these phrases is adverbial:

(Ben) onu gecen hafta-dan beri gor-me-di-im.

NP NP__postp adverbial phrs of time \
VP

I haven'tseen her since last week.

NP \i NP___ prep phrase of time
VP

Saat dokuz'dan beri bekle-i.yor-um.
(sa*at/ do*kuz*dan | be*ri | bek*li*yo*rum ~)
| have been waiting since nine.

As “dokuz”, “sabah”. “6glen”, etc. are nouns, a “noun + infinitive" - [DEN] +
beri”’ can also be used in their places:

(Ben) seni gbrdiim + den beri U “(ben-im) sen-i gor-diik-im-den beri”’
| saw you + since U “since | saw you”

(ben-im) sen-i_gordik-Um - den beri = since | saw you
noun compound - [DEN] + postp
postpositional adverbial phrase of time

(Sen) (ben-im) sen-i gor-duk-Um-den beri birsey yapmadin
NP noun comp-den postp | |

postp phrase of time NP V
VP
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You haven’t done anything since | saw you.
NP \ NP adverbial clause of time
VP

Sen-i ilk gér-duk-um-den beri sev-i.yor-um.
(se*ni lilk | gér*di*gim*den / be*ri| se*vi*yo*rum ~)
| have been in love with you since | saw you first.

(Sen-in) istanbul’dan ayril-dik-in-dan beri sen-den bir mektup al-ma-di-im.
(is*tan*bul*dan | ay*ril*di*gin*dan / be*ri | sen*den / bir / mek*tup / al*'ma*-
dim ~) | haven't received a letter from you since you left istanbul.

(Ben) (sen-in) evden ¢ik-tik-in-dan beri birsey yap-ma-di-im.
(ev*den [ cik*ti*gin*dan | be*ri/ bir / sey | yap*ma*dim ~)
| haven’t done anything since you left home.

(Ben-im) sen-i son gor-diik-im-den beri (sen) ne yap-i.yor-sun?
(se*ni/ son | gor*dii*giim*den | be*ri | ne ~/ ya*pi*yor*sun)
What have you been doing since | saw you last?

Kiz-lar-dan bazi-lar-1 sinif-a gir-dik-ler-i/n/-den beri giil-lig-lip konus-u.yor-lar.
(kiz*lar*dan | ba*zr<la*ri | si*ni*fa | gir*dik*le*rin*den / be*ri [ gli*lii*siip |
ko*nu*su*yor*lar ~)

Some of the girls have been chatting and giggling since they came into the
classroom.

Sen-(in) bura-/y/a gel-dik-in-den beri ne kadar oldu? or
Sen bura-/y/a gel-e.li ne kadar ol-du?

(sen | bu*ra*ya | ge*le*li| ne~ [ ka*dar [ ol*du~~»)

How long is it (has it been) since you came here?

Biz-im komsu-/n/un su aptal kopek-i ben ev-e gel-dik-im-den beri havla-1.yor.
(bi*zim | kom*su*nun / su [ ap*tal | k6*pe*gi ~/ ben | e*ve | gel*di*gim*den /
be*ri / hav*lr*yor~)

That stupid dog of our neighbor’s has been barking since | came home.

OtobUs-U kagir-dik-im-dan beri bura-da bekle-i.yor-um.
(o*to*bi*sii | ka*gir*di*gim*dan / be*ri | bur*da | bek*li*yo*rum ~)
| have been waiting here since | missed the bus.

Yagmur basla-dik-1/n-dan beri otobiis durak-i/n/-da bekle-i.yor-um.

(yag*mur | bag*la*di*gin*da*dan / be*ri | o*to*biis | du*ra*gin*da |/ bek™/i*-
yo*rum ~) | have been waiting at the bus stop since it started raining.
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Kopek ben-i gér-dik-un-den beri arka-am-dan gel-i.yor.
(kd*pek [ be*ni | gér*dii*giin*den / be*ri / ar*kam*dan /| ge*li*yor 7
The dog is following me sice it saw me.

CAUSE OR REASON

“As”, “since” or “because” subordinating conjunctions are used in English
to express cause or reason. In Turkish, in place of “as” or “since”, “igin”

postposition is used. Since all postpositions follow nouns in Turkish, “icin”
can also follow a noun, a pronoun, an infinitive, or a “noun + infinitive”
compound. All “noun + infinitive” and “determiner + noun” compounds
are syntactic nominal phrases. Follow the simple sentences below:

Ben eve geg geldim + igcin U “(ben-(im) ev-e geg gel-dik-im igin”
| came home late + as U “as | came home late”

As the (ben-im) parts in the noun compounds are generally ignored, only the
possessed parts of the noun compounds are used as “gel-dik-im” and “geg¢
gel-dik-im”. Since these parts are the possessed parts of the noun com-
pounds, they are also “nouns”, and so, they can be followed by the post-
position “igin”:

(onlar) (ben-im) okul-a ge¢ gel-dik-im icin ben-i cezalan-dir-di-lar.
NP noun + inf comp + postp | |
postpositional phrase of cause NP \'%
VP

Note: (Ben-im) and (onlar) are not generally used; they are put there so that
the noun compounds should be well understood. The personal suffixes at
the end of the verb compositions are enough to express the pronouns.

(Ben-im) okul-a ge¢ gel-dik-im icin = As | came to school late,
noun + inf compound + postp adverbial clause of cause
postpositional phrase of cause

ben-i cezalandir-di-lar they punished me
sentence sentence

Okul-a ge¢ gel-dik-im i¢in ben-i cezalandir-di-lar.
(o*ku*la | geg | gel*di*gim [ i*¢in~ | be*ni | ce*za:*lan*dirdr*lar ~)
They punished me as | came to school late.

Soru-lar gug ol-duk-u i¢in (onlar-in) gok-u-/n/a cevap ver-e.me-di-im.
(so*ru*lar | gii¢ | ol*du*gu I i*¢in~/ ¢o*gu*na |/ ce*vap | ve*re*me*dim ~)
As the questions were difficult, | couldn’t answer most of them.
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Cok yagmur yag-dik-1 icin stadyum-a zaman-i1/n/-da var-a.ma-di-lar.
(cok I yag*mur | yag*di*gi | i*¢in~ | s*tad*yu*ma | za*ma:*nin*da /
va*ra*ma*di*lar ~)

They couldn’t get to the stadium in time as it was raining heavily.

(Ben-im) go6zlik-Um-u (ben-im) ev-de unut-tuk-um igin 6gretmen-in tahta-
lyla yaz-dik-lar-1-/n/1 gér-e.me-di-im.

(g6z*li*gu*mdi | ev*de | u*nut™tu*gum | i*¢in~/ 6§ ret*me*nin | tah*ta*ya/
yaz*dik*la*ri*ni | gé*re*me*dim ~)

As | had left my glasses at home, | couldn’t see what the teacher was writing
on the board.

The two "benim" words above are put here to show the compounds clearly.
They are not used in current speech, and "6gretmenin tahtaya yazdiklari” is
a “noun + infinitive” compound.

Saat bes ol-duk-u i¢in ¢alis-ma-/y/i birak-sa-ak iyi ol-ur.
(sa*at/ bes / ol*du*gu | i*gin~ | ga*lis*ma*yi | bi*rak*sak | i*yi | o*lur ~)
As it is five, we had better stop working.

The conjunction “glnki” is used in Turkish as “because” is used in Eng-
lish:

(O) yavas yavas yiuru-u.yor-du, ¢lnki agir bir sepet tasi-1.yor-du.
She was walking slowly because she was carrying a heavy basket.

Cok calis-ma.li-sin, ¢lnku yarin sinay-a gir-e.cek-sin.
You must study hard because you will have an examination tomorrow.

“Yiziinden”, “den dolayi” or “nedeniyle” complex postpositions can be
used in Turkish as “because of” preposition is used in English:

Siddet-li yagmur yiiz-i/n/-den (neden-i/y/-le) mac-i ertele-mek zor-u/n/-da
kal-di-lar. (sid*det*li | yag*mur | yi*ziin*den~ | ma*¢i | er*te*le*mek /
zo*run*da | kal*di*lar ~) They had to postpone the match because of the
heavy rainfall.

Yogun trafik yiiz-ti/n/-den (neden-i/y/-le) okul-a ge¢ kal-di-im.

(yo*gun | tra*fik | yu*ziin*den~/ o*ku*la | gee¢ | kal*dim ~)

| came to school late because of the heavy traffic.

OtobUs grev-i yliziinden (nedeniyle) ev-e yurQ-/y/e.rek git-mek zorunda kal-
di-ik. (o*to*biis / gre*vi | yu*ziin*den~/ e*ve | yi*rii*ye*rek | git*mek /
zo*run*da / kal*dik ~) We had to walk home because of the bus strike.

Yuksek fiyat-lar yiziinden (nedeniyle) hi¢ bircey satin al-a.ma-di-im.
| couldn’t buy anything because of the high prices.
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Fatma glzel goz-ler-i nedeni/y/-le ¢ekici-dir.
(fat*ma / gu*zel | g6z*le*ri | ne*de*niy*le | ¢e*ki*ci*dir ~)
Fatma is attractive because of her beautiful eyes.

CONTRAST (RAGMEN, KARSIN)

Noun compounds like “(ben-im) ¢alis-ma-am-a ragmen”, “(onun) git-me-/s/i-
/n/e ragmen” structures are used in Turkish in place of “although + sen-
tence” in English. “Ben-im calis-ma-am”, “sen-in gel-me-en”, “biz-im konus-
ma-a.miz” compounds are “noun + infinitive” compounds, whose second
parts are made of infinitives. The [e, a] allomorphs are the allomorphs that
are attached to nouns, pronouns and noun compounds, which help them
to be used as adverbials in sentences. “Ragmen”, “karsin” or “neden-i/y/-le"

are postpositions used after nouns attached either to [e], or [a] allomorphs:

(0) onu (kendi-/s/i-/n/in) cals-ma-/s/i-/n/a ragmen basar-a.ma-di
NP | noun + infinitive compound - /n/a postp |

NP postpositional phrase of contrast Vv
VP

Note: The /s/ and /n/ are glides. "Kendisinin" and "o" are put here to help the
learners understand the deleted parts of the compounds. They are not used
in current Turkish because "kendisinin" and "o" can be understood from the
personal suffixes. The mental production of this sentence is as follows:

(O) ¢ok calisti + ragmen U “(kendi-/sl/i-In/in) ¢cok ¢aligma-/s/i-/n/a ragmen
He studied hard + although U “although he studied hard”

He couldn’t succeed although he studied hard
NP v adverbial clause of contrast adv
VP

Ahmet (kendi-/s/i-/n/in) otomobil-i olma-/s/i1-/n/a ragmen okul-a otobiis-le gel-ir.
NP noun compound - /n/[a] postp | | |
postpositional phrase of contrast adverbial adverbial VvV
VP

Although Ahmet has got a car, he comes to school by bus.

Yorgun ol-ma-am-a ragmen galis-ma-/y/a devam et-me.li-/y/im. (liaison)
(yor*gun | ol*ma*ma [ rag*men~ | ¢ca*lig*ma*ya | de*va:*met*me*li*yim ~)
I must go on working although | am tired.

iki kez oku-ma-am-a ragmen ders-i anla-/y/a.ma-di-im.

(i*ki | kez | o*ku™ma*ma | rag*men~ | der*si | an*la*ya*ma*dim ~)
| couldn’t understand the lesson although | read twice.
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Sisman ol-ma-/s/1-/n/a ragmen hizli kos-a.bil-i.yor.
(sis*man | oI*ma*si*na | rag*men~ [ hiz*li | ko*sa*bi*li*yor ~)
Although he is fat, he can run fast.

(Biz-im) ayni otel-de kal-ma-am-iz-a ragmen birbirimiz-e rastla-ma-di-ik.
(ay*ni | o*tel*de | kal*ma*mi*za | rag*men~ | bir*bi*ri*mi*ze / rast*la*-
ma*dik~) Although we were staying in the same hotel, we didn’t meet.

On yas-i/n/-da ol-ma-/s/i-/n/a ragmen oku-/y/up yaz-a.ma-I.yor.
(on/ ya*sin*da / ol*ma*si*na | rag*men~ | o*ku*yup | ya*za*mi*yor ~)
Although he is ten years old, he can’t read and write.

Bilylkanne-em (kendisinin) ¢ok yash ol-ma-/s/i-/nfa ragmen ey is-i-/n/i kendi-
[sli yap-ar. (bU*yii*kan*nem | gok |/ yas*li | ol*ma*si*na | rag*men~/ e*vi*gi*-
ni | ken*di*si | ya*par ~) (liaison)

Although my grandmother is very old, she does her housework herself.

Yoksul ol-ma-lar-1-/n/a ragmen mutlu-dur-lar.
(yok*sul | ol*ma*la*ri*na | rag*men~/ mut*lu*durlar ~)
Although they are poor, they are happy.

One can use a “V - [DiK]-possessed personal morpheme + halde” struc-
ture as an alternative to the above postpositional phrase of contrast:

Cok calis-tik-im halde basar-a.ma-di-im.
(¢ok | gca*hig*ti*gim | hal*de | ba*sa*ra*ma*dim ~)
Although | studied hard, | couldn’t succeed.

Gor-e.me-dik-i halde piyano ¢al-a.bil-i.yor-du.
(g6*re*me*di*gi | hal*de / pi*ya*no /| ¢a*la*bi*li*yor*du ~)
Although he wasn’t able to see, he could play the piano.

lyi gér-e.me-dik-i halde gozliik tak-mak iste-me-i.yor.
(i*yi | gb6*re*me*di*gi | hal*de~/ gbz*liik | tak*mak | is*te*mi*yor ~)
Although he can’t see well, he doesn’t want to wear glasses.

“Determiner + noun-[e, a] + ragmen” can be used like “in spite of + de-
terminer + noun” English prepositional phrase:

(Biz) siddet-li saganak-a ragmen konser-e zamapn-in-da yetis-ti-ik.
NP determiner + noun - [E] postp | | |
postp phrase of contrast (adv) adverbial adverbial \
VP

We got to the concert on time in spite of the heavy rainfall.
| | | | prep determiner noun
NP V adverbial adverbial prep phrase of contrast

VP
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Tam guglik-ler-e ragmen dag-in doruk-u-/n/a tirman-a.bil-di-ler.
(tdim / guc*lik*le*re | rag*men~ |/ da*gin | do*ru*gu*na / tir‘rma*na*bil*di*ler ~)
They were able to climb the peak of the mountain in spite of all difficulties.

Tiim kétd hava gart-lar-1-/n/a ragmen pilot ugak-1 basari-/y/la indir-di.
The pilot landed the plane successfully in spite of all the unfavorable weath-
er conditions.

Kliglik gbz-ler-i-/n/e ragmen yakigikh-dir.
(kU giik | goz*le*ri*ne | rag*men~ | ya*ki*sik*lr*dir ~)
He is handsome in spite of his small eyes.

Note: Some speakers and writers tend to use "karsin" in place of "ragmen”
to avoid this borrowed word: "Kuguk gozlerine karsin (ragmen) yakisikhdir".
[Ken] morpheme can also be used like “while” to express contrast:

Bazi kimse-ler zengin-ken diger bazi-lar-1 yoksul-dur.
(ba:*zi | kim*se*ler | zen*gin*ken~ | di*ger | ba:*zi*la*ri | yok*sul*dur ~)
While some people are wealthy, some others are poor.

Karinca galis-ir-ken, agustos bdcek-i zaman-i1-/n/i sarki sdyle-/y/e.rek bosa
harca-ar-di. While the ant was working, the cicada used to waste time singing.

Bazi kimseler ¢ay-i1 tercih et-er-ken, diger bazilar-1 kahve-/y/i tercih eder.
While some people prefer tea, some others prefer coffee.

Bazi 6gdrenci-ler 6gren-mek igin istek-li’y/-ken, diger bazi-lar-1 ders-ler-e karsi
kayitsiz-dir.

While some students are eager to learn, some others are indifferent to les-
sons.

PURPOSE

In order to compose an adverbial phrase of purpose, one should use a sim-
ple sentence containing “wish mood” (dilek kipi) without structurally chang-
ing it, and by doing so, the “wish” simple sentence becomes a nominal
phrase to be used preceding the postposition “diye” to compose a “postposi-
tional phrase of purpose”:

igeri gir-e-/y/im. Let me goin.

iceri gir-e-sin. | wish you to go in
igeri gir-sin. Let him go in.
igeri gir-e-lim. Letus goin.

igeri gir-e-si.niz. | wish you to go in.
igeri gir-sin-ler. Let them go in.
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(Q) iceri-/yle gir-e-/y/im diye kapiyi acti. He opened the door to let me go in.

NP sent (nominal phrs) + postp | | NP Vv NP __adv phrs of purpose
postp phrase of purpose NPV VP
VP
igeri gir-e.bil-e-/y/im. Let me be able to go in.
igeri gir-e.bil-e-sin. | wish you to be able to go in.
igeri gir-e.bil-sin. | wish him to be able to go in.
igeri gir-e.bil-e-lim. Let us be able to go in.
igeri gir-e.bil-e-si.niz. | wish you to be able to go in.
igeri gir-e.bil-sin-ler. | wish you to let them be able to go in.

1. “V -[e.bil, a.bil]-[e-/ly/im, e-sin, sin, e-lim, e-si.niz, sin-ler] + diye”

2. “V - [e-lylim, a-lyhm], [e-sin, a-sIn], [sin, sIn, siin, sun], [e-si.niz, a-si-
niz], [sin-ler, sin-lar] + diye”

Follow the examples:

(o) (Ben) iceri gir-e-bil-e-ly/lim diye kapi-/ly/i ac-ti.

NP sentence used as a noun postp | |
postpositional phrase of purpose NP \4
VP
He opened the door so that | could go in.
NP | | |
\ NP adverbial clause of purpose
VP

Ogretmen ben-i daha iyi gér-e.bil-sin diye gdzlik-ler-i-/n/i tak-ti.
(6F*ret*men | be*ni [ da*ha [ i*yi | g6*re*bil*sin | di*ye~ | goz*liik*le*ri*ni /
tak*ti ~) The teacher put on her glasses so that she could see me better.

Herkes gor-e.bil-sin diye onu daha buyuk ¢iz.
(her*kes | gé*re*bil*sin | di*ye [ o*nu | da*ha / bu*yiik | ¢iz ~)
Draw it larger so that everybody can see it.

igeri gir-sin diye kenar-a gekil-di-im.
(i*ce*ri [ gir*sin | di*ye ~ | ke*na*ra / ¢e*kil*dim ~)
| stepped aside so that she might come in.

Kimse bul-a.ma-sin diye para-/s/i-/n/i dikkat-le sakla-di.
(kim*se | bu*la*ma*sin | di*ye~ [ pa*ra*si*ni | dik*kat*le | sak*la*di ~)
He hid his money carefully so that nobody could find it.

(In negatives, [e.me, a.ma] are used in place of [e-bil, a-bil])
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Bir s6zlUk al-a.bil-sin diye ona biraz para ver-di-im.
(bir / s6z*liik | a*la*bil*sin | di*ye~/ 0*na [/ bi*raz | pa*ra / ver*dim ~)
| gave her some money so that she could buy a dictionary.

Ahmet, sinav-i gecg-e.bil-sin diye ¢ok ¢alig-1.yor.
(ah*met ~/ si*na*vi | ge*ce*bil*sin | di*ye~ | ¢ok [ ¢a*li*si*yor ~)
Ahmet is studying hard so that he can pass the examination.

Erken kalk-a.bil-sin diye o-/n/a bir ¢alar saat satin al-di-im. (liaison)
(er*ken | kal*ka*bil*sin | di*ye~ [ 0*na [ bir / ¢a*lar | sa*at | sa*ti*nal*dim ~)
| bought an alarm clock for him so that he could get up early.

The postposition "diye" can also be used after some other simple senten-
ces used as nominal phrases without being structurally changed. Consider
the following:

(Ben) (o) gel-e.cek diye bekle-di-im.

NP NPV I |
sent nominal phrs + postp |
postp adverb phrs of purpose \4

VP

(ge*le*cek | di*ye [ bek*le*dim™)
| waited hoping that he would come.

Herkes anla-mis-tir diye s6zim-e devam et-ti-im. (liaison)
(her*kes [ an*la*mig*tir | di*ye ~/ s6*zii*me | de*va:*met*tim ~) (liaison)
| went on talking thinking that everybody must have understood me.

Ertesi gun pazar diye ge¢ vakte kadar otur-du-uk.
(erte*si/ giin | pa*zar/ di*ye | ge¢ / vak*te | ka*dar / o*tur*duk ~)
We sat up late knowing that the following day was Sunday.

Otobus kalabalik diye bin-me-di-im.
(o*to*bls | ka*la*ba*lik | di*ye / bin*me*dim ~)
Seeing that the bus was crowded, | didn't get on.

Kedi disari ¢ik-sin diye kapi-/y/1 ag-ti-im.
| opened the door to let the cat go out.
(I opened the door so that the cat could go out.)

All the underlined parts of the sentences above are sentences that are used
as “nominal phrases”.

If the concept of ability is ignored, the [e.bil, a.bil] are omitted, and the se-
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cond type of the above chain is used following the vowel and consonant
harmony. The underlined parts of the sentences below are sentences that
are used as “nominal phrases”:

Hic yanlislik yap-ma-sin diye onu dikkat-le yaz-di.
sentence of “wish” (nominal phrs) postp sentence
postpositional phrase of purpose

(hi¢ I yan*lis*lik | yap*ma*sin [ di*ye~ | o*nu | dik*kat*le | yaz*di ~)
He wrote it carefully so that he shouldn’t make a mistake.

Glizel gor-un-sin diye yeni elbise-/s/i-/n/i giy-di.
(gu*zel / gb6*riin*stin | di*ye [ ye*ni | el*bi*se*si*ni | giy*di ~)
She put her new dress on so that she might (should) look beautiful.

Kag-ma-sin diye at-im-1 bir agag-a bagla-di-im.
(kag¢*ma*sin | di*ye [ a*ti*mi | bir | a*ga*ca / bag*la*dim ~)
| fastened my horse to a tree so that it shouldn’t escape.
Hic parmak iz-i birak-ma-sin diye hirsiz eldiven tak-mig-ti.

(hig | par*mak | i*zi | br*rak*ma*sin | di*ye~/ hir*siz | el*di*ven | tak*mig*ti ~)
The thief wore gloves so that he shouldn’t leave any fingerprints.

ingilizce’mi uygula-/y/im diye baba-am ben-i ingiltere’/y/e gétiir-e.cek.
(in*gi*liz‘ce*mi | uy*gu*la®*yim [ di*ye | ba*bam | be*ni | in*gil*te*re*ye |
go*ti*re*cek™)

My father will take me to London so that | could practice my English.

If the subject of the main clause, and that of the adverbial phrase are the
same, an “infinitive + i¢in” postpositional phrase can be used:

Guzel gér-iin-mek igin yeni elbise-/s/i-In/i giy-di.
(gl*zel | go*riin*mek | i* ¢in | ye*ni [ el*bi*se*si*ni | giy*di ~)
She put on her new dress to look beautiful.

Hirsiz parmak iz-i birak-ma-mak igin eldiven tak-mis-ti.

(hir*siz [ par*mak | i*zi | bi*rak*ma*mak [ i*¢in | el*di*ven | tak*mig*ti ~)
The thief wore gloves not fo leave any fingerprints.

Sinav-1-/n/1 geg-mek icin Ahmet ¢ok galig-1.yor. (liaison)

(s1*na*vi*ni | ge¢*me*ki*¢in~ | ah*met | ¢ok | ¢a*li*si*yor ~)

Ahmet is studying hard fo pass his examination.

Kdpek-e at-mak icin yer-den bir tag aldi. (liaison)

(kd6*pe*ge | at*ma*ki*cin~/ yer*den / bir / ta*sal*di ~)
He picked up a stone fo throw at the dog.
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Islan-ma-mak icin semsiye-em-i al-di-im. (liaison)
(1s*lan*ma*ma*ki*¢in~ | sem*si*ye*mi | al*dim ~)
| took my umbrella not to get wet.

ingilizce-/s/i-In/i ilerlet-mek igin dzel ders-ler al-1.yor.
She is taking private lessons to improve her English.

Ben-i iyi (iyice) anla-mak igin dikkat-le dinle.
(be*ni/ i*yi | an*la*mak [ i*¢in | dik*kat*le |/ din*le ~)
Listen to me carefully to understand me well.

Bu kitap-1 anla-mak i¢in dikkat-le oku.
(bu / ki*ta*br | an*la*mak / i*¢in | dik*kat*le | o*ku ~)
Read carefully to understand this book.

PLACE

To produce an adverbial concept of place in Turkish, one can use “istedik-in
yer-e” (to the place where you wish), or “nere-/y/e istersen” (where you wish)
expressions.

(Sen) istedik-in yer-e qit-e.bil-ir-sin. You can go (to the place) where you wish.
NP determiner noun -[e] \Y NP \ prep phrase determiner
adverbial adverbial clause of place

(Sen) kitap-1 (sen-in) bul-duk-un yer-e koy.
NP NP noun comp (deter) + noun-e V
postp adverbial phrase of place
(You) put the book (in the place) where you found it.
NP \Y NP prep phrs (adv) determiner
adverbial clause of place

Nere-/y/e git-er-sen (git) ingilizce konus-a.bil-en bir-i-/s/i-/n/i bul-a.bil-ir-sin.
(ne*re*ye | gi*der*sen | git ~/ in*gi*liz*ce | ko*nu*sa*bi*len | bi*ri*si*ni /
bu*la*bi*lirsin ~)

You can find someone who can speak English wherever you go.

Nasrettin Hoca esek-i-/n/i kaybet-tik-i yer-de bul-du ve bu onu ¢ok mutlu etti.
Nasrettin Hoca found his donkey where he had lost it, which made him very

happy.

Begen-dik-in (herhangi bir) yer-e otur-a.bil-ir-sin.
(be*gen*di*gin | ye*re | o*tu*ra*bi*lir*sin ~)

You can sit wherever you like.
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Onu koy-duk-un yer-i hatirla-ma-/y/a galis.
(o*nu I koy*du*gun | ye*ri| ha*tirfla*ma*ya | ¢ca*lig)
Try to remember where you put it.

MANNER

To transform a simple English sentence into an adverbial clause of manner,
the conjunction “as” is put in the beginning of a sentence. In Turkish, “gibi”
postposition is used after a “noun + infinitive” compound:

AS

The mental development of an adverbial phrase of manner is as follows:

Ben sana dbéyledim + gibi U “ben-im sana ddyle-dik-im gibi"
| told you +as L ™as | told you"
(Sen) onu, (ben-im) sana soyle-dik-im gibi yap.

NP | noun compound + postp |
NP postp adverbial phrase of manner \4
VP

(You) do it as|told you (to do).
NP V__NP adverbial clause of manner

VP
(Ben) (ben-im) konus-tuk-um gibi ya, z-a[-lm | write as | talk.
NP postpositional phrase of manner.
VP

(ko*nus*tu*gum [ gi*bi [ ya*za*rim~)

(Sen) onu (o-/n/un) ol-duk-u gibi birak. Leaveitasitis.

NP | noun compound postp [
NP __postpositional phrs of manner \
VP

Gel-dik-ler-i gibi git-er-ler. (Mustafa Kemal Atatirk)
(gel*dik*le*ri | gi*bi ~/ gi*der*ler~)
They will go as they came.

(Biz) onu, (onun) biz-e séylen-dik-i gibi yap-ti-ik.
(o*nu~ | bi*ze | s6y*len*di*gi | gi*bi | yap™tik ~)
We did it as we had been told

The words in brackets above are used to make the meaning understandable
for the learners. They are not necessary in current Turkish. For instance,
instead of saying "(Sen) (ben-im) kardes-im-i gor-dii-tin mi?” people say
"Kardes-im-i gor-dii-tin mu?" because the pronoun “Sen”, and the personal
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allomorph “in” both mean “sen”; and the "ben-im" and "im" both mean
"my". As "sen" and "ben-im" words are opinal elements, they may be ig-
nored, and the current sentece becomes "Kardes-im-i gér-dii-in mu?".

Likewise, there are two personal possessor morphemes in all nhoun com-
pounds such as [im] in “ben-im”, and [im] in “seker-im™, both of which mean
‘my”. Therefore “ben-im” possessor adjective may be ignored, and only
“seker-im” word (my sugar) is used instead of “ben-im ¢eker-im”.

For instance:

"(Ben-im) okul-um" — (okul-um), "(sen-in) goz-ler-in" — (gbz-ler-in)
"(e-tptun) ganta-/s/I" — (¢anta-/s/1), "(Biz-im) ev-i.miz" — (ev-i.miz)

However, if nouns are used in the possessor parts, they cannot be ignored:

"fiyat-lar-in art-ma-/s/h", "okul-un 6n-0", "Jack-in saka-/s/I", "at-in tekme-/s/i"
Jack-in araba-/s/1, sorun-lar-in ag-1l-ma-/s/i.

As it is seen in the examples above, if possessor pronouns are used in the
possessor parts of the noun compounds, these possessor pronouns can be
ignored. But If nouns are used in the possessor parts, they cannot be ig-
nored because only the possessed parts of these compounds do not make
sense.

(Ben) gelecek hafta Ankara'ya gidiyor-um

subj NP subj NP
pronoun suffix

In Turkish, it is impossible to use only the pronoun without using the per-
sonal suffix at the end of a sentence. One has to say either “Ben gelecek
hafta Ankara’'ya gidiyor-um”, or “ Gelecek hafta Ankara’ya gidiyor-um?”. It is
incorrect to say “*“Ben Ankara’ya gidiyor”, or “*“Ben Turk¢e bilmiyor.”

AS IF (AS THOUGH)

“V - [time] - [mig, mig, mis, mus] - (pers) + gibi” verb structure is used to
express “as if” in Turkish. The mental development of "as if" is as follows:

"Sen bir soru soracaksin" + gibi U "sen bir soru sor-a.cak-mig-(sin) gibi"
"You are going to ask a question” + as if U as if you are going to ask a question

(Sen) bir soru sor-a.cak-mis-(sin) gibi goriin-ii.yor-sun.
NP sentence used as a nominal phrase  postp |

postpositional adverbial phrase of manner \
VP

(bir / so*ru / so*ra*cak*mig [ gi*bi | gé*rii*nii*yor*sun ~)
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You look as if you are going to ask a question.
(It seems that you are going to ask a question.)

Bana kiz-mis (gibi) gor-tn-i.yor-sun.

(ba*na !l kiz*mus | g6*rii*nii*yor*sun ~)

You look (sound) as if you are angry with me.
(It seems that you are angry with me.)

Bu kumas pamuk-tan yap-il-mis his-/s/i ver-i.yor.
(bu ! ku*mas ~ [ pa*muk*tan | ya*pil*mis | his*si | ve*ri*yor ~)
This material feels as if it is made of cotton.

Komsu-da bir-i-ler-i bir parti ver-i.yor-lar-mis gibi ses-ler gel-i.yor.
(kom*su*da / bi*ri*le*ri | bir | par*ti / ve*ri*yor*lar*mis | gi*bi | ses*ler/
ge*li*yor ~)

It sounds as if some people are giving a party next door.

(I hear that the neighbors are giving a party.)

Bir sey yan-1.yor-mus gibi bir koku al-1.yor-um.
(bi*sey / ya*ni*yor*mus / gi*bi / bir / ko*ku [ a*li*yo*rum ~)

| smell as if something is burning. (Something is burning.)

The same “mig gibi” is also used for the unreal past, but in such sentenc-
es, “nouns”, “determiner + noun”, or “sentences used as nominal
phrases” take part.

The mental development of such sentences may be as follows:

Ben gocuk-um + gibi U “ben ¢gocuk-mug-um gibi”
I am a child + as if U “as if | were a child”

(Sen) (ben) bir cocuk-mus-um gibi bep-im-le konus-ma.

NP nominally used sentence  + postp | |
postp adverbial phrase of manner adverbial \4
VP

Don’t talk to me as if | were a child. (I am not a child.)

(Onun) koca-/s/I/y/-mig-im gibi bana bagir-1.yor.
(ko*ca*sty*mi*sim | gi*bi [ ba*na | ba*grri*yor ~)
She shouts at me as if | were her husband. (I am not her husband.)

(Onun) hizmetgi-/s/i/y/-mis-im gibi bana emir ver-i.yor.
(hiz*met*¢i*siy*mi*sim [ gi*bi | ba*na / e*mir [ ve*ri*yor ~)
She orders me round as if | were her servant. (I am not her servant.)
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Hig bir sey ol-ma-mis gibi ¢alis-ma-/y/a devam et-ti. (liaison)

(hig / bir / sey | ol*ma*mis | gi*bi | ¢ca*lig*ma*ya | de*va:* met*ti ~~)
He went on working as if nothing had happened.

(Something had happened, but he didn’t mind.)

Cocuk-lar yap-a.cak-lar-1 bir sey yok-mus gibi bahge-de oyna-u.yor-lar.
(co*cuk™lar~ | ya*pa*cak*la*ri | bir | sey | yok*mus / gi*bi ~ / bah*¢ce*de /
oy*nu*yor*lar ~)

The children are playing in the garden as if they had nothing to do.

Karim, (ben) bir supermen-mis-im gibi hersey-i (ben-im) yap-ma-am-i iste-
i.yor. (ka*rim ~/ bir / sG*per*men*mi*sim / gi*bi~ | her*se*yi | be*nim
lyap*ma*mi /| is*ti*yor ~)

My wife wants me to do everything as if | were a superman.

(I am not a superman.)

Salak-mig-1m gibi bana bak-ip dur-ma.
(sa*lak*mi*sim | gi*bi | ba*na | ba*kip | dur*ma ~)
Don’t stare at me as if | were a fool. (I am not a fool.)

Bana (sen-in) kole-en-mis-im gibi davran-ma.
(ba*na ! k6*len*mi*sim / gi*bi | dav*ran*ma ~)
Don’t treat me as if | were your slave. (I am not your slave.)

RESULT

In place of “so” or “therefore”, “boylece”, “bu yiizden”, “bu nedenle”, “bu
sa:yede”, or “bu sekilde” conjunctions may be used to supply a simple
sentence with a result concept:

Sabah-le.yin erken kalktim, ve bdylece ev 6dev-im-i bitir-e.bil-di-im.
(sa*bah*le*yin | er*ken | kalk*tim ~/ ve | béy*le*ce | e*vé*de*vi*mi /|
bi*ti*re*bil*dim ~)

| got up early, and so | was able to finish my homework.

Cok ag-1m, bu yuzden U¢ sanddévig bile ye-/y/e.bil-ir-im.

| am very hungry; therefore, | can eat even three sandwiches.

Yagmur ¢ok siddet-li yag-1.yor-du, bu neden-le bir yer-e sigin-mak zorunda
kal-di-1k.

It was raining heavily; therefore, we had to shelter somewhere.

Glines-li bir sabah-ti, bu yiliz-den kir-da yuri-/y/ig-e ¢ik-ma-/y/a karar ver-
dik.
It was a sunny morning, so we decided to go for a walk in the country.

371



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

San-ir-im tren tehir-li, bu yliz-den bekle-mek zorunda-/y/1z.
| think the train is late, so we have to wait.

Elektrik kes-il-di, bu yizden ev 6dev-im-i yap-a.ma-di-im.
The electricity went off; therefore, | couldn’t do my homework.

Geg ol.u.yor, bu ylizden ev-e don-se-ek iyi ol-ur.
It's getting late, so we’d better go back home.

Kiz kardes-in ev 6dev-i-/n/i yap-1.yor, bu ylzden televizyon-u kapat-san iyi ol-ur.
Your sister is doing her homework; therefore, you'd better turn off the TV.

SO ... THAT SUCH ... THAT

Such result clauses are formed by an “o kadar + adjective (adverb) -
[time] + ki + sentence” structure in Turkish as it is used in English. Consid-
er the following:

Sorular o kadar giic-tii ki sadece birkac o6drenci cevap ver-e.bil-di
NP adverbial \% conj adv adj noun NP \%
VP NP VP
sentence of result
The questions were so difficult that only few students were able to answer.
NP VP conj adv_ adj noun \ NP (inf)
NP VP
sentence of result

YUk o kadar agir-di ki, iki at bile araba-/y/ gek-e.me-di.
(viik | o*ka*dar | a*gir*di | ki~ | i*ki | at | bi*le | a*ra*ba*yi | ce*ke*me*di ~)
The load was so heavy that even two horses could not pull the cart.

O kadar hizli konus-ur ki onu anla-/y/a.maz-sin.
(o*ka*dar [ hiz*l1 | ko*nu*sur | ki~ [ o*nu | an®li*ya*maz*sin ~~)
She speaks so fast that you can’t understand her.

Otobiis sofér-ii o kadar hizli siir-ii.yor-du ki tim yolcu-lar kork-tu.
(o*to*bis [ so*f6*rii | o*ka*dar [ mz*li | sti*rii*yor*du | ki ~/ tiim | yol*cu*lar /
kork™tu ~)

The bus driver was driving so fast that all the passengers were frightened.
Sokak-lar o kadar kaygan ki kay-ip dis-e.bil-ir-sin.

(so*kak*lar | o*ka*dar | kay*gan | ki ~/ ka*yip | dii*se*bi*lir*sin ~)

The streets are so slippery that you may slip and fall down.

Oda o kadar karanlik-ti ki birbir-ler-i-/n/i gér-e.me-di-ler.

(o*da / o*ka*dar | ka*ran*lhik*ti | ki ~/ bir*bir*le*ri*ni | gé*re*me*di*ler ~)
The room was so dark that they couldn’t see each other.
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If an “adjective”, such as in “an interesting book”, is used as a predicate
with the intensifier “¢ok” in a simple sentence, such as “kitap ¢ok ilgingti”,
this intensifier changes into “o kadar” adverbial implying that a main close
will be following the subordinate clause beginning with the “ki” conjunction:

“o kadar + adjective + noun - [time] + ki”

Cok ilging bir kitapti. U “o kadar ilging bir kitapti”

O kadar ilging bir kitap-t1 ki onu bir giin-de bitir-di-im.

(o*ka*dar / iI*ging / bir [ ki*tap*ti | ki ~/ o*nu | bir / giin*de [/ bi*tirdim ~)
It was such an interesting book that | finished it in a day

Arkadaglarim ¢ok hizli koguyordu. U “arkadasg-lar-im o kadar hiz-l kog-u.yor-du”
Arkadas-lar-im o kadar hiz-l kos-u.yor-du ki onlar-a yetis-e.me-di-im.
My friends were running so fast that | couldn’t catch up with them.

O kadar kalabalik bir otobiis-tii ki bin-e.me-di-im.
(o / ka*dar | ka*la*ba*lik / bir | o*to*biis*tii | ki~ | bi*ne*me*dim )
It was such a crowded bus that | couldn’t get on.

O kadar ¢ok kitap-1 var-di ki hangi-/s/i-/n/i oku-/y/a.cak-1-/n/a karar ver-
e.me-i.yor-du.

(o / ka*dar/ ¢ok [ ki*ta*bi | var*di | ki~ | han*gi*si*ni | o*ku*ya*ca*gi*na /
ka*rar | ve*re*mi*yor*du ~)

He had such a lot of books that he couldn’t decide which to read.

O kadar uzun sag¢-lar-1 var-di ki herkes onu kiz san-1.yor-du.

(o/ ka*dar / u*zun [ sac¢*la*ri | var*di | ki ~/ her*kes /| o*nu | kiz |
sa*ni*yor*du ~)

He had such long hair that everybody thought he was a girl.

Oyle (o kadar) giig-lii bir riizgar var-di ki futbol oyna-/y/a.ma-di-ik.
(6y*le / gug*lii / bir / rGz*gér | var*di | ki ~/ fut*bol | oy*ni*ya*ma*dik ~)
There was such a strong wind that we couldn’t play football.

“too + adjective + to + V” and “adjective + enough + to + V”

To form a Turkish chain that can be used in place of the above first pattern,
“V - [mek, mak] + i¢in + cok + adjective - [time] - [pers] structure is used:

Ben basketbol oyna-mak icin ¢ok yash-/y/im.

NP noun infinitive __postp | |
postp adverbial phrs of reason intensifier \
VP

| am too old to play basketball.
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Kizim araba siir-mek igin ¢ok geng-ti.
(ki*zim~ | a*ra*ba | stir'mek | i*¢in | gok | geng*ti ~)
My daughter was too young to drive.

Oglum araba siir-mek i¢in ¢ok yash ol-duk-um-u sdyle-U.yor.
(0g*lum~ | a*ra*ba | siir'mek |/ i*¢in | ¢ok | yas*li | ol*du*gu*mu /
séy*li*yor~)

My son says that | am too old to drive.

As an alternative to the sentences above “oyna-/y/a.ma-/y/a.cak kadar”,
“siir-e.me-/yle.cek kadar” expressions may also be used:

Hava disan ¢ik-a.ma-/y/a.cak kadar soguk.
(ha*va / di*sa*ri | ¢i*ka*mi*ya*cak | ka*dar/ so*guk ~)
It is too cold to go out.

Sorular cevap ver-il-e.me-/y/e.cek kadar gicg.
(so*ru*lar | ce*vap | ve*ri*le*me*ye*cek | ka*dar | gli¢ ~)
The questions are too difficult to answer.

Sen ben-i anla-ly/a.ma-/y/a.cak kadar geng-sin.
(sen ~/ be*ni | an*li*ya*mi*ya*cak | ka*dar / geng¢*sin ~)
You are too young to understand me.

Bu araba satin al-in-a.ma-/y/a.cak kadar eski. (liaison)
(bu !/ a*ra*ba | sa*ti*na*li*na*ma*ya*cak | ka*dar / es*ki ~)
This car is too old to be bought (to buy).

Calis-ma-/y/a devam et-e.me-/y/e.cek kadar yorgun-um.
(ca*is™ma*ya | de*vam | e*de*me*ye*cek | ka*dar | yor*gu*num )
| am too tired to go on working.

When the verb is positive, “V - [e.cek, a.cak] + kadar + adjective (adverb)
+ V- [pers]” composition is used in place of “adjective + enough + V”
composition of the English language:

Soru-lar, hep-/sli-/nle cevap ver-e.cek kadar kolay-di.
(so*ru*lar~ | hep*si*ne | ce*vap | ve*re*cek | ka*dar ~/ ko*lay*di ~)
The questions were easy enough to answer all of them.

Sen hersey-i anla-/y/a.cak yas-ta-sin.

(sen | her*se*yi | an*la*ya*cak | yag*ta*sin ~)
You are old enough to understand everything.
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Oglum, basketbol oyna-/y/a.bil-e.cek kadar uzun boylu.

(0g*lum ~/ bas*ket*bol | oy*na*ya*bi*le*cek | ka*dar /| u*zun / boy*lu ~)
My son is tall enough to play basketball.

Sen bu ciimle-ler-i anla-/y/a.bil-e.cek kadar akilli-sin.

(sen~/ bu |/ cim*le*le*ri | an*la*ya*bi*le*cek | ka*dar | a*kil*li*sin ~)
You are clever enough to understand these sentences.

DEGREE
COMPARATIVE DEGREE (COMPARISON OF INEQUALITY)

To compare something with another, at least two nominals should exist in a
sentence. These nominals may be nouns, pronouns, infinitives or noun
compounds. To add comparison to a sentence “noun / noun - [den, dan,
ten, tan] + daha (az) + adjective (adverb) + V” structure is used.

Follow the example sentences:

(Ben) sen-den (daha) yash-ly/iim. | am old-er than you.

NP  comparative adverbial adj -V NP V_compradj conj pron
VP VP
(Ben) sen-den (daha) hizli kog-ar-im. | run fast-er than you.
NP comparative adverbial Vv NP V_compradv conj pron
VP VP

Tiirkce ingilizce-den (daha) karmasik-tir.
NP comparative adverbial adj-vV
VP

Turkish is more complicated than English.
NP V__ adv adjective conj noun
VP

Besides nouns and pronouns, noun compounds and infinitives can be com-
pared:

Otobiisle seyahat etmek ucakla seyahat etmek-ten (daha) ucuz-dur.

infinitive (noun) infinitive + [DEN] =comparative adverbial adj -V
NP VP

Traveling by bus is cheaper than traveling by air.

Ben-im araba-am sen-in araba-an-dan (daha) iyi.

(be*nim | a*ra*bam~ / se*nin | a*ra*ban*dan | da*ha |/ i*yi ~)

My car is better than your car.

Ben-im tasi-dik-im sen-in tasi-dik-in-dan daha agir-di.

(be*nim | ta*si*di*gim~ [ se*nin | ta*si*di*gin*dan / da*ha / a*gir*dr ~)
What | carried was heavier than what you did.
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Daha saglik-I gér-tn-u.yor-sun.
(da*ha / sag*hik*li | g6*ri*ni*yor*sun ~)
You look healthier. (then you were before)

As the expression in parentheses is already in the minds of both the speaker
and the listener, it is not generally put into words. (deletion)

(Sen) ben-den daha saglik-Ii gor-Gn-i.yor-sun.
(ben*den | da*ha / sag*lik*li /| gé*rii*nii*yor*sun ~)
You look healthier than I. (than | am healthy).

(Sen) bugtin daha erken kalk-ti-in.
(bu*giin | da*ha | er*ken | kalk*tin ~)
You got up earlier today. (than before).

Kiz kardes-in sen-den daha ¢ok ¢alis-1.yor.
(kiz*kar*de*sin | sen*den | da*ha / ¢ok | ¢a*li*si*yor ~)
Your sister works harder than you. (than you work).

Biz-im Urln-ler-i.miz ithal Grtn-ler-den daha ucuz-dur.
(bi*zim [ G*rdn*le*ri*miz~ [ it*h&:1 | G*rin*ler*den | da*ha | u*cuz*dur ~)
Our products are cheaper than imported ones.

Bekle-dik-im-den daha ¢cabuk 6gren-i.yor-sun.
(bek*le*di*gim*den [ da*ha / ¢a*buk | 6g*re*ni*yor*sun ~)
You are learning faster than | expected.

Sen gor-un-dik-in-den daha akilli-sin.
(sen~ [ gé*riin*di*giin*den / da*ha / a*kil*li*sin ~)
You are cleverer than you look.

Film-i um-duk-um-dan daha ilgin¢ bul-du-um.
(fil*mi | um*du*gum*dan |/ da*ha / il*ging | bul*dum ~)
| found the film more interesting than | expected.

Bu marka ayakkabi-lar 6teki-ler-den daha az dayanikli-dir.
(bu !/ mar*ka | a*yak*ka*br<lar ~/ 6*te*ki*ler*den [ da*ha [ az /
da*ya*nik*lr*dir ~)

This brand of shoes is less durable than those.

Ben-im araba-am sen-in-ki/n/-den daha az konforlu.

(be*nim | a*ra*bam~ | se*nin*kin*den | da*ha / az | kon*for*lu ~)
My car is less comfortable than yours.
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Kendi-/s/i-/n/i herkes-ten daha akilli san-1.yor.
(ken*di*si*ni~ | her*kes*ten [ da*ha / a*kil*li | sa*ni*yor ~)
She thinks herself to be cleverer than everybody.

Kiz-lar erkek ¢ocuk-lar-dan daha caligskan-dir.
(kiz*lar ~ | er*kek | go*cuk*lar*dan | da*ha | ¢a*lis*kan*dir ~)
Girls are more hardworking than boys.

Sen ben-den daha az akilli degil-sin.
(sen~/ ben*den / da*ha/ az [ a*kil*li | de*gil*sin ~)
You are not less clever then me. (I am).

Ucuz urln-ler pahali Grtn-ler-den daha az dayanikli-dir.
(u*cuz | G*riin*ler~ | pa*ha*li | G*riin*ler*den | da*ha / az | da*ya*nik*li*dir ~)
Inexpensive products are less durable than the expensive ones.

SUPERLATIVE DEGREE

The superlative degree of an adjective or an adverb is made by putting the
adverb “en” before an adjective or an adverb:

Ben-im araba-am sehir-de-ki en ekonomik araba-dir.
(be*nim | a*ra*bam~ | se*hir*de*ki | en | e*ko*no*mik | a*ra*ba*dir ~)
My car is the most economical car in town.

Fatma dunya’/n/in en giizel kadin-i-dir.
(fat*ma ~/ dun*ya:*nin | en | gu*zel | ka*di*ni*dir ~)
Fatma is the most beautiful woman of the world.

Cita dinya-da-ki en hizli hayvan-dir.
(¢r'ta~/ dUn*ya:*da*ki / en [ hiz*li | hay*van*dir ~)
The cheetah is the swiftest animal in the world.

Cita en hiz-I kog-ar.
(¢i*tal en/ hiz*li | ko*sar ~)
The cheetah runs the swiftest.

(Ben-im) kari-im hep en iyi-/sli-Inli seg-er.
(ka*rim | hep [ en | i*yi*si*ni | se*ger ~)
My wife always chooses the best.

Jack okul-da-ki en yakisikli gocuk-tur.
(jack | o*kul*da*ki | en | ya*ki*sik*li [ ¢o*cuk™tur ~)
Jack is the most handsome boy in school.
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Ocak, Turkiye’'de yil-in en soguk ay-i-dir.

(o*cak | tiir'ki*ye*de | yi*lin | en | so*guk | a*yr*dir ~)

January is the coldest month of the year in Turkey.
POSITIVE AND NEGATIVE EQUALITY

All intensifiers are adverbs that intensify or weaken adjectives or adverbs.
To build up an adjectival or adverbial equality, “NP + NP + kadar + adverb
(adjective) + V” chain is used. Consider the following sentences:

Karl-im ¢ok  hizli yiz-e.bil-ir. My wife can swim very fast.

NP intens adv \ NP \ intens adv
VP VP
Bir kedi bir kopek kadar hizli kos-a.bil-ir.
NP NP postp | |
postp phrs of compr adv \
VP

A cat can run as fast as a dog.

Kari-im ben-im (ylz-dik-Um) kadar hizli yiz-e.bil-ir.

NP noun compound + postp | |
postp phrase of comparison _adv \4
VP

My wife can swim as fast as | can (swim).

As all noun compounds are nominal phrases “NP”, the last sentence above
can be written as “NP + NP + kadar + adv + V”.

Jack Kkiz kardes-i kadar akilli-dir.
NP noun comp + postp |
postp phrs of comparison V
VP

Jack is as clever as her sister is.

Ben sen-in san-dik-in kadar akill dedil-im. (san*di*gin)
NP (noun comp) NP postp |
postp adv phrs of comparison adj- VvV
VP

| am not so (as) clever as you think.

Bir Jeep kullan-mak normal bir araba kullan-mak kadar ekonomik degil.
Driving a Jeep is not as economical as driving an ordinary car.

Bir masal kitap-1 oku-mak bir ansiklopedi oku-mak kadar ogretici degil-dir.
Reading a storybook is not as instructive as reading an encyclopedia.

(Sen) soru-lar-a (sen-in) el-in-den gel-dik-i kadar dikkatli cevap ver-me.li-sin.
You must answer the questions as carefully as you can. (gel-di-gi)
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Araba-an-1 baba-an kadar dikkat-li stir-me.li-sin.
(a*ra*ba*ni~/ ba*ban | ka*dar | dik*kat*li | stir'me*li*sin ~)
You must drive your car as carefully as your father does.

O bir katir kadar (gibi) inatci-dir. He is as obstinate as a mule.
NP NP postp |
postp adv phrs of compr ____adj-V
VP

Hava din-ki (hava) kadar soguk degil.
(ha*va~/ diin*kii | ka*dar | so*guk | de*gil ~)
It is not as cold as it was yesterday.

Kiz cocuklari, erkek ¢cocuklardan daha fazla anne ve babalarina diskindir.
Daughters are more devoted to their parents than sons.

PARALLEL PROPORTION (KOSUT UYUM)
A parallel proportion can be built up using the following sentence structure:

“ne + kadar + adverb (adjective) + V - [ir, r, Ur, ur, er, ar, ] - [se, sa]-
[pers]” “o + kadar + adverb (adjective) + V”
Compare and consider the following sentences:

(Sen) ne kadar erken kalk-ar-sa-an, o kadar iyi (dir)

NP intens (adv) adv verb (cond) | |
adverbial phrase of condition intensifier _adj-V
VP

Ne kadar erken kalk-ar-sa-an o kadar iyi.
(ne*ka*dar | er*ken | kal*kar*san ~/ o [ ka*dar [ i*yi )
The earlier you get up, the better.

insan-lar ne kadar kolay yiiksel-ir-ler-se, o kadar kotii diis-er-ler.
(in*san*lar | ne | ka*dar / ko*lay | ylik*se*lir*ler*se~ | o | ka*dar | ko*tii /
di*ser*ler ~) The easier they (the people) rise, the harder they fall.

Ne kadar ¢ok galis-Ir-sa-an, o kadar iyi sonug-lar al-ir-sin.
(ne/ ka*dar/ ¢ok / ¢ca*li*sir*san ~/o/ ka*dar | i*yi | so*nug*lar | a*lir*sin ~)
The harder you work, the better results you (will) get.

Ne kadar erken yol-a gikar-lar-sa o kadar erken var-ir-lar.
(ne/ ka*dar/ er*ken | yo*la | ¢i*kar*lar*sa ~/ o*ka*dar | er*ken | va*rir*lar ~)
The earlier they leave, the sooner they will arrive.
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Telefon-la ne kadar uzun konus-ur-sa-an, o kadar fazla 6de-mek zorunda
kal-ir-sin. The longer you talk on the telephone, the more you will have to

pay.
Ne kadar hesap-h ol-ur-sa, o kadar iyi.

(ne / ka*dar / he*sap*li/ o*lur*sa ~/ o | ka*dar ! i*yi ~)
The more economical, the better.

Ne kadar yetki, o kadar sorumlu-luk.
(ne/ ka*dar / yet*ki~ | o | ka*dar / so*rum*lu*luk ~)
The more authority, the more responsibility.

Ne kadar az yer-se-en, o kadar iyi.
(ne /ka*dar/az /yer*sen~/ o/ ka*dar/i*yi ~)
The less you eat, the better.

WISH

WISH + WOULD

The expression above is used when the speaker wishes something to hap-
pen, or when he is complaining about the present situation. “| wish” is gen-
erally translated into Turkish as “keske”, which may sometimes be mislead-
ing when it is used with “would”. In Turkish, this sort of expression is called
“dilek kipi”, which means, “wish mood". The structure of this expression is as

follows:
“V-(Ime, ma))-[se, sa]- [pers]” or “V -[e.bil, a.bil]-[se, sa]-[pers]”:
Compare and consider the following sentences:

Su adam c¢eki¢ guriltt-/s/G-/n/U bir durdur-sal
(su ! a*dam [ ge*kig | gu*riif*ti*sti*nd | bir | dur*dur*sa~)
| wish that man would stop hammering.

Biri-/s/i su televizyon-un ses-i-/n/i bir kis-sa!
(bi*ri*si | su | te*le*viz*yo*nun | se*si*ni | bir | kis*sa~)
| wish someone would turn down that TV.

Biri-/s/i su telefon-a cevap ver-se!
(bi*ri*si | su | te*le*fo*na | ce*vap / ver*se~)
| wish someone would answer this telephone call.

Bir-i-/n/iz bana yardim et-se, nasil ol-ur?
(bi*ri*niz / ba*na | yar*dim [ et*se~ [ na~sil [ 0*lur~»)
| wish one of you would help me.

380



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Su sigara-/y/1 bir birak-a.bil-se-em!
(su/ si*ga*ra*yi | bir | br*ra*ka*bil*sem~)
| wish | could stop smoking.

Araba-/y/i bu kadar hiz-li sir-me-sen, olmaz mi?
(a*ra*ba*yi | bu /ka*dar [ hiz*li | siirrme*sen [ ol*maz~ | mi ~)
| wish you wouldn’t drive the car so fast.

insanlar keske piknik-e git-in.ce etraf-a ¢dp at-ma-sa-lar.
(in*san*lar | kes*ke | pik*ni*ge / gi*din*ce | et*ra:*fa | ¢bp | at*ma*sa*lar ~)
| wish people wouldn’t throw litter all around when they go for a picnic.

insallah ugak geg kal-maz!
(in*sal*lah | u*¢ak | geg | kal*maz~)
| wish (hope) the plane wouldn’t be late!

WISH + PAST SUBJUNCTIVE

People use “wish” and “past tense” in English when they regret something at
present. In place of “wish”, Turkish people use “kegke” and “V - [sely/-di],
[saly/-di]-{pers]’ verb chain. This chain is also used when somebody is sorry
about a past fact or event:

Keske daha geng ol-sa-/y/di-im.
(kes*ke~/ da*ha / geng / ol*say*dim ~)
| wish | were younger. (But | am not young.)

Keske sen-in yer-in-de ol-sa/y/-di-im.
(kes*ke ~/ se*nin | ye*rin*de | ol*say*dim )
| wish | were you.

Keske hersey o kadar kolay ol-sa/y/-d1.
(kes*ke~ | her*sey | o*ka*dar | ko*lay | ol*say*di ~)
| wish everything were (was) so easy. (They aren’t so easy.)

Keske butln gun hava gunes-li ol-sa/y/-dl.
(kes*ke~ [ bu*tiin | giin / ha*va / gu*nes™li | ol*say*di ~)
| wish it were sunny all day long. (Unfortunately, it isn’t.)

Jack daha yakisikl ol-ma-/y/i arzu et-er-di.
(jack | da*ha | ya*ki*sik*li | ol*ma*yi | ar*zu | e*der*di ~)
Jack wishes he were (was) more handsome. (But he isn’t.)

ipek mas-mavi géz-ler-i ol-ma-/s/1-/n/1 arzu et-er-di.
(i*pek | mas*ma:*vi |/ gbz*le*ri | ol*ma*si*ni [ ar*zu [ e*der*di ~)
ipek wishes she had deep blue eyes.
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Herkes zengin ol-ma-/y/i arzu et-er. (e*der)
Everybody wishes they were wealthy. (But they aren't.)

Keske kari-im bu kadar inat-¢i1 ol-ma-sa.
(kes*ke~/ ka*rim | bu | ka*dar / i*nat*¢ci | ol*ma*sa ~)
| wish my wife weren’t (wasn’t) so obstinate. (But she is.)

Keske sana yardim et-e.bil-se/y/-di-im.
(kes*ke | sa*na [ yar*dim | e*de*bil*sey*dim ~)
| wish | could help you. (Unfortunately | can’t.)

Keske yarin okul-a git-mek zorun-da ol-ma-sa/y/-di-im.
(kes*ke | ya*rin | o*ku*la | git*mek | zo*run*da | ol*ma*say*dim ~)
I wish | wouldn’t have to go to school tomorrow. (But | will have to go.)

Keske bir spor araba-am ol-sa/y/-d1.
(kes*ke / bir | spor [ a*ra*bam | ol*say*di ~)
| wish | had a sports car. (But | don’t have.)

Daha blyuk bir ev-im ol-ma-/s/i-/n/1 arzu et-er-di-im.
(da*ha / bu*yiik / bir / e*vim | ol*fma*si*ni | ar*zu | e*der*dim ~)
| wished | had a larger house.

Yabanci bir dil 6gren-mek keske daha kolay ol-sa/y/-d1.
(ya*ban¥cr / bir / dil | 6g*ren*mek~ | kes*ke / da*ha |/ ko*lay / ol*say*di ~)
| wish learning a second language were (was) easier.

Keske 6gretmen-ler daha dost davranis-l ol-sa-lar-di.
(kes*ke | 63*ret*men*ler | da*ha / dost / dav*ra*nig*li | ol*sa*lar*di ~)
| wish teachers were more friendly.

WISH + PAST PERFECT OR PERFECT MODAL

In Turkish, the present, the future, and the past wish concepts are all reflect-
ed into sentences by using the previous verb chain. However, when some-
body is sorry about a past fact or event, The Past Perfect Tense or a Perfect
Modal is used in English:

Keske gecen pazar konsere git-se/y/-di-im.
(kes*ke | ge*¢en | pa*zar/ kon*se*re / git*sey*dim ~)
| wish | had gone to the concert last Sunday. (I wished, but | couldn’t.)

Keske diin soru-lar-a daha dikkatli cevap ver-se/y/-di-im.

(kes*ke / diin | so*ru*la*ra | da*ha / dik*kat*li | ce*vap | ver*sey*dim ~)
| wish | had answered the questions more carefully.

(I regret to say that | didn’t answer the questions carefully.)
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Keske o spor arabayi satin al-a-bil-se/y/-di-im.
(kes*ke | o/ spor | a*ra*ba*yi | sa*ti*na*la*bil*sey*dim ~) (liaison)
| wish | could have bought that sports car.

Keske din mag-1 kazan-a.bil-se/y/-di-ik.
(kes*ke | diin| ma*¢i | ka*za*na*bil*sey*dik ~)
| wish we could have won the game.

Keske onu gegen hafta bitir-e.bil-se/y/-di-im.
(kes*ke | o*nu | ge*gen [ haf*ta / bi*ti*re*bil*sey*dim ~)
| wish | could have finished it last week.

CONDITIONAL SENTENCES

There are two parts in a conditional sentence: “if clause” and the “main
clause”. In an “if clause”, the supposition is either real or unreal. These
real and unreal suppositions in Turkish are also classified according to their
times:

1 (a): present real supposition. 1(b): present unreal supposition. 2 (a):
past real supposition. 2 (b): past unreal supposition.

1 (a): If the supposition is real at present, “V - [ir, r, {ir, ur, er, ar]-[se,
sa]-[pers]” verb composition is used in the condition part, and The Simple
Present (Genis Zaman) is used in the result part of a conditional sentence.

1 (b): If the supposition is unreal at present, “V-[se] or [sa]-[pers]” verb
structure is used in the condition part, and “used to” (Genis Zaman'in
Hikayesi) is used in the result part of a conditional sentence.

2 (a): If the supposition is real in the past, “V-[dily/, dily/, dulyl/, dulyl,
tilyl, tilyl, talyl, tuly/l-[se, sa]-[pers]” is used in the condition part, and “V -
[mis, mis, mis, mus] -[tir, tir, tUr, tur]” verb composition is used in the re-
sult part of a conditional sentence.

2 (b): If the supposition is unreal in the past, “V - [sely/, saly/]-[di, di]-
[pers]” verb structure is used in the condition part, and “used to” (Simdiki
Zaman’'in Hikayesi) is used in the result part of a conditional sentence.

1 (a): PRESENT REAL SUPPOSITION

In the “if” parts, and the result parts of conditional sentences in Turkish,
there may be two personal concepts. One of them is in the beginning as a
pronoun, and the other one in the end as a personal allomorph such as:
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“Sen cgalig-Ir-sa-an”, and “sen basar-ir-sin”

In the example above, there are two pronouns “sen” and “sen”, and two
possessor personal allomorphs [an] and [sin], all of which mean “sen”.

(Sen) calis-iIr-sa-an / (sen) basar-ir-sin.

This conditional sentence is like the English sentence “If you work, you suc-
ceed”. In the first part, “sen” means “you”, the “[sa] allomorph means “if”. The
[ir] allomorph is The Simple Present allomorph, and the [an] allomorph also
means “sen”. In the result part of this conditional sentence, as in the condi-
tion part, there are two “you” concepts: “you” and [sin], which mean the
same thing. Therefore, the personal pronouns in the beginnings of the two
parts of a conditional sentence may be ignored unless they are intentionally
stressed.

(Sen) calis-Ir-sa-an (sen) basar-ir-sin.
(¢a*li*sir*san | ba*sa*rirsin ~')
If you work, you succeed.

The same rule is applied to all conditional sentences in Turkish. Clauses
like English clauses are used only in conditional sentences in Turkish.
Consider the following:

Ben calis-iIr-sa-am benr basar-ir-im. (¢a*li*sir*sam /| ba*sa*ri*rim ~)

Sen galigs-Ir-sa-an sen basar-ir-sin. (¢a*li*sir*san / ba*sa*rir*sin ~)

O calig-Ir-sa e bagar-ir. (ca*li*sir*sa | ba*sa*rir ~)

Ahmet calig-ir-sa Ahmet basar-ir. (ah*met / ¢ca*li*sir*sa | ba*sa*rir ~)

Biz calis-ir-sa-ak biz basar-ir-1z. (¢ca*li*sir*sak | ba*sa*ri*riz ~)

Siz calis-Ir-sa-a.niz siz basar-ir-si.niz. (¢ca*li*sir*sa*niz | ba*sa*rir*si*niz ~)
Onlar calig-ir-lar-sa enlar basar-ir-lar. (ca*li*sir*lar*sa | ba*sa*rir*lar ~)

However, the English equivalents of the conditional sentences above are as
follows:

I will succeed if | work,
You will succeed if you work.
He will succeed if he works, etc.

Follow the examplas:

(biz) yagmur yag-ar-sa ev-de otur-ur-uz.
I I I

nl
| adverb clause of cond adverbial Vv
NP VP
(yag*mur | ya*gar*sa ~/ ev*de | o*tu*ru*ruz ~)
If it rains, we will stay at home. We will stay at home if it rains.
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(Sen) galis-Ir-sa-an (sen) sinav-1 geg-er-/s/in.
(ca*li*sir*san ~ [ si*na*vi | ge*ger*sin ~)
If you study, you will pass the exam.

(Sen) ¢ok calig-Ir-sa-an (sen) basar-a-bil-ir-sin.
(cok | ca*li*sir*san ~ [ ba*sa*ra*bi*lirsin ~)
If you work hard, you can succeed.

(Sen) onu dustr-ur-se-en (0) kir-1l-ir.
(o*nu I di*sd*riir*sen ~ [ ki*ri*hr ~)
If you drop it, it will break.

(Sen) onu tekrar yap-ar-sa-an (sen) tokat-1 yer-sin.
(o*nu | tek*rar | ya*par*san ~/ to*ka*di | yer*sin ~)
If you do that again, you'll be slapped.

(Sen) bulasik-lar-1 yika-ar-sa-an (ben) sana ev 6dev-i/n/-de yardim et-er-im.
(bu*la*sik*la*ri | yi*kar*san ~/ sa*na / ev / 6*de*vin*de [ yar*dim /
e*de*rim~) If you wash the dishes, | will help you with your homework.

(Sen) dikkat-li siir-er-se-en (sen) kaza yap-maz-sin.
(dik*kat™li | sti*rer*sen~/ ka*za: | yap*maz*sin ~)
If you drive carefully, you won’t have an accident.

(Sen) hazir-sa-an (biz) digari ¢ik-a-bil-ir-iz.
(ha*zir*san~ [ di*sa*ri | ¢i*ka*bi*li*riz ~)
We can go out if you are ready.

(Sen) seyret-me-i.yor-sa-an (sen) televizyon-u kapat.
(sey*ret*mi*yor*san ~/ te*le*viz*yo*nu | ka*pat ~)
Turn it off if you are not watching television.

(Onlar) gel-ir-ler-se (biz) memnun ol-ur-uz.

(on*lar | ge*lirsler*se ~/ mem*nun | o*lu*ruz ~)

We will be happy if they come.

(In the third person plural [se] and [ler] allomorphs change places.)

(Sen) bu digme-/y/e bas-ar-sa-an asansor asagi gel-ir.
(bu / dUg*me*ye | ba*sar*san ~ [ a*san*sér [ a*sa*gi | ge*lir ~)
If you press this button, the elevator will come down.

Ogretmen bana bak-ar-sa onun bana bir soru sor-a.cak-I1-/n/i tanmin et-er-im.
(6F*ret*men | ba*na / ba*kar*sa~/ o*nun [ ba*na / bir / so*ru / so*ra*ca*-
gir*ni | tah*min | e*de*rim ~)

If the teacher looks at me, | can guess that he is going to ask me a question.
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Sokak-lar 1slak-sa diin gece yagmur yag-mis-tir.

(so*kak*lar | 1s*lak*sa ~/ diin | ge*ce [ yag*mur | yag*mis*tir ~)
If the streets are wet, it must have rained last night.

(’'m sure it rained last night becase the streets are wet.)

(Sen) (kendin-i) yorgun hisset-i.yor-sa-an, (sen) diin gece geg¢ yat-mig-sin-
dir. (yor*gun | his*se*di*yor*san~ | diin | ge*ce | geg¢ | yat*mis*sin*dir ~)
If you feel tired, you must have gone to bed late last night.

(I am sure you went to bed late, that is why you are tired now.)

(Sen) biraz ingilizce bil-i.yor-sa-an, (sen) bu ciimle-ler-i anla-mig-sin-dir.
(bi*raz | in*gi*liz*ce | bi*li*yor*san ~/ bu | cim*le*le*ri | an*la*mig*sin*dir ~)
If you know some English, you must have understood these sentences.

In English, there are some conditional sentences whose both parts are
simple Present Tense. These sentences are formed in Turkish as follows:

(Sen) buz-u isit-ir-sa-an (0) su-/y/a dénus-Ur.
(bu*zu / 1*sr*tir*san ~ | su*ya / d6é*ndi*sdr ~)
If you heat ice, it turns to water.

(Biz) ag-sa-ak (biz) birsey yer-iz.
(ag*sak~ / bir*sey / ye*riz ~)
If we are hungry, we eat something.

(Biz) yourul-ur-sa-ak (biz) dinlen-ir-iz.
(vo*ru*lur*sak ~ | din*le*ni*riz ~)
If we get tired, we rest.

1 (b): PRESENT UNREAL (CONTRARY TO FACT) SUPPOSITION

In the present unreal supposition, the “V - [se, sa] - [pers]” verb chain is
used in the condition part, and "used to" (simdiki zaman'in hikayesi) is used
in the second part of a conditional sentence:

(O) kapi-/yi (O) ev-de ol-sa ag-ar-d.
I | I |

[ NP adv clause of cond \"
NP VP

(o~/ka*pr*yi | ev*de / ol*sa ~ | a*gar*di ~)
If he were at home, he would open the door. (He is not at home now.)

(Ben) cevap-i bil-se-em (ben) sana soyle-er-di-im.
(ce*va:*bi | bil*sem ~/sa*na | séy*lerdim ~)
If I knew the answer, | would tell you. (I don't know the answer.)
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(Ben) sen-in yer-in-de ol-sa-am (ben) bdyle davran-maz-di-im.
(se*nin | ye*rin*de | ol*sam ~ | bdy*le | dav*ran*maz*dim )
If | were you, | wouldn’t behave like that. (advice)

(Ben) (benim) yap-a.cak bir siiri is-im ol-ma-sa (ben) sen-in-le disari ¢ik-ar-
di-im. (ya*pa*cak | bir*su*rii | i*sim | ol*ma*sa ~/ se*nin*le | di*sa*ri /
¢I*kar*dim~) If | didn’t have a lot of things to do, | would go out with you.
(Sorry, | have a lot of things to do.)

(Ben) (sen-in) baba-an-in yer-i/n/-de ol-sa-am, (ben) (sen-in) araba kullan-
ma-an-a izin ver-mez-di-im. (ba*ba*nin / ye*rin*de / ol*sam ~ | a*ra*ba /
kul*lan*ma*na | i*zin | ver*mez*dim~) If | were your father, | wouldn’t let
you drive ™)

The present unreal suppositions can also be used to express future dis-
appointment:

Yarin tatil ol-sa piknik-e git-er-di-ik.
(ya*rin | ta:*til | ol*sa ~/ pik*ni*ge / gi*der*dik ~)
If tomorrow were a holiday, we would go for a picnic.

2 (a): PAST REAL SUPPOSITION

In the past real supposition, the “if clause” is supposed to be “true” and the
main clause is based on this true supposition. The structure of this type if
clause is “V - [dilyl, dilyl, dulyl, dulyl, tily/, tilyl/, tily/, tuly/l-[se, sal-[pers]”.
The main clause is in The Simple Past form:

Paris’e qit-ti-/y/se (o) Eyfel Kulesi’/n/i gdér-du.
adverb clause of cond NP NP (object) \%

If we want to add certainty to the result part of the conditional sentence
above, ve use “verb-[MiS]-tir” verb composition:

Paris’e git-ti/y/-se, Eyfel Kulesi’/n/i gor-mus-tir.

(pa‘ri*se | gittiy*se ~ | ey*fel | ku*le*si*ni | gér*miig*tir ~)

If he went to Paris, he must have seen the Eiffel Tower.

(I think he went to Paris, and certainly he saw The Eiffel Tower.)

Yeter-in.ce ¢ok ¢alis-ti/y/-sa, basar-mis-tir.

(ye*te*rin*ce | ¢a*lis*tiy*sa | ba*sar*mig*tir ~)

If he worked hard enough, he must have succeeded.

(I believe he worked hard enough, and consequently he succeeded.)
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Sdyle-dik-ler-i dogru idi/y/-se, cezalandir-il-mis ol.a.maz.
(s6y*le*dik*le*ri | dog*ru | i*diy*se ~ | ce*za:*lan*di*ril*mis | o*la*maz ~)
If what he said was true, he can’t have been punished.

Kafes-i acik birak-ti/y/-sa-an, kus ug-up git-mis-tir.
(ka*fe*si | a*¢ik | bi*rak*tiy*san ~ [ kug | u*gup / git*misg*tir ~)
If you left the cage open, the bird must have flown away.

is-i-/n/i bitir-di/y/-se ev-e git-mis-tir.
(i*si*ni | bi*tir*diy*se | e*ve | git*mig*tir ~)
If he finished his work, he must have gone home.

O-/n/un araba-/s/i var-sa Bodrum-a git-mig-tir.
(a*ra*ba*si | var*sa | bod*du*ma / git*mis*tir ~)
If he had a car, he must have gone to Bodrum.

2 (b): PAST UNREAL (CONTRARY TO FACT) SUPPOSITION

To form an unreal past supposition, “V-[sely/-di, sa/y/-di]-[pers]” verb chain
is used in the if part of a conditional sentence, and the (Simdiki Zaman'in
Hikayesi) “used to” is used in the second part of it. Compare the following:

(Sen) kapi-/y/i caldik-in-da (o) ev-de ol-saly/-di (0) (kapi-/y/1) ag-ar-di.
adverbial clause of condition NP  (obj) NP \Y

(ka*pr*yi | cal*di*gin*da | ev*de | ol*say*di ~ | a*¢ar*di ~)

If he had been at home when you knocked at the door, he would have

opened it. (He was not at home, so he didn’t open the door.)

Yarin tatil ol-sa sinema-/y/a git-er-di-ik.
(ya*rin | ta:*til | ol*sa ~/ si*ne*ma*ya / gi*der*dik ~)
If tomorrow were a holiday, we would go to the cinema. (unreal)

Bugun tatil ol-sa sinema-/y/a git-er-di-ik.
(bu*glin [ ta:*til lol*sa ~/ si*ne*ma*ya / gi*der*dik ~)
If today were a holiday, we would go to the cinema. (unreal)

Dun tatil ol-sa/y/-di sinema-/y/a git-er-di-ik.

(ddn | ta:*til | ol*say*di~ | si*ne*ma*ya / gi*der*dik ~) (unreal)

If yesterday had been a holiday, we would have gone to the cinema.
(Yesterday was not a holiday, so we didn’t go.)

Dun onu gor-se/y/-di-im, onunla konug-ur-du-um.

(ddn | o*nu | gér*sey*dim | o*nun*la | ko*nu*sur*dum ~)
If | had seen him yesterday, | would have talked to him.
(I didn’t see him, so | didn’t talk to him.)
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Kafes-i acik birak-ma-sa/y/-di-In, kus ug-up git-mez-di.

(ka*fe*si | a*¢ik | bi*rak*ma*say*din ~ | kug | u*gup I git*mez*di ~)
If you hadn't left the cage open, the bird wouldn’t have flown away.
(You left the cage open, so the bird flew away.)

Birkag tane daha problem ¢6z-se/y/-di-im, daha iyi bir not al-ir-di-im.
(bir*kag / ta:*ne / da*ha / prob*lem | ¢6z*sey*dim~/ da*ha / i*yi / bir | not /
a*lhirdim ~)

If I had solved a few more problems, | would have got a better grade.

(I couldn’t solve some more problems, and so | couldn’t get a better grade.)

Cabucak dur-ma-sa/y/-di-im, adam fena halde yara-lan-a.bil-ir-di.
(¢a*bu*cak | dur*ma*say*dim~ | a*dam / fe*na: / hal*de / ya*ra*la-
*na*bi*lir<di ~)

If | hadn’t stopped suddenly, the man might have been badly injured.

Biz-im kaleci daha dikkat-li oyna-sa/y-/di, mag-1 kaybet-mez-di-ik.
(bi*zim | ka*le*ci ~/ da*ha | dik*kat*li / oy*na*say*di ~/ ma*¢i/
kay*bet*mez*dik ~)

If our goalkeeper had played more carefully, we wouldn’t have lost the
match. (I regret to say that we lost it.)

O araba o kadar pahali ol-ma-sa/y/-di, onu (satin) al-ir-di-im.
(o/a*ra*bal o/ ka*dar/ pa*ha*li | ol*ma*say*di ~/ o*nu/ a*hr*dim ~)
If that car hadn’t been so expensive, | would have bought it.

isvigre’de o kadar gok saganak-a yakalan-ma-sa/y/-di-k, muhtesem
manzara-/n/in zevki-/n/e var-ir-di-ik.

(is*vig*re*de / o | ka*dar/ ¢cok | sa*ga*na*ga | ya*ka*lan*ma*say*dik ~/
muh*te*sem | man*za*ra*nin | zev*ki*ne | va*rir*dik ~)

If we hadn’t had so many thunderstorms in Switzerland, we would have en-
joyed the wonderful scenery.

iste-se/y/-di gel-ir-di.
(is*te*sey*di | ge*lirdi™)
If he had wanted, he would have come.

Sometimes the “if” part of a conditional sentence may begin with an unreal
past supposition, but the main clause ends with an unreal present tense:

Dun bitir-se/y/-di-in, bugilin onlar-1 postala-/y/a-bil-ir/di-ik.
(ddn | bi*tir'sey*din~ [ bu*giin | on*la*ri | pos*ta*la*ya*bi*lir*dik ~)
If you had finished yesterday, we could post them today.

389



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

ORDERS AND REQUESTS

The speech intention of a speaker is decided and shaped in his mind just
before he begins speaking or writing something, and as he considers the
feelings of the hearer, he chooses the most suitable sentences and intona-
tion patterns to produce in his speech. The intonation of a speaker general-
ly reflects his feelings and intentions much more than the words that he uses
in his speech. Therefore, even a politest request sentence pattern may turn
into a strict order if someone’s intonation is not soft and tentative enough to
persuade the hearer without injuring his or her feelings.

PLAIN ORDERS AND REQUESTS

The numbers below start from the strictest order and go onto the softest and
kindest request:

1.
Kapi-/y/i ag. (ka*pr*yi/ ag ~) Open the door.

Televizyon-u kapat. (te*le*viz*yo*nu | ka*pat ~) Turn the TV off.

Soyle-dik-im-i yap. (s6y*le*di*gi*mi | yap ~) Do what | tell you.

(Ben-im) bilgisayar-im-a dokunma.
(bil*gi*sa*ya*ri*ma | do*kun*ma )
Don’t touch my computer.

Ev-e geg gel-me.
(e*ve / gec / gel*me ~)
Don’t come home late.

Kalp-im-i kir-ma.
(kal*bi*mi | kir*ma ~)
Don’t break my heart.

2,

Lutfen kapi-/y/ ag.
(lut*fen | ka*p1*/y/i | ag ~)
Open the door, please.

Lutfen televizyon-u kapat. Please turn the TV off.
Lutfen ben-i dinle. Listen to me, please.

Lutfen sdyle-dik-im-i dinle.
(lut*fen | s6y*le*di*gi*mi [ din*le ~)
Listen to what | tell you, please.
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POLITE REQUESTS

3.

Kapi-/y/i ag, ol-ur mu?

(ka*pr*yr | ag~ [ o*lur~ [ mu ~)
Open the door, will you?

Televizyon-u kapat, ol-ur mu?
(te*le*viz*yo*nu | ka*pat~/ o*lur~/ mu ~)
Turn the TV off, will you?

Soyle-dik-im-i yap, ol-ur mu?
(s6y*le*di*gi*mi / yap~™ | o*lur~ | mu ~)
Do what | tell you, will you?

Ev-e ge¢ gel-me, ol-ur mu ?
(e*ve / geg | gel*me™ [ o*lur~ /| mu ~)
Don’t come home late, will you?

4,

Lutfen kapi-/y/i ag-ar mi-sin?

(lutfen [ ka*pi*y1 | a*¢ar ~/ mi*sin ~)
Will (would) you open the door, please?

Lutfen bana yardim et-er mi-sin?
(lut*fen | ba*na / yar*dim | e*der ~»/ mi*sin ~)
Will (would) you help me, please?

Lutfen radyo-/y/u kis-ar mi-sin?
(lut*fen | rad*yo*yu | ki*sar~ | mi*sin ~)
Will (would) you turn down the radio, please?

Lutfen bana bir fincan kahve yap-ar mi-sin?
(lut*fen | ba*na / bir / fin*can / kah*ve / ya*par~» [ mi*sin ~)
Will (would) you please make me a cup of coffee?

5.

Televizyon-u kapatma-am-in siz-ce bir sakinca-/s/1 var mi?
(te*le*viz*yo*nu | ka*pat*ma*min | siz*ce | bir | sa*kin*ca*si [ var~ / mi ~)
Do (would) you mind my turning the TV off?

Bir saat sonra (ben-im) gel-me-em-in siz-ce bir sakinca-/s/i var mi1?
(bir / sa*at/ son*ra / gel*me*min | siz*ce / bir | sa*kin*ca*si | var ~/ mi ~)
Would you mind if | came two hours later? (somewhat formal)
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Siz-i bir saat sonra ara-sa-am, ol-ur mu?
(si*zi/ bir | sa*at | son*ra | a*ra*sam | o*lur~*mu ~)
Would you mind if | called you two hours later? (somewhat formal)

6. (more friendly)

Hadi bana bir fincan kahve yap-i.ver, ol-ur mu?

(ha*di/ ba*na / bir / fin*can / kah*ve / ya*pi*ver ~ | o*lur~ mu ~)
Just make me a cup of coffee, will you?

Su televizyon-u kapat-i.ver, ol-ur mu?
( su/te*le*viz*yo*nu | ka*pa*ti*ver ~ [ o*lur~ mu ~)
Just turn off the TV, will you?

Ben-im-le bir fincan kahve ig-i.ver, ol-ur mu?

(be*nim*le / bir / fin*can / kah*ve / i*gi*ver | o*lur~mu ~)
Jast have a cup of coffee with me, will you?

POLITE REFUSALS

To accept an offer or a request is easy. You may just say “Evet, mem-
nuniyet-le” (e*vet ~ / mem™*nu:*ni*yet*le~) (Yes, with pleasure”); “Bayil-ir-
im” (ba*yr*Ir'rim ~) (Yes, I'd love to), or “Elbet-te” (el*bet*te) (Certainly).

When you have to refuse a request or an offer, however, you have to be
politer than ever in order not to offend the person who asks for permission:

Televizyon-u ag-a.bil-ir mi-/y/im? Can | turn on the TV?

Ag-ma-sa-an iyi ol-ur; ¢unki bir is mektup-u tGzeri/n/-de odaklan-ma-/y/a
calig-1.yor-um. (a¢*ma*san /i*yi/ o*lur~/ ¢iin*kii / bir / ig | mek*tu*bu /
U*ze*rin*de | o*dak*lan*ma*ya | ¢ca*li*si*yo*rum ~)

You'd better not because I'm trying to concentrate on a business letter.

Oda-a.niz-1 simdi temizle-/y/e.bil-ir mi-/y/im? Can | clean your room now?

Temizle-me-se-en (yapmasan) iyi ol-ur, ¢iinkli bu oda-da yap-a.cak bir stirl
is-im var. I'd rather you didn’t because | have got a lot of things to do in this
room.

iste-er-se-en mag-a git-e.li-im. Let’s go to the match, if you wish.

Kork-ar-im git-e.me-em; ev édev-im-i bit-ir-mek zorunda-/y/im.

I’'m afraid | can’t because | have to finish my homework.

OFFERS

To make an offer in Turkish “V - [e.li, a.li] - [pers]” verb composition is
used:
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Konser-e git-e.li-im.
(kon*se*re / gi*de*lim ~)
Let’s go to the concert.

Televizyon seyret-e.li-im.
(te*le*viz*yon | sey*re*de’lim ~)
Let’'s watch television.

If someone wishes, he can put question tags after the above expressions:

Konser-e git-e.li-im mi, ne der-sin?
(kon*se*re | gi*de*lim ~» | mi ~ | ne~~ [ der*sin~)
Let’s go to the concert, shall we? Shall we go to the concert?

“V - [me, ma] - [lyle, lyla] + ne dersin” verb chain can also be used as an
alternative to the above expression. The [me, ma] allomorphs are the infini-
tive allomorphs:

Konser-e git-me-/y/e ne der-sin?
(kon*se*re / git*me*ye | ne~/ der* sin ~»)
What (how) about going to the concert?

Ev-de otur-up ¢alis-ma-/y/a ne der-sin?
(ev*de / o*tu*rup | ca*lisma*ya | ne~ | der*sin ~»)
What (how) about staying at home and studying?

Futbol mag-1-/n/a git-me-/ye ne der-sin?
(fut*bol / ma*¢i*na / git*me*ye | ne ~~/ der*sin~»)
How (what) about going to a football match?

Kir-da gez-me-/y/e ne der-sin?
(kir*da / gez*me*ye / ne v/ der*sin~»)
How about walking about the country?

V - ip, 1p, Up, up] (adverbial)

When two actions are carried out one after the other, the first verb stem is
suffixed with one of the [ip, 1p, Up, up] allomorphs before the final verb com-
position is used in all tenses:

(Ben) otur-up dusun-di-um.
NP  adverbial \
VP

(o*tu*rup | di*sin*dim ~)
| sat down and thought.
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Bekle-/y/ip gbr-e.cek-iz.
(bek*le*yip | gb*re*ce*giz ~)
We'll wait and see

Calis-1p basar-a.bil-ir-sin.
(ca*li*sip | ba*sa*ra*bi*lir*sin ~)
You can work and succeed.

Cocuk-lar bahge-de kos-up oyna-u.yor-lar-di.
(co*cuk™lar | bah*ge*de | ko*sup ~/ oy*nu*yor*lar di ~)
The children were running and playing in the garden.

Hayalet-i gor-Gp bayil-di.
(ha*ya:*le*ti | g6*rip | ba*yil*di ~)
She saw the ghost and fainted.

QUESTION TAGS: (DEGIL Mi?)

“Degil mi?” is used in Turkish in place of all question tags of the English
language:

Pop miuizik sev-i.yor-sun, degil mi?
(pop | mu*zik | se*vi*yor*sun ~/ de*gil ~ [ mi ~)
You like pop music, don’t you?

Pop muzik sev-me-i.yor-sun, degil mi?
(pop / mu*zik | sev*mi*yor*sun ~/ de*gil ~ / mi ~)
You don'’t like pop music, do you?

Daha karar ver-me-di-in, degil mi?
(da*ha / ka*rar | ver*me*din ~/ de*gil ~ [ mi ~)
You haven'’t decided yet, have you?

Yorgun-sun, degil mi?
(yor*gun*sun ~ [ de*gil~ [ mi ~)
You are tired, aren’t you?

Konser-den memnun ol-du-un, degil mi?
(kon*ser*den | mem*nun | ol*dun ~/ de*§il ~ | mi ~)
You enjoyed the concert, didn’t you?

Sigara i¢-me-i.yor-sun, degil mi?
(si*ga*ra | i¢*mi*yor*sun ~ [ de*gil ~ [ mi ~)
You don’t smoke, do you?
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Yarin Ankara’/y/a git-i.yor-sun, degil mi?
(ya*rin | an*ka*ra*ya | gi*di*yor*sun ~I de*gil ~ | mi ~)
You are going to Ankara tomorrow, aren’t you?

Tuarkge bil-i.yor-sun, degil mi?
(tdrk*ge I bi*li*yor*sun ~ | de*gil ~/ mi ~)
You know Turkish, don’t you?

Saka yap-1.yor-sun, degil mi?
(sa*ka / ya*pr*yor*sun ~ [ de*gil ~/ mi ~)
You are joking, aren’t you?

Emin-/s/in, degil mi?
(e*min*sin | de*gil ~ [ mi ~)
You are sure, aren't you?

Ogrenci-sin, degil mi?
(6g*ren*ci*sin | de*gil ~ [ mi~)
You are a student, aren't you?

(SO DO 1) (NEITHER DO 1) BEN DE, O DA, ANNEM DE...

In response to a positive or a negative statement, a listener may answer in
agreement or disagreement using the words “so” or “neither” followed by an
inverted sentence type in English. In Turkish, however, there is only one re-
sponse pattern to use under such situations such as “Ben de”, “O da”,
“Ahmet de”, “Annem de”, etc. Consider and compare the following sen-
tences:

"Ben pop muizik sev-i.yor-um." "Ben de."
(ben | pop | mi*zik | se*vi*yo*rum ~) ( ben/de ™)
"l like pop music." "So do I." (I do, too.) (Me too.)

“Ben pop muzik sev-me-i.yor-um." “Ben de."
(ben ! pop | mi*zik | sev*mi*yo*rum ~) (ben/ de ™)
"l don’t like pop music." "Neither do I." (I don't, either.)

"Anne-em yemek yap-ma-/y/I sev-me-i.yor." “Ben-im anne-em de."
"Mother doesn’t like cooking." "Neither does my mother."

"Cok yorgun-um." "Ben de."
"I'm very tired." "So am I." ( | am, too.)

"Baba-am bir jeep satin aldi." "Ben-im baba-am da."
"My father has bought a jeep." "So has my father.”

395



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

"Sen deli-sin." "Sen de."
"You are crazy." "So are you." (You are, t00.)

"Fatma guzel degil." "Kiz kardes-i de."
"Fatma isn’t beautiful." "Neither is her sister."

"Yarin sabah erken kalkmak zorunda-/y/im." "Ben de."
"l have to get up early tomorrow morning." "So do I."

"Muz-lar ¢gok pahali." "Elma-lar da."
"Bananas are very expensive." " So are the apples.”

"Ben-im baba-am kel." "Ben-im baba-am da."
"My father is bald." "So is my father."

"Ben yalan-dan nefret et-er-im." " Ben de."
"I hate lying." "So do I."

CONJUNCTIONS AND TRANSITIONAL PHRASES

Conjunctions are the words that join sentences, clauses or words. There are
two kinds of conjunctions in English: Coordinating conjunctions and sub-
ordinating conjunctions. The coordinating conjunctions are words like
"and", "but", "or", "for" or "yet". The subordinating conjunctions, however, are
the words that are used preceding simple sentences to form syntactic ad-
verbs (adverb clauses) in English, such as, "although", "until", "before", "af-

ter", "while", "when", etc., all of which have been explained in the previous
chapters.

Transitional words and phrases, however, link sentences and paragraphs
by carrying over a thought coherently from one sentence or paragraph to
another.

Some of the most frequently used Turkish coordinating conjunctions and
transitional adverbials and phrases are as follows:

acikgasi: in plain words, in short, frankly speaking

Basinin agridigini ve evde bir siirii yapacak isi oldugunu soyliiyor.
Acikgasi, bizimle gezmeye gitmek istemiyor.

She says she has a headache and has so many things to do at home.
In plain words, she does not want to go for a walk with us.

aksi takdirde : otherwise

Su televizyonu kapat. Aksi takdirde (aksi halde) (yoksa), ne yapacagimi
biliyorsun.
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Turn the TV off; otherwise you know what I'll do.
aksine, bilakis: on the contrary

Ben televizyonda futbol seyretmeyi seviyorum. Aksine, 6glum mag sey-
retmekten nefret ediyor.

| like watching football on television. On the contrary, my son hates watching
football matches.

ama: but, yet, still, really, truly
Akilhdir ama biraz tembeldir. She is clever, but rather lazy.
ancak: but, however, yet

Cok giizel bir kiz, ancak basarili degil.
She is a beautiful girl; yet, she is not successful.

Jack Mary’e asik. Ancak, Mary Jack’e asik degil.
Jack is in love with Mary. However, Mary is not in love with him.

aslinda : in fact

Mary ev isini kendisinin yaptigini séyiiyor. Ama aslinda, isin gogunu
kocasi yapiyor.

Mary says that she does the housework herself. In fact, her husband does
most of the housework.

ayni bicimde : Jikewise

Oteki sorulara ayni sekilde (bigimde) cevap verebilirsin.
You can answer the other questions likewise.

baska bir deyisle: in other words,

bilhassa: in particular, particularly, specifically, above all
bir yandan: on the one hand

bu amagla: for this purpose

bu dogrultuda: accordingly

Ogretmen 6grencilere sessiz olmalarini séyledi, ve onlar da bu dogrul-
tuda davrandilar.
The teacher told the students to be quiet, and the students acted accordingly.

bu durumda, oyleyse: in that case
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Sabahleyin sana ev ddevinde yardim etmemi istiyorsun. Oyleyse yarin
sabah daha erken kalk.

You want me to help you with your homework in the morning. In that case,
get up earlier tomorrow morning.

bu sirada, bu arada: meanwhile

Sen mutfakta yemek yapmaya devam et. Bu arada ben de oturma oda-
sinda biraz kestireyim.

You go on cooking in the kitchen. Meanwhile let me have a nap in the sitting
room.

bunun igin: because of this, for this reason, therefore

Onun ¢ok kez yalan soéyledigini duydum. Bunun igin ona artik inanmi-
yorum. | have heard him tell lies so many times; for this reason, | don’t be-
lieve him anymore.

bunun yerine : instead

Adam bana cevap vermedi. Bunun yerine salakmigim gibi yiiziime bakti
durdu.
The man did not answer; instead, he stared at me as if | were a fool.

bu ylizden: therefore, for that reason, so, thatis why

Hindistan’a hi¢ gitmedim; bu yizden sana akil veremem.
| have never been to India; therefore, | cannot advise you.

Yiiruylise ¢ikmak igin sokaga ¢iktigimda yagmur yagmaya basladi. Bu
yuzden, ben de sinemaya gitmeye karar verdim.

When | left home to go for a walk, it began to rain, so | decided to go to the
cinema.

bu sartlar altinda: under these circumstances (conditions)

Bu sartlar altinda artik sizinle galigamam.
| can't work with you any more under these conditions.

¢linkii : because

Televizyonu kapatsan iyi olur, ¢iinkii igsime devam edemiyorum.
You had better turn off the TV because | can’t go on with my work.

-den bask : except for
Sinif, iki istekli 6grenciden baska (iki 6grenciyi saymazsak) bostu.

The classroom was empty except for two eager students.
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diger (baska) bir deyisle: in other words, to put it differently

Evde yemek yapacak kimse yok. Baska bir deyigle, ben yemek yapmak
zorunda kalacagim.
There is nobody to cook at home. In other words, | will have to cook.

dogal olarak: naturally

Bu bolgedeki bazi goller kurudu. Bu yizden, dogal olarak bazi kuslar iil-
kenin degisik yorelerine go¢ edecekler.

Some lakes dried up in this area. Some birds naturally will migrate to differ-
ent parts of the country.

-e hazaran : in comparison to (with), compared to (with)

Erkek ¢ocuklar kizlar-a (kiz*/a*ra) nazaran matematik-te daha iyidirler.
Boys are better at mathematics compared to girls.

en nihayet : after all
esasen: in fact, as a matter of fact
fakat: but, yet, however

Bitiin yil ¢calisti fakat bir araba satin almak igin yeterince para birikti-
remedi.

He worked hard all the year long, but he could not save enough money to
buy a car.

farzet ki, diyelim ki : supposing

Diyelim ki igsizim, benimle evlenir miydin?
Supposing | was unemployed, would you marry me?

garip belki ama : strange to say, strangely enough

Garip belki ama peri onu kurbagaya doniistiirdii.
Strange to say, the fairy changed him into a frog.

genel anlamda : generally speaking

genel hatlan (gizgileri) ile : in general terms

genellikle: as a rule, on the whole, generally

gosterildigi gibi: as has been indicated, as has been noted

halbuki, oysa, ne var ki : whereas, but, however
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Ben oturup kitap okumayi severim; oysa esim seyahat etmeyi yegler.
| like sitting and reading books; whereas, my wife prefers traveling.
hari¢: excluding, except for, apart from
hatta, ustelik : even, moreover, besides, even more, furthermore

Kizim bes yil 6nce evlendi; hatta (iistelik) iki oglu bile var.
My daughter got married five years ago; besides, she has two sons.

hem ... hem (de): both .... and

Hem kadinlar hem erkekler ailelerini gegindirmek igin galismahdir.
Both men and women must work to support their families.

Hem Ahmet hem Mehmet ayni biirada ¢alisiyorlar.
Both Ahmet and Mehmet work in the same office.

Her sey g6z oniine alindigi takdirde : all things considered
ile (le, 1a): and

Ahmet’le Mehmet ayni biirada ¢alisiyorlar.
Ahmet and Mehmet work in the same office.

ilk once : to begin with, first of all
kah ... kah : sometimes ... sometimes

Kah giileriz, kah aglariz acikli kaderimize.
Sometimes we laugh, sometimes we cry for our miserable faith.

ki: that

Korkarim (ki) pastani kedi yedi.

I’'m afraid (that) the cat has eaten up your cake.
inaninm (ki) hakhsin.

| believe (that) you are right.

kisaca: in short, in brief, briefly
madem (ki): since, seeing that, considering that, as

Madem (ki) gok calistin, sinavi gegebilirsin.
Seeing that you have studied hard, you can pass the exam.

meger: it seems that, apparently, to my surprise
Meger evliymis.

It seemed that he was married.
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mesela, 6rnegin: for example, for instance

Bazi hayvanlar insanlara sadiktir; 6rnegin, kopeklerle kediler.
Some animals are loyal to human beings; for example cats and dogs.

ne... ne (de): neither .... nor

Ne sen, ne ben Cince anliyoruz
Neither you nor | understand Chinese.

Mutfakta ne domates ne sogan var.
There are neither tomatoes nor onions in the kitchen.

Onu ne gérdiim, ne de onunla konustum.
| have neither seen nor talked to him.

neyse: anyway, in any case, atany rate

Neyse, biz ¢calismaya devam edelim.
Anyway, let’'s go on working.

o kadar ... ki: so + adj (adv) + that

Bu giinlerde fiyatlar o kadar yiiksek ki, kimse bir sey satin almak iste-
miyor. Nowadays the prices are so high that nobody wants to buy anything.

olsun ... olsun: whether ... or

Zengin olsun fakir olsun herkes kanuna uymak zorundadir.
Whether rich or poor everybody has to obey laws.

oysa: but, yet, however, whereas

Herseyden biktigini soyliiyorsun. Oysa, ben inaniyorum ki sen biitiin
gugliklerin listesinden gelebilirsin.

You say you are tired of everything, but | believe, you can overcome all diffi-
culties.

ornegin: for example, for instance
ote yandan: on the other hand
oyle bile olsa : even so
oyleyse: in that case, if so, then

Uykulu hissettigini séylilyorsun. Oyleyse, git bir fincan kahve ig.
You say you are feeling sleepy. If so, go and have a cup of coffee.

ozellikle, bilhassa: in particular, particularly
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ozetliyecek olursak: to sum up
sanki: asif

Habire bana emir verip duruyor; sanki benim patronum!
He is always ordering me around as if he were my boss.

sonra: then

Eve geldi, sonra mutfaga daldi ve yemek hazirlamaya basladi.
She came home, then hurried into the kitchen, and started preparing dinner.

sonug olarak: as aresult, as a consequence
sonugcta: in conclusion

ustelik: furthermore, in addition, what is more, even, besides,
moreover

En kolay problemleri bile ¢ozemiyor; listelik kendini bir dahi saniyor.

He can’t solve even the simplest problems, besides he thinks he is a genius.

suphesiz ki: undoubtedly

tam aksine: in contrast

tam tersine: on the contrary
tim bunlara ragmen: for all that
timiuyle: on the whole

ve: and

velhasil: after all, in conclusion
ve saire: efc.

veya: or

ya ... ya (da): either... or

Ya beni dinle, ya da sinifi terket.
Either listen to me, or leave the classroom.

yalniz: but, however, only

Seni affediyorum. Yalniz, bana bir daha yalan séylemeyecegine s6z
ver.
| will forgive you now, but promise me you will not tell any lies any more.
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yani: thatis why, | mean, in other words, that is to say

Hastaymis gibi rol yapiyor; yani, okula gitmek istemiyor.
He pretends as if he were ill; that is to say, he does not want to go to school.

yeter Ki: provided that, providing

Sana bir bisiklet alacagim; yeter ki sen sinavlarini geg.
| will buy a bicycle for you, provided that you pass your examinations.

yoksa: otherwise, or else, if not, or

Kos, yoksa otobiisii kagiracagiz.
Run, or else we will miss the bus.

zaten: anyway, in any case

INTENSIFIERS

Intensifiers are the adverbs that are used before adjectives or adverbs to
strengthen or weaken their meanings. Besides these words, there are
some prefixes, which are the only ones in Turkish that are attached to adjec-
tives, nouns, and adverbs to strengthen their meanings:

Sit ¢ok sicak.
(siit | ¢ok [ s1*cak ~)
The milk is very hot.

Sorular biraz gugtu.
(so*ru*lar | bi*raz | gli¢*ti ~)
The questions were rather difficult.

Sen tamamen haklisin.
(sen /ta*ma:*men | hak*li*sin ~)
You are quite right.

Bazi kelebekler son derece guzeldir.
(ba:*zi | ke*le*bek*ler | son [ de*re*ce | gli*zel*dir ~)
Some bultterflies are extremely beautiful.

Ogrenciler sorulara ¢ok dikkatli cevap verdiler.
(6F*ren*ci*ler | so*ru*la*ra | ¢ok | dik*kat*li | ce*vap | ver*di*ler ~)
The students answered the questions very carefully.

Ev oldukga iyi.
(ev/ ol*duk*ga l i*yi ~)
The house is pretty good.
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Cevaplarin hepsi tamamen yanlis.
(ce*vap*la®rin | hep*si/ ta*ma:*men | yan*lig ~)
All the answers are completely wrong.

Burada sigara icmek kesinlikle yasaktir.
(bu*ra*da | si*ga*ra | ic*mek~ | ke*sin*lik*le | ya*sak™tir ~)
Smoking here is strictly forbidden.

O ciddi bir sekilde hasta.
(o / cid*di: / bir / se*kil*de | has*ta ~)
He is seriously ill.

lyi bir is bulmak onun icin yagsamsal derecede 6nemliydi.
(i*yi / bir [ ig | bul*mak ~/ o*nun [ i*gin | ya*sam™*sal | de*re*ce*de | 6*nem*liy*di ~)
To find a good job was vitally important for him.

Yabanci bir dil 6grenmek fevkalade zordur.
(ya*ban*ci / bir / dil | 6§*ren*mek~ | fev*ka*la:*de | zor*dur ~)
Learning a foreign language is extremely difficult.

Arabasi yepyeniydi.
(a*ra*ba*si | yep*ye*niy*di ~)
His car was brand new.

Hava buz gibi soguktu.
(ha*va / buz / gi*bi | so*guk*tu ~)
It was icy cold.

Cok fena basim agriyordu.
(cok / fe*na: [ ba*sim | ag*ri*yor*du ~)
| had an awful headache.

Uyandigimda her yer gunliik giuneslikti.
(u*yan*dir*gim*da | her [ yer | gun*liik | gti*neg™lik*ti ~)
When | woke up, it was broad daylight.

Annem bana gicir gicir bir elli dolar verdi.
(an*nem [ ba*na / gi*cir [ gi*cir / bir [ el*li/ do*lar | ver*di ~)
Mother gave me a crisp new fifty-dollar bill.

Sorular surpriz bir sekilde kolaydi.

(so*ru*lar | strp*riz | bir [ se*kil*de | ko*lay*di ~)
The questions were surprisingly easy.
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O beni oldukega diizenli ziyaret eder.
(be*ni / ol*duk*¢a | dUu*zen*li | zi*ya:*ret | e*der ~)
He visits me quite regularly.

Konser gergekten iyiydi.
(kon*ser | ger*gek*ten | i*yiy*di ~)
The concert was really good.

Bazi diller digerleriyle karsilastirildiginda nispeten daha karmasiktir.
Some languages are relatively complicated when compared with others.

Bugun biraz yorgunum.
(bu/ gin | bi*raz | yor*gu*num =)
I'm a little tired today.

Tamamen haklisin.
(ta*ma:*men | hak*li*sin ~)
You're absolutely (quite) right.

Fena halde yorgunum.
(fe*na: / hal*de / yor*gu*num )
I'm awfully tired.

Bizim sorularimiz sizin sorularinizdan ¢ok daha guigtu.
(bi*zim [ so*ru*la*ri*miz | si*zin | so*ru*la*ri*niz*dan | ¢ok [ da*ha / gli¢*tii ~)
Our questions were far more difficult than yours.

Bugun gergekten yorgunum.
(bu*glin | ger*cek*ten | yor*gu*num )
| am really tired today.

Sana deli gibi agigim.
(sa*na/ de*li | gi*bil a:*s1*gim ~)
| am madly in love with you.

Kisin bu daga tirmanmak fevkaldde tehlikelidir.
(kr*sin / bu / da*ga / tir‘man*mak | fev*ka*la:*de | zor*dur ~)
Climbing this mountain in winter is extremely dangerous.

Oldukga az 63renci sinavi gegcti.
(ol*duk*ca | az | 63*ren*ci | si*na*vi | ge¢™ti ~)
Quite a few students passed the exam.

Zerre kadar ilgilenmiyorum.

(zer*re | ka*dar I il*gi*len*mi*yo*rum )
I am not interested in the least.
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Araba tertemizdi.
(a*ra*ba | terte*miz*di ~)
The car was spotlessly clean.

Dosdogru yura.
(dos*dog*ru [ yii*rii ~)
Walk straight ahead.

Yasli adamin bembeyaz sakali vardi.
(yas*li | a*da*min | bem*be*yaz | sa*ka*li | var*di ~)
The old man had snow white beard.

Mary’nin masmavi gozleri var.
(me*ri*nin | mas*ma®vi | gbz*le*ri | var ~)
Mary has deep blue eyes.

Ev tamtakirdi.
(ev/ tam™ta*kir<di ~)
The house was absolutely empty.

Onun evinde simsicak bir odasi vardi.
(o*nun | e*vin*de | sim*si*cak [ bir / o*da*si / var*di ~)
She had a cozy room in her house.

Sorun apacik.
(so*run/ a*pa*cik ~)
The problem is obvious. (beyond dispute, clear)

Sebzeler taptazeydi.
(seb*ze*ler | tap*ta*zey*di ~)
The vegetables were as fresh as daisies.

Korkudan kaskati kesildiler.
(kor*ku*dan | kas*ka*t1 | ke*sil*di*ler ~)
They became rigid with fear.

Isiklar sénlnce her yer kapkaranlik oldu.
(1*sik*lar | s6*niin*ce | her*yer | kap*ka*ran®lik | ol*du ~)
Everywhere became pitch dark when the lights went off.

Sen beni hige sayiyorsun.

(sen/ be*ni/ hi*ge / sa*yi*yor*sun )
You simply ignore me.
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Bunlar apayri kavramlar.
(bun®lar/ a*pay*ri | kav*ram™lar ~)
These are quite different concepts.

Oda karmakarisikti.
(o*da / kar*ma*ka*ri*sik*ti ~)
The room was in a mess.

Kuraklkta tarlalar kupkuruydu.
(ku*rak*lik*ta / tar*la*lar | kup*ku*ruy*du ~)
During the draft (draught) the fields were as dry as a bone.

Onlarin amaci besbelliydi.
(on*a*rin | a*ma*ci | bes*bel*liy*di ~)
Their aim was obvious.

Klguk kiz yapayalnizdi.

(ku*¢lik | kiz | ya*pa*yal*niz*di ~)

The little girl was all alone.

Senin glizel vazon paramparga oldu.

(se*nin [ gu*zel | va*zon | pa*ram™*par*¢a / ol*du ~)
Your beautiful vase has been broken to pieces.
Otobus tiklim tiklim doluydu.

(o*to*bds | tik*hm | tik*lim | do*luy*du ~)
The bus was overcrowded.

GOdzleri masmaviydi.
(g6z*le*ri | mas*ma*viy*di ~)
Her eyes were deep blue.

REPORTED SPEECH

isitilen S6ziin Baskasina iletilmesi

When a speaker or writer wants to report someone what he heard, he can
use two sorts of structures both in English and in Turkish:

1: In English and Turkish, one can report what one heard without trans-
forming it:

Mary said, “I dislike boring people.”

NPV (sentence) NP (obj)
Mary, “Ben sikicl insan-lar-dan hoslan-ma-am” de-di.
NP (sentence) NP (obj) \Y
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“Do you enjoy making fun of me?” Jack said to Mary.

(sentence) NP NP V prep phrs (adv)
Jack Mary’ye, “Ben-im-le alay etmek-ten zevk mi al-1.yor-sun?” dedi.
NP  adverbial (sentence) NP (obj) \Y

"Come back home before it gets dark," Mary's father said to her.

(sentence) NP NP V  adverbial
Mary'nin baba-/s/1 Mary'ye, "Hava karar-ma-dan ey-e don" dedi.
NP adverbial (sentence) NP _(obj) \
VP

2: In both English and Turkish, one can report what one heard by transform-
ing it:

Mary said that she disliked boring people.

NP \ noun clause NP
VP
Mary sikici insan-lar-dan hoslan-ma-dik-i-/n/i séyledi.
NP (infinitive) NP (obj of “séyle”) \Y

VP

Jack asked Mary if she enjoyed making fun of him.

NP V__ ind obj (noun clause) NP _(obj of “ask”)
VP
Jack Mary’ye onunla alay etmek-ten zevk alip al-ma-dik-i1-/n/i sor-du.
NP adverbial adverbial (infinitive) NP_(obj of “sor”) v
VP

Jack asked Mary why she was crying.
NP V__ind obj (noun clause) NP

VP
Jack Mary’/y/e nicin agla-dik-1-/n/i sor-du.
NP  adverbial (obj of “sor”) NP V
VP

Mary's father warned her to come back home before it gets dark.

NP \Y NP prep phrs of reason __adverbial clause of time
VP
Mary'nin babasi, hava karar-ma-dan ev-e dénmesi icin Mary'yi uyar-di.
NP noun compound postp (obj) NP |
postpositional adverbial phrs of reason V
VP

ROOTS, STEMS AND VERB FRAMES

The definition of the words above used in grammar books is not clear
enough for the language learners. Therefore, they are explained as follows:
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The stem is the base of a word without all the inflectional suffixes. How-
ever, the root is the base of a word whose both derivational and inflec-
tional suffixes are removed. Both roots and stems are bases.

The following words are verb roots:
cek, yaklas, basar, kok, ¢ik, kayna, del, belle, ug, giz, sev, gel, sur, ol...
The following words are noun stems: (verb root+dervatonal suffix = noun stem):

yaklas-im, basar-1, kok-u, kayna-ak, del-ik, belle-ek, uc-ak, sev-gi, ¢al-gi.

"el", "bas", "yel", "bag", "denge", "avug", "leke", "yag", "su" are noun roots.

el-le, bas-la, yel-le, bag-la, denge-le, avug-la, leke-le, yag-la, su-la are all
verb root-derivational suffix. Therefore they are verb stems.

Rule 1: All verb roots are bases. They can be suffixed by both derivational
and inflexional allomorphs:

yaklas-im (verb root+derivational) = stem (approach) (noun)
yaklas-ti-ik (verb root+inflectional+inflectional) = verb composition

When we attach a derivational allomorph to a verb root, we create a stem.
So, a verb root and a derivational allomorph together is called a stem.

However, when we attach an inflectional allomorph or allomorphs to a
verb root or to a verb stem we create a verb composition.

Rule 2: All noun roots are bases. They can be suffixed both by derivation-
al and inflectional allomorphs:

ev-li (noun root+derivational) = stem (married)
ev-i, ev-im (noun root+inflectional) ev-e, ev-de, ev-den (noun root+inflec-
tional=adverbial)

Denge-le-/y/e.mg-i.yor-um: "denge" is a noun root, "le" is a derivational
allomorph, "denge-le" is a verb stem. "e.me", "i.yor" and "um" are the in-
flectional allomorphs following the verb stem "denge-le". As the roots and
stems are the basic elements of words, the term "stem" is sometimes used

both for the "root" and "stem" in this book to avoid ambiguity.

When we attach transitive, causative, passive, reflexive, or reciprocal
inflectional allomorphs to verb roots or stems, we create verb frames, which
are used before the other inflectional allomorphs:

Bagla-an-1.yor-uz: "Bag-la" is a verb stem. "Bagd" is a root, "la" is a
derivtional suffix; "an" is a passive making inflectional allomorph, "i.yor" and
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"uz" are also inflectional allomorphs. "Baglaniyoruz" is both a verb compo-
sition, a word, and a sentence.

RATIONAL SEQUENCING

The best way to see whether a proposal, a plan, or a theory is applicable is
to put it into practice. Thinking that Chomsky's Transformational Generative
theory is the best approach to describe the grammar of a language, | dared
to write this Turkish Grammar.

Chomsky asserts that natural languages have two levels of representations,
a deep logical structure, and a verbal structure, which function together with
the vocal organs. The deep structure represents the logical production of a
sentence in which thought is shaped and separated into two logical compo-
nents called subject and predicate (NP + VP). The mind also separates the
predicate (VP) into two components called verb and object (V + NP). If the
verb is intransitive, it does not have an object, so the VP (predicate) is com-
posed of only a verb, and adverbs and adverbials. The sequencing of these
logical parts of a sentence is learned through the experiences of an individu-
al because their sequencing changes from language to language. All these
activities are rationally performed by the mind. The mind inserts these ra-
tional phrases into a sentence according to the learned sequence of an indi-
vidual.

This shows us that subject, verb, and object components innately exist in a
person's mind, but these components are sequenced by the mind appropri-
ate to a learned sequence.

There exist three kinds of sentences in a language:

1. A subject, a transitive verb and an object: Jack killed a mouse.
S \ Obj

NP VP
2. A subject and an intransitive verb: Jack sleeps.
S v
NP VP
3. A subject and a "be" complement: Jack is brave.
S v
NP VP

The language producing system of the mind uses two different systems to
produce meaningful sentences. One of these systems is the inherent logical
system of the mind called phrase structures symbolized with "NP + VP"
(subject and predicate) initials in which thought, whether long or short, take
form. For instance, "Birds fly" and "Birds eat insects" sentences are com-

410



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

posed of a Nominal Phrase and a Verbal Phrase, which are called "subject
and predicate" (6zne ve yuklem) in traditional grammars.

The subject is what or whom the sentence is about, and the predicate tells
everything about the subject. The human mind arranges what it wants to
express in these two sentence sections.

In the "birds fly", and "birds eat insects" sentences, there are two different
functional elements "subject" and "object". Subjects and objects are nomi-
nal phrases. A nominal phrase may be a pronoun ( "

"I", "me"), ("you", "you"),
("he, she, it", "him, her, it"), ("we", "us"), ("they", "them"). Their forms change
according to where they are used in a sentence. If they are used as subjects
they are "I, you, he, she, it, we, you, they", if they are used as objects, they

are "me, you, him, her, it, us, you, them".

Proper nouns such as "Jack, Mary" may be used both as subjects and as
objects without changing their forms in the subject or object positions: "Jack
saw Mary", "Mary saw Jack".

In Turkish, however, pronouns change according to the places that they
occupy in a sentence as they do in English. When they are used in the sub-
ject position they are "ben, sen, o, biz, siz, onlar", when they are used in the
object position, they are "ben-i, sen-i, o-/n/u, biz-i, siz-i, onlar-1". The single
underlined consonants detach from their syllables and attach to the following
vowels as usual in accordance with the Turkish syllabication rule.

In Turkish, when the proper nouns are used in the subject position, they are
used as they are used in English, but when they are used in the object posi-
tion they take the [i, 1, U, u] inflectional allomorphs as the pronouns do:
Ahmet-i, Hasan-1, Ayse-/y/i, Ozglr-i. The single underlined consonants de-
tach from their syllables and attach to the following vowels as usual.

All the noun compounds are nominal phrases. They can be used as both
subjects and objects in sentences:

"Ben-im okul-um", "Ahmet-in araba-/s/I", "okul-un otobus-u", "araba--/n/in

dur-ma-/sh", "yurd-/y/Ug-Un bit-me-/s/i", "Ahmet-in araba-/s/i-/n/in ¢alin-ma-

/sh", "ben-im okul-a ge¢ git-me-em", “sen-in ge¢ gel-dik-in" are structurally
noun compounds but functionally nominal phrases.

The adjective compounds are also nominal phrases: "a blue bird", "the long-

est sentence", "an important decision".

Adjective clauses together with the nouns that they define are nominal
phrases. "The children who are playing in the garden", "the things that you
said", and "the girl whose mother you know" are all nominal phrases.
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The noun clauses such as "that he dislikes onions", "what he said", "who he
is", "where my brother is", and "whose these books are" are all nominal
phrases.

All sentences whether they are simple or complex are organized by the brain
to be placed in the "NP + VP" sentence producing system.

The most important function of the mind is its capability of transforming sim-
ple sentences into nominal phrases to insert them into the "NP + VP" sen-
tence producing system. In other words, we can say that a set of thought is
expressed in sentences either as "Birds fly" (a subject, and an intransitive
verb), or "Birds eat insects" (a subject, a transitive verb, and an object). This
system is purely logical (mental) just as the other functions of the brain. In
the Turkish Grammar section of this book, one can see how all kinds of sim-
ple sentences (Turkish or English) are transformed into nominal phrases,
and installed by the logical system into the "NP + VP" logical sentence pat-
tern.

The second faculty is the memory of a human being in which all the mor-
phemes of a language are stored. Besides the morphemes, the oral, the
transformational, and syllabication rules of a target language are also stored
up in one's memory. When human beings hear these morphemes and rules,
they store them in their memories, and when necessary, they match them
with their sets of thought to express what they think. At this point, the logical
form of a simple sentence and the sets of thought compatible with the mor-
phemes are converted to the phonetic forms of sentences through the pho-
nological rules.

The transformations of the simple sentences are carried out by the mind
through the transformational rules of a language. They are rule governed
and learned by the people as the morphemes and phonemes are learned.

One fact to add to the explanations above is that the stresses used on some
syllables carry meaning therefore they are called suprasegmental mor-
phemes. However, although the syllabication of words are learned, the syl-
lables do not convey any meaning on their own because they are governed
by the phonological rules of a specific language as the phonemes are.

The allomorphs of the morphemes are also produced by the phonological
component of the brain. In other words, all allomorphs come into existence
due to the phonological necessity. Although the allomorphs of a morpheme
are different, they carry the same meaning as their morpheme.
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The function of the mind that chooses morphemes matching sets of thought
is called morphemizing. A morphemized oral English simple sentence is
placed into the "NP + VP" innate basic sentence pattern as follows:

The boys were playing football in the school garden in the afternoon.

subject inflected verb object adverbial of place adverbial of time

However, if the same person knows Turkish, he arranges and places his
morphemized set of thought into a different sentence pattern and words:

Cocuk-lar 6dle-den sonra okul bahce-/s/iln/-de futbol oyna-u.yor-lar-di.
subject adverbial of time adverbial of place object inflected verb

The morphemized simple sentences above can be transformed into nominal
phrases (nominalized) so that they could be used in the basic logical phrase
structure pattern “NP + VP”.

If you imagine a person who has no people living around and talking to each
other, you should admit that he cannot learn a language, but as he innately
has the ability of learning a language, and the ability of thinking, he will start
learning a language when he is exposed to the phonemes and morphemes
of a language. As soon as he learns some words and stores them in his
memory, he begins to express his thoughts using several words instead of
shouting, murmuring or crying when he wants to communicate with other
people. This useful device is called language. All languages are learned
skills. Nobody is born speaking a language, but all human beings are born
with the faculty of learning a language, which possesses some fundamental
common patterns upon which all natural languages are built.

Additionally, the mind possesses a number of speech intentions, which in-
fluence language production. The words and the intonation patterns that a
speaker chooses to express him reveal his spiritual condition, as well. When
we hear a person speak, we can guess whether he is angry, happy, nerv-
ous, bored, sad, and even whether he is kind, polite, rude, bossy, or affec-
tionate.

Although all animals can hear people well, and store some words in their
memories, they cannot systemize what they hear and use them as humans
do.

The mind of a human being is capable of composing the set of thought writ-
ten above in a linear logical structure, transforming them into the mor-
phemes, words and some other specific rules of a target language, and
producing vocalized sentences.
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The capacity and the speed of operation of the mind are marvelous. It vocal-
izes a set of thought with the phonemes, the syllables and the morphemes of
a language.

Moreover, we have to point out that expressing a set of thought goes
through producing the phonemes, the syllables and the morphemes that
carry meaning coming along with the sounds of a language. On the other
hand, understanding a set of thought goes through hearing the phonemes,
the syllables, and the morphemes of a language to realize the morphemes
carrying information. We can understand a segment of speech so long as we
realize the morphemes heard along with a phonetic utterance. A piece of
utterance contains not only the phonemes and the syllables of a language,
but it also contains the morphemes carrying information.

The phonemes and syllables do not convey meaning without morphemes.
One can hear the phonemes and syllables of a foreign language, but may
not understand anything if he is not aware of the meaning of the morphemes
heard along with them. Only the morphemes carry meaning in languages.
For instance, the meaningful units (morphemes) in the Turkish word
"calisiyorduk" are "galig”, "L.yor", "du", "uk". However, none of the sylla-
bles in the same word "¢a", "li", "s1", "yor", "duk" conveys any meaning on
their own if they are not vocalized or heard together. Although sometimes
syllables and morphemes coincide, no syllables may be thought to be mean-
ingful in this and in all Turkish words. When one hears or reads a word in
Turkish, he spontaneously realizes the morphemes heard along with
the phonemes and syllables, and understands them.

If we disregard nouns, noun compounds, adjective compounds, adverbs and
adverbials, we see that verb compositions in Turkish are sentences on
their own. For instance, in the verb composition "uyuyordum", the syllables
are "u*yu*yor*dum”. As it is seen, none of these syllables conveys any
meaning. How then, do we understand what these syllables mean? We real-
ize the morphemes heard along with this word such as "uyu-u.yor-du-um". In
this word, "uyu" means "sleep"”, "u.yor" expresses the continuity of the ac-
tion; "du" expresses that the action continued in the past, and the "um" mor-
pheme expresses the doer of the action "ben". This word on the whole is a
sentence; "Uyuyordum", which means, "l was sleeping".

On the other hand, a person who decides to build up this sentence, arranges
these morphemes in a linear fashion in his mind such as "uyu-u.yor-du-um",
and then vocalizes them dropping one of the identical vowels following one
another and dividing the whole word into syllables to vocalize them in
agreement with the Turkish sound system.
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In conclusion, we can say that although morphemes are loaded with mean-
ing, the phonemes and syllables do not carry meaning because they are the
property of the sound system of a language. Syllabication converts a mor-
phemic sequence into a syllabic, rhythmical, and phonetic sequence in
agreement with the vowel and consonant harmony rules of the Turkish lan-
guage to produce a fluent speech production. Therefore, morphemes should
not be confused with syllables. This process is like converting a poem into a
song.

Transformations are generally carried out by the mind for syntactic purpos-
es. In other words, they are used to produce infinitely long oral or written
sentences. A phonetic or a verbal form is the part of the communication
system that is heard, or seen on printed matters.

The simple English sentence given below can be transformed into oral nom-
inal phrases (nominalized) as follows:

The boys were playing football in the school garden in the afternoon. U

. that the boys were playing football in the school garden in the afternoon

. the boys that were playing football in the school garden in the afternoon

. the football that the boys were playing in the school garden in the afternoon
. the school garden in which the boys were playing football in the afternoon

. the time when the boys were playing football in the school garden

. who were playing football in the school garden in the afternoon

. where the boys were playing football in the afternoon

W N O O A ON =

. why the boys were playing football in the school garden in the afternoon

©

. what the boys were doing in the school garden in the afternoon

10. whether the boys were playing football in the school garden in the after-
noon

All the transformed oral nominal phrases (clauses) above can be used as a
"NP" in the "NP + VP" sentence producing system as follows:

1. | saw that the boys were playing football in the school garden in the after-
noon.

2. The boys that were playing football in the school garden in the afternoon
are my students.

3. The football that the boys were playing in the school garden was worth
watching.
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4. The school garden in which the boys were playing football was not suita-
ble for playing football.

5. The time when the boys were playing football in the school garden made
the principal mad.

6. Who were playing football in the school garden is still unknown.

7. 1 do not know where the boys were playing football.

8. Can you guess why the boys were playing football in the school garden?
9. Do you know what the boys were doing in the school garden?

10. | do not know whether the boys were playing football or not.

As it is obviously seen, the transformed English nominal phases above do
not undergo major changes when they are transformed. However, when we
transform a Turkish simple sentence, we notice a striking difference between
the transformational rules of these two languages.

The Turkish way of transforming a simple sentence into a nominalized pho-
netic phrase is different from that of the English language. To perform this
mental transformation activity, a native speaker of Turkish should transform
a basic simple sentence into a noun compound to construct a nominalized
phonetic phrase. Some examples may clarify this striking difference:

Cocuklar é6gleden sonra okul bahgesinde futbol oynuyorlardi. U

1a. cocuk-lar-in 6gle-den sonra okul bahge-/s/i/n/-de futbol oyna-dik-lar-i
possessor possessed
NP (noun compound used as object)
1b. Cocuk-lar-in 6gleden sonra okul bahg¢esinde futbol oyna-ma-/s/i
possessor possessed
NP (noun compound used as subject)

2. ogleden sonra okul bahcesinde futbol oyna-/y/an cocuklar

determiner determined
NP
3. cocuk-lar-in 6gle-den sonra okul bah¢esinde oyna-dik-lar-i futbol
possessor adverbial adverbial possessed |
determiner determined
NP

4. cocuklar-in 6gleden sonra futbol oyna-dik-lar-1 okul bahgesi

possessor adverbial object possessed |

determiner determined

_ NP
5. cocuklar-in okul bahgesinde futbol oyna-ma-lar-i1-/n/in zamapn-i

possessor adverbial object possessor possessed

NP (chain noun compound)
6. kim-ler-in okul bahcesinde 6dgleden sonra futbol oyna-dik-i

possessor adverbial adverbial object possessed
NP
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7. cocuk-lar-in 6gleden sonra nerede futbol oyna-dik-i

possessor adverbial adverbial object possessed

_ NP
8. cocuk-lar-in 6gleden sonra okul bahcesinde nigin futbol oyna-dik-lar-I

possessor adverbial adverbial adverbl  obj possessed

NP

9. cocuk-lar-in 6gleden sonra okul bahgesi-/n/de ne yap-tik-lar-i

possessor adverbial adverbial obj possessed

NP
10.cocuk-lar-in 6gleden sonra okul bahgesinde futbol oyna-/ly/ip oynamadiklar
possessor adverbial adverbial object possessed
NP

The Turkish nominalized phrases above can be used in the "NP + VP"
phrase structure pattern as a "NP" as follows:

1a. (Ben) cocuk-lar-in 6§leden sonra okul bahcesinde futbol oyna-dik-lar-1-/n/i gér-dii-tim.

NP (subj) NP (object) verb
1b. Cocuk-lar-in 6dleden sonra okul bahgesinde fuybol oyna-ma-/s/i kimse-/yl/i ilgi-
len-dir-mez.
2. Ogleden sonra okul bahgesinde futbol oynayan gocuklar benim égrencilerimdir.
3. Cocuklarin 6gleden sonra okul bahgesinde oynadiklari futbol izlemeye degerdi.
4. Cocuklarin 6gleden sonra futbol oynadiklari okul bahgesi futbol oynamaya uy-
gun degildi.
5. Cocuklarin okul bahgesinde futbol oynamalarinin zamani okul middrinG kizdird.
6. Kim-ler-in 6gleden sonra okul bahgesinde futbol oyna-dig-1 hala bilinmiyor.
7. Kimlerin dgleden sonra nerede futbol oynadigini bilmiyorum.
8. Cocuklarin ogleden sonra okul bahgesinde nigin futbol oynadiklarini tahmin ede-
bilir misin?
9. Cocuklarin 6gleden sonra okul bahgesinde ne yaptiklarini biliyor musun?
10. Cocuklarin 6gleden sonra okul bahgesinde futbol oynayip oynamadiklarini bil-
miyorum.

The nominalizations of the simple Turkish sentences seem more difficult
than nominalizing the English ones. This difficulty arises when someone
whose native language is different from Turkish begins learning Turkish as a
second language because while he is trying to learn the transformational
rules of a second language, the transformational rules of his/her native lan-
guage always interfere with the rules of the second language.

Therefore, when teaching a second language, this difficulty should be taken
into account by the second language teachers. While a child is learning his
native tongue, however, he does not have to overcome such difficulty be-
cause transformational rules are learned through the experiences of a person.
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There are a lot more inflectional morphemes in Turkish than there are in

English. This is because some English modal verbs such as "may", "can",
"must", "should", "have to", "will", etc. are all expressed in inflectional mor-
phemes in Turkish such as "[ME.LI]", "[E.BIL]", "[E.CEK]", etc. Moreover, all
Turkish verb compositions such as "calis-l.yor-um", and noun com-
pounds such as "ben-im okul-um" always end with possessor personal

allomorphs.
MORPHEMIC SEQUENCING

Morphemes are defined as the smallest meaningful units that cannot be di-
vided into smaller meaningful parts in a language. These morphemes are of
two kinds; the free morphemes that carry meaning by themselves, the
bound morphemes that can carry meaning only when they are attached to
free morphemes. The bound morphemes are also two kinds: derivational
morphemes and inflectional morphemes. When derivational morphemes
attach to free morphemes they produce new words or change the part of
speech that they belong. However, when the inflectional morphemes attach
to free morphemes or words, they create changes in the function of these
free morphemes or words in sentences. Turkish harmonic system produces
allomorphs for both derivational and inflectional morphemes. A list of the
derivational morphemes and their allomorphs can be seen at page 22.

The term “morpheme” represents the meaning of a word root or a suffix. All
the suffixes of the Turkish language have alternative variants called “allo-
morphs” created by the Turkish harmonic system. Therefore, when articulat-
ing the allomorphs of these morphemes, they are vocalized according to the
harmonic system of the Turkish language. The inflectional allomorphs attach
to both nouns and verbs in Turkish:

THE INFLECTIONAL ALLOMORPHS ATTACHED TO
NOUNS AND NOMINAL PHRASES

In the following examples, the consonants that detach from their syllables
and attach to the first vowels of the following allomorphs are single under-
lined such as Iv/, Izl, Ill.

The Isl, lyl, Inl and Ig/ glides are semivowels that help a vowel to pass to
another vowel harmoniously. They are showed between slashes / /.

Two identical vowels that combine and are verbalize as a single vowel are

=« 9 Ee ommyy ” o« ” o«

written in bold type: “i-i”, “i-1”, “U-0i”, “u-u”, “e-e”, “a-a”.
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Some “p”, ", “¢”, “k” unvoiced consonants change into their voiced conso-
nants “b”, “d”, “c”, “g” respectively when they detach from their syllables
and attach to the first vowels of the following syllables.

[i! I, u! u]

ev-i “the house”, arslan-1 “the lion”, gb6z-U “the eye”, okul-u “the school”,
ogrenci-/y/i “the student”, sorun-u “the problem”, uyku-/y/u “the sleep”, onun
bize kizmasi-/n/I “his getting angry with us”, oda-/n/in kapi-/s/i-/n/ “the door
of the room”, o-/n/un gel-dik-i-/n/i “that he came”

[e, a]

ev-e “to the house”, ay-a “to the moon”, géz-e “to the eye”, at-a “to the
horse”, oda-/y/a “to the room”, biz-e “to us”, onlar-a “to them”, o-/n/un anne-
/sli-In/e “to his mother”.

[de, da, te, ta]

ev-de “at home”, okul-da “in school”, sepet-te “in the basket”, sokak-ta “in the
street”, sikinti-da “in trouble”, ugak-ta “on the plane”, bahge-de “in the garden”

[den, dan, ten, tan]

ev-den “from home”, okul-dan “from school”, ugak-tan “from the plane”, ben-
den “from me”, otobus-ten “from the bus”, tinel-den “through the tunnel”,
mikroskop-tan “through the microscope”

[le, 1a]

otobls-le “by bus”, benim-le “with me”, balta/y/-la “with an axe”, acelel/y/-le
“hastily”, saygi/y/-la “with respect”, cekic-le “with a hammer”, dikkat-le “care-
fully”, telas-la “in a hurry”, istek-le “eagerly”, 6fke/y/-le “angrily”

[ler, lar]

sepet-ler “baskets”, kus-lar “birds”, kitap-lar “books”, esekler “donkeys”, ba-
hk-lar “fish”, cocuk-lar “children”, adam-lar “men”, kadin-lar “women”

The possessor personal allomorphs attached to both parts of the
possessor + possessed noun compounds:

ben-im baba-am, sen-in anne-en, o-/n/un teyze-/s/i, Ahmet-in araba-/s/I,
okul-un kapi-/s/1, biz-im ev-i.miz, siz-in okul-u.nuz, onlar-in bahge-/sfi,
Hasan-in git-tik-i okul, Ayse-/n/in okul-a ge¢ gel-me-/s/i.
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THE INFLECTIONAL ALLOMORPHS ATTACHED TO
ACTION VERBS

Most of the auxiliary verbs and some inflectional morphemes of the English
language are all used as inflectional allomorphs in Turkish:

The allomorphs [ir, Ir, Ur, ur, er, ar] indicate the simple present:

gel-ir-im, kal-ir-im, yard-dr-im, otur-ur-um, bekle-er-im, bak-ar-im

gel-ir-sin. kal-ir-sin, yaru-Ur-sin, otur-ur-sun, bekle-er-sin, bak-ar-sin

gel-ir, kal-r, yarG-ur, otur-ur, bekle-er, bak-ar

gel-ir-iz, kal-ir-1z, yart-ur-tz, otur-ur-uz, bekle-er-iz, bak-ar-iz

gel-ir-si.niz, kal-ir-si.niz, ylri-ir-si.nliz, otur-ur-su.nuz, bekle-er-si.niz, bak-ar-si.niz
gel-ir-ler, kal-ir-lar, ytru-ar-ler, otur-ur-lar, bekle-er-ler, bak-ar-lar

The allomorphs [di, di, dii, du, ti, t1, tii, tu] indicate the simple past:

gel-di-im, kal-di-im, yiri-dii-tim, otur-du-um, i¢-ti-im, sat-ti-im, 6l¢-tii-lim
gel-di-in, kal-di-in, yaru-dii-iin, otur-du-un, i¢-ti-in, sat-ti-in, élg-tii-iin
gel-di, kal-d1, yuri-di, otur-du, ig-ti, sat-ti, él¢-tl, ug-tu, yat-ti, git-ti, bit-ti
gel-di-ik, kal-di-1k, yuri-di-tik, otur-du-uk, i¢-ti-ik, sat-ti-ik, dlg-tii-uik
gel-di-i.niz, kal-di-1.n1z, yuri-di-ii.nlz, otur-du-u.nuz, i¢-ti-i.niz, sat-ti-1.niz,
gel-di-ler, kal-di-lar, yiri-di-ler, otur-du-lar, i¢-ti-ler, sat-ti-lar, dlg-ti-ler,

The allomorphs [i.yor, 1.yor, u.yor, u.yor] indicate the present con-
tinuous:

gel-i.yor-um, kal-1.yor-um, ydrd-u.yor-um, otur-u.yor-um, bekle-i.yor-um
gel-i.yor-sun, kal-1.yor-sun, yurd-u.yor-sun, otur-u.yor-sun, bekle-i.yor-sun
gel-i.yor, kal-1.yor, ylru-i.yor, otur-u.yor, bekle-i.yor

gel-i.yor-uz, kal-1.yor-uz, yuru-u.yor-uz, otur-u.yor-uz, bekle-i.yor-uz
gel-i.yor-su.nuz, kal-1.yor-su.nuz, yuru-u.yor-su.nuz, bekle-i.yor-su.nuz
gel-i.yor-lar, kal-1.yor-lar, yuru-a.yor-lar, otur-u.yor-lar, bekle-i.yor-lar

“ Wy

The double underlined “€” and “U” vowels drop, and the single underlined
consonants preceding them attach to the first vowels of the following allo-
morphs.

The allomorphs [e.cek, a.cak] indicate the simple future:

gel-e.cek-im, kal-a.cak-im, ylri-/y/e.cek-im, otur-a.cak-im, basla-/y/a.cak-im
gel-e.cek-sin, git-e.cek-sin, yuru-/y/e.cek-sin, otur-a.cak-sin, sat-a.cak-sin
gel-e.cek, kal-a.cak, ylru-/y/e.cek, otur-a.cak, basla-/y/a.cak, kag-a.cak
gel-e.cek-iz, kal-a.cak-1z, yuri-/y/e.cek-iz, otur-a.cak-1z, git-e.cek-iz
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gel-e.cek-si.niz, git-e.cek-si.niz, yuri-/y/e.cek-si.niz, ag-a.cak-si.niz,
at-a.cak-si.niz, gul-e.cek-si.niz, tagin-a.cak-si.niz, bekles-e.cek-si.niz
git-e.cek-ler, at-a.cak-lar, unut-a.cak-lar, uyu-/y/a.cak-lar, unutul-a.cak-lar

"«

When the single underlined /k/ unvoiced consonants in “cek”, “cak” detach
from their syllables, they change into their counterpart voiced consonants /g/
when they attach to the first vowels of the following allomorphs such as “gel-
e.cek-im” (ge*le*ce*gim). Although few /t/ consonants change into /d/, such
as in “git-e.cek-im” (gi*de*ce*gim), “et-e.cek-im” (e*de*ce*gim), the others do
not change.

The allomorphs [mig, mig, miis, mus] indicate rumor:

gel-mis-im, kal-mig-im, ylrd-mus-im, otur-mus-um, basla-mig-im
gel-mig-sin, kal-mis-sin, yurt-mus-sin, otur-mus-sun, bagla-mis-sin
gel-mis, kal-misg, ylri-mus, otur-mus, basla-mis, distin-mus, sat-mis
gel-mis-iz, kal-mig-iz, ylUrti-mus-iz, otur-mus-uz, basla-misg-iz, kir-mig-iz
gel-mig-si.niz, kal-mis-si.niz, yiri-mus-si.nlz, otur-mus-su.nuz
gel-mig-ler, kal-mig-lar, ylri-mus-ler, otur-mus-lar, sevin-mis-ler

Dual Inflectional Allomorphs Attached to Verb Roots,
Stems and Frames

The allomorphs [ir-di, ir-di, tr-di, ur-du, er-di, ar-di] indicate “used
to”:

gel-ir-di-im, kal-ir-di-im, yurii-tir-di-im, ol-ur-du-um, gul-er-di-im
gel-ir-di-in, kal-ir-di-in, yurii-tir-di-tin, ol-ur-du-un, gil-er-di-in, as-ar-di-in
gel-ir-di, kal-ir-d1, yara-ur-dd, otur-ur-du, gul-er-di, bagla-ar-di, gez-er-di
gel-ir-di-ik, kal-ir-di-1k, yurii-tir-di-uk, otur-ur-du-uk, dinle-er-di-ik
gel-ir-di-i.niz, kal-ir-di-1.niz, yirii-tir-dii-ii.ndz, otur-ur-du-u.nuz
gel-ir-di-ler (gel-ir-ler-di), kal-ir-di-lar (kal-ir-lar-di), ic-er-di-ler (ig-er-ler-di)

The allomorphs [i.yor-du, 1.yor-du, ii.yor-du, u.yor-du] indicate past con-
tinuous:

gel-i.yor-du-um, kal-1.yor-du-um, yird-i.yor-du-um, kokla-u.yor-du-um
gel-i.yor-du-un, kal-1.yor-du-un, yuri-u.yor-du-un, kokla-u.yor-du-un
gel-i.yor-du, kal-1.yor-du, agla-1.yor-du, bekle-i.yor-du, ug-u.yor-du
bak-1.yor-du-uk, gul-0.yor-du-uk, dene-i.yor-du-uk, anla-1.yor-du-uk
kos-u.yor-du-u.nuz, dengele-i.yor-du-u.nuz, basla-1.yor-du-u.nuz
calig-i.yor-lar-di (¢alig-1.yor-du-lar), bekle-i.yor-lar-di (bekle-i.yor-du-lar)

In the verb compositions above and below, the double underlined vowels
drop, the single underlined consonants preceding them attach to the first
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vowels of the following allomorphs, and the identical vowels printed in bold
type comine.

The allomorphs [mig-ti, mig-ti, mis-tii, mus-tu] indicate past per-
fect:

gel-mis-ti-im, al-mig-ti-im, bitir-mis-ti-im, anla-mis-ti-im, bul-mus-tu-um
anla-mis-ti-in, gér-mus-ti-tn, unut-mus-tu-un, sor-mus-tu-un, yap-mis-ti-in
kag-mis-ti, ¢cik-mis-ti, acik-mig-ti, génder-mis-ti, uyu-mus-tu, sakla-mis-ti
unut-mus-tu-uk, sus-mus-tu-uk, hatirla-mis-ti-ik, given-mis-ti-ik, al-mig-ti-ik
yat-mis-ti-1.n1z, kork-mus-tu-u.nuz, iste-mis-ti-i.niz, dinlen-mis-ti-i.niz
basla-mis-lar-di, unut-mus-lar-di, gér-mus-ler-di, sevin-mis-ler-di, ug-mus-lar-di

The allomorphs [e.cek-ti, a.cak-ti] indicate future in the past (was
ging to):

gel-e.cek-ti-im, bitir-e.cek-ti-im, sor-a.cak-ti-im, bekle-/y/e.cek-ti-im
gel-e.cek-ti-in, kag-a.cak-ti-in, sor-a.cak-ti-in, anla-/y/a.cak-ti-in
gel-e.cek-ti, sat-a.cak-ti, dene-/y/e.cek-ti, kuru-/y/a.cak-ti, dur-a.cak-ti
gel-e.cek-ti-ik, bitir-e.cek-ti-ik, sat-a.cak-ti-ik, yuri-/y/e.cek-ti-ik
gel-e.cek-ti-i.niz, ag-a.cak-ti-1.niz, bekle-/y/e.cek-ti-i.niz, sor-a.cak-ti-1.niz
gel-e.cek-ler-di, bul-a.cak-lar-di, tara-/y/a.cak-lar-di, uyu-/y/a.cak-lar-di

The Inflectional Allomorphs Attached To “be” (ol) Verbs

In Turkish, no time allomorphs are generally attached to nouns, nominal
phrases, adjectives or adverbials with [de, da, te, ta] or [le, la] to indicate
simple present. If one wants, he can attach one of the [dir, dir, dUr, dur, tir,
tir, tar, tur] allomorphs to express certainty or hesitation to nouns, pronouns,
adjectives or adverbials. For instance, we generally say “Annem ev-de” in-
stead of “Annem ev-de-dir’, which means either “Perhaps my mother is at
home” or “My mother is certainly at home”:

No inflectional time allomorphs attach to nouns, pronouns, adjectives, and
adverbials to indicate simple present:

(Ben) ev-de-/y/im. (Sen) galiskan-sin. O daha gocuk (He is only a child).
(Biz) okul-da-/y/izi (Siz) isteksiz-si.niz. Onlar deneyimli. (Biz) bura-da-/y/-z.
Top yuvarlak-tir. Sen ¢ilgin-sin. Ahmet biz-de. Kalem-im sen-de mi?

(Ben) yorgun-um. Araba kapi-/n/in 6n-i/n/-de. O-/n/un anne-/s/i 6gretmen.
(Ben) durak-ta-/y/im. (Biz) iyi-/y/iz. Onlar asker. (Siz) nere-de-si.niz? (Siz)
ev-de mi-si.niz? Ben gerizekal mi-/y/iim? Sen ¢ok akilli-sin. O hakl.

422



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

(Ben) yorgun-um. (Ben) okul-da-/y/im. O bir 6grenci. O akilli ben-im

subj adjective subj adverbial subj noun subj pronoun
NP  predicate VP NP  predicate VP NP predicate VP NP predicate VP

The inflectional time allomorphs [di, di, dii, du, ti, t1, tii, tu] attached to
nouns, pronouns, adjectives, and adverbials that indicate simple past.

O ben-di-im. Ma¢ geyecanl/y/-di. O-/nfun c¢orap-lar-1 masa-/n/in Ust-U/n/-
dely/-di. Ogretmen-in gdz-i ben-de/y/-di. (Biz) hazir-di-ik. O bir kahraman-
di. (Biz) Uzgun-diu-iuk. Ahmet sinav igin hazirlikli mi/y/-di?

The inflectional allomorphs [mig, mig, mig, mus] indicate rumor:
(Ben) yeteneksiz-mis-im. (Sen) mag-ta/y/-mis-sin. O nere-de/y/-mig?
Fatma kapi-/n/in 6n-u/n/-de/y/-mis. (Ben-im) anne-em ev-de degil-mis.

Oyun guzel-mis. Corba sicak-mis. Hasan biz-im-le/y/-misg.

The inflectional allomorphs [e.cek] or [a.cak] attach to the verb “ol” to
indicate simple future:

Yarin hava glizel ol-a.cak. (Ben) yarin sekiz-de biro-da ol-a.cak-im. (Sen)
saat kag-ta ev-de ol-a.cak-sin? (Sen) adam ol-ma-/y/a.cak-sin!

Her sey sen-in iste-dik-in gibi ol-a.cak.

subj noun compound _ postp |
NP adjectival phrase verb
predicate
VP

The [mig, mig, miig, musg] allomorphs may also be attached to [e.cek,
a.cak] allomorphs:

Hava yarin glizel ol.acak-mis. They say that it will be fine tomorrow.
Herkes hazir ol-a.cak-mig. They say that everybody will be ready.

MODAL AUXILIARY VERBS

The English modal auxiliary verbs that indicate ability, permission, proba-
bility, necessity, impossibility, etc. are all expressed in various inflectional
allomorphs in Turkish:

[me.li, ma.li]

The inflectional allomorphs [me.li, ma.li] indicate obligation imposed by
the speaker when they are used with action verbs, and they indicate cer-
tainty or necessity when they are used with the verbs “be”:
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(Ben) sabah-le.yin erken kalk-ma.li-/y/im. | must get up early in the morning.

subj | | | subj | | |
NP adverbial adverb verb NP verb adverb  adverbial
predicate VP predicate VP

Bu kiz ¢ilgin ol-ma.li. This girl must be crazy. (I am certain that she is crazy.)

subj adjective verb subject verb adj
NP predicate VP NP predicate VP

Hemen hazir ol-ma.li-sin. You must be ready soon. (obligation)
Cok calis-ma.li-sin. You must work hard. (obligation)

If the verbs are negative when [me.li, ma.li] allomorphs are used, they indi-
cate prohibition:
Yalan sdyle-me-me.li-sin. (ya*lan / sOy*le*me*me*li*sin) You mustn’t tell lies.

[e.bil, a.bil]
The inflectional allomorphs [e.bil, a.bil] indicate ability and permission:

Mary piyano ¢al-a.bil-ir. Mary can play the piano. (ability)
Digari-/y/a ¢ik-a.bil-ir-sin. You can (may) go out. (permission)
(Ben) siz-e yardim et-e.bil-ir mi-/y/im? Can | help you? (permission)

Th negative forms of [e.bil, a.bil] allomorphs are [e.me(z), a.ma(z)] allo-
morphs, which indicate impossibility, inability or prohibition:

(ben) toplanti-/y/a gel-e.me-em. | can’t come to the meeting. (impossibility)
Mary piyano cal-a.maz. Mary can’t play the piano. (inability)

Bu saat-te disari-ya ¢ik-a.maz-sin. You can’t go out at this hour.(prohibition)
Fatma ev-de ol-a.maz. Fatma can’t be at home. (impossibility)

The [mig, mig, miig, mus] allomorphs may also be attached to the [e.bil,
a.bil], and [e.me(z), a.ma(z)] allomorphs to indicate rumor:

Ahmet biz-e yardim et-e.bil-ir-mis. They say that Ahmet can help us.
(O) toplanti-/y/a gel-e.mez-mis. They say that he can’t come to the meeting.

The time inflectional modal allomorphs [di], [ir-di], [ir-mig] can follow the
[e.bil, a.bil], [e.mez, a.maz], [me.li, ma.li]. [me.me.li, ma.ma.li] modal in-
flectional allomorphs:

[e.bil-di, a.bil-di]
The [e.bil-di, a.bil-di] allomorphs indicate a past success:

(Biz) mag-1 kazan-a.bil-di-ik. We were able to win the match.
(Ben) basar-a.bil-di-im. | was able to succeed.
(Biz) basar a.ma-di-ik. We couldn’t succeed. (We weren’t able to succeed.)
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(Onlar) bitir-e.me-di-ler. Thy couldn’t finish. (They weren’t able to finish.)

[e.bil-ir-di, a.bil-ir-di]

Biz) mac-1 kazan-a.bil.ir.di-ik. We could have won the match.

Ben) basar-a.bil-ir-di-im. | could have succeeded.

Sen) bir kaza yap-a.bil-ir-di-in. You might have had an accident.

biz) bir yanhslik yap-a.bil-ir-di-ik. We might have made a mistake.

Onlar) mag-i ertele-/y/e.bil-ir-ler-di. They might have postponed the match.
Biz) bir yanlishk yap-a.bil-ir-mis-iz. He says that we might have made a
mistake.

(O) biz-e kiz-a.bil-ir-mis. He says that he might be angry with us.

A~ N SN~~~

[e.me(z)-di, a.ma(z)-di]

(Biz) mag-1 kazan-a.maz-di-ik. It was impossible for us to win the match.
(Ben) is-i bitir e.mez-di-im. | couldn’t have finished the work.

[me.lily/-di, ma.h/y/-di]

(Biz) mag-1 kazan-ma.li/y/-di-Ik. We should have won the match.
(Sen) hizl stir-me-me.li/y/-di-in. You shouldn’t have driven fast.

(Onlar) mag-1 ertele-me-me.li/y/-di-ler.They shouldn’t have postponed the match.
(Biz) ¢ok soru sor-ma-ma.li/y/-mis-iz. He says that we shouldn’t ask so many
questions.

ORAL HARMONIC SEQUENCING

An oral sequence is what we hear when we listen to others, and what we
articulate when we want others to hear us. An oral sequence is composed of
phonemes, syllables, and stresses. Both free and bound morphames, which
carry meaning, can only be articulated by the organs of speech, and heard
through the ears. When we hear an oral sequence, we hear and understand
the morphemes because these two sequences produce sentences together.
All the morphemes, whether free or bound, are composed by the oral se-
quence.

The major function of the oral sequence in Turkish is to divide words and
morphemes into syllables so that the speech organs can articulate them
easily and fluently. Besides, as Turkish is an agglutinative language, the
Turkish oral sequence does more than this then the other languages:

1. All the vowels in Turkish words are sequenced in agreement with the
vowel harmony rules of the Turkish language. This vowel sequence is
given in detail at page 16.
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2. Turkish oral sequence produces allomorphs to maintain the vowel and
consonant harmony sequence of all the bound morphemes, which are
given in detail at pages 44, and 425.

3. If the words or allomorphs end with consonants, these consonants de-
tach from their syllables and attach to the first vowels of the following al-
lomorphs if these allomorphs start with vowels. This consonant replace-
ment is carried out by the harmonic oral sequence when words and al-
lomorphs attach to one another. In this book, the detached consonants
are single underlined to show the readers that they detach from their syl-
lables and attach to the first vowels of the following allomorphs when the
syllables are recomposed by the harmonic sequence such as:

bitir-i.yor-uz (bi*ti*ri*yo*ruz), okul-a kos-u.yor (o*ku*la | ko*su*yor), ta-
nig-a.cak-1z (ta*ni*sa*ca*giz) (The /k/ unvoiced consonant changes to
the voiced consonant /g/.)

P T T LR LR RT3 ” oo« ” o«

4. When the identical vowels such as “i-i”, “1-1”, “0-0", “u-u”, “a-a”, “e-¢’
have to attach to one another, they combine and verbalized as a single
vowel. Such as “gel-di-im” (gel*dim), “al-di-Ik” (al*dik), “gll-di-u.nuz”
(gal*di*niiz), “gel-e.me-di-im” (ge*le*me*dim), “baba-am” (ba*bam),
“anne-em” (an*nem), “ben-im gel-me-em” (be*nim / gel*mem), “sen-in
konus-ma-an” (se*nin / ko*nus*man), “biz-im gilis-me-e.miz” (bi*zim /
gu*liis*me*miz),. The combining identical vowels are showed in bold
face.

5. If nonidentical (sometimes identical) vowels have to attach to one an-
other, one of the /s/, lyl, In/, Is/ glides is inserted between these two
vowels to maintain a fluent link between the vowels. These glides attach
to suffixes if they start with vowels, but if they start with consonants,
the glides attach to nouns, pronouns or allomorph ending with vowels:
For instance:

The suffixes starting with vowels:

deve-/yli, araba-/yh, ortu-/y/u, silru-/y/i, su-/y/u, de-/y/im, bitme-/y/en,
anla-/yhs, yuru-/y/en, dene-/y/im, ylUru-/y/us, dinle-/yli.ci, dene-/y/im, gU-
[imse-/y/en, oku-ma-/yhz, al-ma-/y/iz.

The suffixes starting with consonants:

kaygi/y/-la, nesely/-le, acelely/-le, paraly/-la, arabaly/-la, kufely/-le,
calis-maly/-la, konus-maly/-la gel-sely/-di, anla-sal/y/-di, anla-di/y/-sa,
go6r-di/y/-se, konus-tuly/-sa, unut-tu/y/-sa-am, bitir-e.me-di/y/-se, ulas-
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a.ma-di/y/-sa, ev-dely/-se, sokak-taly/-sa, oldu/y/-sa, et-ti/y/-se, ol-saly/-
di, et-se/y/-di, yasa-saly/di.

The /n/ and /s/ glides:

The /n/ glides are used in the possessor parts, and the /s/ glides are
used in the possessed parts of the noun compounds: For instance:

o-/n/un araba-/s/i, oda-/n/in kapi-/s/i, ¢alig-ma-/n/in bit-me-/s/i, araba-
/n/in g¢al-in-ma-/s/1, marti-/n/in ug-ma-/sh, deve-/n/in ¢ok-me-/s/i, ayva-
/n/in koku-/s/u, kasaba-/n/in orta-/s/, deve-/n/in hendek atla-ma-/s/i.

All the first vowels of the suffixes above are printed in bold face.
The /g/ glides are used in distributional numerals:
iki-/s/er, alti-/s/ar, yedi-/s/er

Some vowels in continuous tenses are dropped (overlooked) by the oral
sequence. These vowels are double underlined (a), and the conso-
nants that precede these vowels detach from their syllables and attach
to the following allomorphs if they start with vowels. Such consonants
are single underlined. For instance:

oku-u.yor-uz (o*ku*yo*ruz), bekle-i.yor-du-uk (bek*li*yor*duk)
yasa-l.yor-uz (ya*sr*yo*ruz), ye-i.yor-uz (yi*yo*ruz), uyu-u.yor-uz
(u*yu*yo*ruz), sakla-1.yor-lar (sak*lr*yor*lar), yuru.0.yor-du-uk
(yi*ri*yor*duk), Gtale-u.yor-du-um (G*ti*li*yor*dum), anla-1.yor-sun
(an*Ir*yor*sun), sulu-u.yor (su*lu*yor), yala-i.yor (ya*li*yor)

Gel-me-i.yor-uz (gel*mi*yo*ruz), Gsu-me-u.yor-um ({*sd*mi*yo*rum)
Anla-ma-1.yor-um (an*la*mi*yo*rum), sus-ma-u.yor-um (sus*mu*yo*rum)
Katil-ma-1.yor-um (ka*til*mi*yo*rum), sat-ma-1.yor-um (sat*mi*yo*rum)
Iste-me-i.yor-um (is*te*mi*yo*rum), kipirda-/y/a-ma-1.yor-um (ki*pir*da*-
ya*mi*yo*rum), anla-/y/a-ma-i.yor-su.nuz (an*la*ya*mi*yor*su*nuz)

When the /p/, It/, I¢/, Ik/ unvoiced consonants detach from their syllables
in order to attach the following allomorphs starting with vowels, change
into their counterpart voiced consonants /b/, /d/, /c/, /§/ respectively. For
instance:

/p/ changes into /b/:
kitap-1, kitap-a, kitap-im (ki*ta*bi, ki*ta*ba, ki*ta*bim), sebep-i, sebep-e,

sebep-im (se*be*bi, se*be*be, se*be*bim), kebap-1, kebap-a, kebap-in
(ke*ba*bi, ke*ba*ba, ke*ba*bin), corap-1, gorap-a, gorap-in (¢o*ra*bi, go*-
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ra*ba, go*ra*bin), dolap-1, dolap-a, dolap-in (do*/a*bi, do*la*ba, do*/a*-
bin), sarap-1, sarap-a, sarap-in (sa*ra*bi, sa*ra*ba, sa*ra*bin), hesap-i,
hesap-a, hesap-in (he*sa*bi, he*sa*ba, he*sa*bin).

It/ changes into /d/:

adet-i, adet-e (a*de*di, a*de*de), kanat-1, kanat-a, kanat-in (ka*na*di,
ka*na*da, ka*na*din), umut-u, umut-a, umut-un (U*mu:*du, u*mu:*da,
u*mu:*dun), yodurt-u, yogurt-a, yodut-un (yo*gur*du, yo*gur*da,
yo*gur*dun). As an exception: sepet-i, sepet-e, sepet-in (se*pe*ti,
se*pe*te, se*pe‘tin), ndbet-i, nobet-e, nobet-in (nd*be*ti, nd*be’te,
né*be*tin)

/¢l changes into /c/:

agac-1, agac-a, agac-in (a*ga*ci, a*ga*ca, a*ga*cin), sayag-l, sayac-a,
sayag-In (sa*ya*ci, sa*ya*ca, sa*ya’cin), amag-l, amag-a, amag-in
(a*ma*ci, a*ma*ca, a*ma’cin), ayrag-l, ayrag-a, ayrac-in (ay*ra*c,
ay*ra*ca, ay*ra*cin), demeg-i, demeg-e, demeg-in (de*me*ci, de*me*ce,
de*me*cin)

/k/ changes into /g/:

sokak-I, sokak-a, sokak-in (so*ka*gi, so*ka*ga, so*ka*gin), tabak-i,
tabak-a, tabak-in (ta*ba*gi, ta*ba*ga, ta*ba*gin), kurek-i, kirek-e, kirek-
in (ku*re*gi, ki*re*ge, kU*re*gin), bebek-i, bebek-e, bebek-in (be*be*di,
be*be*ge, be*be*gin), kdpek-i, kdpek-e, kdpek-in (k6*pe*gi, kd*pe*ge,
k&*pe*gin), ayak-1, ayak-a, ayak-in (a*ya*gi, a*ya*ga, a*ya*gin), bardak-
I, bardak-a, bardak-in (bar*da*gi, bar*da*ga, bar*da*gin), bak-tik-im-i
(bak*ti*gr*mi), sat-tik-im-1 (sat™ti*gi*mi), git-tik-i-/n/l (git*ti*gi*ni)...

MORPHEMIC AND ORAL SEQUENCES

In the following example sentences, the morphemes and their allomorphs
are separated by hyphens to show the sequencing of the words. The words
in a sentence are separated by slashes.

The first sentences below show the morphemic sequence of a sentence
without being composed by the oral sequence of the Turkish harmonic sys-
tem. The second sentence between parentheses shows the same sentence
recomposed by the oral sequence. For instance:
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(Ben) ev-e git-i.yor-um. (morphemic sequence)
(ben / e*ve / gi*di*yo*rum ~) (oral sequence)

Baba-am ben-i okul-a goétir-e.cek. (morphemic sequence)
(ba*bam [ be*ni | o*ku*la | g6*tii*re*cek ~) (oral sequence)

Ders-im-i cok ¢alis-ma.li-mis-im. (morphemic sequence))
(der*si*mi | ¢ok | ¢a*lig*ma*lily/*mi*sim ~) (oral sequence)

Sen-i ¢cok 6zle-U.yor-um. (morphemic sequence)
(se*ni | gok | 6z*lii*yo*rum ~) (oral sequence)

Ev-in kapi-i-1 kilitle-e.me-di-im. (morphemic sequence)
(e*vin I ka*pi*/s/i*/n/i | ki*lit*le*/y/e*me*dim ~) (oral sequence)

Oda-I temizle-me-i.yor-lar. (morphemic sequence)
(o*da*/y/i | te*miz*le*mi*yor*lar ~) (oral sequence)

Hirsiz-in ne yon-e kag-tik-1-1 gér-dii-tin mi? (morphemic sequence)
(hir*si*zin | ne | yo6*ne [ kag*ti*gi1*/n/i | gér*diin | mii ~) (oral sequence)

Marti-lar-in ug-us-u hep-i.miz-i biyule-di. (morphemic sequence)
(mar*ti*la*rin [ u*gu*su | he*pi*mi*zi | bii*yti*le*di ~) (oral sequence)

Kos-ar-sa-an otobus-e yetis-e.bil-ir-sin. (morphemic sequence)
(ko*sar*san | o*to*bii*se | ye*ti*se*bi*lir*sin ~) (oral sequence)

Gor-tg-e.bil-ir-iz. (morphemic sequence)
(96*rii*se*bi*li*riz ~) (oral sequence)

SOz-Um-U dinle-se-di-in sinav-1 kazan-ir-di-in. (morphemic sequence)
(s6*zu*mii | din*le*se/y/*din | si*na*vi | ka*za*nir*din ~) (oral sequence)

Vazo kir-1l-sa-d1 anne-em Uzul-tr-du. (morphemic sequence)
(va*zo I ki*nl*saly/*di | an*nem | t*zi*liir*di ~) (oral sequence)

Kacg-ar-sa-an kopek sen-i kovala-ar. (morphemic sequence)
(ka*car*san | k6*pek | se*ni | ko*va*lar ~) (oral sequence)

Anla-a.ma-1.yor-lar-mis. (morphemic sequence)
(an*la*/y/a*mi*yor*lar*mis ~) (oral sequence)
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Araba-in sat-il-dik-1-1 bil-me-i.yor-du-um. (morphemic sequence)
(a*ra*ba*nin | sa*ti*di*gi*ni | bil*mi*yor*dum ~) (oral sequence)

Proje-i bitir-e.bil-e.cek mi-sin-iz? (morphemic sequence)
(pro*je*lyli | bi*ti*re*bi*le*cek | mi*si*niz ~) (oral sequence)

Karar-in-1 ver-di-in mi? (morphemic sequence)
(ka*ra:*ri*ni | ver*din | mi ~) (oral sequence)

Toplanti-a gel-e.me-i.yor-lar-mis. (morphemic sequence)
(top*lan*ti*lyla | ge*le*mi*yor*lar *mig ~) (oral sequence)

is-i-i bitir-dik-i-i sdyle-(i.yor. (morphemic sequence)
(i*si*Inli | bi*tir*di*gi*Inli | s6y*lii*yor ~) (oral squence)

San-in kim-e gul-dik-U-U anla-di-im. (morphemic sequence)
(se*nin [ ki*me | gil*diu*gu*Inlii | an*la*dim ~) (oral sequence)

Corba-an-1 sugu-ma-dan i¢. (morphemic sequence)
(cor*ba*ni | so*gu*ma*dan / i¢ ~) (oral sequence)

Oglu-um her gun iki kilometre yirti-me-em-i sGyle-u.yor.
(og*lum [ i*ki | ki*lo*met*re | yi*rii*me*mi | s6y*lii*yor ~) (morphemic seq)

Hepiniz-e basari-lar dile-i.yor-um. (morphemic sequence)
(he*pi*ni*ze | ba*sa*ri*lar | di*li*yo*rum ~) (oral sequence)
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SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

Asterisks: Asterisks (*) are used to separate syllables: (¢ca*li*sr*yor*duk)
Brackets: Brackets ( ) are used to show optional elements: (ben-im)
Brackets: Some brackets ( ) are used to give further explanation.
Brackets: Some other brackets are used to give alternative words, phrases,
or sentences.

Colon: A colon (:) is used to show a long vowel: (te*da:*vi:)

Dots: Sometimes dots are used to divide the syllables of the allomorphs
such as: "i.yor", e.cek”, "e.bil", "me.li", "e.mez", "i.niz", "e.me", etc.
Hyphens: Hyphens (-) are used to separate morphemes (galig-mis)
Double underlined vowels: These vowels (u) show that they drop.

Single underlined consonants: These consonants show that they detach
from their syllables, and attach to the first vowels of the following mor-
phemes: gel-i.yor-um (ge*li*yo*rum)

Sign of transformation: (U) This sign shows that the previous simple sen-
tence is transformed into the following syntactic form.

The identical vowels attaching one another such as “i-i”, “1-1”, “-u", “u-u”

“a-a”, “e-e” combine and verbalize as single vowels “i”, ‘1", “ii”, “u”, “a”, “e”.

[pers] : Any one of the personal allomorphs ( im, im, sin, sin, ik, Ik, etc.) rep-
resenting personal suffixes.

adj : adjective synt syntactic

adv : adverb or adverbial cond conditional

comp compound VP Verbal Phrase

compr comparative NP Nominal Phrase

cond : conditional pred predicate

conj : conjunction sent sentence

D : determiner det determiner

inf : infinitive \" verb root ,stem, frame,
or verb composition

intens : intensifier V¢ a verb that ends with

subj : subject a consonant

phrs : phrase \A a verb that ends with a

intr : intransitive vowel

tran : transitive *c.v.c* consonant. vowel. con-

obj : object sonant

pers : personal allomorph

Vi : intransitive verb

Vit : transitive verb

prep : preposition(al) (Eng )

postp : postposition(al) (Turk)

pron : pronoun

431



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

REFERENCES

Allen Harold B.,
Applied English Linguistics, 1958

Allen J.B.P and Buren Paul Van, Chomsky:
Selected Readings, 1971

Aydin Ozgiir
ikinci Dil Olarak Tiirkge Ogretiminde Tirkge Dilbilgisi
Betimlemelerinin Gorinimi

Baskan Ozcan,
Lenguistik Metodu, 1967

Beach, Emmon,
An Introduction to Transformational Grammars.
Holt, Rinchart and Winston, Inc.

Bloomfield Leonard,
Language, 1933

Bolinger Dwight,
Aspects of Language 1981
Harper and Row, Publishers, New York

Bruce L. Liles,
An introductory Transformational Grammar
Prentice Hall, Inc., Englewood Cliffs, N.J. 1971

Chomsky Noam,
Language and Mind, 2006

Chomsky Noam,

Syntactic Structures, 1957

Chomsky Noam,

Aspects of the Theory of Syntax, 1969

Chomsky Noam and Halle Morris,
The Sound Pattern of English 1968

Ediskun Haydar,
Yeni Tirk Dilbilgisi, 1996

Ergin Muharrem,
Tark Dil Bilgisi, 1972

Fries Carl Carpenter,
The Structure of English, 1952

Gatenby, Hornby and Wakefield;
The Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 1952

432



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Gencan Tahir Nejat, )
Dilbilgisi, Kanaat Yayinlari, Istanbul

Geoffrey Lewish, Turkish Grammar, 2004

Goknel Yiiksel,
English Workbook,
Ahmet Sait Matbaasi istanbul 1976

Goknel Yiiksel,
Modern Turkge Dilbilgisi, 1974
Esen Kitabevi, Kemeralti No. P. 30 iZMIR

Goknel Yiiksel,
Uretici Dénlistimlii Dilbilgisi ve Tirkge Sézdizimi
1976, Turk Dili XXXIII / 295

Goksel Asli, Celia Kerslake,
Turkish: A Comprehensive Grammar, 2005

Hengirmen Mehmet,
Tuarkge Dilbilgisi, 2005

Hornby A.S.,
A Guide to Patterns and Usage in English 1954
Oxford University Press

Liles Robert B.,

An introductory Transformational Grammar, 1971
Max Black, Frederick A. Praeger

Pinker Steven

The Language Instinct, 1994.

Pinker Steven
How the Mind Works, 1997

Pinker Steven,
Words and Rules, The Ingredients of Language, 2006

R. A. Close,
A Reference Grammar for Students of English. Longman 1982

Sezer Ayhan,
Uretimsel-Dénitgtimli Dilbilgisinin Tiirkgeye Uygulanmasi Uzerine Bir
Gozlem

Thomas Owen,
Transformational Grammar and the Teacher of English, 1974

Tureng Soézlik, www.tureng.com

433


http://www.tureng.com/

TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

434



TURKISH GRAMMAR ACADEMIC EDITION 2012

Language is a treasure owned by all human beings, which separates
them from animals. This treasure is hidden in the minds of all people.
Therefore it is very difficult for the human mind to understand the
activity of this complicated mechanism that the mind itself uses.

People only hear the sounds of a language or see the letters
representing these sounds on printed matters.

Traditional grammarians take these sounds or letters as a criterion,
which are the only substantial data for them, and develop their
grammars accordingly.

Noam Chomsky and Steven Pinker asserted in their books that there
is something lacking in traditional grammars. It is the inherent ability
of the human intellect that produces the languages.

In this book, I tried to describe the morphemic and oral sequences in
Turkish including the mental sequences.

This Turkish Grammar is considerably different from the traditional
grammars. Those who think that they know everything about the
Turkish Grammar will find out all the secrets of the Turkish Grammar
that they cannot find in traditional grammars.

Yiksel Goknel
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